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ÖN SÖZ 

Bedâyiü’l-Vekâyi, Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan itibaren 1520’ye kadar 

olan savaşlarını, dış ve iç politikasını, azınlıklarla ilişkilerini anlatan Tarih’i bir eserdir. 

Bu amaçla yazılmış farklı eserlerden de faydalanan ve eserinde, kendi yazdıklarıyla 

bunları harmanlayan, zaman zaman karşılaştırmalar yapan Hoca Hüseyin, verdiği 

bilgileri kalem odasından ulaştığı belgelerle desteklemiştir. Eser; beyit, ayet, atasözü ve 

deyimlerle renklendirilerek yazılmıştır.  

 

Eserin dili noktasından baktığımız zaman ise Bedâyiü’l-Vekâyi’nin geçiş 

dönemi eseri olduğu için Eski Anadolu Türkçesi’ne ait bazı özellikleri devam 

ettirdiğini, eserde ikili kullanımların fazla sayıda olduğunu söyleyebiliriz. Yazar eserin 

diline de özenmiş, dilimizin ifade zenginliğinden ziyadesiyle faydalanmıştır. 

Eserin Viyana ve Leningrad elyazmalarına ulaşarak bu elyazmalar üzerinde 

geniş çaplı bir araştırma yapan Rus araştırmacı A. S. Tveritinova, eserin tıpkıbasımına 

Rusça bir giriş yazmış ve Y. A. Petrosyan’ın hazırladığı -eserin orijinalinde yer alan 

izahlı fihristi de eklemiştir.  

 

Bedâyiü’l-Vekâyi’nin 201a-220b varaklarını içeren bu çalışma yazar ve eser 

hakkında bilgilerin verildiği giriş, transkripsiyonlu metin, dil özellikleri, morfoloji 

incelemeleri, metnin özeti, dizin ve sözlük, tıpkıbasım olmak üzere yedi bölümden 

oluşmaktadır.  

 

Tez çalışmamın çeşitli aşamalarında yardımlaştığım Fatih Budak’a, dizin 

konusunda fikirlerinden faydalandığım Alime EVCİ’ye, motivasyon olarak destekleyen 

Yard. Doç. Dr. Göksel ÖZTÜRK Hoca’ya, beni bu çalışmaya yönlendiren, çalışmanın 

her safhasında beni destekleyen, çalışma azmini ve sabrını hayranlıkla izlediğim ve 

örnek aldığım kıymetli hocam Sayın Prof. Dr. Emine GÜRSOY NASKALİ’ye 

teşekkürlerimi borç bilirim. 
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ÖZET 

 

Üzerinde çalışmış olduğum tezin konusu 17. yüzyıl tarihçilerinden Hoca 

Hüseyin Efendi’nin yazmış olduğu Bedâyiü’l-Vekâyi adlı eserdir. 201a-220b 

varaklarının incelendiği tez, yedi bölümden oluşmaktadır.  

Ele alınan bölüm, Fatih Sultan Mehmet’in İstanbul’u nasıl fethettiği, fethin 

başarıya ulaşması için neler yapıldığı ve İstanbul’un fethe kadar geçirdiği tarihsel 

dönemler ve İstanbul’da bulunan önemli eserler ele alınmaktadır.  

Giriş bölümünde, eserin içeriği ve müellifi hakkında bilgi verilmiş, tezin 

kapsamı ve nasıl hazırlandığı açıklanmıştır. İkinci bölümde, Bedâyiü’l-Vekâyi’nin 

çalışmamıza konu olan kısmının özeti yer almaktadır. Özetler, bütünlüğü sağlamak 

amacıyla, metin içerisindeki başlıklara uygun şekilde verilmiştir. Başlıklar, yer adları ve 

kişi adları günümüzdeki biçimleriyle yazılmıştır. Üçüncü bölümde, geçiş dönemi 

özelliği gösteren eserin dil özellikleri incelenmiştir. Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini 

de taşıyan eserde, eklerin birkaç farklı şekilde yazıldığı saptanmıştır. Dördüncü 

bölümde ise, tez danışman hocamla birlikte eser bazı morfolik başlıklarda incelenmiştir. 

Beşinci bölümde, metnin Latin harfleriyle transkripsiyonu; altıncı bölümde indeksli 

sözlüğü yer almaktadır. Dizin ve sözlük kısmında metinde geçen tüm kelimeler ele 

alınarak anlamlandırılmış, kelimlerin geçtiği tamlamalar ve yer aldığı sayfalar 

belitilmiştir. Son bölümde, eserin tıpkıbasımı verilmiştir.  

Tüm bu çalışmalar, Bedâyiü’l-Vekâyi’nin 201a-220b varaklarını içermektedir. 

Anahtar Kelimeler: Fatih Sultan Mehmet, İstanbul ve İstanbul’un Fethi ve Tarihi 

Gelişimi, Bedâyiü’l-Vekâyi, Hüseyin Efendi, 
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SUMMARY 

The purpose of my thesis is to analyze 17
th

 century scholar Khodja Hüseyin 

Efendi’s work called Bedâyiü’l-Vekâyi. The thesis focuses on pages 201a-220b and 

comprises of seven parts. 

Discussed in the chapter, how Fatih Sultan Mehmet conquered Constantinople, 

what was made for the success of the conquest of İstanbul and has undergone historical 

periods up to conquer and artifacts are addressed. 

In the introduction, general information about the author and his work is given, 

and the scope of this thesis is explained. The second part discusses the reasoning behind 

choosing Bedâyiü’l-Vekâyi as the topic of this thesis. Summaries are given in a way to 

be compatible with the titles in the text to provide coherence. Titles, place names and 

person names were written with today's format. The third part analyzes the specific 

linguistic choices of the transitional period in the Ottoman history. The text was read 

according to the phonetics indicated in the text. In cases where no indication of the 

phonetics was provided by the text, the reading was done according to the standard Old 

Anatolian Turkish grammar. In the forth part, the book was analysed under the titles of 

some morphological issues by my counselor and me. The fifth part gives the 

transcription of the original text in the Latin alphabet, and the sixth part provides the 

index of the text. The meaning of every entry in the index is given. In the last section a 

facsimile copy of the original text is reproduced. All the research is based on pages 

201a-220b of Bedâyiü’l-Vekâyi. 

Keywords: Fatih Sultan Mehmet, İstanbul ve İstanbul’un Fethi ve Tarihi 

Gelişimi, Bedâyiü’l-Vekâyi, Hüseyin Efendi, 
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KISALTMALAR 

 

Ar. :  Arapça 

Ar. sf. :    Arapça sıfat 

Ar. is. :    Arapça isim 

Ar. zf. :    Arapça zarf 

Far. is. : Farsça isim 

Far. birl. sf : Farsça birleşik sıfat 

Far. ed. : Farsça edat 

Far. bağ. : Farsça bağlaç 

Far. Ar. :   Farsça, Arapça( Biri Arapça diğeri Farsça birleşik kelimelerde) 

birl. :  birleşik kelime 

birl. zam. :    birleşik zamir 

bkz. :  bakınız 

f. :  fiil 

Far. :  Farsça 

is. :  isim 

sf. :  sıfat 

ünl. :  ünlem 
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1. GİRİŞ 

1.1. MÜELLİF ve  ESER  HAKKINDA BİLGİ 

 

Yaşamıyla ilgili olarak bilinenler hemen sadece kendi eserinde verdiği bilgilere 

dayanan Hoca Hüseyin Efendi, aslen Saraybosnalı’dır. Babası Bosna’da, Gazi Hüsrev 

Paşa Camii Kütüphanesi’nde Hâfız-ı Kütüb olan Hoca Hüseyin Efendi’nin İstanbul’a 

geliş tarihi ve devlet hizmetine giriş tarihi bilinmemektedir. Tezin bu bölümünde  

Duygu Turp
1
’un çalışmasından faydalanılmıştır. 

Bedâyiü’l-Vekâyi’de, 1613’te reisülküttâblık makamında bulunduğunu, altmış 

yıldan beri Divân-ı Hümâyun hizmetinde olduğunu ve yetmiş seksen yaşlarındayken 

reisülküttâblıktan ayrıldığını ifade eden Hoca Hüseyin’in, bu görevi aralıklarla birkaç 

defa üstlendiği anlaşılmaktadır. 1637’de Sultan IV. Murad ile Bağdad seferine katılmış 

ve padişahın emri üzerine Ahmet bin Yûsuf el-Karamânî’nin Ahbârü’d-düvel’ini 

Arapça’dan Türkçe’ye tercüme etmiştir. Bursalı Mehmet Tahir Efendi’nin Osmanlı 

Müellifleri eserinde ise, Hoca Hüseyin’in, Bağdat seferinden sonra Diyarbakır’a 

gelindiğinde reisülküttâblığa terfi edildiği belirtilir.  

Sicill-i Osmânî’de Hoca Hüseyin’in biyografisi bulunmamakla birlikte 

reisülküttâblar listesinde 1624, 1629 ve 1634 yıllarında vazifede olduğu belirtilir. 

Anadili Boşnakça’nın haricinde Türkçe, Arapça, Farsça dillerine de hakim olan Hoca 

Hüseyin Efendi’nin Naimâ Tarihi’ne dayanarak, ölüm tarihi pek çok eserde 1644 olarak 

geçer; ancak Hüseyin Efendi Ocak 1645’te eserin 1. bölümünü temize çektiğini ve 

gördüğü bir rüya neticesinde 2. bölümü yazmaya karar verdiğini belirtmektedir. Ayrıca 

eserin 2. cildinin 269 a numaralı varağında, 1646 yılı içerisinde bulunulduğunu yazar. 

Bu nedenle bu tarihte hayattadır ve bir iki yıl sonra irtihal ettiği muhtemeldir. 

Müellifin Ahbârü’d-düvel çevirisi henüz ele geçmediği için bilinen tek eseri 

Bedâyiü’l Vekâyi adlı tarih kitabıdır. İlk olarak XVIII. yüzyılın ünlü diplomatı Ahmet 

Resmi Efendi tarafından Halifetü’r-Rüesâ eserinde zikredilen Bedâyiü’l-Vekâyi’den 

Hammer da bahsetmekte ve Viyana Kütüphanesi’nde eserin bir nüshasının bulunduğunu 

belirtmektedir. Hammer’ın Viyana Nationalbibliothek’te görmüş olduğu 1. cildin 

nüshasını Gustav Flügel tavsif etmiş, 609 varaktan oluşan bu ciltte üç bablık bir 

mukaddime ve dört fasıl olduğunu söylemiştir.  

                                                 
1
 TURP Duygu, Bedâyiü’l-Vekâyi (446a-482b Metin, Dizin ve İnceleme) S.1-4. 
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1957’de Münih’te toplanan XXIV. Milletlerarası Şarkiyatçılar Kongresi’nin 

Türkoloji oturumunda, Rus bilimkadını Dr. Tveritinova, müellifi, muhtevası ve kısa bir 

incelemesiyle birlikte Bedâyiü’l-Vekâyi’yi bilim dünyasına tanıtmıştır. Tveritinova’nın 

verdiği bilgilere göre yazmanın Viyana nüshasının ikinci cildi, 1862 yılında Asya 

Müzesi tarafından özel bir koleksiyon sahibinden satın alınarak Rusya’ya girmiştir. 

Eser, Rusya Federasyonu İlimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü Petersburg Şubesi El 

Yazmaları Bölümü’nde bulunmaktadır.  

Dr. Tveritinova “Giriş” başlığı altında eseri tanıtmak amacıyla yazdığı ön sözde, 

Osmanlı tarihçiliğinde vekâyiname tarzındaki eserlerin büyük ölçüde yer aldığını 

söyleyerek, bunlardan bilhassa zamanının olaylarını nakledenlerin önemini belirttikten 

sonra, 16. ve 17. yüzyıllarda yazılmış bu neviden bir kısım eserlerin de, yazarların 

kullandıkları kaynakların çokluğu nispetinde üzerlerinde durulmaya değer bir özellik 

taşıdıklarını, bilhassa bunlarda zamanımıza kadar gelemeyen kaynaklardan elde edilmiş 

bilgilere rastlandığına işaret etmektedir.
2
 

Eserin cilt kapağında yazılı olan bilgilere bakılarak 1800 yılına kadar Türkiye’de 

kaldığı düşünülmektedir. Giriş kısmında yer alan methiyeye bakılarak, Sultan I. İbrahim 

döneminde yazıldığı anlaşılmaktadır. 

Dar aralıklarla yazılmış nüsha 517 varaktan oluşmakta ve Viyana’daki nüshadan 

bağımsız, Osmanlı tarihini içeren müstakil bir eser olarak değerlendirilebilecek olma 

özelliği göstermektedir. I. cildin muhtevasında yerin ve göğün, melekler ve cinler 

âleminin, Adem ve Havva’nın nasıl yaratıldığı, Hz. Muhammed’in ecdadı, doğumu ve 

ölümü yer almaktadır. Birinci fasılda Hülefa-i Raşidîn, On İki İmam, Emevî, Abbasî ve 

Fatımî halifeleri hakkında bilgiler vermektedir. Yazar eserin yazılış amacını şu şeklilde 

dile getirmektedir:  

“Bais-i tahrir-i kitab oldur ki:  

Bu abd-i hakir-i pür-taksir yani Hüseynü’l-fakir altmış seneden berü Divan-ı 

Adalet Unvan-ı Âl-i Osman’da hidmette bulunup sinnen seb’în ve semanîn mabeyninde, 

riyaset-i küttab-ı Utarid cenab hidmetinden münfasıl oldugumuz eyyam-ı taattulâtta, 

tazyi-i evkat etmeyüp sahife-i ruz-i gârda âsarımız kalsun deyü Bedâyiü’l- Vekâyi ismi 

ile müsemma ilm-i tevarihte bir mecmua telif idüp Hazret-i Resul-i Ekrem sallallahü 

aleyhi vesellem hazretlerinin ve ecdadının ve Hülefa-i Raşidînin ve Eimme-i İsna Aşer 

ve Hülefa-i Emeviyye ve Abbasiyyenin ve sair zaman-ı İslamda olan padişahların 

                                                 
2 TTK Belleten, XXVII say.: 105-108, TTK Basımevi, Ankara, 1963. 
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asırlarında vaki olan nevadir ve bedayii ceste ceste tebyin ve her devletin tulu ve 

gurubınun tarihini ve her padişahun müddet-i saltanatların tayin itmiş idük. Lakin 

beyaza çıkarmayup müsvedde idi. Hicret-i nebeviye aleyhi efzalüttehayanun bin elli 

dört zilhicce senesinde tedvin itmege niyyet itdügümüzde bir gice alem-i misalde 

gördüm ki karşumda iki azim bab meftuh olup bir derya-yı bi-payan zahir oldı. Yine 

alem-i menamda bu vechle ilham oldı ki ol iki bab-ı küşadenün birisi beyan olunan 

müsveddat olup biri dahi selatin-i cihad-ayin-i Âl-i Osman enarallahü teala burhanü’s-

salifîn ve izzü nasralbakinü’l- mütehallifîn zaman-ı nusret-karînlerinde vaki olan 

fütuhat-ı azîme ve esna-yı saltanatlarında vuku bulan nevadir ü bedayi tahrîri ola ve 

lihaza tevarih-i Âl-i Osmanı dahi kaide-i mezbure üzre tahrir ve telife şüru olundı ve 

İran ve Irak- Arab ve Mısır ve Şam ve Diyarbekir ve Karaman ve sair müluk-ı 

müteferrikadan her padişahın asrında olan selatini dahi ictimalen zikr eyledik. Zira 

müluk-ı mezburenün saltanatları tedricle padişahan-ı Âl-i Osman’a nasip olacakdır. Bu 

babda Heşt Bihişt musannifi Mevlana İdrsi-i Bidlisî’ye iktiza eyledik ve müverrihîn-i 

salife yazdıkları kitaplarda zaman itibar idüp el-akdem fel-akdem derler imiş. Lakin 

selatin-i Âl-i Osman guzzat-ı fisebilillah olmagla Tabiîn ve Hülefa-i Abbasiyye’den 

sonra yazılıp sair müluk ve selatine takdim ve tafdil olundı ve tafsil-i tefazzulları dahi 

beyan olundı.” 

İkinci fasılda Abbasî halifeleri zamanında Horasan ve Maveraünnehir’de; Fars, 

Azerbaycan gibi beldelerde istiklâl üzere saltanat edenlerin özetlenmiş menkıbelerine 

yer verilmiştir. Üçüncü fasılda Mısır, Şam ve diğer İslâm ülkelerindeki padişahların 

menkıbeleri, dördüncü fasılda ise Cengiz Han ile “Kazılbaş” olarak bahsettiği İranlılar 

hakkındaki malûmat kronolojik sırayla verilmektedir. 

609 varaktan oluşan bu 1. cildin son kısmında hükümdar silsilenameleri, şehir 

tasvirleri, bazı filozoflar hakkında bilgilere ve Samanoğulları, Gazneliler, Müslüman 

Afrika devletlerine ait konulara yer verilmektedir. 

2. ciltte ise, eserin daha özel bir amaç doğrultusunda yazılmış olduğuna işaret 

eden, bir giriş yazısı bulunmaktadır. Osmanlı Beyliği’nden Yavuz Sultan Selim devrinin 

sonuna kadar gelen bu eserde, Hüseyin Efendi her padişah devrini ayrı bir fasılda ele 

almış; Anadolu’daki askerî ve siyasî olaylardan, toprak meseleleri, vergiler vb. 

konulardan bahsederek bu bahisleri kendi gözlemleriyle aktarmıştır. 517b ve 518a 

varaklarında Sultan Selim’in vefatı sonrasındaki olayları ayrıntılı olarak yazacağını ve 

284a varağında Fatih Kanunnamesi’nin elkâb ve erkânının tashih edilmesine daha sonra 



 

 
4 

değineceğini belirtmesinden anlaşılacağı üzere, müellifin eseri devam ettirmek istediği 

açıktır.
3
 

Hüseyin Efendi, eserinin kaynaklarıyla ilgili yapmış olduğu açıklamada Türkçe 

olarak Âşık Paşazâde, Neşrî, Koca Nişancı Celalzâde Mustafa, Kemal Paşazâde ve 

Sadettin’den; Arapça ve Farsça olarak ise İdris-i Bitlisî, Şerafettin Ali, İbnî Arabşah, 

Suriyeli Hasan Burunî’den faydalandığını söyler. Yazarların verdikleri bilgileri, kaynak 

olarak gösterdikleri eserlerden teyit ederek aktarırken, kaynak olarak gösterdiği 

eserlerin tenkidini de yapmıştır. 

Eseri önemli kılan diğer hususlara değinecek olursak; Hüseyin Efendi’nin 

dilindeki anlaşılırlığa dikkat çekebiliriz. Konular diğer tarihnamelerle kıyaslandığında 

açık bir Türkçe ile yazılmıştır. Ayrıca devletin ileri gelenleriyle ilgili bilgiler ve tarihî 

meseleler detaylarıyla anlatılmıştır. Ayet, atasözü, hadis ve beyitlerle anlatımın akıcılığı 

sağlanmıştır. Fethedilen ülkelerdeki Türk devlet politikasını; toprak paylaşımı, 

savaşların ayrıntılı tasvirleri, o dönemin fiyatları ve vergileri gibi sosyal ve ekonomik 

özellikleri aktarması bakımından da önemlidir. 

Tveritinova, fihrist ve ayrıntılı indeksler ilaveleriyle 1961’de Moskova’da 

faksimile hâlinde iki cilt şeklinde bu eseri yayımlamıştır.  

 

 

1.2. TEZİN KAPSAMI 

Bu çalışma, Hoca Hüseyin’in yazmış olduğu Bedâyiü’l- Vekâyi adlı eserin ikinci 

cildinde yer alan 201a-220b varakları arasındaki kısmın metin neşri, dizini ve 

incelemesini içermektedir.Tezin kapsam olarak ilgili bölümlerin özetlersek: Tezin 

başladığı bölümde (201a/01) topların surları yarması, Frenklerle aralarında oluşan 

ihtilaf ve bu durumun fethe olumlu etkileriyle başlamaktadır. Fetihte Sultan’ın elini 

kolaylaştıran durumlar anlatılmıştır. Dini olarak da fethin müjdelenmesi fethin 

sonuçlarına önemli bir katkı sunduğu ifade edilmiştir. 

 Yine fetihte askerlerin padişaha bağlılığının ve gemilerin Haliç’e indirilmesinin 

fetih üzerindeki olumlu etkilerinden bahsedilmektedir. Vezir-i Azam Halil Paşa'nın 

fetihteki olumsuz durumu da ortaya konulmaktadır. Sultan’ın askerlerinin gönlünü 

kazanmak için askerlerini yanına alması ve fetihten sonra ganimetin dağılma biçimini 

ortaya koymasından bahsedilmiştir. İstanbul'un fethinin Sultanların ve halifelerin hasreti 
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olup Emevi halifeleri ve Osmanlı Sultanları tarafından bizzat muhasara edilmesi, 

Abbasi halifeleri, Selçuklu melikleri ve başkalarına nasip olmamışken o kutlu günde 

Allah'ın inayetiyle mücahit Sultan Muhammed Han'a ve askerlerine fethi nasip olması 

ifade edilmiştir. İslâm bayrağını surlara dikerek fethi ilan eylediler, denilerek bu bölüm 

tamamlanmıştır. Sonra, fetih esnasındaki durum ortaya konulmuştur. Savaş sahneleri 

çok canlı bir biçimdedir. Şehre girildikten sonra burada bulunan halkın ve askerlerin 

durumları tasvir edilmiştir. Padişahın ihtişamlı bir şekilde şehre girmesi, Ayasofya’ya 

varıp şehadet getirip ezan okuması, İstanbul şehrinin fiziki ve coğrafi durumu hakkında 

bilgiler verilmiştir. Şehrin isminin nereden geldiği ve ayrıca kimler tarafından 

kurulduğu yine bu bölümde verilmiştir. Şehrin Frenkler ve Yunanlar olmak üzere ikiye 

ayrıldığı Kayser unvanının nereden geldiği ortaya konulmuştur. Şehri yönetenlerin 

sırasıyla kimler olduğu anlatılmıştır. Devamında Velernos’un oğlu Kostantinos’un 

Frenk topraklarından büyük bir orduyla Makedonya topraklarına yerleşmesi ki 

Kostantıniye de bu topraklara dahil anlatılmaktadır. Yunan Kayserler (yöneticiler) 

hakkında bilgiler verilmektedir.Bunlardan Takyanos hakkında bilgi verilerek ne zaman 

başa geçtiği Rumlardan değil de Yunan olduğu ayrıca çok zalim olduğu anlatılmaktadır. 

Devamında Kostantin’in, annesine Beytü'l-Makdis'e (Kudüs) giderek Hazret-i İsa'nın 

bazı eşyalarını bulup kendisine getirmesini ve burada kiliseler inşa etmesini emrettiği 

bölüm detaylı verilmektedir. Diğer bölümde ise İstanbul şehrinin zelzelede nasıl harap 

olduğu anlatılmaktadır. Akabinde Aya Sofya Mabedi ve kalenin kurucuları hakkında 

bilgiler verilmektedir. 

 

1.3. TEZİN HAZIRLANIŞINDA İZLENEN YÖNTEM 

Çalışmanın konusu ve içeriği belirlendikten sonra bunlarla ilgili detaylı bir 

araştırma yapılmıştır. Elde bulunan tıpkıbasımdan başka bilimsel bir neşri olmayan 

eserin yazarı ve kapsadığı dönemle ilgili bilgiler toplanmıştır. Eser ve yazarı hakkında 

teze eklenen bilgilere Rus tarihçi A. S. Tveritinova’nın Türkçeye tercüme ettirilen 

kısımlarından, İslam Ansiklopedisi’nden, Faik Reşit Unat’ın 1963 tarihli TTK 

Belleten’de çıkan makalesinden ulaşılmıştır.  

Eserin 201a-220b arasındaki varakları okunmuş ve çeviri yazıya aktarılmıştır. 

Bu işlem yapılırken metnin orijinaline sadık kalınmış, yalnızca eksik harfler “[ ]” içinde 

gösterilerek düzeltme yapılmıştır. Harflerin noktalarının unutulduğu bazı kelimeler 

anlamdan çıkarılmış ve bunun gibi diğer nedenlerle okunamayan kelimeler “[...]” 

işaretiyle geçilmiştir. Metinde geçtiği şekilde sayfa ve satır numaraları belirtilmiş; varak 
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numaraları [201a] satır numaraları (8) şeklinde gösterilmiştir. Metnin yer aldığı 

çerçevenin dışına düşürülen notlar ve eklenen başlıklar metinde ait olması gereken 

kısma eklenmiş, dipnot olarak belirtilmiştir. Anlaşılırlığı sağlamak amacıyla, günümüz 

yazım özelliklerine göre noktalama işaretleri kullanılmış ve Türkçe adlar ile yer 

adlarında uzun ünlüler gösterilmemiştir. Ayet, hadis ve beyitler “ ” (tırnak işareti) içinde 

verilmiş, araştırma kolaylığı sağlama amacıyla bölüm başlıkları biçiminde koyu 

yazılmıştır. 

Metin, tıpkıbasımdaki başlıklarla günümüz Türkçesine uygun şekilde 

aktarılmıştır. Çalışma kapsamına giren bölümün dil incelemesi yapılarak dönemin dil 

özellikleri hakkında fikir edinilmesi amaçlanmıştır. Bununla birlikte bazı başlıklarda 

morfolojik incelemeler yapılmıştır. 

Dizin bölümünde madde başları koyu yazılmış, yanlarında anlamları verilmiştir.  

 



 

 
7 

 

2. METNİN ÖZETİ 

2.1. (201a/01-202b/17) 

Tezin başladığı bölümü (201a/01) İstanbul şehrinin surlarının Osmanlı toplarıyla 

yarılması, Frenklerin aralarında oluşan ihtilaf ve bu durumun fethe olumlu etkileriyle 

başlamaktadır. Fetihte önemli iki durumun aydınlatılmasının da Sultan’ın elini 

kolaylaştırdığı anlatılmıştır. Dini olarak da fethin müjdelenmesi fethin sonuçlarına 

önemli bir katkı sunduğu ifade edilmiştir. 

 Yine fetihte askerlerin padişaha bağlılığının ve gemilerin Haliç’e indirilmesinin 

fetih üzerindeki olumlu etkilerinden bahsedilirken,  Vezir-i Azam Halil Paşa'nın 

fetihteki isteksiz tutumu da ortaya konulmaktadır. 

 Sultan’ın, askerlerinin gönlünü kazanmak için askerlerini yanına alması ve 

fetihten sonra ganimetin dağıtılma biçimini ortaya koymasından bahsedilmiştir. 

İstanbul'un fethinin Sultanların ve halifelerin hasreti olduğu Emevi halifeleri ve 

Osmanlı Sultanları tarafından bizzat muhasara edilmesine rağmen fetih 

sonuçlanamamışken, fethin -Allah'ın inayetiyle-  mücahit Sultan Muhammed Han'a ve 

askerlerine fethi nasip olduğu, İslâm bayrağını surlara dikerek fethi ilan eyledikleri 

söylenerek bu bölüm tamamlanmıştır. 

 

2.2. MÜYESSER-GÜŞTEN-İ FETĤ-İ SİTANBUL (202b/17-205a/24) 

 

Bu bölümde fethin başlaması ve fetih esnasındaki durum ortaya konulmuştur. 

Savaş sahneleri çok canlı bir biçimdedir. Şehre girildikten sonra burada bulunan halkın 

ve askerlerin durumları tasvir edilmiştir. Ayrıca Padişahın şehre girişi ve iki rekât şükür 

namazı kılması anlatılmıştır. Şehrin üç gün yağmalanmasının ardından padişah 

fermanıyla yağmaya son verilmesi, ezanın okunması ifade edilmiştir. Kiliselerin camiye 

çevrilmesi de ortaya konulmuştur. Tekfur ’un kalenin düştüğünü öğrendikten sonra 

Kadırga Limanı’na yönelmesi ve orada öldürülmesi anlatılmıştır. Halil Paşa'ya 

yakalama emri çıkartılması ve maiyetiyle birlikte hapse atılıp kırk gün geçtikten sonra 

Paşa’nın idam edilmesi ve maiyetinin ise serbest bırakılması, yerine Mahmud Paşa'nın 

vezir-i azam tayin edilmesiyle bu bölüm tamamlanmıştır. 
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2.3. DUĦŪL-İ ĤAŻRET-İ SULŦĀN BE-ŞEHR-İ İSTANBUL (205a24-206b21) 

 

Padişahın ihtişamlı bir şekilde şehre girmesi, Ayasofya’ya varıp şehadet getirip 

ezan okuması bu bölümde ele alınmıştır. Buranın camiye çevrilmesi, Kuşderan 

Süleyman Bey’in İstanbul Subaşısı tayin edilmesi ve şehrin tamiri ile onu 

vazifelendirmesi burada anlatılmaktadır. Sultan’ın, fetihten sonra Ayasofya hakkında 

bilgi istemesi ve Rum ve Frenk tarih kitaplarının tercüme edilerek konunun ortaya 

konulmasını istemesi bu bölümün konularındandır. 

 

2.4. ŹİKR-İ TAǾRĮF-İ ŞEHR-İ İSTANBUL (206b21-209a/01) 

 

Bu bölümde, İstanbul şehrinin fiziki ve coğrafi durumu hakkında bilgiler 

verilmiştir. Şehrin isminin nereden geldiği ve ayrıca kimler tarafından kurulduğu yine 

bu bölümde verilmiştir. Şehrin Frenkler ve Yunanlar olmak üzere ikiye ayrıldığı Kayser 

unvanının nereden geldiği bu bölümde ortaya konulmuştur.  

Şehri yönetenlerin sırasıyla kimler olduğu anlatılmıştır.  Seflenderos adındaki 

azizin kayseri iyileştirmesi ve neticesinde kayserin Hristiyan olması ve bu kayserin 

Avrupa, İspanya ve etrafının fethini nasıl yaptığı anlatılmıştır. Yine Peç, Macar, Çek, 

Leh, Moskof, İspanya, Fransa, İngiltere, Venedik, Hollanda, Bosna, Serf, Eflak, 

Boğdan, Las ve diğerlerinin Papa’nın emrinde olduğu ifade edilmiştir. 

 

2.5. ĦĀTİME-İ İBN-İ VELERNŌS’DUR (209a/01-210a/14) 

 

Velernos’un oğlu Kostantinos’un; Frenk topraklarından büyük bir orduyla 

Makedonya topraklarına yerleşmesi, Kostantıniye’nin de bu topraklara dahil olması 

anlatılmaktadır. Burada bir kalenin güçlendirmesi ve ihtişamlı bir sarayın yaptırılması, 

şehrin  imaretlerle donatılması da bu bölüm konularındandır. Sonra, Kayser 

Kostantin’in otuz yıl tahtta oturduktan sonra öldüğü ve oğlu Kostantidis’in babasının 

yerine tahta çıktığı, Kostantidis de beş yıl hüküm sürdükten sonra öldüğü ve yerine 

Kostantin-i Ekberin torununun ülkenin Kayser’i olması da bu bölümün konularındandır. 
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2.6. DER-BEYĀN-I ĶAYŚAR-I YŪNĀNİYĀN (210a/15-213a/14) 

 

Bu bölümde Yunan Kayserler (yöneticiler) hakkında bilgiler verilmektedir. 

Müslümanlar arasında Herakl-i Azimu'r-Rum olarak bilinen ve Yunan olan Heraklis 

adlı Kayser’in, Hazret-i Peygamber'in muasırı ve Yunan Kayserlerinin dördüncüsü 

olduğu, İslam'ın ortaya çıkmasına yakın bir zamanda hüküm sürdüğü üzerinde 

durulmuştur. Bu Kayser’in, yüce değerlere sahip bilge bir hükümdar, tarih ve astronomi 

ilminde oldukça marifetli, Rum, Şam ve Frenk diyarının tamamına hükmeden bir 

yönetici olması yanında İslam’a yakınlığı da üzerinde durulan konulardandır. 

     Heraklis'ten sonra Kayserlik tahtına oğlu Kostantinos’un oturduğu 

anlatılmıştır. Diğer taraftan müminlerin emiri Hazret-i Ömer b. Hattab (r.a.)'ın Hilafeti 

zamanında tahtta Kostantinos olduğu, Kostantinos zamanında Mısır, Şam ve Beytü'l-

Makdis Müslümanların eline geçtiği, otuz yıl hüküm sürdükten sonra öldüğü ve yerine 

İkinci Kostantin Kayser olduğu, İkinci Kostantin seleflerine göre marifet ve hikmette 

daha yüksek seviyede olduğu, Müslümanlara cizye ödemeyi kabul ettiği, bu 

davranışıyla da mal ve mülkünü yok olmaktan kurtardığı bu kısımda ortaya 

konulmuştur. Kayser olarak yönetimin artık Kostantinos’a geçmesi de anlatılmıştır.  

Kostantin ile Müslümanlar arasında Güney ve Doğu Anadolu'da birçok 

çarpışmanın vuku bulduğu, Kostantin'in Avrupa’da bulunan oğlunun da Mağrip'teki 

İslam ordusuyla defalarca çarpıştığı bu bölümde ifade edilmiştir. 

 

2.7. ŹİKR-İ TAĶYĀNŌS -I ĶAYŚAR (213a/14-215a/21) 

 

Bu bölümde Takyanos hakkında bilgi verilerek ne zaman başa geçtiği 

Rumlardan değil de Yunan olduğu ayrıca çok zalim olduğu anlatılmaktadır. Nerelere 

hükmettiği nereleri ele geçirdiği, döneminde Mısır’da çıkan bir isyanı şiddetli bir 

bastırdığı ortaya konulmaktadır. Ayrıca putperest olmasından dolayı da Hristiyanlığı 

yasaklayarak kiliseleri kapattığı ve son putperest olduğu ifade edilmektedir. Ondan 

sonra gelen yöneticilerin Hristiyan olduğu ifade edilmiştir. Dakyanus zamanında bazı 

muteber kimselerin Mısır vilayetine kaçması bu bölümde ortaya konulmuştur. 

 O dönemde Mısır vilayetinin idare merkezinin  İskenderiye şehri olduğu, 

Mısır’a sığınanlardan birinin de Âcile olduğu ve Dakyanus’un, Âcile'nin peşinden 

İskenderiye'ye kadar geldiği, İskenderiye'yi sekiz ay kadar muhasara ettiği sonra da ele 

geçirdiği ve Âcile'yi yakalatıp öldürttüğü üzerinde durulan konulardandır.  Ayrıca bütün 
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Mısır'ı yağmalayıp talan etmesi ve arkasından Acem Kisrası; Misabur ile uğraşması, 

Kumandanlarından birini ordu ile Acem diyarına göndermesi,  Kumandan Şapur'u basıp 

Kisra'nın ordusunu telef etmesi, eşini ve kardeşlerini esir alıp memleketini yakıp 

yıkması bu bölümün konularındadır. 

 Roma Hükümdarlığının; Rum kayserlerinden ilk olarak putlara tapınmayı 

reddedip Hıristiyanlığa geçen Kostantin'e intikal ettiği, Kostantin’in tüm putları kırıp 

yerine kiliseler ve mabetler inşa ettirdiği, Annesi Helena’yla  Ruha şehrinde yaşadığı ve 

orada eğitim alıp ve olgunlaştığı, gayet mutlu ve uğurlu bir hükümdar olduğu bu 

bölümün bahsedilen konularındandır. 

Bu Kayserin ilk başta Mecusi dininden olup sonra Hristiyan olması da bu 

bölümde ifade edilmiştir. Kötü bir hastalığa yakalanıp bu hastalıktan nasıl kurtulduğu  

burada etraflıca ortaya konulmuştur. 

Ayrıca putperestliği reddettiği için Roma halkının isyan ettiği ve bunun üzerine 

Roma’yı terk ederek Kostantiniye şehrini kurduğu anlatılmaktadır. Bu şehre tüm 

Hristiyan olanları toplaması bu durumdan ise Romalıların hoşlanmaması bu bölümün 

konularındandır. Gördüğü bir rüya üzerine annesi Helena'yı Beytü'l-Makdis'e (Kudüs) 

göndermesiyle bu bölüm sonlanmaktadır. 

 

2.8. ŹİKR-İ ŽUHŪR-I ŚALĪB (215a/21-217a/16) 

 

Haç’ın bulunmasıyla ilgili bölümdür. Kostantin, annesine Beytü'l-Makdis'e 

(Kudüs) giderek Hazret-i İsa'nın bazı eşyalarını bulup kendisine getirmesini ve burada 

kiliseler inşa etmesini emrettiği ve Helena’nın sağlam bir teçhizat ve büyük bir 

hazineyle Kostantiniye'den çıkıp Kudüs'e vardığı bu kısımda ele alınmıştır. 

Kudüs'te Makaryos adlı bir papazın, Hıristiyanların Hazret-i İsa'yı üzerine 

astıklarını zannettikleri ağacın yerini Helena'ya bildirdiği anlatılmıştır. 

  Ayrıca Makaryos’un; Yahudilerin Hazret-i İsa'ya yaptıkları işkenceleri  

Helena'ya anlatması bu bölümün konularındandır.  

Nasara'nın haç bayramı dedikleri bayramın nereden geldiği bu bölümde ortaya 

konulan konulardandır. 

 Kostantin’in tam yirmi yıl Rum ülkesini yönettiği, yerine kendi adını taşıyan 

oğlu Kostantin’in hükümdar olduğu, bu hükümdara Kostantin-i Asgar, babasına da 

Kostantin-i Ekber denildiği ifade edilerek bu bölüm tamamlanmıştır. 
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2.9. [ŞEHRİN] ZELĀZİLDEN ĦARĀB OLDUĠIDUR (217b/16-219a/08) 

 

Bu bölümde İstanbul şehrinin zelzelede nasıl harap olduğu anlatılmaktadır. O 

dönemde, Yanko b. Madyan’ın şehrin yöneticisi olduğu, kendi adına bir mabed inşa 

ettirdiği ve burada yetmiş bin ruhbanın puta taptığı, bundan dolayı şehirde zelzele 

olduğu ve bu tapınağın yıkıldığı anlatılmaktadır. Mabed içinde olanların bu zelzelede 

helak olduğu, şehrin yarısının yıkıldığı, Ayasofya'nın yanındaki harap kiliselerin bu 

zelzelenin eseri olduğu ve halkın bu nedenle şehri terkettiği ortaya konulmuştur. 

 Daha sonra, o felaket esnasında mabette bulunmayan,  Yanko'nun oğlu 

Bozantin’in şehre gelip ve şehri tamir ettirmesi bu bölümde işlenilen konulardandır. 

 Bozantin’in Macaristan'da hüküm sürdüğü ve şehre gelerek tamirat işiyle 

uğraştığı ve şehrin adını Barnatıye olarak değiştirdiği anlatılmaktadır.  

Bozantin’in putlara tapmayanları öldürdüğü, bu nedenle Hak Teala’nın ceza 

olarak veba salgınıyla bunları helak ettiği, Bozantin'in soyundan Kostantin ibn-i 

Hulafe’nin bu şehri yeniden tamir ettirdiği, bayram günlerinde Yedikule'yi ve saray 

yakınında olan tüm kuleleri kırmızı kadife ile geriye kalan diğer kuleleri de yüz çile 

çuha ile giydirdiği, kadın hükümdarlardan birinin Safiye adlı kızıyla evlendiği, kadın 

ölünce de onun malıyla Ayasofya mabedini inşa ettirmesi bu bölümde  anlatılan 

konulardandır. 

 

2.10. DER-BEYĀN-I BĀNİYĀN-I ĤIŚN U EZ-DEYR-İ KÜHEN (219a/08-

220b/25) 

 

Burada Ayasofya mabedinin bütün yönleri üzerinde durulmuş ve Mabed’le ilgili 

ayrıntılı bilgiler aktarılmıştır. Ayrıca bu bölümde bazı hususların yazılmasına özen 

gösterildiği ve bunların neler olduğu özenle anlatılmıştır. Devamında ise hangi 

hükümdarların başa geçtiği hangi eserleri bıraktığı ele alınmıştır. 
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3. METNİN DİL ÖZELLİKLERİNİN İNCELENMESİ 

 

Bu bölümde, Bedâyîü’l-Vekâyî’nin 201a-220b arasındaki kısımda yer alan 

metnin özellikleri açıklanmış ve örneklendirilmiştir.  

Okumada müellifin tercihlerine sadık kalınarak imlada gösterilen özellikleri 

transkripsiyona yansıtılmıştır. Bedâyîü’l-Vekâyî’nin tarafımdan okunan kısmının, 17. 

yüzyılda kaleme alınmasına rağmen, Eski Anadolu Türkçesi gramer özelliklerini devam 

ettirerek yazıldığını söylemek mümkündür. Metinde harekeler bulunmadığı için; 

müellifin ünlüleri belirtmediği kısımlar, metnin diğer imla özelliklerinden yola 

çıkılarak, Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine göre okunmuştur. 

 

3.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

Bu bölümde, metindeki ünlülerin yazılışı hakkında bilgi verilmiş ve bunlar 

metinde geçtiği şekliyle örneklendirilmiştir. 

 

3.1.1. a ünlüsü 

Metinde a sesi ön seslerde bazen elif (ا) harfiyle, bazen de üstünlü elif (آ) ile 

gösterilmiş; bazı durumlarda açık hecelerde bu sesi gösterecek hiçbir harf 

kullanılmamıştır.  

İç seslerde genel olarak gösterilmiş; ancak eklerde gösterilmediği de olmuştur.  

Son seste çoğunlukla he (ه), bazen de elif (ا) ile yazılmıştır. 

 

Metinden bazı örnekler  

ندنا  andan 203a/12  

سالار  irsāl  206a/08 

هياننده  miyānında   207b/04 

 olalar  211b/22 اولالر

3.1.2. e ünlüsü 

Ön seslerde e sesi eğer kelimenin baş harfi ise elif (ا) ile gösterilir; değilse 

herhangi bir işaret konulmamıştır.  

İç seslerde bazen açık hecelerde gösterilmiştir. 

Son seslerde he (ه) ile gösterilir. 
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Metinden bazı örnekler  

لتدو  devlet 209b/06 

 sene 212b/07 سنه

 

3.1.3. ı, i ünlüleri 

Ön seslerde esreli elif (إ), elif ye (اي) ya da elif (ا) ile yazılmıştır. 

İç seslerde bazen gösterilmemiş; bazen de ye (ي) ile gösterilmiştir.  

Son seslerde ye (ى) ile mutlaka gösterilmiştir. 

 

Metinden bazı örnekler  

التمحا  iĥtimāl 212a/17 

هيلا  ile 201a/14 

سكيا  eski 201a/11 

 

3.1.4. u, ü, o, ö ünlüleri 

Kalınlık-incelik, darlık-genişlik açısından ayırt edici işaretler kullanılmaksızın u, 

ü, o, ö ünlüleri aynı şekilde yazılmıştır. Bu sesleri göstermek için bazen harflerin 

üzerine yalnızca ötre (ُ) konulmuştur. 

Ön seslerde elif (ا), ötreli elif (آ) ya da elif vav (او) şeklinde yazılmıştır. 

İç seslerde bazen vav (و) ile gösterilmiş; bazen hiç yazılmamıştır. 

Son seslerde hece kapalıysa gösterilmemiş, açıksa genelde ye (ي), seyrek olarak 

da vav (و) ile gösterilmiştir. 

Metinden bazı örnekler  

  

اون               on   203b/25 

سوار            süvār   205a/03 

 öñinde   203a/04 هوكندا        

 getürüp   204b/23 پكتورو  

 

3.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

Bu bölümde, metindeki ünsüzlerin yazılışı hakkında bilgi verilmiş ve bunlar 

metinde geçtiği şekliyle örneklendirilmiştir. 
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3.2.1. ç ünsüzünün yazılışı 

Ön, iç ve son ses durumundaki ç sesi genel olarak (چ) ve bazen de cim (ج) ile 

yazılmıştır. 

Metinden bazı örnekler  

 üçünci    215b/08  اوچنجى

 geçmeyüp  201a/09  كچمايوب

چوبآ   açup   202a/05  

3.2.2. d ve đ ünsüzlerinin yazılışı 

de sesini karşılayan ünsüz dal (د), Arapça kelimlerde karşımıza çıkan đ harfi 

 .ile gösterilmiştir (ض)

Metinden bazı örnekler  

ميدا   ümīd    201a/01 

 đarb   204a/24  ضرب

هيدكدد                 didükde           208ab/08 

 

3.2.3. ġ ve ķ ünsüzlerinin yazılışı 

Kalın okunan ġ sesi için gayın (غ), ķ sesi için ise kaf (ق) kullanılmıştır. 

Metinden bazı örnekler  

 vāķıǾ  201a/03  واقع

ياقلرىا   ayaķları 205a/01 

 ķarşu  207b/18  قارشو

هباغل   baġla  213b/02 

 ġalebe  214a/04  غلبه                

 

3.2.4. g ve k ünsüzlerinin yazılışı 

Her iki ses de kef (ك) ile gösterilmiştir. 

Metinden bazı örnekler  

كدكلر         gedikler 201a/02 

ه  فرنكلر     Frenklere 201a/06 

بكلر           begler           201a/07 

كركدر        gerekdür 201a/07 

ملكلرى        mülkleri 201b/09 
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3.2.5. h, ĥ, ħ ünsüzlerinin yazılışı 

Genel olarak Farsça ve Arapça kelimelerde rastladığımız bu sesler ince sıradan 

kelimelerde he (ه), kalın sıradan kelimelerde (خ), (ح) ile yazılmıştır.  

 

Metinden bazı örnekler  

 ĥayātından 201a/01   حياتدن  

 maķhūruñ 201a/03              مقهورك

 ħaŧar-nāk 201a/06              خطرناك

 

3.2.6. ñ ünsüzünün yazılışı 

Ön ses durumunda bulunmayan, yalnızca iç ve son seste görülen ñ sesi; 

genellikle kef (ك) ya da üç noktalı kef (ڭ) kullanılmıştır. 

Metinden bazı örnekler  

 askerüñ 201b/23  عسكرك

 ĥiśāruñ  201b/25  خصارك

سقوطنك    süķūŧunuñ 201b/25 

 küffāruñ 202a/06  كفِّارك

 

3.2.7. p ünsüzünün yazılışı 

Türkçe kelimelerde ön seste p ünsüzü yoktur. Yalnızca iç ses ve son ses 

durumunda bu ünsüz karşımıza çıkmaktadır. Metnin okunan kısmında bu ünsüz be (ب) 

ve pe (پ) ile gösterilmiştir. 

  

Metinden bazı örnekler  

يدوبا   idüp  201a/05 

روباو   varup  201a/06 

 geçmeyüp 201a/09  كچمايوب

ولوبا   olup  201b/01 

 

3.2.8. s, ś, ŝ ünsüzlerinin yazılışı 

Türkçe kelimelerde, genellikle kalın ünlülü kelimelerde sad (ص), ince ünlülü 

kelimelerde sin (س) kullanılmıştır. Bu iki şeklin ön, iç ve son seslerde de kullanıldığı 

görülmektedir. (ث) yalnızca Arapça kelimelerde vardır. 

Metinden bazı örnekler  
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ياسر    serāyı             201a/03 

صمرلنمشا   ısmarlanmış   201a/04 

صاخو    ħavāś  201a/05 

 ĥased  201a/05  حسد 

 ĥadįŝ  201a/18  حد يص 

 siyāķ  201a/24  سياق 

 

3.2.9. t ve ŧ ünsüzlerinin yazılışı 

Kalın ünlülü kelimelerin ilk hecesinde t sesi tı (ط) ile yazılmıştır; ancak diğer 

hecelerdeki durum için bu şekilde genel bir şey söylemek mümkün değildir. İç ve son 

seslerde hem tı (ط) hem te (ت) kullanılmıştır. 

Metinden bazı örnekler  

 ķaŧǾ  201a/01   قطع 

 ŧarīķla  201a/01  طريقله 

 ŧarafdan 201a/01  طرفدن 

سيتي احر   ĥırāseti  201a/04 

 muǾtemed 201a/07  معتمد 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
17 

 

 

4. TEZİN MORFOLOJİK AÇIDAN İNCELENMESİ 

4.1. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

 

4.1.1. Çokluk Eki 

Çokluk eki isimlerin çokluk şekillerini yapan işletme ekidir. Bir isim hiçbir ek 

almadan normal şekliyle tek bir nesneyi karşılar. İsmin tek bir nesneyi karşılyan bu asıl 

normal şekline teklik şekli denir. 

Türkçede çokluk eki eskiden beri -lar, -ler’dir. 

Çokluk eki olan -lar, -ler eki sonradan bazı fiil şekillerine geçmiş, böylece bir fiil 

işletme eki haline de gelmiştir: aldı-lar, yapar-lar. 

Müellif eserde(لر ) biçiminde göstermiştir. 

 

Metinden bazı örnekler 

 eylediler        201a/01 ايلديلر 

كدكلرك  gedikleriñ   201a/03 

 

4.1.2. İyelik Ekleri 

Müellif, üçüncü tekil şahıs dışında, iyelik eklerinin yazımında belli bir kurala 

uymamıştır. Bazı durumlarda ünlüleri göstermiştir. Üçüncü tekil şahısta iyelik eki her 

durumda düzdür. Düzlük yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır. 

Metinden bazı örnekler  

درنه قپوسنكا  Edirneķapusınuñ  201a/02 

نتسابىا   intisābı            201b/23 

 ĥarįmini         202a/02  حريمنى

 küngür            202a/05  كنكر

 

Aşağıda yer alan tabloda, diğer şahıslarda iyelik eklerinin farklı yazılışları 

örneklendirilmiştir. 

Metinden bazı örnekler  

 ħānumānumuzı 201a/08 خانمانمزى

 cānumuzı          201a/08  جانمزي

زخدمتم   ħıdmetümüz     201a/09 
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4.1.3. Hal Ekleri 

4.1.3.1. Belirtme (Akuzatif) Eki 

Kelime guruplarında ve cümlelerde fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği isimler 

akkuzatif halinde bulunur. 

Eski Anadolu Türkçesi’nde olduğu gibi, bu metinde de belirtme durum eki 

daima düzdür. Düzlük yuvarlaklık uyumuna girmemiştir. 3. şahıs iyelik eklerinden 

sonra -n şeklinde eklendiği de görülmüştür. 

Metinden bazı örnekler  

 şevketini   201a/01 شوكتني  

ستي اخر    ĥırāseti    201a/04 

محللرى    mahalleri  201a/06 

جانمزى   cānumuzı  201a/08 

 maǾāşın    202a/15 معاشن   

نسبتن      nisbetin     203a/15 

 

4.1.3.2. İlgi (Genitif) Eki 

Bu ek, ismi genitif haline sokar.Bir isim tabi olduğu başka bir isme genitif 

halinde bağlanır. 

Müellif, eserde tamlayan ekini ünlüyle biten kelimelerden sonra nun ve kef (نك) 

harfleriyle, ünsüz harflerden sonra kef (ك) harfiyle göstermiştir. Harekelendirme 

yapılmadığı için, bu kelimeler okunurken, Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine 

uyulmuştur. 

 

Metinden bazı örnekler  

 Ķosŧanŧıniyye’nüñ 201b/01   قسطنطينيهنك

 ħaberüñ  201a/12              خبرك

 bulduķlarınuñ  215a/03  بولدقلرينك

 

4.1.3.3. Bulunma (Lokatif) Eki 

Kelime guruplarında ve cümlede fiilin kendi içinde cereyan ettiğini ifade etmek 

için isim lokatif halde bulunur. Ekin bugünkü biçimi -da, -de, -ta, -te’dir. Eski Türkçede 

de aynı şekilde idi ama konsonant uyumuna bağlı değildi. Eski Anadolu Türkçesinde ve 
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Osmanlı Türkçesinde ekin yalnı d’li şekilleri var olmuş, t’li şekilleri konsonant 

uyumuna bağlı olarak ancak son zamanlarda ortaya çokmıştır. 

Müellif eser ( لاد  einimiçib ( göstermiştir. 

Metinden bazı örnekler 

 dįvārda    201a/02 لاديوارد      

 ŧaraflarda 201a/03 لاطرفلرد    

 

4.1.3.4. Datif (Yaklaşma) Eki 

Kelime guruplarında ve cümlede fiilin kendisine yaklaştığını, yöneldiğini ifade 

etmek için isim datif haline sokulur. Daima ekle yapılır. 

Bu ek Eski Türkçede -ga, -ge şeklinde idi. Batı Türkçesine geçerken çekim 

eklerinin başındaki g’ler düştüğü için datif eki de -a, -e şekline girmiştir. Yalnız, datif 

ekinin eski -ga, -ge şeklinin izi zamirlerin datif şeklinde son zamanlara kadar kalmıştır. 

Müellif eserde bu eki(ه) şeklinde göstermiştir. 

Metinden bazı örnekler 

نامدارلرينه     nām-dārlarına 201a/04 

 gedüge   202b/22 كدوكه         

جنكه           cenge    203a/01 

 

4.1.3.5. Uzaklaşma (Ablatif) Eki 

Kelime guruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendinden 

uzaklaştığını ifade etmek için ablatif eki kullanılır. Türkçede bugün konsonant uyumuna 

bağlı olarak -dan, -den, -tan, -ten biçimindedir. 

Ablatif eki Eski Türkçede konsonant uyumuna bağlı olmayarak -tın, -tin, -dın, -

din şekilinde dar vokalli idi. Batı Türkçesinde ise datif ve lokatif eklerinin etkisiyle 

olacak ek geniş vokalli olmuştur. Başındaki konsonant bakımından ise Batı Türkçesinde 

ekin uzun zaman d’li şekilleri mevcut olmuş, t’li şekilleri ancak son zamanlarda 

konsonant uyumuna bağlanınca ortaya çıkmıştır. Yana ablatif eki Eski Anadolu 

Türkçesi ile Osmanlıcanın ilk devrelerinde -den, -dan şeklinde idi. Osmanlıcanın 

sonlarında konsonant uyumuna bağlanarak bugünkü -dan, -den, -tan, -ten şekillerini 

almıştır. 

Müellif eserde ( دن ) şeklinde konsonant uyumu olmayan biçimde göstermiştir. 

Metinden bazı örnekler 

طرفدن        ŧarafdan     201a/01 
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 baĥrden    201b/25 بحردن      

صدالرندن   śadālarından   202a/06 

 

4.1.3.6. Eşitlik Eki 

Kelime guruplarında ve cümlede fiilin nasıl yapıldığını ve ne şekilde olduğunu 

veya yapıldığını, fiilin oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için isim eşitlik haline girer. 

Yani isim, fiilin kendisi gibi, kendisine benzer bir şekilde cereyan ettiğini göstermek 

için eşitlik halini alır. Eşitlik ekleri ismi fiile bağlayan hal ekleridir.Fiile bağladığı için 

zarf olarak kullanılır. Asıl eşitlik eki -ce, ca’dır. Eski Türkçede ek yalnız ç’li olmuş. 

Batı Türkçesinde de başlangıçta yalnız ç’li olmuş ancak Eski Anadolu Türkçesinden 

sonra ve Osmanlı sahasında c’li şekilleri de ortaya çıkmıştır. 

Müellif eserde bu eki ( جه ) şeklinde yazmıştır. 

Metinden bazı örnekler 

اينلوجهدر     inlücedür  207a/18 

 dillerince  208a/06 دللرنجه      

 lisanınca  212a/12 لساننجه      

 

4.1.3.7. Cihet (Yön) Eki 

Kelime guruplarında ve cümlede fiilin kendi yönünde yapıldığını göstermek için 

isim yön gösterme haline girer. Bulundukları kelime zarf olarak kullanılır. Yön ekleri 

Türkçede sonradan çekim ekliğinden tamamiyle çıkmış ve sayılı kelimelerin bünyesinde 

tam bir yapım eki gibi kalıplaşmıştır. Bugün artık birkaç kelimede kalıplaşmış olarak 

yapım eki haline gelmiş bulunan bu yön ekleri yerine yön ifadesi için datifle birlikte 

kullanım vardır. Günümüzde yapım eki olarak kullanılmakla birlikte -ra, -re, ve -arı, eri 

olarak kullanılmaktadır. Diğer taraftan -arı, -eri eki ise bu Eski Türkçede garu, -gerü 

şeklinde idi. G’lerin düşmesiyle -aru, -erü şekline girmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde 

ek yuvarlak vokalli olarak hep -aru, -erü şeklinde idi. 

Müellif eserde (ارو) şeklinde yuvarlak biçimiyle kullanmıştır. 

Metinden bazı örnekler  

 yuķarudan  203b/06 يوقارودن 

 

4.1.3.8. Vasıta (İnstrumental) Eki 

Kelime guruplarında ve cümlelerde fiilin kendisi vasıtası ile, kendisinin iştiraki 

ile veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için isim instrumental 
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olarak kullanılır. Türkçede instrumental eki -n’dir. Fakat bu ek zamanla işlekliğini 

kaybetmiştir. Türkçede vasıta eki işlekliğini kaybederken onun vazifesini ile edatı 

almış, edat halinde kalarak veya ekleşerek tamamiyle vasıta eki yerine geçmiştir. 

Müellif eserde bu eki (ن) ve(له) şeklinde göstermiştir. 

Metinden bazı örnekler  

يچنها           içine  204a/03 

طريقله         ŧarīķla        201a/01 

اولمقله         olmaġla      201a/02 

جاريهصيله   cariyesiyle  201b/05 

كتمكله          gitmekle     201b/09 

يتمكلها          itmekle       203a/17 

امراسيله        ümerasıyla 204b/23 

ناميله            namıyla     206b/23 

 

4.2. FİİL YAPIM EKLERİ 

4.2.1. İsim Fiil Ekleri 

İstinasız bütün fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ekler eskiden beri Türkçenin 

fiilden isim yapma ekleridir. Bu ekler; -mek, -mak, -ma, -me,-ış, -iş,-uş, -üş’tür. Bu 

dönemde -mek, -mak, -ma, -me, biçimi kullanılmıştır.  

Müellif eserde( ك,مقم ) biçiminde kullanmıştır. 

Metinden bazı örnekler    

اولمقله        olmaķla          201a/03 

قومق          ķomaķ            201a/07 

اولمق         olmaķ             201b/23 

 gitmekle        201b/09 كتمكله       

ايتمكله        itmekle           203a/17 

 virmege          210b/13 ويرمكه     

 çekilmeye       212b/22 چكلمكه     

 itmege            216a/21 ايتمكه       

 itmegi            217a/22 يايتمك       

ايتمكن          itmegin         218b/19 

 irişmeye        219a/11 ايرشمكيه    

 göndermegi   220b/22 كوندرمكى  
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4.2.2. Sıfat Fiil (Partisip) Ekleri 

-duķ, -dük sıfat fiil eki, Eski Anadolu Türkçesi’nde olduğu gibi, düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır. Müellif, iyelik ekiyle kullanılan durumlarda, bu 

eki (دوق/دوك) şeklinde yazmıştır. 

 

Metinden bazı örnekler  

بيوردقده   buyurduķda  202a/18 

 itdükleri   205b/21 تدکليا 

ودوغينه ا  olduġına   206a/03 

کلدوکي   geldügi   212a/01 

کتوردوك   getürdük   214a/18 

 yazduġı  216a/07  ياندوغي 

 

4.2.3. Zarf Fiil (Gerundium) Ekleri 

-ınca, -ince zarf fiil eki Eski Anadolu Türkçesi’nde olduğu gibi düz ünlü ile 

okunmuştur. Müellif, bazı kelimerde ise bu ekin yerine -ıcak, ekini tercih etmiştir. Bu 

ek daima düz ünlü ile gösterildiği için düzlük yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır. 

 

Metinden bazı örnekler  

 olınca   202b/25 ولنجها 

كوريجك   göricek   204a/10 

رنجه او  varınca   212b/11 

كليجك   gelicek   217b/02 

يديجك ا  idicek   217b/08 

مقتضاسنجه   muktezasınca 220a/13 

 

-Ip zarf fiil eki daima yuvarlak yazılmıştır. Düzlük yuvarlaklık uyumuna 

uymamaktadır. 

Metinden bazı örnekler  

روب او  varup   201a/06 

ياقوب   yaķup   203a/05 

قوشانوب   ķuşanup  203a/21 

تلوب آ  atılup   203b/07 
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-madan, -meden zarf fiil eklerinin yanında, bununla aynı anlama gelen -madın, -

medin eki kullanılmıştır. 

 

Metinden bazı örnekler  

کچمدين   geçmedin  213b/22 

كامادين   gelmedin  217b/05 

 

-dığında, -diğinde zarf fiili görevinde kullanılan kalıplaşmış ek yerine Eski 

Anadolu Türkçesi’nde görülen -dukta ve -dükte ekleri kullanılmıştır. Bu ek düzlük 

yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır. 

 

Metinden bazı örnekler  

 eyledükde  205a/10 هيلدکا 

بولدقدن   bulduķdan  208b/01 

 

4.2.4. Ettirgenlik (Faktitif) Ekleri 

Bu ek Türkçede işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma eklerindendir. 

Müellif, günümüzde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uygun şekilde kullanılan -ur, -

ür, -ır, -ir; -dır -dir, -dur, -dür fiilden fiil yapım eklerini yazarken bazen ekin ünlüsünü 

vav (و) ile göstermiş, bazen yazmamıştır.  

 

Metinden bazı örnekler  

تدردى ا  itdürdi   213b/01 

ودردى ا  öldürdi   213b/10 

ودرمكدن ا  öldürmekden  214a/25 

كچورب   geçürüp   219b/20 

 

4.2.5. Pasiflik ekleri 

Türkçede eskiden beri işlek bir fiilden fiil yapım eki olarak kullanılmaktadır. 

İşlevi pasiflik ve Türkçede pasiflik ve meçhul ifade eden fiiller kurmaktır. Bu ek -l-, -l-

‘nin kullanılmadığı yerlede ise -n-‘dir.  

Müellif eserde (ل,ن) olarak iki biçimiyle de kullanmıştır. 

Metinden bazı örnekler  

آچلدى  açıldı   201a/02 
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 ıśmarlanmışidi  201a/04 اصمرلنمشيدى 

 olunması   201b/02 اولنمهسى 

 

4.2.6. Dönüşlülük eki 

Dilimizde işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapım eklerindendir. Fonksiyonu 

kendi kendine yapma veya olma ifade eden fiiller yapmaktır. Bu ek -n- ekidir. Müellif 

eserde (ن) olarak kullanmıştır. 

Metinden bazı örnekler  

كورينور  görinür   201b/19 

 görünmişidi   202a/04 كورينميشيدي 

 bulundılar   203b/05 بولنيلر 

 

4.2.7. İşteşlik eki 

Dilimizde işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapım eklerindendir. Fonksiyonu 

yaptığı fiiller bir ortaklaşma ve bir oluş ifade ederler.  

Müellif eserde(ش) biçiminde yazmıştır. 

Metinden bazı örnekler  

 ŧolaşdı     203b/06 طولآشدي 

 segirdişdiler  203b/14 سكردشديلر 

 üşüp   205a/06 اوشوب 

 

4.3. FİİL ÇEKİM EKLERİ 

4.3.1. Bildirme Ekleri 

4.3.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Eki 

Görülen geçmiş zaman eki, üçüncü şahıs dışında, herhangi bir ünlüyle ya da 

harekelendirmeyle yazılmamıştır. Üçüncü şahısta daima dal ve ye (دي) ile gösterilmiştir; 

bu nedenle düzlük yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır. 

 

Metinden bazı örnekler  

أيلدي   eyledi   208a/22 

يدندي ا  idindi   208b/05 

 gitdi   214b/18 كتدي 

يپديلر   yapdılar  217b/13 
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 4.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

Öğrenilen geçmiş zaman ekinde de, ekin ünlüsü gösterilmemiştir; ancak okurken 

Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine uyulmuş ve -mIş (مش) biçiminde yazılmıştır. 

  

Metinden bazı örnekler  

كورلمشدر     görülmişdür  207a/21 

 eylemişdür    207b/07 يلمشدرا     

 itmişdür        207b/22 تمشدرا      

 olmışdur      207b/25 ولمشدرا    

 

4.3.1.3. Geniş Zaman Eki 

Yalnızca birkaç kelimede karşılaşılan geniş zaman eki, yuvarlak ünlü ile 

yazılmıştır. Düzlük yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır. 

 

Metinden bazı örnekler  

طولشور    ŧolaşur  207a/01 

 olur     207a/04 ولورا      

يريشور ا   irişür   207a/18 

4.3.2. Tasarlama Ekleri 

4.3.2.1. Emir Eki 

Üçüncü tekil şahısta emir eki yuvarlak ünlü ile gösterilmiştir. Üçüncü şahıs emir 

eki düzlük yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır. 

 

Metinden bazı örnekler 

 olunsun   206b/17 ولونسنا      

 gelsün   214b/05 كلسون        

 

4.3.2.2. İstek Eki 

Birinci çoğul şahısta ekin ünlüsü ile ilgili herhangi bir işaret olmadığı için, Eski 

Anadolu Türkçesi’ndeki şekillere göre okunmuştur. 

 

Metinden bazı örnekler  

 idelüm       211a/21  يدلما      

 gidelüm    211a/22 كيدهلم     
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يليهلم  ا     eyleyelüm 212a/24 

 eyleyesin  220b/07 يليهسنا  

 

4.3.2.3. Şart Eki 

Şekil ifade eden bir ektir. Tasarlama kiplerindendir.Hareketin şart şeklinde 

tekrarlandığını, şart olarak düşünüldüğünü anlatmak için fiil kök veya gövdelerine 

eklenir.Eski Türkçede uzun zaman -sar, -ser biçiminde devam etmiş sonlarında r’si 

düşmüştür. Metnimizide ise -sa, -se biçimindedir. 

 

Müellif eserde (سه) biçiminde yazmıştır. 

Metinden bazı örnekler  

اوغراشسه    uġraşsa  214a/04 

 olunsa   216a/04 اولنسا       

ايدنسهلر      idinseler  217a/02 



 

 
27 

 

5. METİN 

 

[201a] (1) ve ferr u şevketini göricek, ĥayātından ķaŧǾ-ı ümīd eylediler. Bu ŧarīķla iki 

ŧarafdan (2) dögüp Edirneķapusı’nuñ ġarb ŧarafında olan dįvārda gedikler açıldı. (3) 

Tekfūr-ı maķhūruñ serāyı daħī ol ŧaraflarda vāķıǾ olmaġla, ol gedikleriñ (4) ĥıfž u 

ĥırāseti Freng ŧāǿifesiniñ nām-dārlarına ıśmarlanmışidi. Anlar daħī (5) derūnī ħıźmet 

eylediler idi. İttifāķan Tekūruñ ħavāśśı ve muķarrebleri ĥased idüp (6) Tekūr’a varup 

ħaŧar-nāk olan maĥalleri bį-gāne olan Frenglere iǾtimād (7) cāyiz degildür, ol gediklere 

ķadīmī muǾtemedün Ǿaleyh begler ķomaķ gerekdür, didiler. Bu ħaber (8) Frenglere vāśıl 

olduķda, biz ħānumānumuzı terk idüp baş u cānumuzı (9) yollarına fidā ider iken 

ħıdmetümüz minnete geçmeyüp bizden suǿ-i žann ideyorlar diyü (10) rencįde-ħāŧır 

oldılar. Ve Rūmili Freng mā-beynine iħtilāf düşdi. (11) Beyt: “Çü der-leşker-i düşmen 

ufted hılaf / Tü şemşįr-i kįn dāyim yamān der-ġılāf”
4
 (12) Ve li-hāźā bu ħaberüñ 

intişārından Ǿasker-i nuśret-şiǾār fetĥe ümmįd-vār oldılar. (13) Ve sulŧān daħī cānib-i 

berr u baĥrde olan leşkere istimāletler virürdi. (14) Ve her çend ilķāǿ-i ilhām-ı Sübĥānī 

ile fetĥ-i ĥiśāra muştulıķ idi. Ammā ol fetĥ-i (15) mübįnde iki gûne teǿyįd-i ġaybį 

mümidd ü muǾīn-i sulŧān olmışidi. Biri ümūr-ı (16) maǾnevįden ve biri esbāb-ı Ǿādįden 

idi. Źikr-i nā-bedįd-i maǾnevį evvel (17) ol idi ki, fetĥ-i Ķosŧanŧıniyye’ye mevǾūd 

olduġuna Eĥādįŝ-i Şerįfe (18) vārid olmuşidi. Evvelā “Lā yaħrucu’l-melĥamete fetĥu 

Ķosŧanŧıniyye”
5
 ve Ĥadįŝ-i āħarda (19) “El-melĥametü’l-Ǿužmā fetĥu Ķosŧanŧıniyye”

6
 

ve ĥadįŝ-i āħarda “Ŝümme yefteĥu le-kümü’r-Rūm (20) fe-seyekfį-ke-hümu’llāh”
7
 ve 

ĥadįŝ-i āħarda “Teġuzzūne Cezįrātü’l-ǾArab fe-yüveffiķa-he’llāhü (21) ŝümme Fārise 

fe-yefteĥa-hā ŝümme teġuzzūne’r-Rūme fe-yefteĥa-he’llāhu.”
8
 Pes, dānāyān-ı (22) 

ķavāǾid-i meǾānį ve beyān ü esālįb-i kelām-ı belāġat-nişān, kavllerinde Ǿayāndur ki (23) 

Rūm ol kişverān-ı muǾayyenüñ Ǿalemidür ki anuñ dāru’l-mülki Ķosŧanŧıniyye’dür. Bu 

taķdįrce cümlesinüñ (24) siyāķ-ı Eĥādįŝ-i Nebeviyye’den maǾlūm olur ki maǾŧūfun 

Ǿaleyhā olan Fāris ki (25) Memālik-i ǾAcem’dür ve Ceźįretü’l-ǾArab ki mā-beyn-i 

Deryā-yı Yemen ve Baĥr-i ǾUmmān’dur, meftūĥ olıcaķ [201b] (1) maǾŧūf olan Rūm daħī 

meftūĥ olup dāru’l-mülki olan Ķosŧanŧıniyye’nüñ (2) daħī elbette fetĥ olunması ķāǾide-i 

ĥaķīķat ve mecāzdan bįrūn olmaz. Ve Ķosŧanŧıniyye’nüñ (3) fetĥine bu Ĥadįŝ-i Śaĥīĥ 

                                                 
4
 Vezni: FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾul 

5
 Hadîs-i Şerîf. 

6
 Hadîs-i Şerîf. 

7
 Hadîs-i Şerîf. 

8
 Hadîs-i Şerîf. 
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daħī müǿeyyeddiddür ki “Heleke Kisrā fe-lā yekūne Kisrā baǾdehū (4) ve Ķayśara le-

yühlekenne. Ŝümme lā yekūne Ķayśar baǾdehū ve le-yaķsimenne künūze-hümā fį 

sebįli’llāhi.”
9
 (5) Śadeķa Rasūlu’llāh. ǾĀdet-i cāriyyesiyle mā dāme ki ħazāyin ü 

künūzuñ žarfı olan (6) mekānuñ bābı meftūĥ olmaya, künūza vuśūl maǾhūd degildür. Ol 

künūz-ı mevǾūduñ (7) žarfı, Ķayśar’uñ dāru’l-mülki olan Ķosŧanŧıniyye idi ki fetĥ 

olunmaġla Ehl-i İslām’a (8) naśīb olup mā-beynlerinde taķsįm olundı. Ve Tekūr, 

İstanbul ķayāśıra-i sābıķanuñ (9) neslinden olup mülkleri ellerinden gitmekle ķayśar 

nāmı śaĥīĥa-i Ǿālemden ĥāk ü nā-būd (10) olmışdur. Ve mecmeǾ-i micāhidān-ı dįn, bu 

Ĥadįŝ-i beşāret-tażmįn ile daħī kām-bįnlerdür ki (11) ǾAn Ebį Hüreyrete “rađıyallāhü 

Ǿanhü” ķāle: Ķāle Rasūlu’llāhi “śalla’llāhü Ǿaleyhi ve sellem” (12) ‘Hel semiǾtüm bi-

Medįnetin cānibün min-hā fi’l-berri ve cānibün min-hā fi’l-baĥri?’ Ķālū: NeǾam yā 

Rasūle’llāh.  (13) Ķāle: ‘Lā teķūmü’s-sāǾatü ĥattā teġuzzū-hā sebǾūne elfen min Benį-

İsĥāķa. Fe-iżā (14) cāǿū-hā nezelū fe-lem yuķātilū bi-silāĥın. Ve lem termū bi-sehmin. 

İllā ķālū Lā ilāhe illa’llāhu (15) vallāhu ekber. Fe-tesķuŧu eĥadü cānibi-he’lleżį fi’l-

baĥri. Ŝümme yeķūlü’ŝ-ŝāniyete Lā ilāhe illa’llāhu (16) vallāhu ekber,  fe-tesķuŧu eĥadü 

cānibi-he’lleżįfi’l-baĥri. Ŝümme yeķūlü’ŝ-ŝāliŝetü Lā ilāhe illa’llāhu vallāhu ekber (17) 

fe-yefraĥu le-hum, fe-yedħulū.”
10

 El-Ĥadįŝ. MaǾnāsından şevāhid ü Ǿalāmāt-ı fetĥ-i 

mevǾūd-ı (18) İstanbul žāhir olur. Anuñiçün ki, bā-vücūd-ı şāhid-i sāyir-i Eĥādįŝ-i 

meǿŝūre, (19) ol şehr-i meşhūr Ķosŧanŧıniyye’ye münĥaśır görinür. Ve meǾa źālik, 

muķaddeme-i kitāb-ı Heşt (20) Behişt’de muśarraĥdur ki, Selāŧīn-i Āl-i ǾOŝmān, aǾķāb-ı 

ǾĪś bin İsĥāķ “Ǿaleyhi’s-selām” (21) ve Monlā İdrįs, fetĥ-i İstanbul’da mevcūd olan 

ŝiķātdan rivāyet ider ki Fātiĥ (22) Sulŧān Muĥammed-i cennet-mekān ile yetmiş biñ 

Ǿasker var imiş. “En-nāsu Ǿalā dįni mülūke-hüm”
11

 (23) mefhūmunca cümle Ǿaskerüñ 

intisābı, pādişāh larına olmaķ şāyiǾdür. Ve ol sipāhuñ (24) źikr ü şiǾārı, lafž-ı “Lā ilāhe 

illa’llāh” olduġı beyān-ı vāķıǾdur. Ve cenāb-ı şehr (25) ü ĥiśāruñ süķūŧunuñ tertįbi 

evvelā cānib-i baĥrden oldur ki, Ehl-i İslām’uñ [202a] (1) keştįleri ħilāf-ı muǾtād u 

maǾhūd ķorı cānibinden miyān-ı Ħalįc’e getürmişlerdür. (2) Ve ĥiśāruñ ĥarįmini ki ol 

                                                 
9
 Hadîs-i Şerîf. 

10
 Hadîs-i Şerîf: Ebû Hureyre “radıyallahu anh” anlatıyor: “Resulullah “aleyhissalâtu vesselâm)” [birgün]: 

"Bir tarafı karada bir tarafı da denizde olan bir şehir işittiniz mi?" diye sordular. Oradakiler: "Evet!" 

deyince, şöyle buyurdular: ”İshakoğullarından yetmiş bin kişi bu şehre sefer tertiplemedikçe kıyamet 

kopmaz. Askerler şehre gelince konaklarlar. Ancak silahla savaşmazlar, tek bir ok dahi atmazlar. "Lâ 

ilahe illallahu vallahu ekber!" derler. Bunun üzerine şehrin deniz tarafı düşer. Sonra askerleri ikinci kere, 

"Lâ ilahe illallahu vallahu ekber" derler, şehrin diğer tarafı da düşer. Sonra tekrar "Lâ ilahe illallahu 

vallahu ekber!" derler. Bu sefer onlara (kapılar) açılır. Oradan şehre girerler ve şehrin ganimetini 

toplarlar...” [Müslim, Fiten 78, (2920).] 
11

 Hadîs-i Şerîf: “İnsânlar, meliklerinin [devlet reîslerinin] dîni üzerinedir.” 
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cānibde idi, müsaħħar eylemişlerdür. Ve śaĥrā cānibinden (3) Edirne Ķapusı’nuñ 

ġarbįsinde olan dįvār-ı ĥiśār, Ǿažīm ŧōplar ile dögülüp (4) zemįn hāmūna hem-vār 

görünmişidi. Ve ol ĥāletde ol raħneler gūyā aġız (5) açup zebān-ı ĥālile ĥiśāruñ 

küngüreleri Ehl-i İslām’a “Udħulū-hā bi-selāmin”
12

 diyü (6) śalā-yı Ǿāmm iderdi. Ve 

ŧōplaruñ belend ü mehįb śadālarından küffāruñ ķulūbüne (7) raǾb u hirās müstevlį 

olmışidi. Źikr-i Teǿyįd-i MaǾnevį-i Pevvem: (8) Sulŧān-ı mücāhidān, muvaffaķ olduġı 

müǿeyyedāt-ı ġaybį ve beşāret-i lā-reybįnüñ (9) biri daħį mübeşşirāt-ı evliyā vü 

mükāşifān ve rüǿyāǿ-i pįş-bünyān-ı Ǿālem-i bālā idi. (10) Ve bu sefer-i žafer-reh-berde 

zümre-i ekābir-i ehlu’llāhdan hem-rāh olanlar dāyimā edāǿ-i (11) duǾāǿ-i nuśret-iķtiżā 

ve ilķāǿ-i ilhāmāt ü beşāyir-i menāmāt ü vāķıǾāt ile (12) bu ġazāya taĥrįś iderler idi. Ol 

cümleden biri, Şeyħu’l-İslām Ve’l-Müslimįn (13) Şeyħ Aķşemsü’d-dįn “ravveħa’llāhu 

rūĥa-hū fį aǾlāyı Ǿilliyyįn” idi ki müddet-i (14) muĥāśara imtidād bulup ħuśūśā Vezįr-i 

AǾžam Ħalįl Pāşā’nuñ muśāleĥaya teķayyüdi (15) ve leşkerüñ ķıllet-i maǾāşın ve 

yaraķdan Ǿaczleri ve ķuvvet ü ķudret-i muǾānidān ile sulŧānı (16) teǿħīr-i fetĥe māyil 

itmişler idi. Düstūr-ı sābıķ üzre śulĥ tedbįrinde idiler. (17) Pādişāh -ı rū-şen-dil, ceng ü 

śulĥ bābında müşārun ileyh ĥażretlerinden istiǾlām-ı ĥāl (18) buyurduķda, şeyħ eger-çi 

muķaddemā kerrāt ile vuķūǾ-ı fetĥi tebşįr eylemişler idi. (19) Bu defǾa birķaç şeb ü rūz 

ħalvetde riyāżat idüp āyįne-i baśīretlerin (20) süver-i Ǿālem-i ġayb muķābilinde mücellā 

vü muśayķal ķılup, bi-ĥükm-i Ĥakįm-i “Mā keźebe’l-fuǿādü (21) mā raǿā”
13

-yı beşāret-

nāme-i “Śaddeķte’r-ruǿyā”
14

ya müceddeden Ǿālem-i maǾnādan irişüp, (22) sulŧāna 

peyġām gönderdi ki, nehbān-ı kişver-i ġaybden şöyle nüvįd irişdi ki (23) Sekiz yüz elli 

yedi Cemāźi’l-Āħiresi’nüñ Yigirmi yedinci Çihār-şenbih Günü’nde (24) Ĥiśār-ı 

İstanbul, Enśār-ı sulŧān-ı dįn-i Muĥammedį’nüñ desti ile tesħīr oluna (25) ve ol kimesne 

ki derūn-ı ĥiśārda gülbāng-i Muĥammedį eyleye, dervįşān śoĥbet-i [202b] (1) fuķarādan 

olup eźān oķına, dedi. Çün bu beşāret-i ġaybį sulŧāna irişdi, (2) gūyā şāh u sipāh ol 

nüvįd-i cedįdden fetĥi muķarrar bilüp iŧmįnān-ı temām ile ictihād (3) eylediler. Ve 

sulŧān-ı ġāzį, eśĥāb-ı meġāzįyi ĥużūr-ı hümāyūnuna getürüp herbirine (4) gūnāgūn dil-

dārlıķlar eyledi ve şöyle Ǿahd ü vaǾd eyledi ki, eger fetĥ müyesser olursa, (5) üç güne 

dek yaġmāya icāzet olup nuķūd u ecnās leşkerüñ olup (6) hemān aśl-ı ruķabāt-ı āb ü 

zemįn ü hemįn senüñ degül ki ŞerǾan müteǾallıķ-ı meśāliĥ-ı (7) müslimįn içündür. 

Ĥiśśe-i sulŧān olup yerinde ķala. Sāyir-i menķūlāt ü maķūlāt (8) ġāzįlere müsellem ola. 

                                                 
12

 Kur’ân-ı Kerîm, Hıcr Sûresi, 46. Âyet-i Kerîmesi: “Oraya [emînler olarak] selâmetle giriveriniz!” 
13

 Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sûresi, 11. Âyet-i Kerîmesi: “Gözün gördüğünü kalb tekzib etmedi.”  
14

 Kur’ân-ı Kerîm, Saffât Sûresi, 105. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları: “...Gerçekten rüyana sadâkat 

gösterdin...” 
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Anuñiçün ki arāżī vü Ǿimārāt ķābil-i tārāc ü intiķāl degildür. (9) Bu taķdįrce bir rūz-ı 

fįrūzda ceng-i sulŧānį olmaķ fermān eyledi. Beyt: (10) “Berādāst sulŧān-ı kįtį-fürūz / 

Sipeh-rā āyįn-i dü-şenbih rūz / Ber-ān sūr u iķlįm (11) deryā-şükūh / Ĥiśārį zed ez-

mevc-i leşker çü kūh”
15

 Der-Źikr-i Müǿeyyidāt-ı Śabūrį: (12) Fetĥ-i Ķosŧanŧıniyye, 

ĥasretü’l-ħulefāǿi ve’s-selāŧīn olup zemān-ı Ħulefāǿ-i Emeviyye (13) ve Devlet-i 

ǾOŝmāniyān’da bi’ź-źāt muĥāśara olunup ve Ħulefāǿ-i ǾAbbāsiyye ve Mülūk-i (14) 

Selāçiķa ve ġayrįlere muķadder olmamışiken sulŧān-ı mücāhidān Muĥammed Ħān 

tesħīrine (15) müteveccih olduġı rūz-ı fįrūzda bi-Ǿināyeti’llāhi’l-Meliki’s-Sübbūĥ, 

meftūĥ olup (16) vüfūd-ı ecnād-ı cihād dāħil oldılar. Ve naśb-ı aǾlām-ı şerāyiǾ iǾlām 

eylediler.  

 

(17) MÜYESSER-GEŞTEN-İ FETĤ-İ SİTANBUL
16

 

 

(18) Bir seĥer ki, sulŧān-ı ħāver-i tesħīr-i ĥiśār, nüh-tevį-gerdūn içün Ǿazm 

itmişidi. (19) Beyt: “Şehen-şāh u penāh-ı Dįn-i Aĥmed / Ebu’l-Fetĥ-i zemān Sulŧān 

Muĥammed”
17

 Daħī ol śubĥ-ı (20) fįrūzįde ki, Sekiz yüz elli yedi Cemāźi’l-Āħiresi’nüñ 

Yigirminci Güni, Se-Şenbih idi. (21) Ĥiśāra yürişdür, diyü emr idüp Ordū-yı 

Hümāyūn’da münādįler nidā eylediler ki
18

 (22) her kim muķaddem gedüge çıķa, eger 

dirlik teśarruf itmemiş ise Ǿālį-himmetler olup (23) ziyāde dirlik virile. Ve eger tįmār eri 

ise, sü-başı ola. ZaǾįm ise (24) sancāķ-begi ola. Beg ise beglerbegi ola. Ve eline ĥükm-i 

şerįf śadaķa oluna ki (25) tā nesli munķarıż olunca Devlet-i ǾOŝmāniyye’de merǾį ve 

muĥterem ola. Leşker-i žafer-reh-ber [203a] (1) yüriş günin maǾlūm idicek, cümlesi 

yek-dil ü yek-cihet olup cenge muntažır oldılar. (2) Dü-şenbih güni Müslimānlar 

cāmelerin pāk, baǾżılar vaśiyyet-nāmelerin yazdurup (3) ġazā niyyetine ĥāżır u 

müheyyā oldılar. Aħşam olduķda Ordū-yı Hümāyūn’da şenlikler (4) ve şādīlıķlar 

śūretin gösterüp Ǿāmme-i leşker çāderleri öñünde firāvān (5) şemǾlar yaķup ve nįzeler 

üzerine şemǾlar ve fānūslar vażǾ eylediler. Ve yer yer meşǾaleler (6) yaķdılar. Pādişāh 

uñ bu daħī ĥüsn-i tedbįri
19

 idi. Murād-ı hümāyūnları bu idi ki śabāĥa dek 

söyündürmediler. (7) küffār-ı ħāk-sār ol gice gedikleri peketmeyeler ve bį-ħˇāblıķdan 

serāsime olup (8) irtesi, cengde süs olalar. Fi’l-ĥaķīķa küffār ol gice raħneleri sedde (9) 

                                                 
15

 Vezni: FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾul  
16

 İstanbul’un Fethinin Müyesser Olması. 
17

 Vezni: MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün “Ahmed’in “sallallâhü aleyhi ve sellem” dîninin hâmîsi zamânın 

fetihlerinin babası Fâtih Sultân Mehmed Hân’dır.” 
18

 VaǾd-i Pādişāh Berāy-ı ǾUrūc-ı Ķulle-hā-yı Ĥiśār [Der-Kenâr]. 
19

 Ĥüsn-i Tedbįr-i Pādişāh [Der-Kenâr]. 
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çoķ saǾy eylediler. Bir arşūndan ziyāde idemediler. Muĥaśśalan gicenüñ (10) ŝülüŝ-i 

aħīrinde her kişi yerinden ķalķup ġazā niyyetine sāz u selbin kendüye (11) rāst itmege 

başladılar. Pādişāh  daħī ol vaķt-i mübārekede ķalķup āb-dest (12) alup iki rikǾat nāfile 

nemāz ķıldı. Andan, Ĥaķķ der-gāhına teveccüh-i ħāliś ile (13) niyāz eyleyüp dedi: İlāhā, 

Kird-gārā, Melikā, Perverd-gārā, ǾAlįm ü ǾAllām Pādişāhsın. (14) Ħabįr u āgāhsın ki 

küffār-ı bed-kirdār, vaĥdāniyyetiñe inkār iderler. Ĥāşā źāt-ı (15) muķaddesüñe zen ü 

ferzend ve ħˇīş ü peyvend nisbetin idüp “Ŝāliŝü ŝelāŝe”
20

 (16) isnād eyleyen žālimlerdür. 

Bu kemįne ķuluñuñ maķśūdı “Ķātilü’lleźįne lā yüǿminūne (17) bi’llāhi”
21

 emr-i şerįfine 

imtiŝāl itmekle “Ve cāhidū fi’llāhi ĥaķķa cihādihį”
22

 zümresinden (18) maǾdūd olup 

elümden geldükçe saña lāyıķ Ǿamelde bulunmaġa saǾy eylemekdür. İrādet (19) senüñ, 

ķudret senüñ, Ǿināyet senüñ, ķuvvet senüñ. Benden ŧaleb ü recā, senden tevfįķ (20) ve 

rıżā, diyü çoķ teżarruǾlar eyledi. Seĥer vaķtine dek nemāz u niyāzda oldı. ǾAle’ś-śabāĥ 

(21) ġazā niyyetine sāz u selbin ķuşanup ĥiśār fetĥiķaśdına eline bir zerrįn şeşper alup 

(22) at arķasına geldi. AǾyān-ı salŧanat, rikābına cemǾ oldılar. Sancāķlar çözüldi. (23) 

Ŧabl u neķķāreler dögüldi. Ġāzįler, dil-āverler ĥāżır olup ceng ķolayın gözlerlerdi. (24) 

Ĥażret-i salŧanat-penāh, emreyledi ki Ǿasker yürüye. Ŧaş u ŧopraġı, yat u yaraġı (25) 

baña, bāķī māl ü menāli ve esįrleri ve bi’l-cümle her ne var ise ġāzįlere yaġmā, dedi.
23

 

[203b] (1) İbtidāǿen hemān ŧōplar raǾd-vār naǾra urup düşmen ŧarafına hücūm eyledi. 

Žulmet-i dūd (2) u duħān śubĥ-ı śādıķı tekźįb eyleyüp ġurra-i ġarrāǿ-i rūzį, ŧarra-i ŧarr-ı 

sivād-ı şeb-i deycūra (3) mübeddel ķıldı. Ol žulmet içinde ġāzįler daħī her ŧarafdan 

ŧōplar Ǿaķabınca yürüdiler. (4) Bir laĥžada ki žulmet-i dūd mürtefiǾ olup göz gözi gördi. 

Müslimānlar ĥiśāra mücāvir (5) ve kāfirler temām-ı esbāb-ı ĥarb ile geldükde, ĥāżır 

bulundılar. Ceng ü āşūb ulaşdı. (6) Aşaġadan yuķarudan ejderler gibi ĥarbeler 

birbirlerine ŧolaşdı. Her kūşeden (7) oķlar atılup sinān-ı cān-feşānlar zebān-dırāzlıķ 

iderek cānibeynden ġavġā ķopardı. (8) Ķılıçlar ortaya girüp miyāncı oldılar ki faśl-ı 

ħuśūmet ideler, mādde-i nizāǾ (9) munķaŧıǾ ola. Śūrnālar fetĥ u žafer içün nālişler idüp 

ve ŧabl u neķķāre ve kūs-i belend- (10)āvāz ile Müslimānları cihāda taĥrįk ü taĥrīś idüp 

her kişiye ķuvvet-i ķalb virürlerdi. (11) Egerçi ķalǾa ħalķı ķunbaralar ve sepet ile naġŧlar 

ve sāyir-i ālāt ile ġāzįlerüñ (12) Üzerlerine dürlü dürlü āteş-feşānlar iderlerdi. Lākin dil-

                                                 
20

 Kur’ân-ı Kerîm, Mâ’ide Sûresi, 73. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: “...üçün üçüncüsü...” 
21

 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe [Berâ’et] Sûresi, 29. Âyet-i Kerîmesi’nin başı: “[O kendilerine kitab 

verilenlerden oldukları halde ne] Allaha [ne Âhıret gününe] inanmıyan, [Allâhın ve Resûlünün harâm 

ettiğini haram tanımıyan, ve hak dinini dîn edinmeyen kimselere küçülmüş oldukları hâlde elden cizye 

verecekleri hâle kadar] harbedin!” 
22

 Kur’ân-ı Kerîm, Hacc Sûresi, 78. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: “Allâh uğrunda gerektiği gibi cihâd 

edin!...” 
23

 Seħāvet-i Pādişāh [Der-Kenâr]. 
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āverler yanar od’a (13) girüp yüz döndürmezler idi. Ħuśūśā Fırķa-i Mülāzimān yemįn ü 

yesārında ve Cünūd-ı (14) Yeñi-çerį dil-āverleri bir defǾada ħandeķ-ı Ǿamīķ u ĥiśār-ı 

refįǾa segirdişdiler. Cehd ü ihtimām (15) eylediler ki raħnelerden dāħil olalar. Sābıķā 

meźkūr olan Frenglerüñ ser-dārı (16) teǾaśśub-ı cāhiliyyet ile cürǿet idüp Ĥiśār-ı 

Büzürg’den ŧaşra geldi ve ġāzįleri (17) ĥiśār-ı pençeden sürmek içün keş-ā-keş 

śadedinde iken nā-gāh Ǿāriflerden bir cevān-merd (18) ser-i şimşįr-i āteş-teǿŝįrini zįr-i 

dįvārdan meşaķķat-i bisyār ile bālā-i ĥiśārda (19) ol zebāniyye-i cehenneme ĥavāle 

eyledi. Ķudret-i Ĥakįmü Ķadįr ile ol mücāhidüñ tįġ-ı (20) āteşi ol kāfirüñ sįnesinden 

şuǾle virdi. Sipeh-sālār-ı Freng ol sāǾatde (21) murġ-ı gürūfa ħūrde gibi gürūh-ı 

mekrūhunuñ miyānında helāke düşdi. (22) Baķıyyetü’s-seyf olan Küffār-ı Freng bu 

behāne ile firāra yüz dutdılar. Lā-cerem (23) bu ĥāletde ġāzįler daħī kendüleri gediklere 

irişdürüp fi’l-ĥāl ecsām-ı keŝįfe-i (24) kāfirāndan keşte olanlardan peşteler peydā ve 

hüveydā oldı. Muśaĥĥal-ı kelām, Edirne (25)ķapusı cānibinde olan gedikde ķıtāl iden 

ġāzįlerden beş on ġāzį dįvār [204a] (1) üzerine çıķup sancāķ dikdiler. Tekbįr ü tehlįl ve 

temcįd ü taķdįs āvāzı, ŝerādan (2) Ŝüreyyā’ya irişdi. Anı görüp her ŧarafdan begler ve 

ser-dārlar ve Ǿāmme-i (3) leşker burūca Ǿurūc idüp ĥiśār içine döküldiler. Ayruķ küfr 

ehlinden (4) muķāvemete ŧāķat ü cidāle mecāl ķalmadı. RaǾb u hirās müstevlį olup 

Müslimānlaruñ (5) sāyesi gözlerine ādem görünüp ġāzįler şehr içine bölük bölük olup 

kāfirleri (6) gürūh gürūh öñlerine bıraġup ŧarag ŧaraf ķırmaġa başladılar. ǾAvret (7) ü 

oġlan ķaçup kiliselere ķoyuldılar. Pādişāh-ı Ǿālį-miķdār, ol miķdār at (8) üzerinde ķarār 

idüp ŧurdı ki baş kesen ser-verler ve diri kāfir (9) getüren dil-āverler gelüp kesilen 

başları atı ayaġı öñüne ŧōp gibi ġalŧān (10) eylediler. Ve beşer onar esįr çıķarmaġa 

başladılar. Bu śūreti göricek (11) ķalbi muŧmaǾin olup devlet ü seǾādetle atdan inüp 

secde-i şükr (12) eylediler. Andan śoñra Otāġ-ı Hümāyūnlarına varup bir laĥža ārām 

(13) eylediler. Ol gün küfr ehline rūz-ı ǾAraśāt olup ķarındāş ķarındāşa (14) baķmayup 

baba oġuldan ve oġul babadan bį-zār olup her kişiye (15) cānı ve başı ķayusı düşdi. Ol 

gün śubĥ-ı śādıķdan vaķt-i ġurūba (16) degin leşker-i žafer-yāb tįġ-zenlikler idüp 

źükūrın ŧuǾme-i şemşįr (17) ve ināŝın beste-i zencįr ve eŧfāl ü evlādın giriftār u esįr idüp 

(18) şehriñ altın üstüne dönderdiler. Şol deñlü
24

 cevārį vü ġılmān (19) ve ol ķadar evānį-

i zerrįn ü sįmin ü cevāhir ü nuķūd-ı firāvān ele (20) girdi ki ĥisābın Allāhü TeǾālā 

bilürdi. Ġazāda bulunanlara bir vechile (21) ġınā geldi ki śıġār u kibār, mānend-i cūy-

bār Ǿömr leri olduķça aķça (22) ve altunı śu gibi ħarc iderlerdi. Ĥattā bir kimesne beźl ü 
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 Yaġmā-yı Ġāziyān-ı Şehr-i İstanbul u Đarb-ı Meŝel [Der-kenâr]. 
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isrāf yolını (23) ŧutsa, İstanbul yaġmasında bile mi idüñ, dirler idi. Beyne’n-nās (24) 

đarb-ı meŝel olmışidi. Bu gūne ġanįmetler olup İstanbul Dār-ı Küfr iken (25) mesken-i 

Ehl-i İslām oldı. Muĥaśśalan üç gün üç gice ġāzįler [204b] (1) şehri yaġmā eylediler. 

BaǾdehū fermān-ı Ǿālį ile çavuşlar nehb ü ġārete meşġūl (2) olan mücāhidleri menǾ idüp 

ġubār-ı gįr ü dār baśıldı ve şemşįr-i cihād (3) bām-ı Ǿarşda aśıldı. Oķlar atılup yaylar 

yaśıldı. Nāķūs-ı kāfirān (4) yerine gülbāng-i Muĥammedį ve zemzeme-i mįħ-i nevbet-i 

Aĥmedį Ǿaleyhi’s-selām bedel oldı. (5) Derūn-ı şehrde olan kinįseler eśnām-ı ħasįseden 

taħliye olunup her birine miĥrāb (6) ü minberler yapılup mesācid ü cevāmiǾ oldı. ǾĀşıķ 

Pāşā rivāyeti üzre
25

 bu fetĥ-i (7) Ǿažīm se-şenbih güni oldı ki muĥārebenüñ elli birinci 

güni idi. Lākin (8) cenge şurūǾ, RabįǾu’l-Evvel nıśfında olunduġı, fetĥ u žafer Cemāźi’l-

Āħir’üñ (9) Yigirminci Güni’nde olmaķ rivāyeti daħį Mevlānā Neşrį Taǿrįħi’nde 

meźkūrdur. (10) Monlā İdrįs, şehr ü yevm taǾyįn itmeyüp hemān Sekiz yüz elli yedi 

şühūrunda (11) diyü yazmış ve Şeyħ Aķşemsü’d-dįn “ķuddise sirruhū” Cemāźi’ŝ-

Ŝānį’nüñ Yigirmi (12) yedinci güni Çihār-şenbih Güni’nde fetĥ olunur, diyü tebşįr 

itdügin taĥrįr (13) eylemişdür. Merĥūm Nişāncı Tāc-zāde CaǾfer Çelebį, Yevm-i 

Ŝülüŝ’de fetĥ olduġın (14) taĥrįr ü taśrīĥ eylemiş. Ammā Cemāźi’l-Evveli de merĥūm 

NevǾį Efendi Netāyicü’ (15)l-Fünūn’da elli gün ceng olup elli birinci gün çihār-şenbih 

güni (16) fetĥ oldı, cumǾa güni Ayā Śofya’da cumǾa nemāzı ķılındı, diyü işāret (17) 

eylemişler. El-Ǿuhdetü Ǿale’r-ruvāt. Belde-i mezbūrenüñ
26

 aĥsen-i taǿrįħi “beldetün (18) 

ŧayyibetün”
27

dür. Bu taǿrįħ daħī elsine-i nāsda meźkūrdur. Beyt: (19) “Fetĥ-i İstanbul’a 

furśat bulmadılar evvelūn / Fetĥ idüp Sulŧān Muĥammed (20) didi taǿrįħ: “Āħırūn” 

Āķıbet-i ĥāl Tekūr-ı küfūr, ĥiśārdan miyān-ı (21) şehre duħūl eŝnāsında Tekûr-ı mekûr, 

Edirneķapusı’nuñ cānib-i şimālįsinde (22) olan serāyında idi ki Tekūr Serāyı 

dedikleridür, var ķuvvetin bāzūya (23) getürüp Rūmili Ümerāsıyla muķātelede idi. 

Cānib-i cenūbįde olan (24) dįvāruñ gediklerini Frenglere ıśmarlamaķla, ol ŧarafdan emįn 

idi. Duħūl (25) iĥtimālin virmezdi. İttifāķ, ķażāǿ-i nāzil gibi ġāzįler irişdiler. Tekūr ve 

tevābiǾi, [205a] (1) ķalǾanuñ fetĥinden ġāfil idiler. İşitdikleri gibi elleri ve ayaķları 

ditreyüp (2) yüregi oynadı. Maķāmında mecāli olmayup fi’l-ĥāl birķaç ħavāśśı ile (3) 

süvār olup firār eyledi. Ķadırġa Limanı’nda gemiler ĥāżır itmişidi. Murādı (4) keştį ile 

ħalāś olmaķ idi. Taķdįr ile bir kūçede birķaç ǾAzablere rāst (5) geldiler ki 

yoldāşlarından ayrılup aħź-i ġanāyime müteǾaddįler imiş. Ħanāzįr-i zaħm-ı ħūrde gibi 
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 İħtilāf-ı Rivāyāt [Der-kenâr]. 
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 Maŧleb-i Taǿrįħ-i Fetĥ-i Sitanbul [Der-kenâr]. 
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 Kur’ân-ı Kerîm, Sebe’ Sûresi, 15. Âyet-i Kerîmesi’nin sonları: “...ne güzel, hoş bir şehir...” 
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(6) ol gāzįleri gördükleri gibi üzerlerine üşüp şehįd eylediler. İttifāķan (7) ġāzįlerden 

nįm-küşte ħāk ü ħūna ġalŧīde iken Tekūr-ı maķhūr gördi ki (8) daħī rūĥı bedenindedür. 

Bāri ben dāħī bir Türk ķatl itmiş olayum, diyü (9) diledi ki başını teninden cüdā eyleye. 

Zaħmdār olan faķīr-i nā-tevān mümāneǾat (10) ü müdāfeǾat içün ĥareket eyledükde, 

altında atı ürküp Tekūr’ı yere çaldı. (11) ǾAzeb-i mecrūĥ ki ser ü cāndan geçmiş idi, 

sebük-destāne ayaġa (12) ķalķup Tekūr’uñ başını bedeninden tįġ ile cüdā eyledi. 

Tekūr’uñ ħuddāmı (13) hirāsān [ü] perākende vü perįşān oldılar. Ǿİnāyet-i Muĥyį ile, 

öli, nįm-mürde
28

 (14) zinde olup selb ü raħvet-i Tekūr ile ki ser-ā-pā cevāhir ü leǿālį ile 

(15)) muraśśaǾ idi, mālik olup dįnį ve ġanįmet-i dünyevįye fāyiz oldı. Ve’l-ĥaķķ (16) 

dįde-i Ǿaķl, Müsebbibü’l-esbābuñ bu Ǿaŧāyā-yı ħafiyyesini görmekle medhūş (17) ü 

ĥayrāndur. “Źālike fađlu’llāhi yüǿtį-hi men yeşāǿü”
29

 Tekūr-i maķhūruñ vezįri (18) 

Kirilķā, esįr olup ħabs buyurıldı ve bir düzme bulunup ŧuǾme-i şemşįr (19) ķılındı
30

 ve 

gemiye binüp firār iden ħāk-sārlar, Silivri Ĥiśārı’na girüp (20) miftāĥını Der-i Devlet’e 

gönderüp Ǿarż-ı inķıyād eylediler. Silivri żabŧına ve eŧrāf-ı (21) cevānibi fetĥine Ķaraca 

Beg meǿmūr olmaġın, Ķum Berġūs’ı ve Beġādos’ı fetĥ (22) eyledi. Ve Ħalįl Pāşā’yı 

tevābiǾi ile ĥabs buyurup bir erbeǾįn geçdükden śoñra (23) ķayd-ı vücūdın ıŧlāķ ve ġayž-

ı mużmerlerin ižhār eylediler. TevābiǾi āzād oldılar. (24) Yerine Maĥmūd Pāşā’yı vezįr-

i aǾžam eylediler.  

 

DUĦŪL-İ ĤAŻRET-İ SULŦĀN BE-ŞEHR-İ İSTANBUL 

 

  (25) Bir seĥer ki pādişāh-ı eķālįm-i sebǾa semāvāt, zeberced-i serįr-i ķalǾa-i 

nüh-ķulle dü-vāzdeh [205b] (1) burc-ı eflāk-i müstedįrįyi temāşā itmek ķaśdına, ħıfk-i 

sipihr-i bād-ı mesįre süvār olup revāne (2) oldı. Sulŧān-ı mücāhidān daħī śiśāra girüp 

seyr itmekiçün süvār olup vüzerāǿ-i (3) Ǿižām ve ümerāǿ-i kirām ü ħuddām-ı encüm-

iĥtişām çep ü rāst ve ħulf ü ķuddāmdan pādişāhı (4) iĥāŧa idüp çāvuşlar ŧarriķū-gūyān 

ve iki yüz miķdārı güzįde Śolaķlar öñünce (5) yayan revāne oldılar. Bu kerr ü ferr ile 

şehre girüp temāşā iderek Aya Śofya (6) maǾbedine gelüp
31

 meyl-i temām ile ol 

maķāma dāħil oldılar. Ol dįz-i dįv-sāl-i nüsük (7) derine irüşdükde ol bināǿ-i Ǿālį-esāsuñ 

rifǾatine çeşm-i iǾtibār ile nažar idüp (8) evvelā ol ķubbe-i Ǿarş-ı fersānuñ erkānınuñ 

Ǿažametinden, bānįsi olan pādişāhlar (9) Ǿulüvv-i himmet ve ħulūś-ı niyyet ve śafā-yı 
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 Ķudret-i Ĥakįm-i Muŧlaķ Celle Şānühū [Der-kenâr]. 
29

 Kur’ân-ı Kerîm, Cum’a Sûresi, 4. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: “Bu, Allâhü Te’âlâ’nın fazlıdır...” 
30

 Ķatl-i Düzme Ve Fetĥ-i Silivri vü Ķum Berġūs ü Buġādos u Ĥabs ü Ķatl-i Ħalįl Pāşā [Der-kenâr]. 
31

 Maŧleb-i Dįden-i Sulŧān Aya Śofya-rā [Der-kenâr]. 
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Ǿaķīdetine istidlāl eyledi. Zįrā mürūr-ı eyyām (10) ve dühūr-i aǾdām ile münderis ü 

münhedim olup beķāyāǿ-i rüsūm u ıŧlālden maǾlūm (11) olan Ǿimārāt-ı maġmūre eđǾāf-ı 

muđāǾafa mevcūd olan āyįne-i maǾmūreden (12) ziyāde idi. İstanbul’da Tekūr-ı 

maķhūruñ ber-geşte-i rūz-gār olup (13) sāķa-i devletleri olmaġla, maǾbed-i mezbūrede 

Ǿibādet olunmaķdan ķalup (14) ve Ǿaskeri mā-beyninde ittifāķ olmayup nifāķ u 

iħtilālden ħālį olmamaġla, (15) der ü dįvārı āşyān-ı Ǿankebūt ile mālį olup, ħuffāşlar 

ferrāşlıķ idüp (16) cāmlarınuñ ķarşusına küffār-ı ħāk-sāruñ bāmları ĥāyil olmaġla, tārįk 

ü tār (17) olmışidi. Sulŧān-ı cihān bir zemān dįde-i Ǿibret-bįn ile nigerān olup münāsib-i 

(18) ĥāl ü maķām-ı lisān-ı dürer-bārına bu beyt-i āb-dār cārį oldı ki: Beyt: (19) “Perde-

dārį mį-koned ber-ŧāķ-ı Ķayśar Ǿankebūt / Būm nevbet mį-zened ber-günbed-i Āfrās-

yāb”
32

 (20) Ve fi’l-ĥāl sünnet-i Ħalįl’i tecdįd idüp kefere-i fecerenüñ maǾbed-i 

mezbūrede vażǾ (21) itdükleri eśnām-ı müteǾaddideyi ķahr u kesr idüp büt-şikenlik 

ķāǾidesin icrā (22) itdükden śoñra bi’ź-źāt
33

 ol Ǿālį-maķāmuñ bāmına çıķup śavt-ı Ǿālį 

ile (23) Ǿalā ruǿūsi’l-işhād, eźān oķuyup gülbāng-i Muĥammedį ile ķulūb-ı Ǿibād-ı (24) 

Ǿabbād-ı nihādı ħurrem ü şād eyledi. Ve derūn-ı ĥiśārda Ǿunveten fetĥ idüp (25) 

temellük eyledügi ekŝer-i arāżī ve raķabāt-ı dekākįn ü maĥallātı ol maǾbed-i meǾāduñ 

[206a] (1) iĥtiyācına vaķf idüp ve minber ü miĥrāb vażǾ eylediler
34

. Nice yıllardan berü 

(2) deyr-i küffār-ı liyām iken maǾbed-i ehl-i įmān oldı. Sulŧān-ı mücāhidān (3) böyle 

fetĥ-i Ǿažīm ile kām-rān olduġuna şükr-i firāvān idüp devlet (4) ü iķbāl ile yine Otāġ-ı 

Hümāyūnlarına ve cumǾa-i ūlāda ol maķām-ı mübārekde (5) cumǾa nemāzı ķılınup 

nām-ı nāmįlerine ħuŧbe-i Muĥammediyye olundı. Ve Ķuşderān (6) Süleymān Beg nām 

ķulını İstanbul Sü-başısı idüp taǾmįr-i şehri aña tefvįż (7) eyledi.
35

 Ve ĥukkām-ı eŧrāfa 

aĥkām gönderüp fermān itdi ki, taĥt-ı ĥükūmetlerinden (8) eśĥāb-ı śınāyiǾ ü ĥirefi Ǿıyāli 

ile ol pā-yı taħta irsāl eyleyeler (9) ve her kim ki bu “belde-i ŧayyibe”de tevaŧŧun murād 

eyleye, mezbūr sübaşıdan istedügi (10) ev içün teźkire alup südde-i murād-baħşa gelüp 

mülk-nāme-i hümāyūn śadaķa (11) oluna. Ve meźkūra emr eyledi ki, şehrüñ vesaŧında 

Eskiserāy’uñ bināsına (12) mübāşeret eyleye. Fermān olunduġı üzre erfeǾ-i emākin ve 

evsaǾ-i mesākinden (13) bir maĥalde Ǿarśa-i zemįni ŧūlen ve Ǿarżan üç biñ źirāǾ idi; (14) 

eŧrāfına dįvār-ı metįn ve istidād çekilüp miyān-ı feżāsında dil-güşā ve pādişāhāne (15) 

                                                 
32

 Vezni: Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Ma’nâsı: “Örümcek, Kayser’in câmında perde-dârlık yapıyor. / Baykuş, Âfrâsyâb’ın künbedinde 

bekliyor.” 
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 Maŧleb-i Sulŧān Muĥammed Ħān’uñ Aya Śofya’da Bi’ź-źāt ǾAlā Ruǿūsi’l-İşhād Eźān Oķuduġı [Der-

kenâr]. 
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 Bāyezįd-i Velį zemānında maĥśūl iki kerre yüz biñ aķçaya irişüp altı yüz biñ aķça zevāyidi ħazįneye ve 

vaķfa maħzūn olduġın Mollā İdrįs taĥrįr itmişdir. El-ĥamdü li’llāhi’l-Meliki’l-ǾAllām. [Der-kenâr] 
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 Maŧleb-i TaǾyįn-i Śubaşı [Der-kenâr] . 
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nişįmenler bünyād olunup bāġ-çeler ŧarĥ olundı ve dįvān-ħāneler yapıldı. Taķrįben (16) 

yigirmi beş yıl miķdārı ol serāy-ı pür-sürūr, mesken-i maġfūr olup (17) Dāru’l-Ħilāfe 

eylemişler idi. BaǾdehū Serāy-ı Cedįd binā olundı. BāǾiŝi, maĥallinde źikr (18) olunur. 

Ve Yaya Beglerine emr olundı ki, ħandeķleri pāk idüp ĥiśāruñ (19) ħarāb olan yerlerin 

taǾmįr eyleyeler. Ve eŝnāǿ-i muĥārebede ħıdmetde bulunanlara (20) riǾāyetler olunup, 

ihmāl ü tekāsül ü iġmāż ü tekāhül idenler ĥaķķında muķteżā-yı (21) salŧanat üzre Ǿamel 

olunup ǾAsker-i İslām’a icāzet virdiler. Kendüleri (22) müreffehü’l-bāl devlet ü iķbāl ü 

Ķapuķulları ile Dāru’s-Salŧana-i Edirne
36

ye (23) teveccüh buyurdılar. Ve eŧrāf u eknāfda 

olan selāŧīne fetĥ-nāmeler irsāl (24) eylediler. Bu fetĥ-i celįlüñ aħbārı intişārı ile 

evliyāǿ-i Salŧanat-ı ǾOŝmāniyān (25) mesrūr u şādān ve aǾdā-yı dįn ü devlet, ġam-nāk ü 

giryān oldılar. [206b] (1) Tā bād-ı çünįn bādā ilā āħıri’d-dehri ebedā benį-hi bi-

Ǿināyeti’l-Meliki’l-Mennān. (2) Sulŧān-ı mücāhidān fetĥ-i Ķosŧanŧıniyye ile kām-yāb ü 

kām-rān olduķdan śoñra (3) ol şehr-i Ǿažīmü’ş-şānuñ derūnunda olan Aya Śofya-i 

nādiretü’l-aķrānuñ (4) bānį vü Ǿāmirlerinüñ icmāl-i aĥvālin maǾlūm idinmek murād-ı 

şerįfleri olmaġın, (5) emr eylediler ki nuķūl-i muǾteberede ezmine-i sābıķada Aĥbār-ı 

Yehūd (6) ü Neśārā’dan menķūl olan kütüb-i tevārįħ-i ĥukemāǿ-i Freng ü Rūm’dan 

terceme (7) oluna. Fermān-ı Ǿālįleri ile mütercem olan rivāyātı Heşt Behişt müǿellifi (8) 

olan Mevlānā İdrįs-i Bidlįsį taĥrįr eylemişdür. Ve fużalādan Celāl-zāde (9) Śāliĥ 

Efendi’nüñ Tevārįħ-i Mıśriyye’den iħrāc eyledügi kitābında bu vechile daħī (10) tasŧīr 

eylemişdür. Ve ǾUlemāǿ-i Şām’dan Mevlānā Ĥasen-i Būrįnį’ye mensūb olan (11) 

İħtiyāru’d-Düvel Fi’l-Evvel nām kitābında daħī bir miķdār yazmışlar. Ve Türkį 

taǿrįħlerde ki (12) fużalā-i meźkūrįnden muķaddem yazmışlardır. Cümlesi müŧāleǾa 

olunup (13) rivāyāt-ı muħtelife başķa beyān olunup baǾdehū Aya Śofya bināsı ve bānįsi 

(14) rivāyāt-ı Bidlįsį üzre taĥrįre ķayd eyleyüp birer miķdār daħī Aya Śofya’nuñ 

ķadįmden (15) olan Ǿacāyib-i ebniyyesi beyānına şurūǾ olundı. Cümleden maķśūd, 

ķıśśadan (16) ĥiśśedür. Bu faķīr-i ĥaķīrüñ daħī murādı, bu behāne ile oķuyanlaruñ ve 

sāmiǾįnüñ (17) ħayr-ı duǾāsına mažhar olmaķdur. İnşāallāhü teǾālā źikr olunsun. 

Rivāyet-i İdrįs: (18) Mevlānā-yı müşārun ileyh, evvelā Kişver-i Ķosŧanŧıniyye’yi taǾrįf 

idüp, baǾde-hā (19) Ķayāśıra-i Frengiyye’yi, andan śoñra Ķayāśıra-i Yūnāniyye’yi beyān 

eylemişler. (20) Ve Aya Śofya źikrinde, dört güftār iħtiyār eylemişler. Ve li-hāźā, ol iŝre 

(21) źāhib olduķ. 
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 Reften-i Sülŧān Be-Edirne [Der-kenâr]. 
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ŹİKR-İ TAǾRĮF-İ ŞEHR-İ İSTANBUL 

 

  (22) Şehr-i meźkūruñ nāmı, Śaĥāyif-i Aħbār’da Ķosŧanŧıniyye
37

 diyü mestūr 

olup, gāhį (23) elsine-i nāsda İstanbul nāmıyla meźkūrdur. Ġāyet-i vāsiǾ şehr olup (24) 

üç ķat ĥiśārı vardur. Birbirini iĥāŧa eylemişdür. Ve dįvārı (25) refįǾ olup ħandeķi 

Ǿamīķdur. Ve dāǿiresine piyāde ādem ĥareket [207a] (1) Bir yevm-i ŧavįlde ancaķ 

ŧolaşur. Tedrįcāt ü teķāvįmde, İķlįm-i Ħāmis (2) ve Sādis veseŧında olup, ŧūli ķırķ bir 

derece ve Ǿarżı ķırķ beş [derece] ve on beş daķīķa (3) derece ķırķ dört daķīķadur. Ġayri 

cihetle daħī yazmışlar. Tafśīli, kütüb-i (4) heyǿet ü hendeseden maǾlūm olur. Murād 

idenleri, kütüb-i mezbūre müŧāleǾasına (5) ĥavāle eyledük. Ve bi’l-cümle şehr-i 

meźkūruñ menşeǿāt-ı ķayāśıra-i ķadįm ve taĥt-gāh-ı (6) pādişāhān-ı ĥakįmdür. Ĥıśn-ı 

ĥaśīni, Deryā-yı Aħżar-ı Rūm’uñ sāĥilinde (7) vażǾ-ı müŝellesį üzre olup, yedi kūh u 

hāmūnı müştemildür. (8) Ve ol ĥiśāruñ derūnı cümle maǾmūr u meskūndur. Deryā-yı 

Rūm (9) ve Freng’den Deryā-yı Şimāl’e mümtedd olan Ħalįc’üñ teng-nāsındadur ki, 

(10) mecmeǾu’l-baĥreyndür. Cānib-i Ġarbį-i Şimālį-i Deryā ve maĥall-i meracü’l-

baĥreynde (11) vāķıǾ olmışdur. Ve ŧūlen ve Ǿarżan, Memālik-i Rūmili’nden bir aylıķ 

yola (12) ķarįb bilād u buķāǾ-ımaǾmūre ol şehre tābiǾ olup, bu iki deryānuñ (13) 

ķarışduġı maĥall, ġarāyib-i maśnūǾat-ı rubǾ-ı meskūnden olup ve bu şehrüñ (14) 

maǾmūresi, envāǾ-ı mebānį-i ġarįbe ve evżāǾ-ı Ǿacįbe ile meşĥūndur. (15) Ve bu 

mecmeǾu’l-baĥreyn ki, Aķdeñiz ile Ķaradeñiz’üñ mülteķāsıdur ve ŧūli (16) dört fersaħa 

ķarįb yerdür ki, dil gibi vāķıǾ olmışdur. Ve ziyāde (17) inlü degüldür. Ekŝer yerlerinde 

Anaŧolı yaķasından Rūmili yaķasına (18) ŧōp dānesi irişür. BaǾżı yerleri daħī inlücedür. 

Ve ekŝer-i (19) tevārįħ-i muǾteberede bu “mecmeǾu’l-baĥreyn”, Źü’l-ķarneyn-i 

Aśġar
38

uñ, aǾnā İskender-i (20) Rūmį’nüñ āŝārından olup ve ol ħalįcüñ iĥdāŝı, anuñ (21) 

tedbįrine mensūb olmaķ üzre görülmişdür. Ve bu İskender, (22) ol İskender’dür ki, 

baǾżılaruñ reǿyi üzre peyġam-berdür, dirler. (23) Ammā ittifāķ-ı küllį ile śāĥib-i ĥikmet 

ü ĥükūmet ü nāmūs olup (24) bir pādişāh-ı Ǿažīmü’ş-şāndur ki nesl-i Feyleķōmes’dür. 

Menşeǿ (25) ü mevledi, Rūmili’dür ki Diyār-ı Mākedōn dimekle maǾrūfdur. [207b] (1) 

Meźkūr İskender-i Aśġar’dan salŧanat ü cihān-gįrligi zemānında rubǾ-ı (2) meskūnda iki 

eŝer-i Ǿažīm menķūldür. Birisi, bu iki deryānuñ (3) biribirine ulaşdırduġıdur ki deryāǿ-i 

şimālüñ śuyını dört (4) fersaħ kūhlaruñ ve püştelerüñ miyānında tā sāĥil-i Deryā-yı 

Freng’e degin (5) aķıtduġıdur. Bu tedbįri Ķaydāfe’nüñ memālikini tesħīr içün 
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 Ǿİnde’n-nās, Bozanŧıyā’dur. [Der-kenâr]. 
38

 BāǾiŝ-i İltiķāǿ-i Baĥreyn Be-Sedd-i İskender-i Źü’l-ķarneyn [Der-kenâr]. 
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eylemişdür ki (6) bį-taǾb şemşįr ü ceng ü bį-Ǿasker ü ferheng-i ħaśmını helāk idüp (7) 

memleketlerin śuya ġarķ eylemişdür. Deryā-yı Ķaradeñiz, dükelü baĥrdür ki (8) 

Memālik-i Gürc-istān ve Kefe ve Ķırım ve Rūm anuñ kenārlarında vāķıǾ olmışdur. (9) 

Deryā-yı Freng, Ķosŧanŧıniyye’den öte Mıśr u Şām ve Maġrib-zemįne varan (10) 

Aķdeñiz’dür. Eger-çi bu emr-i Ǿažīmdür ki, endāze-i beşerįden śaǾb (11) u bįrūn ve 

miķdār-ı istiŧāǾat ü ķudret-i pādişāhāndan efzūndur, (12) lākin bu maķālüñ śıdķına 

şevāhid ve bu ĥālüñ teĥaķķuķ-ı vuķūǾına Ǿalāmāt, (13) şimdiki ĥālde reǿy-i Ǿayn 

meşhūddur. Ve bu Ǿamelüñ beķāyāǿ-i āŝārı (14) mevcūddur. Zįrā ol maĥal ki İskender 

Boġazı dimekle meşhūrdur, (15) ŧūli ve imtidādı dört fersaħ ve Ǿarżı taķrįben rubǾ fersaħ 

ki, Şehr-i (16) Ķosŧanŧıniyye’nüñ ķarşusında āb-ı deryā cānib-i baĥr-i şimālįden ġāyet-i 

(17) sürǾat ile seyyāl ü revān olduġı nümāyāndur ve keştįlerüñ (18) aķındıya ķarşu gider 

iken keştį-bānlaruñ ħaŧar-ı temām u ıżŧırāb ile (19) güźer itdükleri Ǿayāndur ve ol 

boġazuñ ikiŧarafında imǾān-ı nažar ile (20) baǾż-ı Ǿalāmāt-ı aǾmāl-i insānį görinür. 

İskender’üñ aǾmālinden biri daħī (21) ol sedd-i sedįddür ki, Bābü’l-Ebvāb’da binā idüp 

henüz Memleket-i Şirvān’da (22) bir cāydur; śoñradan Nūşirevān-ı ǾĀdil, anuñ 

ķarşusında bir sedd daħī binā itmişdür, (23) źikr olunsuz. Şimdi Ķosŧanŧınįler tetebbuǾ-ı 

tevārįħ-i ĥāżıradan şöyle maǾlūm (24) olur ki Ķosŧanŧīn nām ki bu şehr-i meşhūruñ 

mensūbün ileyhidür ve śaĥīfe-i ķayāśırada (25) mesŧūrdur; dört Ķosŧanŧīn mesned-i 

ķayśarįde muķarrar olmışdur, cümlesi İskender’üñ [208a] (1) žuhūrından śoñra vāķıǾ 

olmışdur. Ve ķayāśıra ki ķayśaruñ cemǾidür, iki ķısmdur
39

 (2) ve iki ŧāyifedür ki biri, 

Frengiyān, baǾdehū Yūnāniyān’dur. Ķayāśıra-i Frengiyye’nüñ (3) mebdeǿi, Aġūsŧōş’dur 

ki ǾArab, aña Aġusŧas-ı Ķayśar dirler; ibtidā ķayśar laķabı ile (4) müleķķab olan bu idi. 

Meger velādeti ĥīninde anasınuñ ķarnın yarmışlar idi. Vālidesi fevt olmaķla (5) andan 

ŧoġmışidi. Anuñiçün buña “ķayśar” diyü laķab ķomışlar idi ki (6) dillerince maǾnāsı 

“yarılup çıķarılmış” dimek olur. Bundan śoñra evāyilde (7) Neśārā pādişāhlarına ki 

zemānında Rūm pādişāhlarına “ķayśar” dimek (8) andan ķalmışdur. Yūnān pādişāh- 

larına “beŧālise” didükleri gibi, anlara daħī (9) “ķayāśıra” dirler idi. Pes, bu Ĥiśār-ı 

Ķosŧanŧıniyye’nüñ evvel-i bānįsi Ķosŧanŧīn
40

 (10) İbn-i Velernōs’dur ki, ferzendān-ı 

Aġusŧōs’dandur. Ĥażret-i ǾĮsā “Ǿaleyhi’s-selām” (11) bu Aġŧoş’uñ zemānında ŧoġmışidi. 

Ve meźkūr Ķosŧanŧīn’üñ babası, temām-ı Freng-istān (12) ve Rūm’ı taĥt-ı teśarrufına 

getürmişidi. İspanya Ķralı’nuñ ķızından ŧoġmış idi. (13) Babasından śoñra kemāl-i żabŧ 

u Ǿaķl ile mesned-i ķayśarįde mütemekkin olmışidi. (14) Ve ol zemānuñ selāŧīni 
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miyānında ki, Yehūd dįninde idiler. Dįn-dār
41

 (15) ve cihān-dārlıķ ile müŧāǾ u 

müteǾayyin olmışidi. İķtiżā-yı Ǿālem-i kevn (16) ü fesāddan aña maraż-ı baraś Ǿārıż olup 

iki ay miķdārı ol (17) Ǿārıża imtidād buldı. Ve zemānesinüñ ĥukemā vü eŧıbbāsı, 

Ǿilācından (18) Ǿāciz oldılar. Meźkūruñ eyyām-ı salŧanatında Seflenderōs nām bir Ǿazįz 

(19) var idi. Sį vü çihārum-ı ħalįfe ve ķāyim-maķām-ı Ĥażret-i ǾĪsā “Ǿaleyhi’s-selām” 

idi. (20) Ǿİlm ü ĥikmetde müteferrid ve zehādet ü kerāmetle mütevaĥĥid kimesne idi. 

(21) ǾAcz-i eŧıbbādan śoñra ķayśaruñ marażınuñ izālesine meźkūr Seflenderōs (22) 

şurūǾ eyleyüp, ol bābda ižhār-ı iǾcāz-ı ǾĪsevį eyledi. Ve sebeb-i śoĥbet (23) ve bereket-i 

muǾāleceti ile ķayśar ol marażdan ħalāś oldı. Ve ol ĥakįm-i (24) Rabbānį ve ŧabįb-i 

rūĥānį, ĥaķīķat-i Millet-i ǾĪsā’yı taĥķīķ itmekle, ķayśar müteķallid-i dįn-i (25) Mesįĥ 

olup tābiǾ ve müǿeyyid-yāb-ı mezbūr oldı. Ve salŧanat-ı dįn ü dünyāda [208b] (1) 

istiķlāl bulduķdan śoñra, Deryāǿ-i Freng’de olan şimālį ve şarķī bilāduñ (2) tesħīri 

dāǾiyesinde oldı ki, Diyār-ı Rūm’dur ve bu niyyet ile kendünüñ (3) dārü’l-mülkünden 

rāyet-i Ǿazįmeti efrāħte ķıldı. Çünki Efrenc ve İspanya (4) ve ġayrį diyārlaruñ fetĥi 

kendüye muķarrar oldı; Rūmiyye-i Kübrā şehrini taħt (5) idindi. BaǾdehū ol dāru’l-

mülki Seflenderōs, Pāpā tefvįż idüp ol (6) mülküñ dārālıġını aña muķarrar ķıldı ve 

kendüsi sipāh-ı Ǿažīm ve şevket ile (7) cānib-i memālik-i Makedon’a Ǿazįmet eyledi. Ol 

taǿrįħden ile’l-ān, Şehr-i (8) Rūmiyye-i Kübrā ki, el-yevm, Rįm Pāpā
42

 Şehri dimekle 

maǾrūfdur, pāpālar (9) ĥükūmet idegelmişlerdür, bir nevǾle ki pāp-ı sābıķ mürd olsa, 

keşįşlerden (10) anuñ yerine istiĥķāķı olan mesned-i ĥükūmetinde cā-nişįni olup (11) ve 

sāyir-i keşįşler ve ruhbānlar, aña tebǾiyyet iderler. Ve temām-ı selāŧīn-i Mesįĥiyān, (12) 

tāc u kemeri andan urınup salŧanata anuñ taǾyįni ile müteśarrıf olurlar. (13) Ĥālā ki 

ķavm-i Neśārā’dan on beş ķral śāĥib-i tāc u taħt ü iķbāl, (14) dest-nişān-ı pāp-ı 

meźkūrdur. Pįç ve Engürüs ve Çįh ve Lįh ve Mosķov (15) ve İspanyā ve Françe ve 

İngiltere ve Venedik ve Nederlande ve Bōsta (16) ve Serf ve Eflāķ ve Boġdān ve Lās ve 

ġayrįler, pāpānuñ emrinden Ǿudūl (17) itmezler. Bi-ĥamdi’llāhi teǾālā źikr olan 

ķrallaruñ ekŝerį, Selāŧīn-i Āl-i ǾOŝmān’a (18) bende-i fermān olmışlardur. Lākin girü 

pāpanuñ emrine muħālefet idemez. Ĥīn-i mülāķātda (19) pāpuñ elin būs idüp ve 

rikābında piyāde yürürler ve illā Ǿubūdiyyet-nāme (20) gönderüp be-her ĥāl aña 

mütābeǾat ü mütābeǾat iderler. “Ħaźele-hümu’llāhü teǾālā ve demmera-hüm!” (21) 

Ĥażret-i ǾĪsā “Ǿaleyhi’s-selām”uñ ĥīn-i ŧufūliyyetde, içinde iken mütekellim olduġı (22) 

beşik ve ħāç ki, Ĥażret-i Mesįĥ’uñ semāǿ-i rābiǾa śuǾūd itdügi zemānda (23) vaźǾ 
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olunmışdur, dirler; Dāru’l-Mülk-i Rūmiyye’de pāp-ı aǾžamuñ elindedür. (24) Ve anda 

bir maǾbedleri vardur ki, Mesįĥīlerüñ ķatında, bi-lā teşbįh, Beytü’l-Maķdis (25) gibi 

muĥterem ü mükerremdür. Netekim “śalįb”üñ žuhūrınuñ źikri olunacaķdır in şāallāhü 

teǾālā.  

 

[209a] (1) ĦĀTİME-İ İBN-İ VELERNŌS’DUR:  

 

  (2) Çün tāǿrįħ-i Ǿālem, Ebu’l-beşer Ĥażret-i Ādem “Ǿaleyhi’s-selām”uñ 

hübūŧundan (3) beş biñ yedi yüz elli sāle irişdi; Ķosŧanŧīnōs İbn-i (4) Velernōs, sābıķu’ź-

źikr güncāyiş-i Ǿarśa-i ĥavāssden efzūn (5) Ǿasker-i bį-endāze ve ĥaşmet-i bį-ķıyās ile 

memleket-i Makedon’a ĥulūl (6) ve duħūl eyledi ve ol maĥal ki şimdi Ķosŧanŧīniyye 

Şehri andadur; (7) fetĥ u tesħīr Ǿazįmeti ile nüzūl eyledi. Ol maĥalde bir ĥıś-ı ĥaśīn (8) 

ve ķalǾa-i metįn buldı. Eger-çi şehr-bend muħteśarı idi ammā (9) nihāyet-i mertebede 

istiĥkām ü metānet üzre olup ziyāde (10) śaǾb ĥiśār-ı üstüvār idi. ǾÜnvān-ı inşāǿ-i 

bünyānį ve kitābe-i (11) mebānįǿ-i erkānį eyvānį Verendo nām bir pādişāh-ı nām-dār 

(12) ve bir melik-i śāyib-i tedbįr ve śāĥib-i iķtidāruñ ism-i sāmįsiyle (13) müvaşşaĥ 

olup, pādişāh-ı meźkūr, žuhūr-ı ķayāśıradan evvel ol (14) diyāruñ vālįsi idi. Hübūŧ-ı 

Ādem “Ǿaleyhi’s-selām”dan beş biñ (15) yetmiş yıl śoñra ol ĥiśār-ı üstüvārı, maĥall-i 

mezbūrda taǾmįr idüp (16) ķarār-gāh eylemişidi. Ve tā zemān-ı ħurūc-ı Ķosŧanŧīn-i 

meźkūra dek (17) müşārun ileyhüñ evlād u aǾķābından on iki nefer kimesneler (18) ol 

melike vālįǿ-i müsteķıl olmışlar idi. Ve ol mā-beynde (19) Ǿale’t-tevālį bir sebįl-i 

münāvebe pādişāhlıķ eylemişler idi. Çün (20) ol cemāǾatüñ devleti münķażī olup hümā-

yı salŧanat ol yuvadan (21) uçdı ve teśārįf-i edvār ile anlaruñ Ǿaŧıyye-i Ǿömr ü düvelįleri 

(22) intihā buldı; Ķosŧanŧīn bin Velernōs, ol meliki taħt-ı teśarrufına (23) getürüp 

kendüye taħt-ı salŧanat idindi. Ol ĥıśn-ı ĥaśīn (24) ve ol ĥiśār-ı metįnüñ tevsįǾ u terfįǾ-i 

mebānįsine ihtimām-ı [209b] (1) tāmm ve iķdām-ı temām gösterüp ol şehr-i nādiretü’l-

Ǿaśruñ derūnunda (2) bir serāy-ı Ǿālį-bünyān tertįb idüp zįb ü zįnet-i mā lā-kelām (3) ile 

itmām eyledi. Ve niçe Ǿimārāt-ı ħayr ve ebniye-i meǾābid ü śavāmiǾ (4) ü deyr įcād 

eyleyüp, gūn-ā-gūn ŧarĥlar iĥdāŝ eyledi. (5) Ve bir dāru’l-Ǿadl binā eyleyüp Ǿadl ü dād 

ve terfįh-i Ǿibād içün (6) Ǿālį dįvān-ħāneler yapdı. Ve niçe māh u sāl, devlet ü iķbāl (7) 

ve seǾādet ü iclāl ile Ǿömr sürüp, sāye-i Ǿadāletinde reǾāyā (8) vü berāyā ve ħavāśś u 

Ǿavām āsūde-ĥāl oldılar. Ve ol ebniye-i (9) Ǿālį-ķıbābuñ āŝārı henüz bāķīdür. Ve ĥālā 
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Atmeydānı
43

nda olan (10) Ǿālį sütūnlar ile tūçdan mebnį olan timŝāl-i ejder, ol (11) 

pādişāh-ı Ǿadl-güsterüñ eŝerlerindendür, diyü menķūl ve baǾż-ı mebānį (12) vü meǾābid 

ki ol ķayśar-ı memālik-medāruñ āŝār-ı iķtidārındandur; Aya Śofya (13) źikrinde meźkūr 

olacaķ dāstānda meǿāl olunacaķdur in şāallāhü’ (14)l-Mevlā. Çün Ķosŧanŧīn Ķayśar, 

otuz yıl serįr-i fermān-dihįde istimrār (15) buldı; fevt olduķda oġlı olan Ķosŧanŧıdis
44

 cā-

nişįn-i peder oldı. (16) Ol dāħī beş yıl pādişāh olup inķıżāǿ-i Ǿömrinden śoñra 

Ķosŧanŧīn-i (17) Ekber’üñ nebįresi mālik-i Memālik-i Ķayśarį oldı; lākin dįn ü millet-i 

cedd ü pederį ki (18) Millet-i ǾĪsevį idi; terk idüp baǾż-ı bed-kįşlerüñ ıżlālı ile kįş-i (19) 

büt-perestįyi iħtiyār eyleyüp, çāh-ı đalālete düşdi ve ol zemānda (20) Beytü’l-Maķdis 

münderis idi. Yehūdlara Ǿimāreti içün icāzet virdi. Çünki [210a] (1) dįn-i ĥaķķdan 

döndi. Anuñ dāħī mülk ü devletinüñ zevāli muķarrar oldı. İki (2) yıl sekiz aydan śoñra 

leşker-i firāvānla Dicle kenārında Diyār-ı Bekr’e geldi. Ve Kisrā-yı (3) ǾAcem ile 

muśāff idüp ol cengde sipāh-ı ǾAcem’den birinüñ eline düşüp (4) helāk oldı. Andan 

śoñra nesl-i Ķosŧanŧīn’den on beş kimesne serįr-i ķayśarį
45

de (5) mütemekkin olup tā 

Ķayśar-ı Bolasŧīnanōs ki, on beşinci ķayśar idi; taħt-ı mülkde (6) müstaķil idiler. 

Meźkūr Bolasŧīnānōs, intiķām içün tekrār Diyār-ı ǾAcem’e (7) sefer idüp Nūşįrevān’uñ 

babası Ķubād ile Diyār-ı Bekr’e ķarįb olan (8) Ruhā Şehri’nde muśāff eyledi. Ol 

maǾrekede Ķubād’dan münhezim olup (9) firār eyledi. Birķaç kimesne ile Anŧākiyye 

Şehri’ne düşdi. Ve ol (10) inkisārda salŧanat-ı zinde-gānįden maǾzūl olup andan śoñra 

Devlet-i (11) Ķayāśıra-i Freng bi’l-külliyye zevāl bulup pādişāh-ı bį-zevāl Celle Celālü-

hū, (12) Mülk-i Ķayāśıra-i Freng’i, Ķayāśıra-i Yūnānį’ye irzānį ķıldı. Tā Sulŧān 

Muĥammed (13) cennet-mekān, İstanbul’ı fetĥ idinceye degin Ķayśarį-i Rūm, 

Yūnānįlerde (14) idi. 

 

DER-BEYĀN-I ĶAYŚAR-I YŪNĀNİYĀN 

 

  (15) Ķuvvet-i Dįn-i İslām’dan anlaruñ daħī devletlerinüñ żaǾfı bir mertebeye 

irişdi ki (16) Sulŧān Muĥammed Ħān’uñ zemān-ı nuśret-iķtirānlarında bi’l-külliyye nām 

ü nişānları (17) nā-būd u nā-bedįd oldı. Ve ol ķayśar ki, muǾāśır-ı biǾŝet-i ħayru’l-beşer 

“Ǿaleyhi’s-selām” (18) idi; ŧāǿife-i Yūnāniyān’dan olup nāmına Heraķlįs dirler idi. (19) 

Ve Ehl-i İslām miyānında Heraķl-i ǾAzīmu’r-Rūm dimekle meźkūr u maǾlūmdur. (20) 
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Ķayāśıra-i Yūnān’dan dördünci ķayśar idi ve zemān-ı devleti, žuhūr-ı Dįn-i (21) 

Müslimānį’ye ķarįn olup, bir pādişāh-ı śāĥib-i cāh u Ǿālį-ķadr (22) ve ĥakįm-i dānā idi. 

Ve maǾrifet-i tevārįħ ve Ǿilm-i nücūmda mehāret-i tāmmesi (23) olup temām-ı Rūm u 

Şām ve Freng, taħt-ı fermānında idi. Ve Dįn-i (24) Mesįĥ üzre olup dāyimā Ĥażret-i 

Risālet-menziletüñ “śallallāhü Ǿaleyhi ve sellem” (25) žuhūrına beşāret-i Ĥażret-i ǾĪsā 

“Ǿaleyhi’s-selām” mūcebince müteraķķıb u muntažır idi. [210b] (1) Ve mecālis ü 

meĥāfilde medĥ u ŝenāsında ve iǾžām u ikrāmında taķśīrāt (2) itmez idi. Tā ol zemāna 

dek ki, Rasūl-i Ekrem “śallallāhü Ǿaleyhi ve sellem”üñ Nāme-i Hümāyūnları (3) 

kendüye vāśıl olup dįne daǾvet eylemişidi. Nāme-i Şerįf’üñ mażmūnı (4) ķayśara Şām-ı 

Şerįf’de vāśıl oldı. Tafśīli, “Ĥażret-i Rasūl İrsāli” maĥallinde (5) źikr olunmışdur. 

Ķayśar-ı mezbūruñ İslām’ı ħuśūśunda iħtilāf olup baǾż-ı (6) rivāyetde Müslimān olup 

ketmin, zevāl-i mülk ü salŧanat ve maķtūl olması ħavfından (7) iħtifā itmişidi, dimişler. 

El-Ǿuhdetü Ǿale’r-rāvį ve min-hā. (8) Meźkūrdan śoñra oġlı Ķosŧanŧīnōs mütemekkin-i 

taħt-ı ķayśarį olup, bu daħī (9) ħıśāl-i ĥamįde ile ārāste olup, Emįru’l-Müǿminįn ǾÖmer 

bini’l-Ħaŧŧāb “rađıyallāhü Ǿanhü” (10) Ħilāfeti zemānında, ķayśar ol idi. Mezbūruñ 

zemānında Mıśr u Şām ve Beytü’l-Maķdis (11) naśīb-i Ehl-i İslām olmışdur. Otuz yıl 

ķayśar olduķdan śoñra mürd olup (12) yerine Ķosŧanŧīn-i Ŝānį ķayśar oldı. Ammā bunuñ 

maǾrifet ü ĥikmetde eslāfına (13) tefevvuķı var idi. ǾAķl-ı kāmili olmaġla Ehl-i İslām’a 

cizye virmege müteǾahhid (14) olup bu ĥüsn-i muǾāşeret sebebi ile mülk ümālını varŧa-i 

zevālden śıyānet (15) eyledi. Bunuñ daħī evlādı ķayśarlar olup, Ķosŧanŧīnōs-ı sābıķuñ 

evlādından (16) sekizinci mertebede Ķosŧanŧīn nām bir pādişāh-ı Ǿažīmü’ş-şān, ķayśar 

mesnedine (17) cālis oldı ve kendüsi Ķosŧanŧīniyye’de salŧanat idüp oġlı, Efrence’de 

(18) salŧanat iderdi. Ammā çün ǾAsākir-i İslām temām-ı Maġrib-zemįn ve ĥudūd-ı (19) 

Ħıŧā vü Çįn’i ŧutup yevmen fe-yevmen Dįn-i İslām revnaķ-ı tāze bulur idi. (20) Ķayśar, 

İslām Ǿaskerinden ġāyet-i hirāsān idi. Nevbet-i Ĥükūmet-i İslāmiyān (21) ǾAbdü’l-

Melik bin Mervān
46

a irişdükde, oġlı Mesleme’yi ǾAsker-i İslām ile (22) bunuñ 

zemānında gönderüp Ķosŧanŧīniyye’yi muĥāśara itdürmişidi. Netekim (23) Benį-

Ümeyye’de źikrinde tafśīl olunmışdur. Çünki Mesleme’ye fetĥ müyesser olmayup (24) 

muśāleĥa olmışidi. Lākin Ķosŧanŧīn-i meźkūr ile Ehl-i İslām miyānında (25) cānib-i 

cenūb u maşrıķ u[-ı] Rūm’da muķātelāt-ı keŝįre vuķūǾ bulmışidi. [211a] (1) Ve hem-

çünān, Ķosŧanŧīn’üñ oġlı Efrence ŧarafından cānib-i Maġrib’de defeǾāt (2) ü kerrāt ile 

leşker-i İslām ķıtāl ü cidāl eylemişidi. Eger-çi Efrence, (3) meftūĥ-ı Ehl-i İslām olmadı 
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ammā küffārdan bisyār-ı maķtūl olup (4) İslāmiyānuñ saǾyleri meşkūr ü maķbūl oldı. 

Beyt: “Mücāhidān (5) zi-reh-i dįn be-ķadr-i ķuvvet ħˆīş / Ne-mürde saǾy velį saǾy-hā-yı 

pįş ernįş”
47

 (6) Şimdiki ĥālde ol Ķosŧanŧīn ki Şehr-i Ķosŧanŧīniyye anuñ ismi ile 

meźkūrdur, (7) Ķosŧanŧīn nām dört nefer pādişāhlardan ol ķayśardur ki evāyil-i 

ķayāśırada (8) nesl-i Aġustōs’dan mesŧūrdur ve bu şehr-istānuñ ki fį zemāninā bāķīdür, 

(9) bānįsi hem ol Ķosŧanŧīn-i Frengį’dür; lākin çün ibtidāǿ-i žuhūr-ı İslām’da (10) bu 

şehr-i nādiretü’d-dehr, dāru’l-mülk-i Ķosŧanŧīn İbn-i Heraķlįs-i ǾAzīm-i Rūm idi; (11) 

andan śoñra olan Heraķlįs’üñ dördünci nebįresi olan Ķosŧanŧıyonus, (12) Ĥażret-i 

ǾOŝmān “rađıya’llāhü Ǿanhü” muǾāśırı olan ķayśar idi ve ŝāliŝen (13) ǾAbdü’l-Melik bin 

Mervān zemānında olan ķayśar ki, nāmı, Alyon idi; (14) ķayāśıra-i meźkūre-i Yūnānį 

evlādından idi. Mālik-i Freng ü Rūm (15) ve śāĥib-i taħt-ı Ķosŧanŧīnos idi. Her āyįne bu 

Şehr-i Ķosŧanŧīniyye ismi ile (16) iştihār bulup hemįşe müsteķırr-ı serįr-i salŧanat idi; 

Sulŧān Muĥammed-i merĥūm (17) daħī fetĥ eyledükde, dāru’l-mülk eylemişlerdür. 

“ǾAmmera-he’llāhü teǾālā” Ve ĥīn-i fetĥde (18) vālįǿ-i İstanbul olan tekūr-i meşhūr, 

āħır-i ķayāśıra-i Yūnāniyān olup (19) nāmı [...]
48

 idi. Leşker-i İslām’uñ elinde kem-nām 

oldı ve vaǾde-i (20) şerįf-i Nebevį ki “Seyühlekü ķayśar. Ve lā ķayśara baǾde-hū”
49

 

buyurmışdur; inķırāż (21) u inķıżāǿ-i ķayśar-ı Rūm temām oldı. Bu maĥalde bir ĥikāyet 

idelüm, (22) baǾdehū rāh-ı murāda gidelüm: Çünki Selāŧīn-i Āl-i ǾOŝmān “Enāra’llāhü 

(23) burhānü’s-sālifįn ve Ǿazze naśaru’l-bāķīn” Ĥażarātı’nuñ menāķıb-ı Ǿaliyyelerin 

taĥrįr (24) ideyoruz. SeǾādetlü ve Ǿadāletlü pādişāh-ı žıllu’llāh Sulŧān İbrāhįm Ħān (25) 

“Ebbede’llāhü mülkehū ilā āħıri’d-devrān” Ĥażretlerinüñ vālid-i mācidleri cennet-

mekān [211b] (1) Sulŧān Aĥmed Ħān “Ŧābe ŝerāhü” Ĥażretlerinüñ bu menķabe-i 

şerįfesin daħī tasŧīr (2) itmegi münāsib gördük. Tā ki istimāǾ idenler, ħayr-ı duǾālar 

eyleyeler. Tafśīli (3) budur ki: Kefere-i fecere “Ħaźele-hümu’llāh” Peç Ķralı’na “çāsār” 

dimekden murād, (4) ķayśar dimekdür, diyü zuǾm idüp Hicret-i Nebeviyye “Ǿaleyhi 

efđalü’t-teĥıyye”nüñ (5) Biñ on beşinci Senesi’nde Vezįr-i AǾžam olan merĥūm Murād 

Pāşā’nuñ (6) dāmādı Vezįr ǾAlį Pāşā, Jitova Boġazı nām maĥalde Pįç Ķralı’nuñ 

vükelāsıyla (7) śulĥ u śalāĥ idüp ŧarafeynden yigirmi yıla degin muvaķķat Ǿahd-nāler (8) 

yazılduķda, vükelāǿ-i ķral, ikinci māddenüñ mażmūnında seǾādetlü İslām (9) Pādişāhı 

Ĥażretleri ŧaraf-ı Ǿālįlerinden, Peç Ķralı’na Nāme-i Hümāyūn (10) irsāl olunduķda, 

“ķral” yazılmayup “Rōmālį Çāsārı” yazılsun, (11) diyü ibrām u ilĥāĥ eyledüklerinde, ol 
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zemān-ı fetret-iķtirānda (12) müdārāt iķtiżā itmekle, küffāruñ bu istidǾālarına rıżā 

virilüp (13) ǾAhd-nāme-i Hümāyūn’da, vech-i meşrūĥ üzre yazılup, ĥattā birķaç (14) 

ķıŧǾa Nāme-i Hümāyūn’da “Rōmālį Çāsārı” diyü ħiŧāb buyurulmış. (15) Taǿrįħ-i Hicret, 

Biñ yigirmi ikiye irişdükde, merĥūm Naśūĥ Pāşā (16) vezįr-i aǾžam bulunup, bu ĥaķīr-i 

pür-taķśīr Ĥüseynü’l-faķīr, Reǿįsü’l-Küttāblıķ (17) ħıdmetinde bulunmaġla, taĥrįr-

nāmeye meǿmūr olmaġla, bu ħuśūśı cenāb-ı (18) Āśafį’ye iǾlām olunduķda, küffāruñ 

“çāsār” yazdırmaķdan murādları nedür, diyü suǿāl (19) eylediler. Bu ĥaķīr, ħabįr 

olmışidüm, “çāsār”, “ķayśar”uñ ġalaŧıdur ve “ķayśar”, “şehen-şāh” maķāmında (20) 

istiǾmāl olunur, didüm. Fi’l-ĥāl, Pāye-i Serįr-i AǾlā’ya Ǿarż idüp, eger (21) ķral 

yazılursa, ǾAhd-nāme-i Hümāyūn’a muġāyirdür, diyü cāyiz ki mużŧarib (22) olalar; śulĥ 

u śalāĥa ħalel gele. Çāsār yazılmaķ daħī münāsib degüldür. Ol bābda (23) Fermān-ı 

ǾĀlįleri ne vechledür, diyü bildürdüklerinde, śādır olan Ħaŧŧ-ı Hümāyūn-ı (24) seǾādet-

maķrūnlarınuñ śūretidür ki, źikr olunur: Śūret-i Ħaŧŧ-ı Hümāyūn-ı Merĥūm (25) Sulŧān 

Aĥmed Ħān’dur: “Bir dįni bāŧıl kāfire böyle taǾžīm olunduġına [212a] (1) rıżā-yı 

hümāyūnum yoķdur. Ķadįmden yazılugeldügi üzre yazılsun. “Çāsār” (2) yazılsun. Eger 

“çāsār” yazılmaduġından ötüri śulĥı bozar ise, Ĥaķķ TeǾālā, (3) Kerįm’dür. Dįn-i 

İslām’a muǾįndür. Bir kāfir-i bį-dįne taǾžīmden ise, ceng (4) itmek evlādur.” Bu Ħaŧŧ-ı 

Şerįf, vezįr-i Āśaf-tedbįrüñ manžūrı olduķda, (5) müteĥayyir oldılar. Ķadįmden 

yazılugeldügi üzre “Peç Ķralı” diyü yazılursa, (6) ķīl ü ķāl olup śulĥuñ bozulması 

muķarrar, eger “çāsār” yazılursa, Fermān-ı Hümāyūn’a (7) muġāyir olduġından ġayrį, 

Ǿırż-ı salŧanata düşmez. Āħirü’l-emr, Ķānūn- (8)nāme-i Hümāyūn’a mürāceǾat olundı. 

Merĥūm Sulŧān Süleymān-ı Firdevs-mekān (9) ve Sulŧān Selįm bin Süleymān Ħān “Ŧābe 

ŝerā-hümā” cānib-i şerįflerinden vārid olan (10) birķaç Ǿahd-nāmelerde, “Nįmçe 

İmperadorı” diyü ħiŧāb buyurmışlar. “İmperador”uñ (11) maǾnāsı, ehlinden suǿāl 

olunduķda, ol dāħī “çāsār” maǾnāsına (12) bir lafž-ı mühmel imiş. Ammā Nįmçe 

lisānınca imiş; “çāsār” ise, Macār lisānında (13) müstaǾmel imiş. Selāŧīn-i māżıyye 

zemānında daħī kendü, hem-dįnlerinüñ (14) miyānında iǾtibār içün “çāsār” yazılmasını 

murād idinmişler. Ammā “çāsār” (15) lafžınuñ “ķayśar” lafžına müşābiheti olmaġla, 

müsāǾade olunmayup “imperador” (16) yazdırmışlar. Çünki lafž-ı “imperador”, 

nāmelerde yazılmış. Mücerred ķīl ü ķāl (17) defǾ olunup, ǾAcem seferleri eŝnāsında śulĥ 

u śalāĥa iħtilāl iĥtimāli (18) olmasun diyü vezįr-i müşārun ileyh, müşāfeheten rikāb-ı 

hümāyūna Ǿarż itmekle, (19) nāmelerinüñ elķābında “Nįmçe İmperadorı” diyü 

yazılmışidi. İle’l-ān (20) vech-i meşrūĥ üzre yazılur oldı. Mercūdur ki, meşhūr olduġı 

(21) üzre Kızıl Elmâ dedikleri şehr-i ma'rûf dahî Ümmet-i Muhammed'e müyesser olup 
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(22) ġalaŧ-ı meşhūr olan “çāsār” nāmı daħī śaĥīfe-i Ǿālemden bi’l-külliyye (23) nā-būd u 

nā-bedįd ola. Āmįn, elfü elfi āmįnen. Yine İdrįs kelāmına (24) rucūǾ eyleyelüm. 

BaǾdehū ġayrį rivāyāta şurūǾ eyleyelüm: (25) BaǾż-ı kütüb-i Tevārįħ-i Rūm’da 

merķūmdur ki, bu şehr ü kişver-i ihtimām [212b] (1) Ķosŧanŧīn-i Ekber ile dāru’l-mülk 

olmazdan pįş-ter iki nevbet ħarāb (2) ve ġayr-i meskūn olup, diger bāra tecdįd ü taǾmįr 

olunup menzil-i (3) selāŧīn ve mecmaǾ-i sükūn olmışidi. Evvelā, Ķayāśıra-i Frengiyye 

žuhūrından (4) muķaddem ki, anlaruñ mebdeǿi, Aġustōs-ı Ķayśar’dur; Ǿāmir ü bānįsi 

Banķo bin (5) Madyān nām pādişāh-ı Ǿālį-şān idi. Žuhūr-ı İskender-i Rūmį’den (6) dört 

yüz yetmiş yıl muķaddem idi ve mebǾaŝ-i ǾĪsā “Ǿaleyhi’s-selām”dan biñ (7) yüz yigirmi 

sene evvel idi. Ve Sulŧān Muĥammed merĥūmuñ fetĥ eyledügi (8) zemāndan iki biñ 

seksen yıl muķaddem vāķıǾ olışidi. Ve ol pādişāh-ı (9) bānį, saǾt-i mülk ü kemāl-i 

ķudretde bir mertebede idi ki, ĥudūd-ı Bulġār (10) ve Rūs’dan, aķśā-yı Freng ü 

Maġrib’e ve cemeįǾ-i Memālik-i Śaķālya ve Rūm (11) ve Ermen, tā ser-ĥadd-i ǾAcem’e 

varınca anuñ maĥkūmı idi ve ol memālik (12) pādişāhları aña māl ü leşker virürler idi. 

Bu maĥalde bir kişver-i (13) maǾmūr yapdı ki, ol maǾmūrenüñ ĥiśārı, beş altı günlük 

yol idi. (14) Ol ĥiśāruñ bir ŧarafı Deryā-yı Freng’e muttaśıl olup ŧaraf-ı āħarı (15) deryā-

yı şimālįye vāśıl olmışidi. Bu günlerde ol ĥiśāruñ (16) beķāyāsı Aķdeñiz ile 

Ķaradeñiz’üñ mā-beyninde İstanbul’a ķarįb (17) yerde, ŧaġlarda ve śaĥrālarda, çoķ 

maĥalde müşāhed ü nümāyāndur. (18) Dįvārından baǾżı āŝārı Ǿayāndur. Şöyle 

menķūldür ki, bu çekilen (19) ĥiśāruñ arasında üç biñ maǾmūr şehrler ve ķaśabalar ve 

ķaryeler (20) var imiş. Bundan maķśūd, ħavāśś-ı Ǿaskerį mevāżıǾ-i mezbūrede sākin 

(21) olup istedügi evķātda ĥāżır u müheyyā bulunmaķ içün imiş ki (22) ĥīn-i maĥalde 

żarūret çekilmeye, ĥużūrına geleler ve meźkūr Niķo’nuñ zemānında (23) bir zelzele-i 

Ǿažīme ĥādiŝ olmış. Ol ĥāletde ki pādişāh (24) nice biñ Ǿābid-i zemān ile bir yevm-i 

muǾayyende śafāda iken nā-gāh (25) cümlesi yere geçüp helāk olmışlar. Tekrār taǾmįr ü 

tecdįd olunduķda [213a] (1) ŧāǾūn-ı Ǿažīm ĥādiŝ olup ħalķ-ı bį-tįmār ol belā ile helāk 

olup (2) şehr-i mezbūr yine ħarāb oldı. Bir vechle ki sibāǾ u vuĥūş mesken ŧutup (3) 

hevām ü ĥarāt peydā oldı. Tā ol zemāna degin ki selāŧīn ü ķayāśıra-i (4) Freng’de yine 

ol maĥalli dārü’l-mülk-i Ķosŧanŧīn oldı. Netekim şerĥ olunmışdur. (5) Beyt: “Ez-įn 

gezdende günbed-hā-yı bį-nūr / Be-cüz Ǿibret çi şāyed dįden (6) ez-dūr.”50
 Şimden girü 

Şehr-i Ķosŧanŧīniyye ĥaķķında manžūrımuz olan rivāyātı (7) beyān idüp baǾdehū 
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Mevlānā İdrįs’üñ MaǾbed-i Aya Śofya ĥaķķında taĥrįr (8) eyledügi tasŧīre niyyet olundı 

in şāallāhü teǾālā Celle Celālühū. 

  (9) Çün ġaraż ķıśśa vü ĥikāyetdür 

  (10) Bu daħī başķa bir rivāyetdür51
 

  (11) Fużalāǿ-i Ǿulemānuñ ercemendi Mevlānā Celāl-zāde Śāliĥ Efendi merĥūm, 

(12) Mıśr’da ķāđī iken Ħıŧaŧ-ı Maķrįzį ve sāyir-i tevārįħ-i Mıśriyye’den (13) terceme 

eyledügi mecmūǾada źikr eyledügi ķayāśıradur ki, beyān olunur:  

 

(14) ŹİKR-İ TAĶYĀNŌS-I ĶAYŚAR 

 

  (15) Ķayśar-ı meźkūr, Dıķlidyānōs’dur ki Ǿavām lisānında “Taķyānōs”-ı Ķayśar 

(16) dimekle meşhūrdur. Ķadįmü’z-zemānda ķayśar dimekle maǾrūf olan (17) Rūm 

pādişāhlarından biridür. Taǿrįħ-i İskender-i Yūnānį’den beş yüz (18) ŧoķsan beşinci 

yıluñ evāsıtīnda pādişāh oldı. Aślda Rūm (19) pādişāhları neslinden degilidi. Pādişāh 

olduġı gibi tecebbür ü žulm (20) üzerine oldı. Taħt-gāhı, aślda Rōma Şehri idi. Rōma 

(21) Şehri’nden tā ǾAcem memleketine ve Bābil iķlįmine ĥükm ider idi. Śoñradan (22) 

oġlını Rōma Şehri’nde ķoyup kendüsi geldi, Anŧākiyye Şehri’ni (23) taħt-gāh idindi ve 

Bilād-ı Şām u Mıśr’ı, aķśā-yı Maġrib’e varınca (24) kendünüñ idindi. Salŧanatdan on 

ŧoķuzıncı yılda Mıśr u İskenderiyye (25) ehli aña Ǿāśī oldılar. Üzerlerine Ǿasker 

gönderdi. Anlardan [213b] (1) çoķ kimesne ķatl itdürdi. Kendüsi püt-perest idi. 

Naśārā’yı ķırmaġa (2) emr itdi. Ķanların mübāĥ eyledi. Kinįselerin baġlatdı. Dįn-i 

Neśārā’dan (3) ħalķı menǾ eyledi. Bütlere ŧapmaġa emr eyledi ve Naśrānįleri ķırmaķda 

ve nā-ĥaķķ (4) yere ķanların dökmekde mübālaġa ve isrāf eyledi. Rūm Ķayśarlarından 

büte (5) ŧapanlaruñ āħirkisi idi. Andan śoñra ķayśar olanlar hep ǾĪsā Milleti üzre (6) 

Naśrānįler idi. Bārį bu Dıķladyānōs zemānında Rūm’dan bir muǾteber (7) kimseleri 

ķaçup anlar ŧāǾatden çıķup Mıśr Vilāyeti’ne geldi. Ve ol Ǿaśrda (8) Vilāyet-i Mıśr’uñ 

taħt-gāhı İskenderiyye Şehri idi. Ol kimsenüñ adı (9) Ācile idi ve Dıķladyānōs, anuñ 

ardınca İskenderiyye’ye geldi. Sekiz ay (10) muĥāśara eyledi. Āħir, Ācile’yi ŧutup 

öldürdi. Ve Ǿāmmeten Arż-ı Mıśr’ı (11) seby ü ġāret itdi. Andan, Diyār-ı ǾAcem’e 

Ǿasker ile bir Ǿažīm begin gönderdi. (12) Ol zemānda, ǾAcem Pādişāhı olan Miŝābūr ile 

uġraşdı. Şāpūr’ı (13) baśup Ǿaskerinüñ ekŝerin ķırdı ve ħātūnını ve ķarındāşlarını ŧutdı 

ve memleketin (14) yaķdı ve nice kimesnelerini esįr idüp Dıķladyānōs’a getürdi. Andan, 
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(15) götüri Rūma Vilāyeti üzerine ĥavāle oldı. Muĥaśśal, on biñ miķdārı (16) Ǿaskeri 

üzerlerine ĥavāle oldı. Tā şuña ķaśd itmişidi, yeryüzinde (17) Millet-i Neśārā’dan bir 

ferd ķomaya ve Neśārā Dįni Ǿālemden götürile, gide. (18) Bu ŧarīķla yigirmi yıl salŧanat 

eyledi. Āħir ol ķanlar anuñ yolına (19) gelüp dünyāda daħī cezāsın buldı. Bir śaǾb 

maraża mübtelā olup (20) daħī ħaste yaturken bedeninüñ etleri çüridi. Dişleri, dibinden 

(21) döküldi. Bu Ǿaźābla öldi. Ardınca bir oġlı pādişāh oldı. (22) Bir iki yıl geçmedin, ol 

dāħī öldi. Rūma Salŧanatı, Ķosŧanŧīn’e intiķāl (23) itdi ki Ķayāśıra-i Rūm’dan Ǿibādet-i 

evŝānı terk idüp ibtidā (24) ol Naśrānį olmışdur ve cümle putları ķırmış ve heykelleri 

ķırmış, (25) yıķmış ve yerlerine kinįseler ve maǾbedler yapmışdur. Anası, Helenā adlu 

bir ħātūndı. [214a] (1) Aślda Ruhā Şehri’nden idi. Küçük iken anası ile anda bile idi. (2) 

Ruhā’da büyümişidi. Anda Ǿilm oķumış, her Ǿilmde kāmil olmışidi. Ġāyet-i (3) seǾādet 

ü devlet ıssı, uġurlu pādişāh idi. Her yerde manśūr (4) u mužaffer olurdı. Her kimüñle 

uġraşsa, aña ġalebe ider, fetĥ u nuśret (5) bulurdı. Evvel-i emrinde Mecūs Dįni üzre idi. 

Bu da aślā Neśārā’yı (6) sevmez, amlaruñ dįnlerin istemezdi. Aña degin ki, Ĥaķķ 

Sübĥānehū ve TeǾālā (7) aña hidāyet idüp bu sebeb ile Ĥażret-i ǾĪsā Dįni’ne girdi, 

müslim (8) oldı. Zįrā ol zemānda henüz Dįn-i ǾĪsā mensūħ degil idi (9) ve sebebi daħī 

bu oldı ki, ittifāķ ĥāşā mine’s-sāmiǾįn, cüźām marażına (10) mübtelā olup ziyāde ġam-

nāk oldı. Memleketinde her ne ķadar ĥāźiķ (11) ŧabįbler var ise, cemǾ eyledi. Cümlesi 

bir yere gelüp anuñ marażı ħuśūśunda (12) ittifāķla baǾż-ı edviye tedbįrin eylediler. 

Ammā bunı istiǾmāl (13) itdükden śoñra lāzımdur ki bir śarpencik içini henüz 

boġazlanmış tāze emerce (14) oġlancıķlar ķanıyla ŧolduralar, ısıcaķla içine giresiz, 

didiler. Emr itdi. (15) Eŧıbbā didükleri gibi ħalķuñ nice emerce oġlancıķların cemǾ idüp 

getürdiler. (16) Anları iĥżār itdükleri gibi, kendü de ŧaşra çıķdı ki bu emre ĥāżırlana. 

(17) Hemān oġlancıķlar boġazlanup ķanları alunduġı gibi ısıcaķla içine (18) gire. İttifāķ, 

ŧaşra çıķduġı gibi ķapusında ol getürdükleri oġlancıķlaruñ (19) analarınuñ feryādları 

āvāzın işitdi. Anlara raĥm idüp her oġlancuġı (20) analu analarına virüñ, diyü emr itdi 

ve nice nā-ĥaķķ ķanı dökmekden, (21) bu derde ķatlanmaķ yegdür, didi. Emri üzre ol 

oġlancıķları (22) anaları alup yerlüyerlerine döndiler ve her biri şādmān oldılar. (23) 

Aħşam olıcaķ, Ķosŧanŧīn, düşünde gördi ki, bir pįr žāhir olup (24) aña, çün sen 

oġlancıķlara ve analarına raĥm itdüñ, bu derdi çekmek (25) baña anları öldürmekden 

yegdür, didüñ; Ĥaķķ Sübĥānehū ve TeǾālā daħī saña [214b] (1) raĥm itdi. Marażuñdan 

saña śıĥĥat baġışladı. Įmān ehlinden Mişelbestra adlu (2) bir kimesne vardur. Aña ādem 

gönder. Senden ķorķup gizlenmişdür. Anı bul, (3) getür. Her ne dirse, işle ki śıĥĥat 

bulasın, didi. Ķosŧanŧīn, ķorķuyıla (4) uyanup Mişelbestr’i śordı. Meger Neśārā’nuñ bir 
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ulu Ǿālimi ve muǾteber (5) ruhbānı idi. Bį-terāħī gelsün, diyü aña ādem gönderdi. Ādemi 

varduķda, (6) ruhbān ķorķdı. Kendüyi öldürmek içün ister śandı. Zįrā Neśārā’yı (7) 

sevmedügin bilürdi. Be-her ĥāl, pādişāh emr ider, ħˆāh u nā-ħˆāh varan (8) ādem ile 

ĥużūrına geldi. Ķosŧanŧīn, anı gördügi gibi ķarşuladı (9) ve ziyāde ĥürmet ü Ǿizzet itdi 

ve vāķıǾasında gördügün aña ĥikāyet (10) eyledi. Ol da aña Neśārā Dįni’ni bir bir beyān 

eyledi. Ĥażret-i ǾĪsā’nuñ “Ǿaleyhi’s-selām” (11) ĥaķķ peyġam-ber olduġını ve puta 

ŧapmaġuñ đalāletini söyledi, Ǿayān eyledi. (12) Ķosŧanŧīn daħī kendü zemānında ve 

Taķyānōs zemānında Esāķıfe-i Neśārā’dan (13) memleketinden sürilenlere ve ķaçup 

ķorķusından śaķlananlaruñ cümlesine ādemler (14) gönderüp geregi gibi istimāletler 

eyledi. Kendü de Dįn-i ǾĪsā’ya girüp (15) Naśrānį olmaġa Ǿahd eyledi. Ol dem Ĥaķķ 

TeǾālā aña cüźām marażından (16) şifā irzānį buyurdı. Bu eŝnāda put-perestlikden 

döndi, diyü (17) Rūma ħalķı anuñ üzerine hücūm idüp iŧāle eylediler. Ol da (18) anlara 

ķaķıdı. Çıķup içlerinden gitdi. Rūma Şehri’ni bi’l-külliyye terk (19) itdi. Varup 

Ķosŧanŧīniyye Şehri’ni binā itdi ki gün gibi meşhūr-ıǾālem (20) ve ke’n-nāri fi’l-

Ǿalemdür. Dünyā şehrleri bir yere cemǾ olsalar, ol anlara (21) Ǿünvān ve içlerinde gūyā 

sulŧān-ı Ǿazīmü’ş-şāndur. Beyt: “Bilād-ı Ǿālem-i (22) ekvān eger kim / Geleydi bir yere 

imkān olaydı / ǾUlüvv-i şānla yoķ şübhe bunda (23) / Sitanbul anlara sulŧān olaydı.”52
 

Ve anı bünyād itdükden śoñra dillerince (24) kendü adına nisbet idüp aña Ķosŧanŧīniyye 

diyü ad ķodı ki ǾArab (25) lisānınca anuñ nisbeti “Ķosŧanŧīniyye”dür. Taħfįf içün 

“Ķosŧanŧīne” daħī dirler. [215a] (1) Ve anı taħt-gāh idinüp içinde sākin oldı. Nįrōn adlu 

pādişāh (2) zemānından ki, Ĥavāriyyūn’ı ol öldürdi ve andan śoñra daħī Rūma’ya (3) 

pādişāh olanlar muttaśıl Neśārā’dan bulduķlarınuñ kimini öldürürler ve kimini (4) 

memleketden sürürler ve kimini ĥabs iderler idi. Ķosŧanŧīn, Ķayśar-ı Ķosŧanŧīniyye’yi 

(5) yapup içine girdikden śoñra ol ĥāli zāyil oldı. Ĥażret-i ǾĪsā (6) dįninde olanları hep 

şehrine getürdi. Ve ulularını yanına aldı. Anlara (7) beglikler virdi ve puta ŧapanları ħōr 

ve ĥaķīr ve źelįl ü faķīr eyledi. Rūma (8) ehline bu, ġāyetle güç geldi. Aña iŧāǾatden 

çıķdılar. Yerine Rūma’da (9) āħıri pādişāh itdiler. Anlar ile nice ġavġā ve ġalebeden 

śoñra (10) Ǿāķıbet, Ǿažīm Ǿasker cemǾ idüp İstanbul’dan çıķdı. Bį-emān (11) Rūma 

üstüne yürüdi. Anuñla uġraşmaġa yaraķlanmış iken (12) Rūma’ya yaķīn varduġı gibi 

ķādir olmayup żarūrį yine aña (13) baş itdürdiler. Tekrār taħt-ı tāǾatine girdiler. Rūma 

içine girüp (14) ke-mā kān bir zemān anda iķāmet itdi. Aña degin ki, ǾAcem pādişāhıyla 

(15) ceng içün yaraķ gördi. ǾAsker cemǾ idüp ceyş-i Ǿažīm ile (16) Rūma’dan çıķup 
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Diyār-ı ǾAcem’e müteveccih oldı. Varup Diyār-ı ǾAcem’i daħī (17) aldı. Belki ol seferde 

ekŝer-i memālik aña müsaħħar oldı. Salŧanatı zemānından (18) yigirminci yılda düşünde 

gördi ki, āsmāna śalįb şeklinde bir Ǿalem ķaldırdılar. (19) Bir kimse aña ħiŧāb idüp, eger 

saña muħālif olana žafer bulayın dirseñ, (20) cümle libāsuña ve şeklüñe bu Ǿalāmeti it, 

didi. Uyħudan uyanduġı gibi (21) anası Helena’yı Beytü’l-Maķdis’e gönderdi. 

 

ŹİKR-İ ŽUHŪR-I ŚALĪB 

 

(22) Meźkūr Ķosŧanŧīn vālidesi meźkūre Helena’yı Ķuds-i Mübārek’e göndermek (23) 

içün yaraġa meşġūl olup emr eyledi ki, varup Ĥażret-i ǾĪsā’nuñ (24) baǾż-ı āŝārın bula, 

kendüye getüre ve kinįseler binā eyleye. Az geçmedin, muĥkem (25) yat u yaraġ ve 

emvāl-i firāvānla Ķosŧanŧīniyye’den çıķup Ķuds-i Şerįf’e vardı. [215b] (1) Ol zemānda 

Ķuds’de Maķaryōs adlu bir pāpās var idi. Neśārā zuǾmunca (2) Ĥażret-i ǾĪsā’yı anuñ 

üzerine śalb itdiler didükleri aġacuñ yerini ol (3) bilürdi. Hek-lena’ya ol aġaç yerini 

śalıvirdi ve Yehūdį ŧāǿifesi (4) Ĥażret-i ǾĪsā’ya itdükleri iźāyı aña bir bir ĥikāyet 

idivirüp birer vaǾž (5) eyledi. Helena daħī emr itdi, ol aġacuñ dibini ķazdılar. İçinde (6) 

bir ķabr ile śalįbleri şeklinde üç pāre aġaç çıķdı. Neśārā zuǾmunca (7) ol aġaçları birer 

birer ol ķabr içinde olan meyyit üzerine bıraķdılar. (8) Üçünci aġacı bıraķdıķları gibi ol 

meyyit dirilüp ŧurıgeldi. Ol güni ki (9) Eylūl’üñ dördünci güniydi, Neśārā bayrām 

idindiler. Bu mā-cerā, Ĥażret-i ǾĪsā (10) “Ǿaleyhi’s-selām” ŧoġduġundan üç yüz yigirmi 

sekiz yıl śoñra idi. Neśārā’nuñ (11) “ħāç bayrāmı” didükleri oldur ve ħāçlarına 

taǾžīmleri daħī bundan ķalmışdur. (12) Bāri Helena, źikr olunan śalįb aġaçlarına ki üç 

pāre idi, (13) altundan bir ġılāf itdürüp anları cānı gibi śaķladı ve Beytü’l-Maķdis’de 

(14) ĥālā “ķamāme” didükleri kinįseyi yapdı ki, Neśārā zuǾmunca bu kinįse (15) Ĥażret-

iǾĪsā’nuñ ķabri üzerinde yapılmışdur, dirler. BaǾdehū Helena, Ķuds’den (16) çıķup yine 

İstanbul’a geldi. Altun žarf içinde ol śalįb aġaçlarını (17) Ĥażret-i ǾĪsā’nuñ 

āŝārındandur, diyü oġlına armaġān getürdi. Ve Ķosŧanŧīn (18) temām yigirmi yıl 

Memālik-i Rūm’a ĥükm itdi. İstanbul’da pādişāhlıķ (19) eyledi. BaǾdehū vefāt idüp 

yerine yine kendü adı ile müsemmā Ķosŧanŧīn (20) adlu oġlı pādişāh oldı. Buña 

Ķosŧanŧīn-i Aśġar, atāsına Ķosŧanŧīn-i (21) Ekber dirler idi. Bunlar zemānında Dįn-i 

ǾĪsā’nuñ temām-ı şevketi ve germ-ā-germ (22) cemǾiyyeti var idi ki Aya Śofya bināsı 

aña dāl ve ol śūret-i (23) ĥāle miŝāldür. Śoñradan Dįn-i İslām žuhūr itdi bi-ĥamdi’llāhi 

teǾālā. (24) Şimdi derūn u bįrūnı penc-nevbet gülbāng-i Muĥammedį ile müşerref bir 

cāmiǾ-i şerįfdür ki (25) sevādı, rū-yı zemįnde ħāl ve ķubbe-i eflāke žıll-i zevāl gibi 
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düşmüşdür. [216a] (1) Tasŧīr-i müşārun ileyh Celāl-zāde, bu rivāyetden muķaddem 

Aġustōs-ı (2) Ķayśar’ı źikr eyledügi ĥikāyede, münāsebet ile ķayāśıranuñ taħtı evvel-i 

(3) Rūmiyye-i Kübrā idi. Ammā śoñradan içlerinden Ķosŧanŧīn-i Ķayśar ki (4) źikr 

olunsa gerek; Rūma’dan ķalķup İstanbul’ı taħt idinmişidi. (5) Aślda ol zemānda 

İstanbul’uñ adı “Barnaŧıye” idi. Ammā (6) Ķosŧanŧīn-i Ķayśar aña kendü nisbeti ile 

“Ķosŧanŧīniyye” diyü ad virmiş idi, (7) dimiş. Bu defǾa beyān olunan rivāyeti yazduġı 

maĥalde, sābıķan źikr (8) olunan rivāyātdan añlanan, İstanbul Şehri, Ķosŧanŧīn 

zemānından (9) evvel yapılmaķdur. Bu rivāyetden añlanan, İstanbul’ı Ķosŧanŧīn-i Ķayśar 

(10) yapmaķdur. Ġālibā burada Ķosŧanŧīn yapdı, diyenüñ murādı, taǾmįr idi, (11) 

dimekdür. Bu ŧarīķla olıcaķ, rivāyeteyn mā-beyni taŧbįķ olunsa olur. (12) Žāhirde budur 

ki, İstanbul, Ķosŧanŧīn zemānından evvel yapılmış ola. (13) Neteki evvelki rivāyetde, 

İstanbul’uñ evvel adı, “Barnaŧıye”yidi, (14) didügi, aña delālet ider. Vallāhu aǾlem, diyü 

taĥķīķ eylemiş. “Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh” (15) “Bu rivāyet çü buldı itmāmı / Źikr olunsun 

rivāyet-i Şāmį”53
 (16) ǾUlemāǿ-i Şām’dan sābıķu’ź-źikr Ĥasen-i Būrįnį nām fāżıl, mā lā-

kelāma mensūb (17) olan Aħbāru’d-Düvel Fi’l-Evvel ile müsemmā olan ǾArabį 

taǿrįħden (18) hemān iki rivāyet taĥrįri iħtiyār olunup, mā-Ǿadāsını, mükerrer olmaġla, 

(19) iħtiśār olundı. Birisi oldur ki, bānįǿ-i evvel-i Şehr-i İstanbul olan (20) [...]
54

 nām 

pādişāha, vāķıǾasında ġāyet-i ĥıśānet (21) ü istiĥkām üzre bir ĥıśnı taǾmįr itmege işāret 

olunduķda, ekābir-i (22) ħavāśśı ile müşāvere idüp Medįne-i İstanbul muķābili olan (23) 

mevżiǾi iħtiyār eylediler ki, şimdi Ķāđīkūyi didükleri ķaryedür, ne vaķt ki (24) bināsına 

şurūǾ eylediler, śuver-i muħtelife ile ŧuyūr-ı vuĥūş ve anlara beñzer (25) ĥayvānāt 

geldiler. Binālaruñ ālātını ve feǾalenüñ ķazma ve kürek ve kūlüng [216b] (1) ve sāyir-i 

ālātın ķapup, alup, deryāyı geçüp ĥālā Ķosŧanŧīniyye olan mekāna (2) bıraķdılar ve ol 

mevżiǾ, ġāyet-i laŧīf maĥall olup müŝelleŝü’ş-şekl bir cezįre idi. (3) Ümem-i ķadįme 

ķatlarında “yedi ŧaġlar” dimekle maǾrūfe idi. Her ŧāyife kendü (4) lisānları ile telaffuž 

iderler idi. Ĥaķīķatde, şehr-i mezbūrda yedi küçük (5) ŧaġ olduġı nümāyāndur. Meŝelā 

biri, Sulŧān Muĥammed CāmiǾi ve biri daħī Süleymāniyye’dür; (6) Ve ķıs Ǿalā hāźā. Biri 

dāħī rivāyetüñ budur. BaǾż-ı aħbārda Süleymān Nebį “Ǿaleyhi’s-selām” (7) Macar 

küffārına ġazā idüp kefere-i mezbūrenüñ maķarr-ı ĥükūmetleri olan Ŧamaşvār şehrine 

(8) müteveccih olduķda ki, ol zemānda aña Dımışķār dirler id, baǾż-ı eyyāmda (9) śayd 

ü şikār iderek Ķosŧanŧīniyye olduġı mekānı gördi ki, anı baĥr iĥāŧa (10) eylemiş; ol 

zemān behār faślı olup envāǾ-ı nebātātuñ žuhūrı hengāmı idi; (11) emr eyledi, 
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gölgelenmek içün maşrıķ ile şimāl beyninde ki ĥālā olan (12) Dāru’s-SeǾāde’nüñ 

yeridür; bir laŧīf-i Ǿarįş binā eylediler. Ol menzilde (13) murād üzerine śayd u şikār idip 

ol gice Ǿarįş-i mezbūrda sākin oldı. (14) Ve vezįri Āśaf daħī, tevābiǾi ile Aya Śofya 

olduġı mekānı iħtiyār eyledi. (15) Ve bāķī Ǿaskeri Atmeydānı dimekle maǾrūf mekānda 

ķondılar ve Ĥażret-i ǾĪsā (16) “Ǿaleyhi’s-selām” daħī seyāĥati eŝnāsında 

Ķosŧanŧīniyye’ye dāħil olup bereket ile (17) duǾā eyledügi, Taǿrįħ-i Buldān’da 

meźkūrdur. Źikr olunan rivāyetler, ǾArabį ve Fārisį (18) kitāblardan terceme 

olunmuşdur. Türkį-nüvįs olan ķudemāǿ-i müverriħīn ķatlarında (19) cümleden burivāyet 

eşherdür. Ve bu vechile muĥarrerdür ki, Süleymān bin Dāvūd (20) “Ǿaleyhime’s-selām” 

“ǾAngōr” nām pādişāhı ķatl idüp ķızı Şemse-bānū’yı (21) alup, Aydıncıķ’da ol duħter 

içün dįvlere, bir şehr ve ķayśar-ı Ǿālį-binā (22) itdürüp ol ķızı ol serāy-ı dil-güşāda 

alıķomuşidi. Henüz (23) ol şehr ü ķaśruñ āŝārı bāķī olup içinde olam sütūnlarından (24) 

ve sāyir mermerlerden ĥadd u ĥaśrdan efzūn kerestesini āħar yerlere naķl (25) idüp, 

āyįne-i Ǿāliyyeye śarf itmişler iken girü ĥadden bįrūn-ı gūn-ā-gūn [217a] (1) sütūn ve 

dürlü dürlü mülevven ve münaķķaş elvāĥ varimiş. Pādişāhlar (2) murād idinseler, 

külliyyet ile āħir yerlere naķl itmek mümkin degil imiş. Ĥattā Süleymān (3) “Ǿaleyhi’s-

selām”uñ taħtı anda mavcūddur, diyü menķūldür. Mezbūre Şemse-bānū (4) ol serāyı 

begenmeyüp Süleymān Peyġam-ber ile Beytü’l-Maķdis’e gider. Meger ol (5) duħter-i 

bed-aħter puta ŧapup gizlü dįn ŧutarimiş. Şehr-i mezbūrdan gitdügi (6) zemānda bir altun 

putı varimiş. Ol maĥalde defn itmiş. BaǾdehū (7) mezbūrenüñ put-perestligi 

şeǿāmetinden taħt-ı Süleymān, śaħra-i cinnį eline (8) girüp baǾdehū Süleymān 

“Ǿaleyhi’s-selām”a müyesser olduķda, ol ķızı (9) ķatl eyledügi ĥikāyet-i meşhūredür. 

Süleymān Nebį, āħırete intiķālinden śoñra (10) meźkūr Yanķo Madyan žuhūr idüp, 

Ǿālemi geşt ü güźār iderek (11) birgün Aydıncıġ’a gelüp Şemse-bānū’nuñ serāyını 

temāşā eyledi. Ol (12) medfūn olan putı bulup çıķarduķdan śoñra vüzerāsıyla müşāvere 

(13) idüp, biz daħī buralarda bir münāsib maĥalde bir şehr bünyād eylesek, (14) 

ķıyāmete dek nāmumuz źikr olunmaġa bāǾiŝ olsa, diyü fermān eyledükde, (15) bir 

vezįri var idi; adına Ķatanor dirler idi. ǾAnkūr cenginde (16) Süleymān “Ǿaleyhi’s-

selām” ile mevcūd idi. Süleymān Nebį’nüñ Ķuds-i Şerįf’de (17) binā itdügi mescidi 

görmüşidi. Ol vezįr, pādişāha duǾālar idüp, (18) sen dāħī zemānınuñ Süleymānısın. 

Pesend itdügin maĥalde bir şehr bünyād (19) itseñ, ġāyet münāsibdür, diyü cevāb 

virmekle, Yanķo, şehr bünyādını (20) pįş-i nihād idinüp, Ķaradeñiz, Aķdeñiz’e mülĥaķ 

olduġı maĥalde senbūse (21) şeklinde, Rūmili ŧopraġında bir münāsib maĥal gördi. 

İstanbul (22) şehrini, maĥall-i mezbūrede binā itmegi muķarrar idüp ħandeķlerin 
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ķazdurup (23) ŧaşların getürtdi. Ķırķ kerre yüz biñ Ǿasker
55

 ile şehr-i mezbūruñ (24) 

bināsına mübāşeret idüp müneccimler ķavli ile temeli ķutlamaġa bir saǾd (25) sāǾat 

iħtiyār olundı ki ol sāǾat, otuz yılda bir gelürdi. [217b] (1) Evvelā ķazılan temel 

ħandeķlerinüñ içinde menārlar itdürüp üstüne çañlar (2) aśdılar. Tā kim ol sāǾat gelicek, 

ol çañları çalalar. CemįǾ-i leşker ol sāǾat (3) içinde ŧaşları döküp ķalǾaya bünyād 

ururlarsa, Şenbih güni Mirrįħ (4) sāǾati gelicek, müneccimler üsŧurlābların ellerine alup 

muntažırlar iken, henüz ol (5) sāǾat gelmedin, ittifāķ bir laķlaķ
56

, bir mārı şikār idüp 

āşyānına (6) gider iken yılan, leglegüñ boynuna ŧolaşup cān acısı ile dögüşür iken (7) ol 

çaña ŧoķundılar. Fi’l-ĥāl çañ śadā virdi. Tetik ile vażǾ olunmış (8) idi; birisi ötüp ĥareket 

idicek, cümle çañlar bir uġurdan çaldılar. (9) Leşker daħī, sāǾat-i maǾhūdeyi, geldi 

śanup ellerinde olan ŧaşları (10) temele dökdiler. Binā ħaylį yuķaruya çıķdı. Pādişāh, ol 

sāǾat daħī (11) gelmedi, diyü feryād idüp ziyāde melūl oldı. Vüzerā ve ĥukemāsıyla 

meşveret (12) idüp, olacaķ oldı, dediler ve yigirmi dört günde ķordon ŧarafın (13) 

yapdılar ve üç yüz altmış berġōs itdirdi ve her berġōzuñ aradında (14) yigirmi dört 

beden itdirdi ve yetmiş ķapu ķoyup şehr içinde kinįseler binā (15) itdirdi. Engürüs ve 

Rūm ilinden cebr ile bį-ĥad ādemler getürdüp (16) şehr-i mezbūrda iskān itdirdi.  

 

[ŞEHRİN] ZELĀZİLDEN ĦARĀB OLDUĠIDUR 

 

 Şehr-i Sitanbul’uñ (17) meźkūr Yanķo bin Madyan, şehr-i mezbūruñ ĥiśārı içinde 

kendüsi içün (18) bir Ǿažīm kilise yapdurup içinde yetmiş biñ ruhbān puta ŧapardı. (19) 

Yüz yıl anda küfr ile zinde-gānį itdiler. Ol zemānda şehr-i mezbūruñ (20) nāmı Yanķo 

Madyan idi. Birgün Nev-rūz oldı. CemįǾ-i leşker anda (21) cemǾ oldılar. Ol kilisede Hūd 

Peyġam-ber “Ǿaleyhi’s-selām” zemānından ķalmış (22) bįn beş yüz yaşında bir keşįş var 

idi. Anı her yıl gelüp ziyāret (23) iderler idi. Yanķo Madyan daħī gelüp kendüsi içün 

binā itdürdügi (24) ejder-hā başlu bir mįlüñ üzerinde oturup putını eline alup (25) 

güneşe secde eyledi. Ol put, Şemse-bānū’nuñ defn itdügi altun [218a] (1) put idi. 

Şeyŧān-ı “Ǿaleyhi’l-laǾne”, içine girüp niçe küfriyyāt taǾlįm (2) iderdi. Çünki Yanķo, ol 

mįlden aşaġa inüp keşįş-i pįri (3) ziyāret eyledi. Yanınca üç yüz altmış kāfir begleri daħī 

bile olup (4) cümlesi puta secde iderler idi. Ol Ķādir u Ķahhār Pādişāh, anlara (5) ħışm 

u ġađab eyleyüp bir zelzele-i Ǿažīme vāķıǾ oldı. Ol kilise yıķıldı (6) ve içinde olan 

begler ve ruhbānlar ile Yanķo Madyan, kilisenüñ ķubbesi (7) altında ķalup helāk oldılar. 
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 Maŧleb-i ǾAded-i ǾAsker Der-Bināǿ-i İstanbul [Der-kenâr]. 
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 Maŧleb-i Ĥikāyet-i Laķlaķ u Mār ki Meşhūr’est. [Der-kenâr]. 
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Şehrüñ daħī ekŝerį yeri yıķılup ħarāb (8) oldı. Aya Śofya’nuñ yanındaġı yıķıķ kiliseler, 

anuñ āŝārıdur, dirler. (9) Çünkim bu ĥāl böyle oldı; ħalķ ŧaġıldı, şehr ısuz ķaldı; (10) 

ķażıyye-i ittifāķıyyeden, ol beytü’l-maķdis daħī yıķılup içinde but-perest (11) yetmiş 

biñ ruhbān helāk oldı, diyü rivāyet olunur. Ķırķ yıl (12) ol şehr vįrān olup içinde 

yılanlar ve yırtıcı cānavarlar yerleşdiler. BaǾdehū (13) Bozanŧīn geldi, şehri taǾmįr itdi. 

Yanķo’nuñ oġlı mezbūr Bozanŧīn (14) ol mühlikede bulunmayup ħalāś olmışidi. 

Engürüs diyārında ĥākim (15) idi. Ķırķ yıldan śoñra Ǿasker-i firāvān ile yine gelüp ol 

şehri taǾmįr (16) eyledi. Bu defǾa nāmını kendüye mensūb idüp Barnaŧıye ķodı. (17) Ve 

ol mįl ki, yıķılmışdı; tekrār yapdurdı. Ammā bu kez üzerine fįl (18) śūreti vażǾ eyledi. 

Zįrā kendüsi cüŝŝelü olmaġla at çekmeyüp (19) fįle süvār olurdı ve kendü śūretinde 

putlar yapdurup ħalķı kendünüñ (20) śūretine ŧapmaġa emr eyledi. Her kim fermānına 

muŧīǾ olmasa, ol mįlden (21) aşaġa atup helāk iderdi. Bu vaķāyiǾ, Ĥażret-i ǾĪsā 

“Ǿaleyhi’s-selām” (22) velādetinden muķaddemdür. Ol deme dek Mülūk-i Rūm, 

Śāǿibe’den idiler. (23) Āftāb ve sāyir-i kevākibe Ǿibādet iderlerdi. Meźkūr, be-ġāyet-i 

fısķ u fesāda (24) meşġūl kāfir idi. Ĥaķķ Sübĥānehū ve TeǾālā, ġayyūr pādişāhdur. Bu 

evżāǾı (25) götürmeyüp ŧāyife-i mezbūreye ŧāǾūn ile Ǿaźāb eyledi. Bir Ǿažīm [218b] (1) 

ŧāǾūn vāķıǾ olup şehr-i mezbūruñ ħalķı helāk olup Ǿışr-i Ǿaşįri (2) ķalmadı. Anlar daħī 

eŧrāfa perākende vü perįşān oldılar. Bozanŧīn daħī (3) helāk olup İstanbul şehri bi’l-

külliyye ħarāba yüz ŧutdı. Tā ki İskender-i (4) Rūmį’nüñ Biñ altı yüz yigirmi biri’nde ki 

Hicret-i Nebeviyye “Ǿaleyhi’s-selām” (5) İki yüz altmış yıl muķaddem idi. Mezbūr 

Bozanŧīn evlādından Ķosŧanŧīn (6) İbn-i Hülafe gelüp ol şehr-i nādiretü’l-Ǿaśrı taǾmįr 

eyledi. Ve zemānında (7) bir vechile maǾmūr oldı ki, taǾbįre ķābil degüldür. Cümleden, 

Ǿīdleri olduġı (8) eyyāmda Yediķulle’yi ve serāyı ķurbünde olan ķulleleri dįbālar ile (9) 

ve ķırmızı ķadįfeler ile örtüp sāyir-i ķullelerini ķırmızı yüz çile (10) çūķa ile ilbās 

iderlerdi. Ve benāt-ı ķayāśıradan birinüñ Śafiyye nām (11) ķızını alup baǾdehū mezbūre 

fevt olduķda, anuñ mālı ile (12) Aya Śofya CāmiǾi’ni binā eylemişidi. Anuñ ve oġlı 

Ķosŧanŧīn-i Aśġar’uñ zemānlarında (13) Dįn-i Ĥażret-i ǾĪsā’nuñ “Ǿaleyhi’s-selām” 

temām-ı raġbeti var idi. Men mā tera’t-tefeǿǿül. (14) Sābıķu’ź-źikr Bozanŧīn, Ŧuna 

Nehri’nden Ǿubūr ider iken, şemşįri (15) śuya düşüp her çend cüst u cū eylediler, 

bulunmadı. Ol ķılıç, Şeddād
57

dan (16) intiķāl eylemişidi. Ŧūli on beş ķabża ve yalçıġı üç 

ķarış idi. (17) ǾĀķıbet, Sulŧān-ı Firdevs-mekān Sulŧān Bāyezįd Ħān “Ǿaleyhi’l-ġufrān” 

(18) Ǿahdinde, Ŧuna balıķçıları ol şemşįri bulup bir bāzer-gāna beyǾ (19) eylediler. 
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 Maŧleb: YaǾnį Şeddādį’nn bulunmasındandur. [Der-kenâr]. 
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Ucundan üç ķarış miķdārını pās ekl itmegin ol bāzer-gān (20) ıślāĥ itdürmiş idi. Sulŧān 

Bāyezįd Der-gāhı’ndan bir mühim [iş] içün Engürüs’e (21) ilçi varup ol ķılıcuñ evśāfı 

ilçinüñ mesmūǾı olıcaķ, görüp iştirā (22) itmek diledi. Tācir, ķraldan ħavf idüp beyǾa 

iķdām itmeyicek, (23) ilçi, ķraldan istįźān eyledi. Ķral daħī behāsın tācire virüp (24) 

Der-gāh-ı Bāyezįd-i Ħānį’ye ihdā itdügi hedāyāya żamm eyledi. Āstāne-i (25) SeǾādet’e 

vuśūl bulıcaķ, lugât-ı ķadįme bilen nežāriķadan ol mīħ [219a] (1) üzerine resm olan 

ħaŧŧuñ mefhūmını suǿāl itdiler. Şeddādį idügi (2) žāhir olıcaķ, Sulŧān Bāyezįd Ħān, 

şādmān olup bu ālet-i tesħīrüñ (3) ol diyārdan gelüp ķabża-i iķtidārumuza girdügi, 

Diyār-ı Engürüs’üñ (4) đarb-ı şemşįr-i ǾOŝmāniyān ile meftūĥ olmasına işāretdür, diyü 

beşāret (5) olduġuna tefeǿǿül eylediler. Bi-ĥamdi’llāhi teǾālā, ol faǿl, rāsit gelüp Diyār-ı 

Engürüs (6) fetĥ u tesħīr olundı. Şimden girü, Mevlānā İdrįs taĥrįr itdügi üzre (7) Aya 

Śofya bināsınuñ ve bānįsinüñ taǾrįfine mübāşeret olundı. Rabbi temmim bi’l-ħayr. 

 

(8) DER-BEYĀN-I BĀNİYĀN-I ĤIŚN U EZ-DEYR-İ KÜHEN 

 

  (9) Ebniye-i meǾābid-i ķadįm-i heft-iķlįmden ki, zemān-ı žuhūr-ı İslām’dan 

muķaddem (10) binā olunup bu eyyāma degin ŝābit ü ber-ķarār olmış ola ve Ǿužamāǿ-i 

selāŧīn-i (11) pįşįnden birisi, aña, mānend-i Ǿimāret bināsına dest-i ķudreti irişmeye. 

(12) Aya Śofya maǾbedinüñ bināsıdur ki, Şehr-i Ķosŧanŧīniyye’de vāķıǾ olmışdur. (13) 

Ĥaķķā bir binādur ki, ķubbesinüñ irtifāǾı, evc-i felek-i aǾlāya efrāħte olur. (14) Ol 

maǾbed-i Ǿažīmüñ evżāǾınuñ temāşāsından Ǿuķūl-ı Ǿuķalā ĥayrete (15) ķalur. İbtidāǿ-i 

bināsından fetĥ-i Ķosŧanŧīniyye taǿrįħine degin ki, Hicret-i (16) Nebeviyye “Ǿaleyhi 

efđalü’t-teĥıyye”nüñ Sekiz yüz elli yedinci Senesi’nde müyesser (17) olmışdur. Biñ iki 

yüz sāl mürūr idüp zemān-ı mezbūrda bā-vücūd (18) taġyįr-i edyān ü milel ol maǾbed, 

muħtell olmayup Ǿibādet-ħāne-i Dįn-i (19) Muĥammedį olmaķ içün ber-ķarār u pāy-dār 

olmışidi. Ebu’l-Fetĥ Sulŧān (20) Muĥammed Ħān, dāħil-i sūr olduķda, meyl-i temām ile 

ol maķāma ħırām eyledügi, (21) eŝnāǿ-i fetĥde beyān olunmışidi. Bu maĥalde, güftār-ı 

erbeǾanuñ taĥrįrine (22) iķdām u ihtimām olundı. Güftār-ı Evvel: Beyt: (23) “Çünįn güft 

ān süħan-gū-yı kühen-zād / Ki būd’eş dāstān-hāǿ-i kühen yād”
58

 (24) Ki feżā-yı 

Memālik-i Rūmį ve Cezāyir-i Yūnānį’de ki, miyān ü kinār-ı (25) Ħalįc-i Freng ve deryā-

yı şimālįdedür ve Ķosŧanŧīniyye şehri, cümlenüñ vesaŧında [219b] (1) dāru’l-mülk olup 

sāyir-i bilād, tevābiǾidür. Çün edvār-ı zemānı, vaķt-i hübūŧ-ı (2) Ebu’l-Beşer Ādem 
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 Vezni: MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 
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“Ǿaleyhi’s-selām”dan beş biñ elli iki yıl geçmişidi. Ol kişverde (3) Verendo nām bir 

pādişāh-ı śāĥib-iĥtişām peydā olup Memālik-i Rūm u Freng’e (4) temām-ı istįlā itmişidi. 

Meśāliĥ-ı mülki iķtiżāsıyla diyār-ı berri ve baĥri (5) ve cezāyir ü sevāĥil żabŧı ecliyçün 

bu maĥalde İstanbul şehrini ŧarĥ idüp (6) mecmeǾu’l-baĥreynde yedi ŧaġı müştemil bir 

belend yerde bir ĥiśār yapdı ve niçe (7) müddet, bu ĥıśn-ı ĥaśīn istiĥżārı ile maĥsūd-ı 

selāŧīn-i rū-yı zemįn oldı. (8) BaǾde’l-vefāt, aǾķābından on iki kimesne bu dāru’s-

salŧanada pādişāhlıķ (9) eylediler. Tā taǿrįħ-i Ǿālem, hübūŧ-ı Ādem’den beş biñ yedi yüz 

elli yıla (10) irişdükde, ittifāķan nevāĥīǿ-i Rūmiyye-i Kübrā’dan ki, ķadįmü’l-eyyāmdan 

(11) ile’l-ān dāru’l-mülk temām-ı Freng’dür ve el-yevm aña “Rįm-Pāp” şehri dirler. (12) 

Ol yerden Ķosŧanŧīn nām bir pādişāh ħurūc eyledi ki, vüsǾat-i mülk (13) ve vefret-i māl 

ü Ǿaskerde temām-ı istiŧāǾati olup yevmen fe-yevmen ĥükūmeti (14) ziyāde olmaġla, ol 

cānibdeb tesħīr-i memālik-i şarķī vü şimālį dāǾiyesiyle (15) nühüft eyledi. Devr ve seyr 

iderek Makedon memleketine geldi ki, şimdi (16) Rūmili dimekle meşhūr olup 

Ķosŧanŧīniyye, anuñ dāru’l-mülkidür. Lā cerem (17) ol şehri fetĥ itmek murād idindi. 

Evlād ü aǾķāb-ı Verendo, Ķosŧanŧīn ile (18) muķāvemete ķudretleri olmamaġın, bi’ż-

żarūre ŧavǾan ve kerhen ol kişveri (19) ĥıfž itmekden el çekdiler. Ķosŧanŧīn-i mezbūr, ol 

şehr-i meşhūrı taħt-gāh idinüp (20) Ǿadl ü dād ile rūz-gār geçürüp şerāyiǾ ve aĥkām-ı 

Dįn-i ǾĪsevį’ye “Ǿaleyhi’s-selām” (21) temām-ı taķviyet virdi. Ve anuñ āŝār-ı 

muĥteşemānesi, derūn-ı Ķosŧanŧīniyye’de (22) henüz bāķī ķalmışdur. Cümleden, 

Atmeydānı ol pādişāh-ı Ǿālį-şānuñ (23) dįvān-ħānesi olup mürūr-ı rūz-gār ile bünyānına 

āsįb irişüp (24) birķaç sütūn-ı ruħam nümūne ķalmışdur ve baǾż-ı vįrāne deyrler daħī 

anuñ (25) āŝārındandur. Çün Ķosŧanŧīn-i meźkūr, otuz yıl pādişāhlıķ idüp vefāt [220a] 

(1) itdükde, yerine oġlı İlyanuş’ı naśb idüp Dįn-i Mesįĥ’uñ taķviyetin vaśiyyet (2) 

eyledi. Zįrā ki, henüz kįş-i āteş-perestį Ǿālemde şāyiǾ idi. Ve Dįn-i (3) ǾĪsevį olanlara 

māniǾ çoķ idi. Yüz seksen yıl mesned-i ķayśarį (4) evlādı miyānında müstemirr olup, 

nevbet-i salŧanat irŝle Eston Bano (5) nām pādişāha intiķāl eyledükde, ābā vü ecdādı 

Ǿādeti üzre (6) Ǿadl ü dād ile muķayyed olup cümle gerden-keşān-ı zemān, muŧīǾ-i (7) 

fermānı olup ĥüsn-i ħulķ ile ķahr u siyāseti cemǾ idüp günlerde (8) birgün pįş-vāyān-ı 

dįn ve ser-ħaylān-ı sipāh-ı rūz-ı intiķām u kįn içün (9) daǾvet-i Ǿāmm idüp serāy-ı ħāśśı 

olan Atmeydānı’nda basŧ-ı (10) ħˆān-ı niǾmet ve neşr-i bisāŧ-ı Ǿişret emr idüp, Ǿažīm 

żiyāfet eyledi. (11) Ve herkese ĥālince riǾāyet idüp ħilǾatler iĥsān eyledi. İttifāķan (12) 

ol cemǾiyyet-i ħāśś u Ǿavām miyānında mübāĥaŝe-i dįn ü millet vāķıǾ olup (13) Ǿādet-i 

nüfūs-ı cāhilān ü müteǾaśśıbān muķteżāsınca ķīl ü ķāl (14) ve giderek ceng ü cidāl 

müncer olup fi’l-ĥāl āteş-perestler (15) ŧarafından fitne iştiǾāl idüp, ŧarafeynden Ǿažīm 



 

 
56 

ķıtāl eylediler. (16) Muĥaśśal-ı kelām niçe biñ ādem ħāk-i helāke düşüp gürūh-ı enbūh 

(17) pāy-māl oldılar. Beyt: “Sitįze-be-cānį resāne süħan / Ki vįrān (18) küned ħānedān 

kühen”
59

 Ammā çün enāre-i mevādd-i fitne vü fesād (19) āteş-perestler ŧarafından Eston 

Bano daħī tābiǾ-i Millet-i Mesįĥī olmaġla (20) Dįn-i ǾĪsā’da olanlara taķviyet ü imdād 

eyleyüp, beķāyāǿ-i bed-keşān (21) āteş-perestānı āb-ı ħūn-feşān ile söyündürdi. 

Cümlesin meǿāl-i (22) iǾtimād-ı bāŧılları ile nār-ı caĥīye giriftār idüp göyündürdi. (23) 

Ol zemān, el-ān maǾbed-i Aya Śofya olan maĥall ü mekān, (24) ħˆīşte heyǿetinde bir 

muǾallā ve muǾažžam deyr-i āteş-perestān idi. Eston Bano’nuñ fermānı ile ol deyr-i 

Mecūsiyānuñ bünyānı [220b] (1) ķalǾ u ķamǾ olunmışidi. Niçe zemāndan śoñra bir gice 

Eston Bano’ya (2) vāķıǾasında revzen-i bāmdan bir peyker melek muntažır, Ǿarż-ı cemāl 

eyledi. (3) Eger-çi śāĥib-i ĥüsn-i cemāl idi ammā śıfat-ı heybet ü celāl üzre (4) tecellį 

idüp lisān-ı faśīĥ ve edāǿ-i śarīĥ ile ħiŧāb idüp, eger (5) rūĥāniyyet-i Ĥażret-i ǾĪsā 

Rūĥu’llāh berekātıyla cān ü dilüñde ĥažž-ı (6) vāfį diler iseñ, niyyet-i ħāliśa ile 

müsteķarr-ı serįr-i salŧanatuñ olan (7) şehrde Ǿibādet-ħāne bünyānına fermān eyleyesin 

ve bir maǾbed binā (8) eyleyesin ki, aķśā-yı cemālüñ, Ǿālemden ziyāretine geleler, diyü 

emr eyledi. (9) Eston Bano, uyħudan uyanduķda bu işāret-i pür-beşāretden (10) maĥžūž 

olup bir Ǿibādet-ħāne bünyādına niyyet ü Ǿazįmet eyledi. (11) Ve bu bābda aǾyān-ı 

devlet ü erkān-ı salŧanatı ile müşāvere eyleyüp (12) baǾde’l-müşāvere, cümle Ǿuķalā vü 

Ǿulemā vü ümerā vü vüzerāsınuñ reǿyi ile cihet-i (13) tervįc-i Dįn-i Mesįĥ ve taķviyet-i 

ĥaķķ-ı śarīĥ içün bir maǾbed-i cennet-miŝāl (14) bināsına mübāşeret idecek oldı ki, 

rifǾat-i bünyān ü metānet- (15)erkānında bināǿ-i Ĥażret-i Süleymān “Ǿaleyhi’s-

selām”dan yaǾnį Beytü’l-Maķdis’den (16) aķdem ü aǾžam ola. Güftār-ı Ŝānį: (17) 

Müşārun ileyh Eston Bano, bir pādişāh-ı źį-cāh idi ki, cümle Memālik-i (18) Freng ü 

Rūs u Śaķalya ve Engürüs ü Rūmiyye-i Śuġra ve Kübrā (19) ĥükm ü fermānında olup 

evāmir ü nevāhįsine iŧāǾat ü inķıyād (20) üzre idiler. Ve nesl-i Ķosŧanŧīn olmaġla, ekŝer-

i selāŧīn-i ǾArab (21) u ǾAcem ve Hind ü Türk ü Deylem daħī ižhār-ı mütābeǾat idüp 

(22) herkes himmet ü ķudretine göre tuĥaf ü hedāyā göndermegi, cānlarına (23) minnet 

bilürler idi. Ol eclden, Eston Bano daħī selāŧīn-i (24) Ǿaśr ve esāŧīn-i dehrüñ baǾżīlarınuñ 

memleketlerinden üstādān (25) ve miǾmārān u mühendisān getürdüp ve baǾżīlarınuñ 

vilāyetinden [221a]  
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 Vezni: FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾul 
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6. DİZİN VE SÖZLÜK 

  

Sıra: a b c ç d e é f g ğ h ı i j k l m n ñ o ö p 

q r s ş t u ü v x y z 

 

āb: (Far.) [بآ] 1. Su. 2. Deniz. 

 a.+(āb-ı deryā) 207b/16 

 a.+(āb-ı ħūn-feşān) 220a/21 

 a.+(aśl-ı ruķabāt-ı āb ü zemįn) 

 [=3] 

ābā: Babalar.  

 a.+(ābā vü ecdād) 220a/05 

 [=1] 

Ǿabbād: Allaha itaat ve ibadet eden, 

kulluğunu hakkıyla yerine getiren. 

Yasaklarından kaçınan. 

 Ǿa.+( 205b/24 

 Ǿa.+(ķulūb-ı Ǿibādı Ǿabbād-ı nihā) 

 [=2] 

ǾAbbāsiyye: Abbasi halifesi. 

 Ǿa. 202b/13, 202b/13 

 Ǿa.+(ħulefāǿ-i Ǿabbāsiyye) 202b/13 

 [=1] 

āb-dār: (Far.) [بآ] Hoş. 

 a.+(beyt-i āb-dār) 205b/18 

 [=1] 

āb-dest: (Far.) [ 1 [تسدبآ.] Abdest. 

 a. 203a/11 

 [=1] 

Ǿābid: (Ar.) [دباع.] İbadet eden.   

Ǿa.+( Ǿābid-i zemān) 212b/24 

 [=1] 

Ǿacāyib: Tuhaf, garip. 

a.+( Ǿacāyib-i ebniyye) 206b/15 

 [=1] 

ǾAcem: (Ar.) [مجع] 1. Arap olmayan. 2. 

İranlı. 

Ǿa. 212a/17, 213a/21, 213b/12, 

215a/14 

Ǿa.+(ekŝer-i selāŧįn-i Ǿarab u ǾAcem) 

220b 

 Ǿa.+( Kisrā-yı ǾAcem) 210a/03 

 Ǿa.+den (sipāh-ı ǾAcem) 210a/03 

Ǿa.+e (diyār-ı ǾAcem) 210a/06, 

213b/10, 215a/16 

 Ǿa.+e (ser-ĥadd-i ǾAcem) 212b/11 

 Ǿa.+i 215a/16 

 [=12] 

acı: (is.) Ölüm, yangın, deprem vb. 

olayların yarattığı üzüntü, keder, elem. 

 a.+sı 217b/06 

 [=1] 

Ǿāciz: (Ar.) [اجز] عaciz.  

 Ǿa.+( Ǿāciz olmak) 208a/18 

 [=1] 

Ǿacz: (Ar.) [ زجع ] Acizlik, çaresizlik, bir 

şey yapamama. 

 Ǿa.+( Ǿacz-i eŧıbbā) 208a/21 

 Ǿa.+leri 202a/15 

 [=2] 

aç-: (f.) Bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek. 

 a.-up 202a/05 

 [=1] 
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açıl-: Açma işine konu olmak 

 a.-dı 201a/02 

 [=1] 

ad: (is.) İsim. 

 a. 214b/24, 216a/06 

 a.+ı 213b/08, 215b/19, 216a/12 

 a.+ına 214b/24, 217a/15 

215b/20 

 [=7] 

aǿdā: (Ar.) [ ادعا ] Düşmanlar. 

 a.+(aǿdā-yı dįn ü devlet) 206a/25 

 [=1] 

Ǿadālet: (Ar.) [ تلادع ] Adalet. 

 Ǿa.+inde (sāye-i ǿadālet) 209b/07 

 [=1] 

Ǿadāletlü: Adaletli. 

 Ǿa. 211a/24 

 [=1] 

aǿdām: (is.)  İnsan. 

 a.+(dühūr-i aǿdām) 205b/10 

 [=1] 

ādem: (Ar. is.) 1. İlk insan ve ilk 

peygamber. 2. İnsan, beşer. 

a. 204a/05, 206b/25, 214b/02, 

214b/05, 214b/08, 220a/16. 

219b/09, 219b/0219b/02 

 a.+(ĥażret-i ādem) 209a/02 

 a.+(hübūŧ-ı ādem) 209a/14 

 a.+den (hübūŧ-ı ādem) 219b/09 

 a.+i 214b/05 

a.+ler 214b/13, 217b/15 

 [=15] 

Ǿādet: (Ar.) [ تداع ] Alışkanlık, âdet. 

 Ǿa.+ 201b/05 

 Ǿā.+(Ǿādet-i nüfūs-ı cāhilān) 

 Ǿa.+i 220a/05 

 [=3] 

Ǿādį: (Ar.) [ یداع ] Sıradan, âdi, değersiz. 

 Ǿa.+den (esbāb-ı Ǿādį) 201a/16 

 [=1] 

Ǿādil: (Ar.) [ A [ عادلdaletli. 

 Ǿa. 207b/22 

 [=1] 

Ǿadl: (Ar.) [ لدع ] Adalet. 

 Ǿa.+(pādişāh-ı Ǿadl-güster) 209b/11 

Ǿa.+(ǿadl ü dād) 209b/05, 219b/20, 

220a/06 

 [=4] 

adlu: (sf.) Bkz. Adlı. 

a. 214b/01 

a.+lu 213b/25, 215a/01, 215b/01, 

215b/20  

 [=5] 

āftāb: (Far.) [ باتفآ ] Güneş. 

 a. 218a/23 

 [=1] 

aġaç: ( is.) Ağaç. 

a.215b/03, 215b/06 

a.+ı 215b/06 

a.+uñ 215b/02, 215b/05 

 a.+ları 215b/06 

 a.+larına 215b/12 

 a.+larını 215b/16 

 [=11] 

āgāh: (Far.) [ هاگآ ] Haberdar.  

  a.+sın (ħabįr u āgāh) 203a/14 

 [=1] 

aġız: Yüzde, avurtlarla iki  
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çene arasında bulunan, ses 

çıkarmaya, soluk alıp vermeye 

yarayan ve besinlerin sindirilmeye 

başlandığı organ. 

 a. 202a/04 

 a. 213b/09 

 a.+yi 213b/10 

 [=3] 

āħar:( is.) Hattatların kâğıt cilalamak için 

 kullandıkları nişasta ve yumurta 

 akından yapılan özel bir karışım. 

 a. 216b/24 

a.+da. (ĥadįŝ-i āħar) 201a/18, 

201a/19, 201a/20 

 a.+ı (ŧaraf-ı āħar) 212b/14 

 [=5] 

aħbār: (Ar.) [ رابخا ] Haberler. 

a. 206b/22, 206b/22  a.+da 

(baǿż-ı aħbār) 216b/06 

a.+(Aĥbār-ı Yehūd ü Neśārā) 

206b/05 

 a.+da (Śaĥāyif-i Aħbār’da) 206b/22 

 a.+ı 206a/24 

 [=6] 

Aħbāru’d-düvel: Hoca Hüseyin Efendinin 

eserinin adı. 

 a. 216a/17 

 [=1] 

Ǿahd: (Ar.) [دهع] Yemin, and.  

 Ǿa.+( Ǿahd eylemek) 214b/15 

 Ǿa.+(ǿahd ü vaǿd eylemek) 202b/04 

 Ǿa.+inde 218b/18 

 [=3] 

Ǿahd-nāme: Adaletnâme, Osmanlı  

Padişahlarının tahta çıktıklarında 

Yayımladıkları bir tür genelgedir. 

Kanunlara uyulması ve hiç kimsenin 

herhangi bir haksızlığa 

uğratılmaması konuları hakkında 

kaleme alınırdı. 

aǿ.+(ǿahd-nāme-i hümāyūn) aǿ.+ler 

211b/07 

211b/13, 211b/21 

 aǿ.+lerde 212a/10 

 [=4] 

aĥız: (Ar.) [ ذخآ ] Alan. 

 a.+(aĥız-i ġanāyim) 205a/05 

 [=1] 

aħįr: (Ar.) [ رخآ ] Son, en son. 

 a.+inde (ŝülüŝ-i aħįr) 203a/10 

 [=1] 

āħir: (Ar.sf., zf.) Sonunda, son olarak,  

nihayet, son. 

a. 213b/05, 213b/10, 213b/18, a. 

215a/09, 217a/02 

a.+(āħır-i ķayāśıra-i yūnāniyān) 

211a/18 

 a.+ūn 204b/20 

 [=7] 

āħiret: (Ar. is.) Dinî inanışa göre, insanın  

öldükten sonra dirilip Tanrı'ya hesap 

vereceği yer, öbür dünya, öteki 

dünya. 

 a.+e 217a/09 

 [=1] 

aħirü’l-emr: İşin sonunda, nihayet. 

 a. 212a/07 

 [=1] 
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aĥkām: (Ar.) [ ماکحا ] Hükümler. 

 a. 206a/07 

 a.+(aĥkām-ı dįn-iǿįsevį) 219b/20 

 [=2] 

aĥsen-: (Ar.) [ نسحا ] En güzel. 

 a.-i 204b/17 

 [=1] 

aħşam: Akşam 

 a. 203a/03, 214a/23 

 [=2] 

aĥvāl: (Ar.) [ لاوحا ] Haller, durumlar. 

 a.+in (icmāl-i aĥvāl) 206b/04 

 [=1] 

aħżar: (Ar.) [ رضخا ] Yeşil. 

 a.+(deryā-yı aħżar-ı rūm) 207a/06 

 [=1] 

Ǿaķab: (Ar.) [بقع] Arka, art.  

 Ǿa.+ınca 203b/03 

Ǿa.+(evlād ü Ǿaķāb-ı verendo) 

219b/17 

 Ǿa.+ından 219b/08 

 Ǿa.+ından (evlād u Ǿaķāb) 209a/17 

 [=4] 

aķça: Oldukça beyaz. 

 a. 204a/21 

 [=1] 

aķdem: (Ar.) [ مدقا ] Önce, önceki. 

 a.+(aķdem ü aǿžam) 220b/16 

 [=1] 

Ǿāķıbet: (Ar.) [ تبقاع ] son. 

Ǿa.+( Ǿāķıbet-i ĥāl) 204b/20 

 Ǿa. 215a/10, 218b/17 

 [=3] 

aķındı: Akıntı 

 a.+ya 207b/18 

 [=1] 

aķıt-: ( f.) Akıtmak 

  a.-duġıdur 207b/05 

 [=1] 

Ǿaķįdet: (Ar. is.) İman, kuvvetle 

benimsenen görüş tarzı, düşünce 

sistemi. 

 Ǿa.+ine (śafā-yı ǿaķįdet) 205b/09 

 [=1] 

Ǿaķl: (Ar.) [ لقع ] Akıl. 

 Ǿa.+(dįde-i Ǿaķl) 205a/16 

 Ǿa.+(kemāl-i żabŧ u Ǿaķl) 208a/13 

 Ǿa.+(Ǿaķl-ı kāmil) 210b/13 

 [=3] 

aķśā: (Ar.) [ یصقا ] Uzak, en son. 

 a.+(aķśā-yı maġrib) 213a/23 

 a.+(aķśā-yı cemāl) 220b/08 

 a.+(aķśā-yı freng) 212b/10 

 [=3] 

āl: (Ar.) [ لاع ] Yüce, yüksek. 

 a.+( Selāŧīn-i Āl-i ǾOŝmān) 208b/17 

 a.+(selāŧįn-i Āl-i ǾOŝmān) 211a/22 

 [=2] 

al-: (f.) 1. Bir şeyi elle veya başka bir  

araçla tutarak bulunduğu yerden 

ayırmak, kaldırmak. 2. Ele 

geçirmek, fethetmek.  

 a.-dı 215a/06, 215a/17 

a.-up 203a/12, 203a/21, 206a/10, 

214a/22, 216b/01, 216b/21, 

217b/04, 217b/24, 218b/11 

 [=11] 

Ǿalā: (Ar.) [ ءالع ] Yücelik, şeref. 
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 Ǿa. 205b/23, 216b/06 

 Ǿa.+ya (evc-i felek-i aǿlā) 219a/13 

 Ǿa.+ya (pāye-i serįr-i aǿlā) 211b/20 

 [=4] 

aǿlām: (Ar.) [مالعا] Bayraklar.  

 a.+(naśb-ı aǿlām-ı şerāyiǿ) 202b/16 

 [=1] 

Ǿalāmāt: İzler, nişanlar, alâmetler, işâretler. 

Ǿa.+( şevāhid ü Ǿalāmāt-ı fetĥ-i 

mevǾūd-ı İstanbul) 201b/17 

Ǿa.+( Ǿalāmāt-ı aǿmāl-i insānį) 

207b/20 

a+(ǿalāmāt-ı fetĥ-i mevǿūd-ı 

istanbul) 

 Ǿa. 201b17, 20 

 Ǿa. 215a/20 

 [=4] 

ālāt: (Ar.) [ تالآ] Aletler 

 a.+(sāyir-i ālāt) 203b/11 

 a.+ın (sāyir-i ālāt) 216b/01 

 a.+ını 216a/25 

 [=3] 

Ǿālem: (Ar.) [ ملاع ] Dünya; evren. 

 Ǿa.+( 214b/21 

 Ǿa.+(iķtiżā-yı Ǿālem-i kevnüfesād) 2 

 Ǿa.+(meşhūr-ı Ǿālem) 214b/19 

 Ǿā.+(rüǿyāǿ-pįş-bünyān-ı Ǿālem-i) 

 Ǿa.+(süver-i Ǿālem-iġayb) 202a/20 

 Ǿa.+(tāǿrįħ-i Ǿālem) 209a/02 

 Ǿa.+(taǿrįħ-i Ǿālem) 219b/09 

 Ǿa.+(ǿālem-i maǿnā) 202a/21 

 Ǿa.+de 220a/02 

 Ǿa.+den 213b/17, 220b/08 

 Ǿa.+den (śaĥįfe-i Ǿālem) 212a/22 

 Ǿa.+den (śaĥįĥa-i ālem) 201b/09 

 Ǿa.+i 217a/10  

 [=14] 

Ǿalem: (A.) [ علم]  1. Sancak 2. Alamet. 

 Ǿa. 215a/18 

 Ǿa.+idür 201a/23 

 Ǿa. 216a/14 

 [=3] 

ǿale’ś-śabāĥ: Sabah erkenden 

 ǿa. 203a/20 

 [=1] 

ālet: (Ar. is.) Bir işi gerçekleştirmek için 

özel olarak yapılmış nesne. 

 a.+(ālet-i tesħįr) 219a/02 

 [=1] 

Ǿalet-tevālį: Arası kesilmeksizin, birbiri 

ardınca, arka arkaya. 

 Ǿa. 209a/19 

 [=1] 

Ǿaleyh: (Ar.) [ هيلع ] Karşı, karşıt; üzerine. 

 Ǿa. 201a/07 

 [=1] 

Ǿaleyhā: Karşı, karşıt, zıt. 

 Ǿa. 201a/24 

 [=1] 

Ǿaleyhi: Bir şeyin veya bir kimsenin 

karşısında olma, leh karşıtı. 

 Ǿa. 211b/04, 219a/16 

 [=2] 

Ǿaleyhi’l-ġufrān: Sulŧān Bāyezįd Ħān 

döneminde imzalanan bir sözleşme. 

 Ǿa. 218b/17 

 [=1] 

Ǿaleyhil-laǿne: (Ar.) Lanetlenmiş şeytan. 
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aǿ.+(şeyŧān-ı-Ǿaleyhil-laǿne) 218a/01  

 [=1] 

Ǿaleyhi’s-selām: Selam onun üzerine  

olsun. 

Ǿa. 210a/17, 210a/25, 214b/10, 

215b/10, 216b/06, 216b/16, 

216b/20, 217a/16,217b/21, 218a/21, 

218b/04, 218b/13, 219b/20 

Ǿa.+(ĥażret-i Ǿįsā Ǿaleyhis-selām) 

208a/1  

 Ǿa.+a 217a/08 

Ǿa.+dan 209a/14, 212b/06, 219b/02, 

220b/15 

 Ǿa.+uñ 217a/03 

Ǿa.+uñ (ĥażret-i Ǿįsā Ǿaleyhi’s-selām) 

208b/21   

[=21] 

alıķo-: Tutmak 

 a.-muş 216b/22 

 [=1] 

Āl-i ǾOŝmān: Osmanlı Hanedanlığı. 

 a. 208b/17, 208b/17, 208b/17 

 [=3] 

Ǿālį: (Ar.) [ یلاع ] Yüce; yüksek. 

 Ǿa. 209b/06, 209b/10 

 Ǿa.+(fermān-ı Ǿālį) 204b/01 

 Ǿa.+(serāy-ı Ǿālį-bünyān) 209b/02 

 Ǿa.+(śavt-ı Ǿālį) 205b/22 

 Ǿa.+leri (fermān-ıǾ ālį) 211b/23 

 Ǿa.+leri (fermān-ı Ǿālį) 206b/07 

 Ǿa.+lerinden (ŧaraf-ı Ǿālį) 211b/09 

 [=8] 

Ǿālį-binā: Yüksek, yüce, ulu bina. 

Ǿa.+(ķayśar-ı Ǿālį-binā   

ettirmek)216b/02 

 [=1] 

Ǿālį-bünyān: Yüksek, yüce, ulu yapı. 

 Ǿa.+(serāy-ı Ǿālį-bünyān) 209b/02 

 [=1] 

Ǿālį-esās: Yüksek, ulu mal mülk değer. 

 Ǿa.+uñ (bināǿ-i Ǿālį-esās) 205b/07 

 [=1] 

Ǿālį-himmet: Himmeti yüksek olan. 

 a.+ler 202b/22 

 [=1] 

Ǿālį-ķadr: Derecesi ve kıymeti yüksek. 

Ǿā .+( pādişāh-ı śāĥib-i cāh u Ǿālį-

ķadr) 210a/22 

 [=1] 

Ǿālį-ķıbāb: Kıbâb (Ar.) [ عالی بابق ]                            

Kubbeler,  büyük kubbeler.  

 a.+uñ (ebniye-iǾ ālį-ķıbāb) 209b/09 

 [=1] 

Ǿālim: (Ar.) [ ملاع ] Bilgin kişi. 

 Ǿa.+i 214b/04 

 [=1] 

Ǿalįm: (Ar.) [ ميلع ] Çok bilen. 

 Ǿa.+( Ǿalįm ü Ǿallām) 203a/13 

 [=1] 

Ǿālį-maķām: Yüksek makam. 

 Ǿa.+uñ 205b/22 

 [=1] 

Ǿālį-miķdār: Büyük miktar. 

 Ǿa.+(pādişāh-ı Ǿālį-miķdār) 204a/07 

 [=1] 

Ǿālį-şān: Şanı ve şerefi çok büyük. 

 Ǿa.+(pādişāh-ı Ǿālį-şān) 212b/05 
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 Ǿa.+uñ (pādişāh-ı Ǿālį-şān) 219b/22 

 [=2] 

Ǿāliyye: Alete mensup, aletle alakalı. 

 Ǿa.+ye (āyįne-i ǿāliyye) 216b/25 

Ǿa.+lerin (menāķıb-ı ǿaliyye) 

211a/23 

 [=2] 

Ǿallām: (Ar.) [ همالع ] Büyük bilgin. 

 Ǿa.+(Ǿalįm ü Ǿallām) 203a/13 

 [=1] 

alt: Bir şeyin yere bakan yüzü.  

 a.+ın 204a/18 

 a.+ında 205a/10, 218a/07 

 [=3] 

altı: (is.) Beşten sonra, yediden önce gelen 

sayı. 

 a. 212b/13 

 [=1] 

altun: Altın. 

 a. 215b/16, 217a/06, 217b/25 

 a.+dan 215b/13 

 a.+ı 204a/22 

 [=5] 

alun-:  Alma işi yapılmak. 

 a.-duġı 214a/17 

 [=1] 

alyon: Çok zengin kimse. 

 a. 211a/13 

 [=1] 

aǿmāl: (Ar.) [ لامعا ] İşler, ameller, 

davranışlar. 

a.+(Ǿalāmāt-ı aǿmāl-i insānį) 

207b/20 

 a.+inden 207b/20  

 [=2] 

Ǿamel: (Ar.) [لمع]  İş.  

 Ǿa.+( Ǿamel olunmak) 206a/21 

 Ǿa.+de 203a/18 

 Ǿa.+üñ 207b/13 

 [=3] 

Ǿamįķ: (Ar.) [ قيمع ] Derin. 

 Ǿa.+dur 206b/25 

 Ǿa+. (ħandeķ-ı Ǿamįķ u ĥiśār-ı Ǿamįķ) 

 [=2] 

āmįn: (Ar.) [ نمآ ] Amin. 

 a. 212a/23 a. 212a/23 

 [=2] 

Ǿāmir: (Ar.) [ رمآ ] Emreden. 

 Ǿa.+( Ǿāmir ü bānį) 212b/04 

 Ǿa.+lerinüñ (bānį vü āmir) 206b/04 

 [=2] 

Ǿāmm: (Ar.) [ ماع ] Genel, yaygın. 

 Ǿa. 220a/09 

 Ǿa.+(śalā-yı Ǿāmm etmek) 202a/06 

  Ǿa.+laruñ 214a/06 

 [=3] 

ammā: (Ar.) [ اما ] ama. 

a. 201a/14, 204b/14, 207a/23, 

209a/08, 210b/12, 210b/17, 211a/03, 

212a/12, 212a/14,  

214a/12, 216a/03, 216a/04, 218a/17, 

220a/17, 220b/03 

 [=15] 

Ǿāmme: (Ar.) [ همع ] Hala. 

Ǿa.+( Ǿāmme-i leşker) 203a/04, 

204a/02 

 [=2] 
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Ǿāmmeten: Umumi olarak, herkese ait 

olarak, genel tarzda. 

 aǿ. 213b/10 

 [=1] 

ana: Anne. 

 a.+ları 214a/22 

 a.+larına 214a/20, 214a/24 

 a.+larınuñ 214a/19 

 a.+sı 213b/25, 214a/01, 215a/21 

 a.+sınuñ 208a/04 

 [=8] 

aǿnā: Nahiyeler, taraflar. 

 a. 207a/19 

 [=1] 

analu: Anneli, anneyle birlikte. 

 a. 214a/20 

 [=1] 

ancaķ: (zf.) "Yalnızca" anlamında, 

sınırlama bildiren bir söz. 

 a. 207a/01 

 [=1] 

Ǿanhü: Allah ondan râzı olsun.” demektir. 

 Ǿa. 211a/12 

 [=1] 

Ǿankebūt: (Ar.) [ توبکنع ] Örümcek. 

 Ǿa.+(āşyān-ı Ǿankebūt) 205b/15 

 [=1] 

Ǿankūr: Her nesnenin aslı. 

 Ǿa. 217a/15 

 [=1] 

añla-: (f.) Bir şeyin ne demek olduğunu, 

neye  işaret ettiğini kavramak. 

 a.-nan 216a/09 

a.-an 216a/08 

 [=2] 

ara: (is.)  İki şeyi birbirinden ayıran  

uzaklık, aralık, boşluk, mesafe . 

 a. +dında 217b/13 

 a.+sında 212b/19 

 [=2] 

arāżį (Ar.) [ یضارا ] Yerler, arazi. 

 a.+(arāżį vü ǿimārāt) 202b/08 

 a.+(ekŝer-i arāżį) 205b/25 

 [=2] 

Ǿarab: (Ar.) [ برع ] Arap. 

 Ǿa. 208a/03, 214b/24 

Ǿa.+(ekŝer-i selāŧįn-i Ǿarab u Ǿacem) 

220b 

 [=3] 

Ǿarabį: (Ar.) [ یبرع ] Arapça. 

 Ǿa. 216a/17, 216b/17 

 [=2] 

ārām: (Far.)   [مارآ] Dinlenme. 

 a.+(ārām eylemek) 204a/12 

 [=1] 

ārāste: (Far.)  [ هتسارآ ] Süslenmiş, süslü. 

 a.+(ārāste olmak) 210b/09 

 [=1] 

ard:  Arka, geri. 

 a.+ınca 213b/09, 213b/21 

 [=2] 

Ǿārıż: (Ar.)  [ضراع] engel. 

 Ǿa.+( Ǿārıż olmak) 208a/16 

 [=1] 

Ǿārıża: Aksama,aksaklık,bozukluk, takıntı. 

 Ǿa. 208a/17 

 [=1] 

Ǿārif: (Ar.) [ فراع ] Bilen, arif, irfan sahibi. 
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 Ǿa.+lerden 203b/17 

 [=1] 

Ǿarįş: Anlam, mânâ, kavram, mefhum. 

 ǿa.+(laŧįf-i ǿarįş) 216b/12 

 ǿa.+(ǿarįş-i mezbūr) 216b/13 

 [=2] 

arķa: (is.) Bir şeyin temel tutulan  

yüzünün tam ters yanı, ön karşıtı. 

 a.+sına 203a/22 

 [=1] 

armaġān: Birini sevindirmek, mutlu  

etmek, onurlandırmak, kutlamak için veya 

anı olarak verilen şey, hediye, dürü. 

 a. 215b/17 

 [=1] 

Ǿarśa: (Ar.) Üzerine yapı yapılmak için 

ayrılmış yer. 

 Ǿa.+(Ǿarśa-i ĥavāss) 209a/04 

 Ǿa.+(Ǿarśa-i zemįn) 206a/13 

 [=2] 

Ǿarş: (Ar.) [شرع]  Gök. 

 aǿ.+(ķubbe-i Ǿarş-ı fersā) 205b/08 

 aǿ.+da (bām-ı Ǿarş) 204b/03 

 [=2] 

arşūn: Bir kol boyu. 

 a.+dan 203a/09 

 [=1] 

Ǿarż: (Ar.) [عرض] Sunma, arzetme. 

 Ǿa.+(Ǿarż-ı cemāl eylemek) 220b/02 

Ǿa.+(Ǿarż-ı inķıyād eylemek) 205a/20 

 Ǿa.+(Ǿarż etmek) 211b/20, 212a/17 

  Ǿa.+(Ǿarż etmek) 211b/20 

  Ǿa.+ı 207a/02, 207b/15 

 [=7] 

arż: (Ar.) [ضرا ] Yer.  

 a.+(arż-ı mıśr) 213b/10 

 [=1] 

Ǿarżan: Enine, genişliğine. 

 Ǿa. 206a/13, 207a/11 

 [=2] 

âş: (Far.)   [شآ] Yemek.  

 a.-dılar 217b/02 

 [=1] 

Ǿasākir: (Asker. C.) Askerler, erler. 

 Ǿa.+( Ǿasākir-i islām) 210b/17 

 [=1] 

āŝār: (Ar.)  [راثآ] 1. İzler. 2. Eserler. 

 a.+(āŝār-ı iķtidār) 209b/12 

 a.+(āŝār-ı muĥteşemāne) 219b/21 

 a.+ı 209b/09 

 a. +216b/23 

 a.+ı (baǿż-ı āŝār) 212b/17 

 a.+ı (beķāyāǿ-i āŝār) 207b/13 

 a.+ıdur 218a/08 

 a.+ın (baǿż-ı āŝār) 215a/24 

 a.+ından 207a/20 

 a.+ındandur 215b/17, 219b/25 

 [=11] 

aśġar: (Ar.) [ رغصا ] En küçük. 

 a. 207a/19, 207a/19, 218b/12 

 a.+(ķosŧanŧįn-i aśġar) 215b/20 

 a.+dan (iskender-i aśġar) 207b/01 

 a.+uñ 218b/12 

 a.+uñ. (źül-ķarneyn-i aśġar) 207a/19 

 [=7] 

aśıl-: Asma işi yapılmak veya asma işine 

konu olmak. 

 a.-dı 204b/03 
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 [=1] 

Ǿāśį: Başkaldıran, isyan eden. 

 Ǿa.+( Ǿāśį olmak) 213a/25 

 [=1] 

āsįb: (Far.) [ بيسآ ] Felaket, bela, zarar. 

 a. 219b/22 

 [=1] 

Ǿasker: (Ar.) [ رکسع ] Asker, er. 

Ǿa. 201b/22, 203a/24, 213a/25, 

213b/10, 215a/10, 215a/15, 217a/23 

 Ǿa.+( Ǿasker-i bį-endāze) 209a/05 

 Ǿa.+( Ǿasker-i firāvān) 218a/15 

Ǿa.+( Ǿasker-i islām) 206a/21, 

210b/21 

 Ǿa.+( Ǿasker-i nuśret-şiǿār) 201a/12 

Ǿa.+de (vefret-i māl ü ǿasker) 

219b/13 

 Ǿa.+i 213b/16, 216b/15 

 Ǿa.+inden 210b/20 

 Ǿa.+inüñ 213b/13 

 Ǿa.+üñ 201b/23 

 [=18] 

Ǿaskerį: (A) Orduya mensup. orduyla  

alakalı. 

 Ǿa. 205b/14 

 Ǿa.+(ħavāŝs-ı Ǿaskerį) 212b/20 

 [=2] 

aśl: (Ar.)  [لصا] Asıl.  

a.+da 202b/06 213a/18, 213a/20, 

214a/01, 216a/04 

a.+( aśl-ı ruķabāt-ı āb ü zemįn ü 

hemįn) 202b/06 

 [=6] 

aślā: (Ar.) [ الصا ] Hiçbir zaman. 

 a. 214a/05 

 [=1] 

āsmān: (Far.) [ نامسآ ] Gök, gökyüzü. 

 a.+a 215a/18 

 [=1] 

Ǿaśr: (Ar.) 1 [عصر] Yüzyıl. 2. İkindi  

vakti. 

 Ǿa. 220b/24 

 Ǿa.+(selāŧįn-i Ǿaśr) 220b/23 

 Ǿa.+da 213b/06 

 [=3] 

āsūde-ĥāl: (Far.) [ هدوسآ ] Rahat, huzurlu bir 

 durum. 

 a.+(āsūde-ĥāl olmak) 209b/08 

 [=1] 

aşağı: Bir şeyin alt bölümü, zir, yukarı 

karşıtı. 

 a.+dan (aşaġadan) 203b/06 

 a.+a 218a/02 

 a. 218a/21 

 [=3] 

āşūb: (Far.) [بوشآ] Kargaşa.  

 a.+(ceng ü āşūb) 203b/05 

 [=1] 

āşiyān: (Far.) [نايشآ] yuva, ev. 

 a.+(āşyiān-ı Ǿankebūt) 205b/15 

 a.+ına 217b/05 

 [=2] 

at: (Ar.) [ تا ] Çoğul eki -ler, -lar. 

 a. 203a/22, 204a/07, 218a/18 

 a.+dan 204a/11 

 a.+ı 205a/10 

 [=5] 

at-: Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak. 
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 a.-up 218a/21 

 [=1] 

atā: (Ar.) [ ءاطع ] Bağış, ihsan, bahşiş. 

 a.+sına 215b/20 

 [=1] 

Ǿaŧāyā: (Ar.) [ ایاطع ] Bağışlar, ihsanlar,  

bahşişler. 

 Ǿa.+( Ǿaŧāyā-yı ħafiyye) 205a/16 

 [=1] 

āteş: (Far. is.) Odun, kömür vb. maddelerin 

tutuşup yanması ile beliren ışık. 

 a.+i (tįġ-ı āteş) 203b/20 

 [=1] 

āteş-feşān: (Far.) [ ناشف شتآ ] Ateş saçan. 

 a.+lar (āteş-feşān etmek) 203b/12 

 [=1] 

āteş-perest: (Far.) [ تسرپ شتآ ] Ateşe 

tapan, ateşperest. 

 a.+ler 220a/14, 220a/19 

 [=2] 

āteş-perestān: (Far.) [ تسرپ شتآ ] Ateşe  

apanlar, ateşperestler. 

 a.+(deyr-i āteş-perestān) 220a/24 

 a.+ı 220a/21 

 [=2] 

āteş-perestį: (Far.)  [ تسرپ شتآ ] Ateşe  

tapan, ateşperest. 

 a.+(kįş-i āteş-perestį) 220a/02 

 [=1] 

a.+ (ser-i şimşįr-i āteş-teǿŝįrini zįr-i 

dįvārdan)  ( 203b/10 

[=1] 

ati: (Ar.) [یتآ ] Gelecek. 

 a. 204a/09 

 [=1] 

atıl-: Atılma eylemi 

 a.-up 203b/07, 204b/03 

 [=2] 

Ǿaŧıyye: Hediye 

Ǿa.+(Ǿaŧıyye-i Ǿömr ü düvelį) 

209a/21 

 [=1] 

Ǿavām: (Ar.) [ ماوع ] Halk tabakası. 

 Ǿa. 213a/15 

 Ǿa.+(ħavāŝs u Ǿavām) 209b/08 

Ǿa. +(cemǿiyyet-i ħāŝŝ u Ǿavām) 

220a/12 

 [=3] 

āvāz: (Far.) [ زاوآ ] Ses. 

 a.+203b/10 

 a. +204a/01 

 a.+ın 214a/19 

 [=4] 

Ǿavret: (Ar.) [ تروع ] Kadın. 

 Ǿa.+( Ǿavret ü oġlan) 204a/06 

 [=1] 

ay: Ay, yılın on iki bölümünden her biri. 

 a. 208a/16 

 [=1] 

aya:  (is.) Elin parmak dipleriyle bilek  

arasındaki iç bölümü, avuç içi . 

 a. 219a/07 

 [=1] 

ayaķ: Bacakların bilekten aşağıda bulunan 

ve yere basan bölümü. 

  a.+ı 204a/09 

a.+a (ayaġa) (ayaķ kalkmak) 

205a/11 
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 a.+ları 205a/01 

 [=2] 

Ǿayān: (Ar.) [ نايع ] Açık, belli, aşikâr. 

 Ǿa.+( Ǿayān eylemek) 214b/11 

 Ǿa.+dur 201a/22, 207b/18, 212b/17 

 [=4] 

aǿyān: (Ar.) [ دايعا ] Bayramlar. 

 a.+(aǿyān-ı salŧanat) 203a/22 

a.+(aǿyān-ı devlet ü erkān-ı 

salŧanat)220/b11 

 [=2] 

āyįne: (Far.) [ هنیآ ] Ayna. 

 a. 211a/15 

 a.+(āyįne-i baśįret) 202a/19 

 a.+(āyįne-i maǿmūre) 205b/11 

 a.+(āyįne-i ǿāliyye) 216b/25 

 [=4] 

aylıķ: (is.) Metinde bir aylık yol anlamında 

kullanılmıştır. 

 a. 207a/11 

 [=1] 

Ǿayn: (Ar.)  [نيع] göz.  

 Ǿa.+(reǿy-i Ǿayn) 207b/13 

 [=1] 

ayrıl-:  Ayırma işine konu olmak -den Bir 

yerden, bir kimseden, bir şeyden 

uzaklaşmak. 

  a.-up 205a/05 

 [=1] 

ayruķ: Ayrılmış, ayrı tutulan. 

 a. 204a/03 

 [=1] 

az: (sıf.) Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı  

bakımından eksik, çok karşıtı . 

 a. 215a/24 

 [=1] 

Ǿazab: (Ar.) [ بزع ] Bekar. 

 Ǿa.+lere 205a/04 

 [=1] 

Ǿaźāb: [ A [ عذابzap. 

 Ǿa.+( Ǿaźāb eylemek) 218a/25 

 Ǿa. 213b/21 

 [=2] 

āzād: (Far.)  [ دازآ ] Özgür. 

 a.+(āzād olmak) 205a/23 

 [=1] 

aǿžam: (Ar.) [ مظعا ] En büyük. 

 a.+(aķdem ü aǿžam) 220b/16 

a.+( Vezįr-i AǾžam Ħalįl Pāşā’nuñ ) 

202a/14 

 a.+(vezįr-i aǿžam) 211b/16 

 a.+(vezįr-i aǿžam eylemek) 205a/24 

 [=4] 

Ǿažamet: (Ar.) [تمظع] Büyüklük, ululuk. 

 ǿa.+inden 205b/08 

 [=1] 

aǿžamuñ: (Ar. sf.) Çok büyük.  

  a. (ceyş-i azam) 474b/9 

 a. (çehar-yar-ı azam) 446a/20 

a. (müstakarr-ı liva-yı vezir-i azam) 

476a/23 

a. (ümera-yı azam) 453b/25, 454a/6, 

464b/11, 464b/4, 478a/19 

 a. (vezir-i azam) 471a/9, 475b/23 

a. da (takdim-i levazım-ı azam) 

473b/8   

a. ı (çehar-yar-ı azam) 452a/25 

 a.+(pāp-ı aǿžamuñ) 208b/23 
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 [=1] 

Ǿazeb: Bekâr, mücerred, evlenmemiş, 

zevcesi olmayan. 

 Ǿa.+( Ǿazeb-i mecrūĥ) 205a/11 

 [=1] 

Ǿazįm: (Ar.) [ مزاع ] Kararlı. 

Ǿa.+(ibn-i heraķlįs-i Ǿazįm-i rūm) 

211a/10 

Ǿa. 202a/03, 213b/10, 215a/10, 

217b/18, 218a/25, 220a/10, 220a/15 

 Ǿa.+(ceyş-i ǿažįm) 215a/15 

 Ǿa.+(eŝer-i ǿažįm) 207b/02 

 Ǿa.+(fetĥ-i ǿažįm) 204b/07, 206a/03 

 Ǿa.+(sipāh-ı ǿažįm) 208b/06 

 Ǿa.+(ŧāǿūn-ı ǿažįm) 213a/01 

 Ǿa.+dür (emr-i ǿažįm) 207b/10 

 Ǿa.+e 212b/23 

 Ǿa.+üñ (maǿbed-i ǿažįm) 219a/14 

 [=17] 

Ǿažįme: (C: Azâim) Büyük iş, fevkalâde ve 

çok mühim iş. 

 Ǿa.+(zelzele-i Ǿažįme) 218a/05 

 [=1] 

Ǿazįmet: (Ar.) [ تمیزع ] gitme, yola çıkma. 

Ǿa.+(niyyet ü Ǿazįmet eylemek) 

220b/10 

 Ǿa.+( Ǿazįmet eylemek) 208b/07 

 Ǿa.+i 209a/07 

 Ǿa.+i (rāyet-i Ǿazįmet) 208b/03 

 [=4] 

Ǿazįmur-rūm: Büyük rum. 

 Ǿa.+(heraķl-i Ǿazįmur-rūm) 210a/19 

 [=1] 

Ǿažįmüş-şān: Birleşik sıfat.Şanı yüce Şânı 

büyük. Namı çok yüce. (Allah ve Kuran-ı 

Kerim için kullanılır. 

Ǿa.+(pādişāh-ı Ǿažįmüş-şān) 207a/24 

Ǿa.+(pādişāh-ı Ǿažįmüş-şān)210b/16 

 [=2] 

Ǿazįz: (Ar.) [ زیزع ] Değerli, saygın. 

 Ǿa. 208a/18 

 [=1] 

Ǿazm: (Ar.)  [مزع] Azim.  

 Ǿa.+( Ǿazm etmek) 202b/18 

 [=1] 

Ǿazze: Aziz ve şânı büyük olsun, büyük ve 

aziz oldu (meâlinde). 

 Ǿa. 211a/23 

 [=1] 

bāb: (Ar.)  [باب] 1. Kapı. 2. Konu.  

 b.+da 208a/22, 211b/22, 220b/11 

 b.+ında 202a/17 

  b. 201b/06 

 [=5] 

baba: (Far.) [اباب] 1. Baba. 2. Ata. 

 b. 204a/14 

 b.+dan 204a/14 

 b.+sı 208a/11, 210a/07 

 b.+sından 208a/13 

 [=5] 

bābül-ebvāb: (Ar.)  Babil şehrinin kapıları. 

 b.+da 207b/21 

 [=1] 

bād: (Far.) [داب] Rüzgar, yel.  

b.+(ħifk-i sipihr-i bād-ı mesįre) 

205b/0 

 [=1] 
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baǿde-hā: Bundan sonra, ondan sonra. 

 b. 206b/18 

 [=1] 

baǿdehū: Daha sonra. 

b. 204b/01, 206a/16, 206b/13, 

208a/02, 208b/05, b. 211a/20 

211a/22, 212a/24,  

213a/07, 215b/15, 215b/19, 217a/06, 

217a/08, 218a/12, 218b/11 

 [=15] 

baǿde’l-müşāvere: Danıştıktan sonra. 

 b. 220b/12 

 [=1] 

baǿdel-vefāt: Vefatından sonra. 

 b. 219b/08 

 [=1] 

bāġ-çe: (Far.) [ هچغاب ] Bahçe. 

 b. 206a/15 

 [=1] 

baġışla-: Bir mal veya hakkı karşılık 

beklemeden birine vermek, teberru etmek. 

 b.-dı 214b/01 

 [=1] 

baġlat-: Bağlama işini yaptırmak. 

 b.-dı 213b/02 

 [=1] 

baĥr: (Ar.) [ رحب ] Deniz. 

 b. 216b/09 

 b.+(baĥr 201a/25 

 b.+(cānib-i baĥr-i şimālį) 207b/16 

 b.+de (cānib-i berr u baĥr) 201a/13 

 b.+den (cānib-i baĥr) 201b/25 

 b.+dür 207b/07 

 b.+i 219b/04 

 [=7] 

baħş: (Far.) [ شخب ] Bağışlayan. 

 b.+a (südde-i murād-baħş) 206a/10 

 [=1] 

bāǿiŝ: (Ar.) Yol açan, sebep olan. 

 b. 217a/14 

 b.+i 206a/16 

 [=2] 

baķ-: Bakmak. 

 b.-mayup 204a/14 

 [=1] 

baķıyyetü’s-seyf: (A) Kılıçtan geriye kalan. 

 b. 203b/22 

 [=1] 

bāķį: (Ar.) [یقاب] 1. Kalıcı, ölümsüz.  

2. Artan, geri kalan. 

b. 203a/25, 216b/15, 

216b/23, 219b/22 

  b.+dür 209b/09, 211a/08 

  [=6] 

bālā: (Far.)  [الاب ] Yukarı, üst. 

 b.+(bālā-i ĥiśār) 203b/18 

b.+(rüǿyāǿ-pįş-bünyān-ı ǿālem-i 

bālā) 202a/09)  

 [=2] 

balıķçı: (is.) Balık tutan veya satan kimse 

 b.+ları 218b/18 

 [=1] 

bām: (Far.) [ ماب ] Dam, çatı. 

 b.+(bām-ı ǿarş) 204b/03 

 b.+dan (revzen-i bām) 220b/02 

 b.+ına 205b/22 

 b.+ları 205b/16 

 [=4] 
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bānį: ( sf.) 1. Kurucu (kimse).  

2. Yapan (kimse). 

 b.+(bānį vü āmir) 206b/04 

 b.+(pādişāh-ı bānį) 212b/09 

b.+si 205b/08, 206b/13, 208a/09, 

211a/09 

 b.+si (ǿāmir ü bānį) 212b/04 

 b.+sinüñ 219a/07 

 b.+(bānįǿ-i evvel-i şehr) 216a/19 

 [=9] 

bāra: Aynı gerilimdeki besleme hattı veya  

çıkışların toplandığı ve dağıtıldığı boru 

veya iletken çubuk veya lama. 

 b. 212b/02 

 [=1] 

baraś: Tedavi edilmesi mümkün olmayan ve 

vücutta beyaz lekeler meydana getiren bir 

hastalık. 

 b.+(maraż-ı baraś) 208a/16 

 [=1] 

bārınak: Barınılacak yer, melce. 

 b. 205b/17 

 [=1] 

bāri: (Far.)  [ یراب ] Hiç olmazsa, en 

azından. 

 b. 205a/08, 215b/12, b. 213b/06 

 [=3] 

baś-: Vücudun ağırlığını verecek bir  

biçimde ayak tabanını bir yere veya bir 

şeyin üzerine koymak. 

 b.-up 213b/13 

 [=1] 

baśıl-: Basma işine konu olmak veya basma 

işi yapılmak. 

 b.-dı 204b/02 

 [=1] 

baśįret: (Ar.) [ تريصب ] Görüş, ileriyi 

görme gücü. 

 b.+lerin (āyįne-i baśįret) 202a/19 

 [=1] 

basŧ: ( A.) [ طسب ] Yayma. 

 b.+(basŧ-ı ħān-ı niǿmet) 220a/09 

b.+(basŧ-ı ħān-ı niǿmet) 

 b. 220a/10 

 [=2] 

baş: (is.) 1. Anatomi İnsan ve hayvanlarda  

beyin, göz, kulak, burun, ağız vb. organları 

kapsayan, vücudun üst veya önünde 

bulunan bölüm, kafa, ser 2. Bir topluluğu 

yöneten kimse 

 b. 204a/08 

 b.+(baş ettirmek) 215a/13 

 b.+(baş u can) 201a/08 

 b.+ı 204a/15 

 b.+ını 205a/09, 205a/12 

 b.+ları 204a/09 

 [=7] 

başķa: (sf.) Bilinenden ayrı, değişik, farklı, 

özge . 

 b. 206b/13, 213a/10 

 [=2] 

başla-: Bir işe girişmek, harekete geçmek. 

 b.-dılar 203a/11, 204a/06, 204a/10 

 [=3] 

başlu: Başı olan. 

 b. 217b/24 

 [=1] 

bāŧıl: (Ar.) [لطاب] Hükümsüz, boş. 
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 b. 211b/25 

b.+ları (meǿāl-i iǿtimād-ı bāŧıl) 

220a/22 

 [=2] 

bā-vücūd: (Far. Ar. b. zf.) Vücudla 

 b. 219a/17 

 b.+(bā-vücūd-ı şāhid) 

 [=2] 

bayrām: (Ar.) Millî veya dinî bakımdan 

önemi olan ve kutlanan gün veya günler. 

 b. 215b/06 

 b.+ı 215b/11 

 [=2] 

baǿż-: (Far.)  1. Tekrar. 2. Açık.  

 b.+(baǿż) 216b/08 

 b.+(baǿż-ı āŝār) 212b/17, 215a/24 

 b.+(baǿż-ı aħbār) 216b/06 

 b.+(baǿż-ı bed-kįş) 209b/18 

 b.+(baǿż-ı edviye) 214a/12 

b.+( baǾż-ı kütüb-i Tevārįħ-i 

Rūm’da) 212a/25 

 b.-ı 207b/20, 210b/05 

b.+(baǿż-ı mebānį vü meǿābid) 

209b/11 

 b.+(baǿż-ı vįrāne) 219b/24 

 [=11] 

bāzer-gān: (Fars. Bazargan ) Bezirgan 

kelimesinin eski metinlerde rastlanan şekli. 

Tüccar, tacir. Yahudiler için kullanılır. 

 b. 218b/19 

 b. 218b/18 

 [=2] 

baǿżı: (Ar.) [ ضعب ] Kimi. 

 b. 207a/18 

 b.+lar 203a/02 

 b.+laruñ 207a/22 

 b.+larınuñ 220b/24, 220b/25 

 [=5] 

bāzū: (Far.) [ [بازوKol, güç. 

 b.+ya 204b/22 

 [=1] 

bedel: (Ar.) [ لدبB [ اتedeller. 

 b.+(bedel olmak) 204b/04 

 [=1] 

beden: (Ar.) 1. Canlı varlıkların maddi 

bölümü, vücut. 2. Vücudun, baş, kol ve 

bacak dışında kalan bölümü, gövde. 

 b. 217b/14 

 b.+indedür 205a/08 

 b.+inden 205a/12 

 b.+inüñ 213b/20 

 [=4] 

bed-kirdār: Far. b. sf. Sözü hareketi kötü 

olan. 

 b.+(küffār-ı bedkirdār) 203a/14 

 [=1] 

bed-kįş: (F.)Kötü dinli, dinsiz. 

 b.+lerüñ (baǿż-ı bed-kįş) 209b/18 

 [=1] 

beg: (is.) Bir beyliğin, küçük bir devletin 

başında olan kimse, emir, prens. 

 b. 202b/24 

 b.+ler 201a/07, 204a/02, 218a/06 

 b.+leri 218a/03 

 b.+lerine 206a/18 

b. 213b/10 

 [=7] 

be-ġāyet: (Ar. zf.) Pek çok, aşırı, son 
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derece, pek ziyade. 

 b.+(be-ġāyet-i fısķ u fesād) 218 

 [=1] 

begen-: Benzerleri arasından birini seçip 

ayırmak. 

 b.-meyüp 217a/04 

 [=1] 

beglik: Beylik. 

 b.+ler 215a/07 

 [=1] 

behā: (Far.) [ اهب ] Değer, kıymet. 

 b.+sın 218b/23 

 [=1] 

behāne: (Far.) [هناهب] Bahane, sebep. 

 b. 203b/22, 206b/16 

 [=2] 

behār: (Far.) [راهب] İlkbahar.  

 b. 216b/10 

 [=1] 

be-her: (Far.)  [ رهب ] Her, her biri. 

 b. 214b/07 

 b. 208b/20 

 [=2] 

behişt: (Far.)  [ تشهب ] Cennet. 

b.+de. (muķaddeme-i kitāb-ı heşt 

behişt) 201b/20 

 [=1] 

beķā: (Ar.) [ اقب ] Kalıcılık. 

 b.+yāsı 212b/16 

 [=1] 

beķāyāǿ: (Ar.) [ ایاقب ] Geriye kalanlar;  

kalıntılar. 

 b.+(beķāyāǿ-i āŝār) 207b/13 

 b.+(beķāyāǿ-i bed-keşān) 220a/20 

b.+(beķāyāǿ-i rüsūm u ıŧlāl) 205b/10 

 [=3] 

bekr: (Ar.) [ یرکب ] Genç erkek deve. 

 b.+e (diyār-ı bekr) 210a/02, 210a/07 

 [=2] 

belā: (Ar.) [ الب ] Felaket, musibet. 

 b. 213a/01 

 [=1] 

belāġat-nişān: (Ar.) [ تغالب ] Kusursuz söz  

söyleme. 

b.+ (beyān ü esālįb-i kelām-ı 

belāġat-nişān) 201a/22 

 [=1] 

belde: (Ar.) [هدلب] Kent. 

 b.+(belde-i ŧayyibe) 206a/09 

 [=1] 

beldetün: [هدلب] Kentler. 

 b. 204b/17 

 [=1] 

belend: (Ar.) 1. Kent. 2. Memleket. 

 b. 219b/06 

 b.+(belend ü mehįb) 202a/06 

 b.+(kūs-i belend-āvāz) 203b/09 

 [=3] 

belki: (bağ.) Olsa olsa, ya ... ya ..., ihtimal. 

 b. 215a/17 

 [=1] 

Ben į-ümeyye: Emeviler. 

 b.+de 210b/23 

 [=1] 

ben: (Ar. zf.) Olabilir, ihtimale göre,  

muhtemelen. 

 b. 205a/08 

 b.+a 203a/25 
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 b.+den 203a/19 

 b.+e (baña) 214a/25 

 [=4] 

benāt: (Ar.) [ تانب ] Kızlar. 

 b.+(benāt-ı ķayāśıra) 218b/10 

 [=1] 

bende: (Far. is.) Kul, köle. 

 b.+(bende-i fermān olmak) 208b/18 

 [=1] 

beñzer:  (sf.) Nitelik, görünüş ve yapı  

bakımından bir başkasına benzeyen veya 

ona eş olan,benzeri, müşabih, mümasil. 

 b. 216a/24 

 [=1] 

berāyā: (Far.)  Halk, vergi ödemeyen kılıç 

ehli Müslüman halk, zıddı: reâyâ. 

 b.+(reǿāyā vü berāyā) 209b/08 

 [=1] 

berekāt: (Ar.) [ تاکرب ] Bereketler. 

 b.+ıyla 220b/05 

 [=1] 

bereket: (is.) Bolluk, gürlük, ongunluk,  

feyiz, feyezan. 

 b. 216b/16 

 b.+(bereket-i muǿālecet) 208a/23 

 [=2] 

ber-geşte: (Far. birl. s.) Bahtsız. 

 b.+larıñ 469b/21 (Far. birl. s.)  

Zamanı dönmüş, günü dönmüş, 

bahtsız. 

b.+(ber-geşte-i-rūz-gār) 205b/12 

 [=1] 

berġōs: (Yun.) Kule,  Bugün bazı yer 

isimlerinde burgaz olarak yaşayan kelime. 

 b. 217b/13 

 b.+uñ 217b/13 

 [=2] 

ber-ķarār: (Far. Ar.) [ رارقرب ] Yerinde 

duran, karar eden. 

 b.+(ber-ķarār u pāy-dār) 219a/19 

b.+(ŝābit ü ber-ķarār olmak) 219a/10 

 [=2] 

berr: (Ar.) [رب] Toprak. 

 b.+(cānib-i berr) 201a/13 

 [=1] 

berri: (Ar.) [ یرب ] Kara ile ilgili. 

 b.+(diyār-ı berri) 219b/04 

 [=1] 

berü: Beri. 

 b. 206a/01 

 [=1] 

beste: (Far.) [هتسب] Kapalı. 

 b.+(beste-i zencįr) 204a/17 

 [=1] 

beş biñ elli iki: Sayı (beş bin elli iki). 

 b. 219b/02 

 [=1] 

beş biñ yedi yüz elli: Sayı (beş bin yedi yüz 

elli). 

 b. 209a/03, 219b/09 

 [=2] 

beş biñ: Dört bin dört yüz doksan dokuz 

dan sonra gelen sayı. 

 b. 209a/14 

 [=1] 

beş yıl: Beş yıl. 

 b. 209b/16 

 [=1] 
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beş yüz: Dört yüz doksan dokuzdan sonra 

gelen sayı. 

 b. 213a/17 

 [=1] 

beş: (is.) Dörtten sonra gelen sayının adı. 

 b. 203b/25, 212b/13 

 b.+er 204a/10 

 [=3] 

beşāret: (Ar.) [ تراشب ] Müjde. 

 b.+(beşāret- i ġaybį) 202b/01 

 b.+(beşāret-i ĥażret-i ǿįsā 210a/25 

 b.+(beşāret-i lā-reybį) 202a/08 

 b.+(beşāret olmak) 219a/04 

 b.+(ĥadįŝ-i beşāret-tażmįn) 201b/10 

 b.+den (işāret-i pür-beşāret) 220b/09 

 [=6] 

beşāret-tażmįn: (Ar.)  [ تراشب نيمضت ] 

Zarar ödeme, tazminat verme, zarar 

karşılama. 

 b.+(ĥadįŝ-i beşāret-tażmįn) 201b/10 

 [=1] 

beşāyir: Sözleşme, anlaşma, bırakışma. 

b.+( ilķāǿ-i ilhāmāt ü beşāyir-i 

menāmāt ü vāķıǾāt) 202a/11 

 [=1] 

be-şehr: (Far.)  Be kelime başına gelerek 

ile, için, -e kadar, -e göre anlamları verir. 

Şehre kadar. 

 b.+(duħūl-i ĥażret-i sulŧān) 20 

  b.+(be-şehr-i İstanbul) 

b. 205a/24, 205a/24, 205a/24, 

205a/24, 205a/24 

 [=6] 

beşerį: (Ar.) [ یرشب ] İnsanlıkla ilgili, 

insanî. 

 b.+den (endāze-i beşerį) 207b/10 

 [=1] 

beşik:  (is.) Bebekleri yatırmaya ve  

sallayarak uyutmaya yarayan, tahta veya 

demirden yapılmış sallanır bir tür küçük 

karyola. 

 b. 208b/22 

 [=1] 

beŧālise: Yūnān pādişāhlarına “beŧālise” 

denirdi. 

 b. 208a/07 

 [=1] 

bey: (Ar.) [ عيب ] Küçük toplumun 

başkanı. 

 b.+(bey eylemek) 218b/18 

 b. 218b/22 

 [=2] 

beyān: (Ar.) [ نايب ] Açıklama, ifade etme, 

dile getirme. 

 b.+(beyān-ı vāķıǿ) 201b/24 

 b.+(beyān etmek) 213a/07 

b.+(beyān eylemek) 206b/19, 

214b/10 

b.+(beyān olunmak) 206b/13, 

213a/13, 216a/07, 219a/21 

b.+(beyān ü esālįb-i kelām-ı belāġat) 

 b.+ına 206b/15 

 [=10] 

beyin: (is.) Muhakeme, usa vurma.  

 b.+inde 216b/11 

 [=1] 

beyne’n-nās: İnsanlar arasında. 
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 b. 204a/23 

 [=1] 

beyt: (Ar.) [تيب] Beyit. 

b. 201a/11, 202b/09, 202b/19, 

204b/18, 205b/18, 211a/04, 

214b/21, 219a/22, 220a/17 

 b.+(beyt-i āb-dār) 205b/18 

 [=10] 

beytül-maķdis: Kutsal. 

b. 208b/24, 209b/20, 210b/10, 

218a/10 

 b.+de 215b/13 

 b.+den 220b/15 

 b.+e 217a/04 

 b.+e 215a/21 

 [=8] 

bezl: (Ar.) [ هلذب ] Şaka, latife. 

 b.+(bézl ü isrāf) 204a/22 

 [=1] 

bıraķ-: 1. Elde bulunan bir şeyi tutmaz 

olmak.  2. Koymak. 

b.-up (bıraġup) 204a/06 

b.-dıķları 215b/06 

 b.-dılar 215b/06, 216b/02 

 [=4] 

bį-ǿasker: Askersiz. 

 b.+(şemşįr ü ceng ü bį-ǿasker) 

 [=1] 

bį-dįn: (F.-A.) [ نید یب ] Dinsiz. 

 b.+e (kāfir-i bį-dįn) 212a/03 

 [=1] 

bį-emān: (Far.) [ ناما یب ] Amansız. 

 b. 215a/10 

 [=1] 

bį-endāze: (Far.) Düşünmeyen,  

umursamayan. 

 b.+(ǿasker-i bį-endāze) 209a/05 

 [=1] 

bį-gāne: (Far.) [ هناگيب ] Yabancı. 

 b. 201a/06 

 [=1] 

bį-ħāblıķ: Uykusuzluk. 

 b.+dan 203a/07 

 [=1] 

bį-ĥad: (F.-A.) [ دح یب ] Sınırsız. 

 b. 217b/15 

 [=1] 

bi-ĥamdillāhi: (Ar.) [ هللادمحب ] Allah’a  

şükürler olsun.   

b. 208b/17 

 [=1] 

bį-ķıyās: (Far. Ar. b. sf.) Ölçüsüz. 

 b.+(ĥaşmet-i bį-ķıyās) 209a/05 

 [=1] 

bil-: Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş  

bulunmak.  

b. 207a/05 

 b.-e 218a/03 

 b.-en 218b/25 

 b.-üp (muķarrar bilmek) 202b/02 

 b.-ürdi 204a/20, 214b/07, 215b/03 

 b.-ürler 220b/23 

 [=8] 

bi-lād: (Ar.) [دالب] Beldeler.    

            b. 207a/12 

 b.+(bilād-ı şām u mıśr) 213a/23 

 b.+(bilād-ı ǿālem-i ekvān) 214b/21 

 b.+(sāyir-i bilād) 219b/01 
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 b.+uñ 208b/01 

b. 208b/24 

 b.+(bilād-ı ǿālem-i ekvān) 

 b. 214b/21, 214b/22 

 [=7] 

bi'l-cümle: Bütün, hepsi.  

 b. 203a/25 

 [=1] 

bildür-:  -e Herhangi bir şeyi haber vermek. 

b.-düklerinde 211b/23 

 [=1] 

bile: bağlaç  Da, de,  

 b. 204a/23, 214a/01 

 [=2] 

bil-külliyye: (Ar. zf.) Büsbütün, bütün 

bütün. 

b. 210a/11, 210a/16, 212a/22, 

214b/18,218b/03 

 [=5] 

biñ altı yüz yigirmi: Bin altı yüz on 

dokuzdan sonra gelen sayı. 

 b. 218b/04 

 [=1] 

bin beş yüz: Bin dört yüz doksan dokuzdan 

sonra gelen sayı. 

 b. 217b/22 

 [=1] 

biñ iki yüz: Bin yüz doksan dokuzdan sonra 

gelen sayı. 

 b. 219a/17 

 [=1] 

biñ on beşinci: Bin on beş sayısının sıra 

sıfatı. 

 b. 211b/05 

 [=1] 

biñ yigirmi iki: Bin yirmi birden sonra gelen 

sayı. 

 b.+ye 211b/15 

 [=1] 

biñ yüz yigirmi: Bin yüz on dokuzdan sonra 

gelen sayı. 

 b. 212b/06, 212b/07 

 [=2] 

bin-: Yüksek bir şeyin veya bir hayvanın 

üstüne çıkıp ayak sallandırmak. 

 b.-üp 205a/19 

 b. 212b/24, 220a/16 

 [=3] 

binā: (Ar.) [ ءانب ] Yapı. 

 b. 217b/10 

b.+(binā etmek) 207b/22, 214b/19, 

217a/17, 217a/22 

b.+(binā ettirmek) 217b/14, 217b/23 

b.+(binā eylemek) 209b/05, 215a/24, 

216b/12, 218b/12, 220b/07 

 b.+(binā i düp) 207b/21 

b.+(binā olunmak) 206a/16, 219a/10 

 b.+dur 219a/13 

 b.+laruñ 216a/25 

 b.+sı 206b/13, 215b/22 

 b.+sıdur 219a/12 

b.+sına 206a/11, 216a/24, 217a/24, 

219a/11, 220b/14 

 b.+sından (ibtidāǿ-i binā) 219a/15 

 b.+sınuñ 219a/07 

 [=27] 

bināǿ: (Ar.) Yapı.  
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b.+(bināǿ-i ĥażret-i süleymān) 

220b/15 

 b.+(bināǿ-i ǿāl į-esās) 205b/07 

 [=2] 

bir gün: Herhangi bir gün. 

 b. 217b/20, 220a/08 

 [=2] 

bir: isim 1. Sayıların ilki 2. Bu sayıyı 

gösteren 1 ve I rakamlarının adı 3. sıfat 

Aynı, benzer 4. sıfat Beraber 5. sıfat Bu 

sayı kadar olan 6. sıfat Herhangi bir varlığı 

belirsiz olarak gösteren (sayı) 7. sıfat Tek 8. 

sıfat Eş, aynı, bir boyda 9. sıfat Ortaklaşa 

olan, birleşik, müşterek 10. sıfat Değer, 

önem bakımlarından birbirinden farksız, 

birbirine eşit, birbirine. 

b. 202b/09, 202b/18, 203a/09, 

203a/21, 203b/04, 203b/14, 

203b/17, 204a/12, 204a/20, 204a/22, 

205a/04, 205a/08, 205a/18, 205a/22, 

205a/25, 205b/17, 206a/13, 206b/11, 

207a/01, 207a/24, 207b/22, 207b/22, 

208a/18, 208b/09, 208b/24, 209a/07, 

209a/11, 209a/12, 209a/19, 209b/02, 

209b/05, 210a/15, 210a/21, 210b/16, 

211a/21, 211b/25, 212a/03, 212a/12, 

212b/09, 212b/12, 212b/14, 

212b/23, 212b/24, 213a/02, 213a/10, 

213b/06, 213b/10, 213b/17, 

213b/19, 213b/21, 213b/22, 

213b/25, 214a/11, 214a/13, 214a/23, 

214b/02, 214b/04, 214b/10, 

214b/10, 214b/20, 214b/22, 

215a/14, 215a/18, 215a/19, 215b/01, 

215b/04, 215b/04, 215b/06, 

215b/13, 215b/24, 216a/21, 

216b/02, 216b/12, 216b/21, 

217a/06, 217a/11, 217a/13, 217a/13, 

217a/15, 217a/18, 217a/ 21, 

217a/24, 217a/25, 217b/05, 217b/05, 

217b/08, 217b/18, 217b/22, 

217b/24, 218a/05, 218a/25, 218b/07, 

218b/18, 218b/20, 219a/13, 

219b/03, 219b/06, 219b/06, 

219b/12, 220a/24, 220b/01, 

220b/02, 220b/07, 220b/10, 

220b/13, 220b/17 

 b.+er 206b/14 

b.+i 201a/15, 201a/16, 202a/09, 

202a/12, 207b/20, 214a/22, 216b/05, 

216b/05, 216b/06 

 b.+idür 213a/17 

 b.+inde 218b/04 

 b.+ine 202b/03, 204b/05 

 b.+inüñ 210a/03 

 b.+isi 219a/11 

 [=122] 

birbir: (birl. zamir) İki veya daha fazla şey 

ya da kimsenin yerini tutar. 

 b.+ini 206b/24 

 b.+lerine 203b/06 

 [=2] 

birer: (sıf.)  Herkese bir. 

 b. 215b/04, 215b/06, 215b/06 

 [=3] 

biri:  (zam.) 1. Bir tanesi 2. Bilinmeyen bir  

kimse. 

 b. 208a/02 
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 b.+nüñ 218b/10 

 b.+si 207b/02, 216a/19, 217b/08 

 [=5] 

biribiri: (birl. zamir) İki veya daha fazla şey 

ya da kimsenin yerini tutar. 

 b.+ne 207b/03 

 [=1] 

birķaç: (sf.) Çok olmayan, az sayıda, az. 

b. 202a/19, 205a/02, 205a/04, 

210a/08, 211b/13, /10, 219b/24 

 [=7] 

bįrūn: (Far.) [1 ون]ريب. Dış. 2. Dışarı. 

 b.+(bįrūn-ı gūn-ā-gūn) 216b/25 

 b.+(bįrūn olmak) 201b/02 

 b.+(śaǿb u bįrūn) 207b/11 

 b. 215b/24 

 b.+(derūn u bįrūnı)  

 [=4] 

bisāŧ: (Ar.) [ طاسب ] Yaygı. 

 b.+(neşr-i bisāŧ-ı ǿişret) 220a/10 

 b.+( muǾāśır-ı biǾŝet-i 

ħayru’l-beşer)210a/17 

 [=2] 

bisyār: (Far.)  [ رايسب ] Çok. 

 b.+(bisyār-ı maķtūl olmak) 211a/03 

 b.+(meşaķķat-i bisyār) 203b/18 

 [=2] 

bį-taǿb: (F.-A.) [ باتيب ] Yorgun, takatsiz. 

 b. 207b/06 

 [=1] 

bį-terāħį: Gayretsiz üşengeç olmak. 

 b. 214b/05 

 [=1] 

bį-tįmār: Bakımsız olmak. 

 b.+(bį-tįmār olmak) 213a/01 

 [=1] 

biz:  zamir 1. Çokluk birinci kişiyi gösteren 

söz 2. Bazen teklik birinci kişi zamiri "ben" 

yerine kullanılan bir söz. 

 b. 201a/08, 217a/13 

 b.+den 201a/09 

 [=3] 

bį-zār: (Far.) [ رازيب ] Bıkmış, usanmış. 

 b.+(bį-zār olmak) 204a/14 

 [=1] 

biż-żarūre: (Ar. zf.) Zorunlu olarak. 

 b. 219b/18 

 [=1] 

biź-źāt: (Ar. zf.) Şahsen. 

 b. 202b/13, 205b/22 

 [=2] 

boġaz: (is.) İki denizi birbirine bağlayan, 

biçimleri, uzunluk ve genişlikleri, 

üzerindeki akıntı ve düzenleri gibi 

özellikleriyle ayrımlı dar su geçidi. 

 b.+uñ 207b/19 

 [=1] 

boġazlan-: Boğazlama işine konu olmak 

veya boğazlama işi yapılmak. 

 b.-mış 214a/13 

 b.-up 214a/17 

 [=2] 

boyun: (is.) Anatomi Gövdenin başla omuz 

arasında kalan bölgesi. 

 b.+una 217b/06 

 [=1] 

boz-: Bir şeyi kendisinden beklenilen işi 

yapamayacak duruma getirmek. 



80 

 b.-ar 212a/02 

 [=1] 

bozul-: Bozma işine konu olmak . 

 b.-ması 212a/06 

 [=1] 

bölük:  (is.) Bir bütünden ayrılmış olan . 

parça, kısım. 

 b. 204a/05, 204a/05 

 [=2] 

böyle:  (sf.) 1. Bunun gibi, buna benzer 2. 

(zf.) Bu yolda, bu biçimde, hakeza. 

 b. 206a/03, 211b/25, 218a/09 

 [=3] 

bu: (sf.) 1. Yerde, zamanda veya söz 

zincirinde en yakın olanı gösteren bir söz 2. 

(zam.) En yakında bulunan bir varlığı veya 

biraz önce anılan bir şeyi işaret yolu ile 

belirtmek için kullanılan bir söz. 

b. 201a/01, 201a/07, 201a/12, 

201a/23, 201b/03, 201b/10, 202a/10, 

202a/12, 202a/19, 202b/01, 202b/09, 

203a/06, 203a/06, 203a/16, 203b/22, 

203b/23, 204a/10, 204a/24, 204b/06, 

204b/18, 205a/16, 205b/05, 05b/18, 

206a/09, 206a/24, 206b/09, 206b/16,  

206b/16, 207a/12, 207a/13, 207a/15, 

207a/19, 207a/21, 207b/02, 207b/05, 

207b/10, 207b/12, 207b/12, 07b/13, 

207b/24, 208a/04, 208a/09, 208a/11, 

208b/02, 210b/08,  

210b/14, 211a/08, 211a/10, 211a/15, 

211a/21, 211b/01, 211b/12, 11b/16, 

211b/17, 211b/19, 212a/04, 212a/25, 

212b/12, 212b/15, 212b/17, 13a/10, 

213b/06, 213b/18, 213b/21, 14a/05, 

214a/07, 214a/09, 214a/16, 214a/21, 

214a/24, 214b/16, 215a/08,  

215a/20, 215b/06, 215b/14, 216a/01, 

216a/07, 216a/09, 216a/11, 216a/15, 

216b/19, 218a/09, 218a/16, 218a/17, 

218a/21, 218a/24, 219a/02, 219a/10, 

219a/21, 219b/05, 219b/07, 19b/08, 

220b/09, 220b/11 

 b.+dur 211b/03, 216a/12, 216b/06 

 b.+nda 214b/22 

 b.+ndan 208a/06, 212b/20, 215b/11 

 b.+nı 214a/12 

 b.+nlar 215b/21 

 b.+ña 208a/05, 215b/20 

 b.+nuñ 210b/12, 210b/15, 210b/22 

 b.+rada 216a/10 

 [=109] 

bu: (Far.) [ وب ] Koku. 

 b.+larda 217a/13 

 [=1] 

buķāǿ: (Ar.) [هعقب] Yer, diyar. 

 b.+(buķāǿ-ı maǿmūre) 207a/12 

 [=1] 

bul-: (f.) 1. Bir şey, bir kimse veya bir 

durumla karşılaşmak. 2. Kaybedilen şeyi 

tekrar bulmak. 3. Ulaşmak. 

  b. 214b/02 

 b.-a 215a/24 

 b.-asın (śıħhat bulmak) 214b/03 

 b.-ayın 215a/19 

b.-dı 209a/08, 209a/22, 213b/19, 

216a/15 

 b.-dı (imtidād bulmak) 208a/17 
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 b.-dı (istimrār bulmak) 209b/15 

 b.-duķdan 208b/01 

 b.-duķlarınuñ 215a/03 

 b.-ıcaķ (vuśūl bulmak) 218b/25 

b.-madılar (furśat bulamamak) 

204b/19 

 b.-mış (vuķūǿ bulmak) 210b/25 

 b.-up 217a/12, 218b/18 

 b.-up (imtidād bulmak) 202a/14 

 b.-up (iştihār bulmak) 211a/16 

 b.-up (zevāl bulmak) 210a/11 

 b.-ur 210b/19 

b.-urdı (fetĥ u nuśret bulmak) 

214a/05 

 [=22] 

buldān: Belde ve beled, beldeler, şehirler, 

iller, memleketler. 

 b.+da (taǿrįħ-i buldān) 216b/17 

 [=1] 

Bulġār: Slâvların güney kolundan olan bir 

halk veya bu halkın soyundan olan kimse. 

 b.+(ĥudūd-ı bulġār ve rūs) 212b/09 

 [=1] 

bulun-: (f.) Elde edilmek, ele geçirilmek. 

 b.-anlara 204a/20 

b.-anlara (ħıdmet bulunmak) 

206a/19 

 b.-dılar (ĥāżır bulunmak) 203b/05 

 b.-madı 218b/15 

 b.-maġa 203a/18 

 b.+maġla 211b/17 

b.-maķ (ĥāżırum ü heyyā bulunmaķ) 

212b/21 

 b.-mayup 218a/14 

 b.-up 205a/18, 211b/16 

 [=10] 

burc: (Ar.) [جرب] Burç, kale duvarlarından 

daha yüksek, yuvarlak, dört köşe veya çok 

köşeli kale çıkıntısı. 

b.+(burc-ı eflāk-i müstedįrį) 205b/01 

 [=1] 

burhānü's-sālifįn: ? 

 b. 211a/23 

 [=1] 

burivāyet: Başkasından duyulanı anlatma, 

Peygamberimizden işittiklerini veya 

Sahabeden duyduklarını, birisinin başkasına 

anlatması. 

 b. 216b/19 

 [=1] 

burūc: (Ar.) [ جورب ] Burçlar. 

 b.+a 204a/03 

 [=1] 

būse: (Far.) [ هسوب ] Öpücük. 

 b.+(būs etmek) 208b/19 

 [=1] 

but-perest: (Far.) [ تسرپ تب ] Putperest, 

puta tapan. 

 b. 218a/10 

 [=1] 

buyur-: (f.) 1. Saygılı ifadede “etmek,  

eylemek, yapmak” anlamlarında kullanılır. 

2. Bir şeyin yapılmasını emretmek.  

 b.-dı 214b/16 

b.-dılar (teveccüh buyurmak) 

206a/23 

 b.-duķda 202a/18 

 b.-mışdur 211a/20 
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 b.-mışlar (ħiŧāb buyurmak) 212a/10 

 b.-up (ĥabs buyurmak) 205a/22 

 [=6] 

buyurıl-: (f.) 1. Emredilmek. 2. Saygılı  

ifadede “olunmak, yapılmak, edilmek” 

anlamında kullanılır. 

 b.-dı (ħabs buyurulmak) 205a/18 

 b.-mış (ħiŧāb buyurulmak) 211b/14 

 [=2] 

bünyād: (Far.) [داينب] 1. Temel, kök.  

2. Yapı, bina. 

b.+(bünyād etmek) 214b/23, 217a/18 

 b.+(bünyād eylemek) 217a/13 

 b.+(bünyād olunmak) 206a/15 

 b.+(bünyād urmak) 217b/03 

 b.+ına 220b/10 

 b.+ını 217a/19 

 [=7] 

bünyān: (Ar. is.) Yapı, bina. 

b.+(rifǿat-i bünyān ü metānet-erkān) 

220b/14 

 b.+ı 220a/24 

 b.+ına 219b/22, 220b/07 

 [=4] 

bünyānį: (Ar. is.) Yapı, bina. 

b.+(ǿünvān-ı inşāǿ-i bünyānį) 

209a/10 

 [=1] 

büt: (Far.) [ تب ] put. 

 b.+e 213b/04 

 b.+lere 213b/03 

 [=2] 

büt-perestį: (Far.)  [ تسرپ تب ] putperest, 

puta tapan. 

 b.+yi (kįş-i büt-perestį 209b/19 

 [=1] 

büt-şikenlik: Put kıran. 

 b. 205b/21 

 [=1] 

büyü-: Organizmanın bütününde veya bu 

bütünün bir bölümünde, boyutlar artmak, 

irileşmek, eskisinden büyük duruma 

gelmek. 

 b.-miş 214a/02 

 [=1] 

büzürg: (Far.) [رزب] 1. Büyük. 2. Ulu. 

 b.+den (ĥiśār-ı büzürg) 203b/16 

 [=1] 

cāh: (Far.) [ هاج ] Makam, mevki. 

c.+. (pādişāh -ı śāĥib-i cāh u Ǿālį-

ķadr)210a/21 [=2] 

cāhiliyyet: (is.) Bilgisizlik. 

 c.+(teǿaŝssub-ı cāhiliyyet) 203b/16 

 [=1] 

caĥįye: Araplarda Müslümanlıktan önceki 

çağ. 

 c.+(nār-ı caĥįye) 220a/22 

 [=1] 

cālis: (C. Cüllâs) Oturan, oturucu, cülûs 

eden. 

 c.+(cālis olmak) 210b/17 

 [=1] 

cām: (Far.) [ماج] Cam. 

 c.+larınuñ 205b/16 

 [=1] 

cāmel: (Ar.) [ لمج ] Deve. 

 c.+erin 203a/02 

 [=1] 
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cāmiǿ: (Ar.) [عماج] Cami. 

 c.+(cāmiǿ-i şerįf) 215b/24 

 [=1] 

cān: (Far.) [ناج] 1. Ruh. 2. Can. 3. Sevgili. 

 c. 217b/06 

 c.+(cān ü dil) 220b/05 

 c.+(sinān-ı cān-feşān) 203b/07 

 c.+dan (ser ü cān geçmek) 205a/11 

 c.+ı 204a/15, 215b/13 

 c.+larına 220b/22 

 c.+umuzı (baş u can) 201a/08 

 [=8] 

cānavar:  (is.) Kurt, domuz vb. cana kıyan 

yaban hayvanı. 

 c.+lar 218a/12 

 [=1] 

cānib: (Ar.) [ بناج ] Taraf. 

 c.+(cānib-i baĥr) 201b/25 

 c.+(cānib-i baĥr-i şimālį) 207b/16 

 c.+(cānib-i berr u baĥr) 201a/13 

c.+(cānib-i cen ū bumaşr ı ķurūm) 

210b/25 

 c.+(cānib-i cenūbį) 204b/22 

 c.+(cān i b-iġarbį-i şimālį-i deryā)  

 c.+(cānib-i maġrib) 211a/01 

c.+(cānib-i memālik-i makedon) 

208b/07 

 c.+(cānib-i şerįf) 212a/09 

 c.+(cānib-i şimāl) 204b/21 

 c.+de 202a/02 

 c.+inde 203b/25 

 c.+inden 202a/01, 202a/02 

 [=14] 

cānibdeb: (Ar. is.) Taraf, cihet, yan. 

 c. 219b/14 

 [=1] 

cānibeyn: İki yön. 

 c.+den 203b/07 

 [=1] 

cānişį: (Far.) [ نيشناج ] Halef, birinin 

yerine oturan. 

 c.+ni 208b/10 

 [=1] 

cā-nişįn: (Far.) [ نيشناج ] Halef, birinin 

yerine oturan. 

c.+(cā-ni şįn-i peder olmak) 209b/15 

 [=1] 

cārį: (Ar.) [  جار ]  Geçerli, yürürlükte. 

 c.+(cārį olmak) 205b/18 

 [=1] 

cāriyye: (Ar.) [ هیراج ] Halayık. 

 c.+siyle (ǿādet 201b/05 

 [=1] 

cāy: (Far.) [ یاج ] Yer. 

 c.+dur 207b/22 

 [=1] 

cāyiz: (Ar. s. ve is.) Din ve törece işlenmesi 

emir veya yasak edilmediği için 

yapılmasında sakınca olmayan. 

 c. 201a/07, 211b/21 

 [=2] 

cebr: (Ar.) [ربج] Zorlama.  

 c. 217b/15 

 [=1] 

cedd: (Ar.) [ دج ] Ata. 

c.+(dįn ü millet-i cedd ü pederį) 

209b/17 

 [=1] 
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cedįd: (Ar.) [ دیدج ] Yeni. 

 c.+(serāy-ı cedįd) 206a/16 

 c.+den (nüvįd-i cedįd) 202b/02 

 [=2] 

cehd: (Ar.) [ دهج ] Çalışma, çabalama. 

c.+(cehd ü ihtimām eylemek) 

203b/14 

 [=1] 

cehennemi: (Ar. Far.) [یمنهج] Cehennemlik.  

c.+e (zebāniyye-yi cehennem) 

203b/19 

 [=1] 

celāl: (Ar.) [ لالج ] Ululuk. 

 c.+(śıfat-ı heybet ü celāl) 220b/03 

 [=1] 

celįl: (Ar.) [ ليلج ] Ulu. 

 c.+üñ (fetĥ-i celįl) 206a/24 

 [=1] 

cemǿ: (Ar.) [عمج] 1. Toplama. 2. Çoğul. 

c.+(cemǿ etmek) 214a/15, 215a/10, 

215a/15, 220a/07 

 c.+(cemǿ eylemek) 214a/11 

c.+(cemǿ olmak) 203a/22, 214b/20, 

217b/21   

[=8] 

cemāǿat: (Ar.)  [تعامج] Topluluk. 

 c.+üñ 209a/20 

 [=1] 

cemāl: (Ar.) [ لامج ] Yüz güzelliği. 

 c.+(śāĥib-i ĥüsn-i cemāl) 220b/03 

 c.+(ǿarż-ı cemāl eylemek) 220b/02 

 c.+üñ (aķśā-yı cemāl) 220b/08 

 [=3] 

cemāźil-āħir: Arabi ayların altıncısıdır. 

(Arabi aylar: Muharrem, Safer, Rabiyy-ül-

evvel, Rabiyy-ül-âhir, Cemaziyel-evvel, 

Cemaziyel-ahir, Receb, şaban, Ramazan, 

şevval, Zilkade, Zilhicce'dir). 

 c.+esinüñ 202a/23, 202b/20 

c.+üñ (cemāźil-āħir yigirminci gün)  

 [=3] 

cemāźil-evvel: Hicri takvime göre yılın 

beşinci ayı. 

 c.+i 204b/14 

 [=1] 

cemįǿ: (Ar.) [ عيمج ] Tümü. 

c.+(cemįǿ-i leşer) 217b/02, 217b/20 

 c.+dür 208a/01 

 [=3] 

cemǿiyyet: (Ar.) [ تيعمج ] Topluluk, 

toplum. 

c.+(cemǿiyyet-i ħāŝs u ǿavām) 

220a/12 

 c.+i 215b/22 

 [=2] 

cenāb: (Ar.) [ بانج ] Hazret. 

 c.+(cenāb-ı āśafį) 211b/17 

 c.+(cenāb-ı şehr ü ĥiśār) 201b/24 

 [=2] 

ceng: (Far.)  [ گنج ] Savaş. 

c. 203a/23, 215a/15 c.+de 203a/08, 

210a/03 

 c.+e 203a/01, 204b/08 

 c.+inde 217a/15 

 c.+(ceng-i sulŧānį olmaķ) 202b/09 

 c.+(ceng etmek) 212a/03 

 c.+(ceng olmak) 204b/15 
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 c.+(ceng ü āşūb) 203b/05 

 c.+(ceng ü cidāl) 220a/14 

 c.+(ceng ü śulĥ) 202a/17 

  c.+(şemşįr ü ceng ü bį-ǿasker) 

 [=14] 

cennet-mekān: (Ar.) [ ناکم تنج ] Mekanı  

cennet olan. 

b.211a/25 

c. 210a/13 

c.+(sulŧān muĥammed-i cennet-

mekān) 201b/22 

 [=3] 

cennet-miŝāl: Cennete benzeyen. 

 c.+(maǿbed-i cennet-miŝāl) 220b/13 

 [=1] 

cenūb: (Ar.) [ بونج ] Güney. 

c.+(cānib-i cen ū bumaşr ı ķurūm) 

210b/25 

 c.+de (cānib-i cenūbį) 204b/22 

 [= 2] 

cerem: Ayrılmak. 

c. 219b/16 

 [=1] 

cevāb: (Ar.)  [باوج] Yanıt. 

 c. 217a/19 

 [=1] 

cevāhir: (Ar.)  [رهاوج] 1. Mücevherler.  

2. Mücevher. 

 c.+(cevāhir ü leǿālį) 205a/14 

c.+(evānį-i zerįn ü sįmin ü cevāhir) 

204/a19 

 [=2] 

cevāmiǿ: (Ar.) [ عماوج ] Camiler. 

 c.+(mesācid ü cevāmiǿ) 204b/06 

 [=1] 

cevānib: (Ar.) [ وجY [ انبanlar, yönler. 

 c.+i (eŧrāf-ı cevānib) 205a/21 

 [=1] 

cevān-merd: (Far. b. s.)  Cömert, asil. 

 c. 203b/17 

 [=1] 

cevārį: (Ar.) [ یراوج ] Halayıklar.

 c.+(cevārį vü ġılmān) 204a/18 

 [=1] 

ceyş: (Ar.) [ سيج ] Asker. 

 c.+(ceyş-i ǿažįm) 215a/15 

 [=1] 

cezā: (Ar.) [ءازج] Ceza. 

 c.+sın 213b/19 

 [=1] 

cezįre: (Ar.) [ هریزج ] Ada. 

 c. 216b/02 

 [=1] 

cidāl: (Ar.) [ لادج ] Mücadele. 

 c.+(ceng ü cidāl) 220a/14 

 c.+(ķıtāl ü cidāl eylemek) 211a/02 

 c.+e (ŧāķat ü cidāl) 204a/04 

 [=3] 

cihād: (Ar.) [ داهج ] Din uğrunda savaş. 

 c.+(şemşįr-i cihād) 204b/02 

 c.+(vüfūd-ı ecnād-ı cihād) 202b/16 

 c.+a 203b/10 

 [=3] 

cihān: (Far.) [ناهج] Dünya. 

 c.+(sulŧān-ı cihān) 205b/17 

 [=1] 

cihān-dārlıķ: (Far.) [ رادناهج ] Büyük 

hükümdar, imparator. 
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 c. 208a/15 

 [=1] 

cihān-gįrlik: (Far.)  [ ريگناهج ] Büyük 

hükümdar, imparator. 

 c.+i (salŧanat ü cihān-gįrlik) 207b/01 

 [=1] 

cihet: (Ar.)   [1 [جهتYön, taraf. 2. Sebep. 

c.+(cihet-i tervįc-i dįn-i mesįĥ) 

220b/12 

 c.+le 207a/03 

 c.+(cihet-i tervįc-i dįn-i mesįĥ) 

 c. 220b/13 

 [=3] 

cinnį: Cinn taifesinden olan. 

 c.+(śaħra i cinnį) 217a/07 

 [=1] 

cizye: (Ar.) [ هیزج ] Gayrimüslim vergisi. 

 c. 210b/13 

 [=1] 

cū: (Ar.) [ شوج ] Açlık. 

 c.+(cüst u cū eylemek) 218b/15 

 [=1] 

cumǿa gün: (Ar. is.) Perşembe ile cumartesi 

arasındaki günün adı. 

 c.+i 204b/16 

 [=1] 

cumǿa nemāz: Cuma namazı. 

 c.+ı 204b/16 

 [=1] 

cumǿa: (Ar.) [ هعمج ] Cuma. 

 c. 206a/05 

 c.+(cumǿa-i ūlā) 206a/04 

 [=2] 

cūy-bār: (Far.)  [ رابیوج ] Irmak. 

 c.+(mānend-i cūy-bār) 204a/21 

 [=1] 

cüdā: (Far.)  [ ادج ] Ayrı. 

c.+(cüdā eylemek) 205a/09, 205a/12 

 [=2] 

cümle: (Ar.)  [1 له.]مج. Bütün, tüm. 2. 

Tümce. 

c. 201b/23, 207a/08, 213b/24, 

215a/20, 217b/08, 220a/06, 220b/12, 

220b/17 

c.+den 202a/12, 206b/15, 216b/19, 

218b/07, 219b/22 

 c.+nüñ 219a/25 

c.+si 203a/01, 206b/12, 207b/25, 

212b/25, 214a/11, 218a/04 

 c.+sin 220a/21 

 c.+sine 214b/13 

 c.+sinüñ 201a/23 

 [=23] 

cünūd: (Ar.)  [دونج] Askerler.  

 c.+(cünūd-ı yeñi-çerį) 203b/13 

 [=1] 

cürǿet: (Ar. is.) Cesaret, atılganlık. 

 c.+(cürǿet etmek) 203b/16 

 [=1] 

cüŝŝelü: (Ar.) [ هثج ] Gövdeli, yapılı. 

 c. 218a/18 

 [=1] 

cüst: Araştırma, arama. 

 c.+(cüst u cū eylemek) 218b/15 

 [=1] 

cüźām: (Ar.) [ ماذج ] Deri hastalığı. 

 c. 214a/09, 214b/15 

 [=2] 
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çāder: (Far.) [1 در]اچ. Çadır. 2. Örtü, 

kadınların giydiği örtü. 

 ç.+leri 203a/04 

 [=1] 

çāh: (Far.) [هاچ ] Kuyu.  

 ç.+(çāh-ı đalālet düşmek) 209b/19 

 [=1] 

çal-: Bir müziği dinlemeyi sağlayan aleti 

çalıştırmak. 

ç.-dı 205a/10 

 ç.-alar 217b/02 

 ç.-dılar 217b/08 

 [=3] 

çañ:  (is.) İçinden sarkan tokmağının 

kenarlara vurmasıyla ses çıkaran madenden 

araç, kampana. 

 ç. 217b/07 

 ç.+a 217b/07 

 ç.+lar 217b/01, 217b/08 

 ç.+ları 217b/02 

 [=5] 

çāvuş: (is.) Osmanlı’da elçilik, siyasi 

haberleşme, idari işler gibi önemli 

görevlerde bulunan, padihaşın hizmetindeki 

kimseler. 

 ç.+lar 204b/01, 205b/04 

 [=2] 

çek-: (f.) Kendine doğru getirmek. 

 ç.-diler (el çekmek) 219b/19 

 ç.-mek 214a/24 

 ç.-meyüp 218a/18 

 [=3] 

çekil-: (f.) 1. Askeri kuvvetlerin 

gönderilmesi. 2. Bir şeyden kendi isteği ile 

ayrılmak. 

 ç.-en 212b/17 

 ç.-meye 212b/22 

 ç.-üp (istidād çekilmek) 206a/14 

 [=3] 

çelebį: (is.) Bektaşi ve Mevlevi pirlerinin en 

büyüklerine verilen unvan. 

 ç. 204b/13 

 [=1] 

çend: (Far.) [دنچ] Kaç. 

 ç. 201a/14, 218b/15 

 [=2] 

çep: (Far.) [ پچ ] Sol. 

 ç.+(çep ü rāst) 205b/03 

 [=1] 

çeşm: (Far.)  [ مشچ ] Göz. 

 ç.+(çeşm-i iǿtibār) 205b/07 

 [=1] 

çıķ-: (f.) 1. Bulunduğu yerden dışarı 

gitmek. 2. Bulunduğu yerden yukarı 

gitmek. 

ç.-dı 214a/16, 215a/10, 215b/06, 

217b/10 

 ç.-dılar 215a/08 

 ç.-duġı 214a/17 

ç.-up 205b/22, 213b/06, 214b/18, 

215a/16, 215a/25, 215b/16,ç. 

204a/01,ç. 202b/22 

 [=14] 

çıķar-: (f.) 1. Dışarı çıkmasını sağlamak. 

2. Bir yerden çıkmaya mecbur etmek. 

 ç.-duķdan 217a/12 
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 ç.-maġa 204a/10 

 [=2] 

çıķarıl-: Çıkarma işine konu olmak. 

 ç.-mış 208a/06 

 [=1] 

çihār-şenbih: (Far.)  Farsça 'gün' manasına 

gelen kelime. 

çehar-şenbih: Çarşamba. 

           dü-şenbih: pazartesi. 

           penc-şenbih: perşembe. 

           se- şenbih: salı. 

           yek-şenbih: pazar. 

           şenbih: cumartesi. 

 ç. 202a/23 

 ç.+(çihār-şenbih gün) 204b/12 

 [=2] 

çihār: (Far.) Dört. 

 ç.+(sįv ü çihārum-ı ħalįfe) 208a/19 

 [=1] 

çile: (Far.)   [هلچ] Sıkıntı, azap.  

 ç. 218b/08 

 [=1] 

Çįn: Çin İmparatorluğu, birçok 

hanedanlıktan oluşmuş ve uzun sürmüş bir 

imparatorluktur.Çin'in İmparatorluk Tarihi 

(M.Ö. 211 - M.S 1912), dönemlerine girer. 

Çin'in ilk imparatorluk hanedanı olan Qin 

Hanedanı ile başlayıp 1912 yılında Qing 

Hanedanı'nın devrilmesiyle Çin 

İmparatorluk dönemi son bulmuştur. 

 ç.+i (ĥudūd-ı ħıŧāv ü çįn) 210b/19 

 [=1] 

çoķ: (s.) Miktarı fazla. 

ç. 203a/09, 203a/20, 212b/17, 

213b/01, 220a/03 

 [=5] 

çöz-: Çözme işine konu olmak. 

 ç.-di 203a/22 

 [=1] 

çūķa: Merinos yününden yapılmış yumuşak 

bir kumaş. 

 ç. 218b/10 

 [=1] 

çü: (Far. edat) Çünkü, madem ki. 

 ç. 216a/15 

 [=1] 

çün: (Far.) [چن] 1. Gibi. 2. Çünkü. 

ç. 202b/01, 209a/02, 209a/19, 

209b/14, 210b/17, 211a/09, 213a/08, 

214a/24, 219b/01, 219b/25, 220a/17 

 [=11] 

çünki: (Far.)  [ هکنوچ ] Çünkü. 

ç. 208b/03, 209b/20, 210b/23, 

211a/22, 212a/16, 218a/02 

 [=6] 

çünkim: (Far. edat) Çünkü, mademki, 

 ç. 218a/09 

 [=1] 

çüri-: 1. Genellikle mikroorganizmaların 

etkisiyle, kimyasal değişikliğe uğrayarak 

bozulup. 

 ç.-di 213b/20 

 [=1] 

da: Bağlaç. 

 d. 214a/05, 214b/10, 214b/17 

 [=3] 

dād: (Far.) [داد] 1. Adalet. 2. İyilik, ihsan. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Qin_Hanedan%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Qin_Hanedan%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/1912
http://tr.wikipedia.org/wiki/Qing_Hanedan%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Qing_Hanedan%C4%B1
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d.+(ǿadl ü dād) 209b/05, 219b/20, 

220a/06 

 [=3] 

dāħį: (Ar.) [ یهاد ] Deha sahibi. 

d. 205a/08, 209b/16, 210a/01, 

212a/11, 213b/22, 216b/06, 217a/18 

d. 201a/02, 201a/04, 201a/13, 

201b/01, 201b/02, 201b/03, 

201b/10, 202a/09, 202b/19,  

203a/06, 203a/11, 203b/03, 203b/23, 

204b/09, 204b/18, 205a/08, 

205b/02, 206b/09,  

206b/11, 206b/14, 206b/16, 

207a/03, 207a/18, 207b/20, 207b/22, 

208a/07, 210a/15,  

210b/08, 210b/15, 211a/17, 

211b/01, 211b/22, 212a/13, 212a/22, 

213a/10, 213b/19,  

213b/20, 214a/09, 214a/25, 214b/12, 

214b/25, 215a/02, 215a/16, 215b/05, 

215b/11, 216b/05, 216b/14, 

216b/16, 217a/13, 217b/09, 

217b/10, 217b/23, 218a/03, 218a/07,  

218a/10, 218b/02, 218b/02, 

218b/23, 219b/24, 220a/19, 

220b/21, 220b/23 

 [=69] 

dahi:  Da, de “Ben dahi başka bir diyara 

gitmek için izin talep ederim.� 

 d. 212a/21 

 [=1] 

dāħil: (Ar.) [ لخاد ] İç, içeri. 

 d. 203b/15 

 d.+(dāħil-i sūr) 219a/20 

d.+(dāħil olmak) 202b/16, 205b/06, 

216b/16 

 [=5] 

dāimā: Her vakit, sürekli olarak. 

 d. 202a/10, 210a/24 

 [=2] 

dāǿire: (Ar.)  [هرئاد] Daire.  

 d.+sine 206b/25 

 [=1] 

dāǿiye: (Ar.)  [يعاد] 1. Arzu, istek. 2. İddia. 

 d.+sinde 208b/02 

 d.+siyle 219b/14 

 [=2] 

daķįķa: (Ar.)  [هقيقد] Dakika. 

 d. 207a/02 

 d.+dur 207a/03 

 [=2] 

dāl: isim Ağacın gövdesinden ayrılan 

kollardan her biri. 

 d. 215b/22 

 [=1] 

đalālet: (Ar.) [ تلالض ] Sapkınlık. 

 d.+e (çāh-ı đalālet düşmek) 209b/19 

 d.+ini 214b/11 

 [=2] 

dāmād: (Far.)  [ داماد ] Damat, güveyi. 

 d.+ı 211b/06 

 [=1] 

dāme: (Far. is.) Tuzak. 

 d. 201b/05 

 [=1] 

dānā: (Far.) [ دB [ اناilgili, iyi bilen. 

 d.+(ĥakįm-i dānā) 210a/22 

 [=1] 
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dāne: (Far.) [هناد] Tane. 

 d.+si 207a/18 

 [=1] 

dār: (Ar.) [راد] Yurt.  

 d.+(dār-ı küfr) 204a/24 

 d.+(ġubār-ı gįr ü dār) 204b/02 

 [=2] 

dārālıġ: (is.) Hükümdarlık. 

 d.+ını 208b/06 

 [=1] 

đarb: (Ar.) [ضرب] Vuruş.  

 d.+ 204a/24 

d.+(đarb-ı şemşįr-i ǿoŝmāniyān) 

219a/04 

 [=2] 

dārul-ǿadl: Dar (Ar.) Önüne geldiği 

kelimelere “yer, mahal,mekan” anlamları 

katar; ǿadl (Ar.) Adalet, hakkaniyet, 

doğruluk anlamı katar. Adalet yeri 

anlamındadır. 

 d. 209b/05 

 [=1] 

dāstān: (Far.)   [ناتساد] Destan.  

 d.+da 209b/13 

 [=1] 

daǿvet: (Ar.) [ توعد ] Çağrı. 

 d.+(daǿvet eylemek) 210b/03 

 d.-i 220a/09 

 [=2] 

de: Üstelik, bile anlamındaki takı. 

d. 204b/14, 206a/09, 214a/16, 

214b/14 

 [=4] 

de-: Söylemek, söz söylemek. 

 d.-di 202b/01, 203a/13, 203a/25 

 d.-dikleri 212a/21 

 d.-dikleridür 204b/22 

 d.-diler 217b/12 

 d.-yü (diyü) 201a/09, 202a/05 

 [=8] 

defǿ: (Ar.) [ عفد ] Uzaklaştırma. 

 d.+(defǿ olunmak) 212a/17 

 [=1] 

defǿa: (Ar.) [ هعفد ] Kez, kere, defa. 

 d. 202a/19, 216a/07, 218a/16 

 d.+da 203b/14 

 [=4] 

defeǿāt: (Ar.) [ تاعفد ] Kereler, defalar. 

 d.+(defeǿāt ü kerrāt) 211a/01 

 [=1] 

defn: (Ar.) [ نفد ] Gömme, defin. 

 d.+(defn etmek) 217b/25 

 d.+(defn etmek) 217a/06 

 [=2] 

degil: (is.) Cümle içinde art arda kullanılan 

iki veya daha çok özneyi, tümleci, yüklemi, 

aralarından bazılarına olumsuzluk kavramı 

vererek birbirine bağlayan veya yüklemin 

olumsuz çekimini sağlayan kelime. 

 d. 213a/19, 214a/08, 217a/02 

 d.+dür 201a/07, 201b/06 

 d. 202b/08 

 [=6] 

degin: (takı) Bir işin sona erdiği zamanı ya 

da yeri gösteren takı, -e kadar. 

d. 204a/16, 207b/04, 210a/13, 

211b/07, 213a/03, 214a/06, 215a/14, 

219a/10, 219a/15 
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 [=9] 

degül: (edat) Cümlenin anlamını olumsuz 

yapan edat. 

 d. 202b/06 

 d.+dür 207a/17, 211b/22, 218b/07 

 [=4] 

dehr: (Ar.) [رهد] Devir, zamane. 

 d.+üñ (esāŧįn-i dehr) 220b/24 

 [=1] 

dek: 1. edat Bir işin, bir durumun sona 

erdiği zaman veya yer, kadar, değin 2. 

Belirtilen zamanı, yeri vb.ni içine 

almayacak bir biçimde, kadar, değin. 

d. 202b/05, 203a/06, 203a/20, 

209a/16, 210b/02, 217a/14, 218a/22 

 [=7] 

dekākįn: (Ar.) [ نيکاکد ] Dükkanlar. 

d.+(raķabāt-ı dekākįn ü maĥallātı) 

205b/25 

 [=1] 

delālet: (Ar.) [ تلالد ] Delillik, yol 

gösterme. 

 d. 216a/14 

 [=1] 

dem: (Far.)    [دم] Zaman. 

 d. 214b/15 

 d.+e 218a/22 

 [=2] 

deñlü: (takı) Kadar. 

 d. 204a/18 

 [=1] 

der: (Far.)  [ رد ] Kapı. 

 d.+(der-i devlet) 205a/20 

 d.+(der ü dįvār) 205b/15 

 [=2] 

der-beyān: ön ek (f.) Başına geldiği 

kelimelere”de, içinde anlamı katar. 

Söylediğinin içinde anlamındadır. 

d+. (der-beyān-ı ķayśar-ı der-gāh) 

 [=1] 

derd: (Far.) [درد] Dert. acı.  

 d.+e 214a/21 

 d.+i 214a/24 

 [=2] 

derece: (Ar.) [هجرد ] 1. Derece. 2. Aşama.

 d. 207a/02, 207a/02, 207a/03 

 [=3] 

der-gāh: (Far.)   [هاگرد] Dergah.  

 d.+ına 203a/12 

 d.+ından 218b/20 

 [=2] 

derin: (s.) Kendi ölçülerine göre yüzeyi, 

ağzı veya cephesiyle dibi arasındaki 

mesafesi fazla olan.   

d.+e 205b/07 

 [=1] 

derūn: (Far.)  [نورد.] 1. İç, içerisi. 2. Gönül. 

 d.+(derūn-ı ĥiśār) 202a/25, 205b/24 

 d.+(derūn-ı ķosŧanŧįniyye) 219b/21 

 d.+(derūn-ı şehr) 204b/05 

 d.+(derūn u bįrūnı) 215b/24 

 d.+ı 207a/08 

 d.+unda 209b/01 

 [=7] 

derūnį: (Far.) [نورد ] 1. İç, içerisi. 2. Gönül. 

 d. 201a/05 

 [=1] 
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dervįşān: Dervîşân (Far.)  [ ناشیورد ] 

dervişler. 

 d. 202a/25 

 [=1] 

deryā: (Far.)  [ ایرد ] Deniz. 

 d.+(cānib-i ġarbį-i şimālį-i deryā)  

 d.+(deryā 207a/08 

 d.+(deryā-yı 207b/07 

 d.+(mā-beyn-i deryā-yı yemen) 

 d. 201a/25 

 d.+(deryā-yı aħżar-ı rūm) 207a/06 

d.+(deryā-yı freng) 207b/09, 

212b/14 

 d.+(deryā-yı şimāl) 207a/09 

d.+(deryā-yı şimālį) 212b/15, 

219a/25 

 d.+(sāĥil-i deryā-yı freng) 207b/04 

 d.+nuñ 207a/12, 207b/02 

 d.+yı 216b/01 

 d.+(deryāǿ-i şimāl) 208b/01 

 d.+(deryāǿ-i şimāl) 207b/03 

 [=16] 

deryā-şükūh: (f.) Azamet, ululuk, celal. 

 d. 202b/11 

 [=1] 

der-źikr: Anmak, hatırlamak, anılmak. 

 d.+(der-źikr 202b/11 

 [=1] 

dest: (Far.)  [ تسد ] El. 

 d.+(dest-i ķudret) 219a/11 

 d.+i 202a/24 

 [=2] 

dest-nişān: El izi. 

d.+(dest-nişān-ı pāpım) 

 [=1] 

devlet: (Ar.)  [تلود] 1. Devlet. 2. Mevki. 

 d.+(aǿdā-yı dįn ü devlet) 206a/25 

 d.+(aǿyān-ı devlet ü erkān-ı salŧana) 

d.+(devlet-i ķayāśıra-i freng) 

210a/10 

 d.+(devlet-i ǿoŝmāniyān) 202b/13 

 d.+(devlet-i ǿoŝmāniyye) 202b/25 

d.+(devlet ü iķbāl) 206a/03, 209b/06  

d.+(devlet ü iķbāl ü ķapuķulu) 

206a/22 

 d.+(devlet ü seǿādet) 204a/11 

  d.+(ġāyet-iseǿādet ü devlet) 214a/03 

 d.+e (der-i devlet) 205a/20 

 d.+i 209a/20 

 d.+i (zemān-ı devlet) 210a/20 

 d.+inüñ (mülk ü devlet) 210a/01 

 d.+leri (sāķa-i devlet) 205b/13 

 d.+lerinüñ 210a/15 

 [=16] 

devr: (Ar.) [رود] Dönme. 

 d.+(devr etmek) 219b/15 

 [=1] 

deycūr: (Far.)  Karanlık. 

d.+( ġurra-i ġarrāǿ-i rūzį, ŧarra-i ŧarr-ı 

sivād-ı şeb-i deycūr) 203b/02 

 [=1] 

deylem: Bir kabile adıdır ve ehline 

"Deylemî" derler. 

 d.+(hind ü türk ü deylem) 220b/21 

 [=1] 

deyr: (Ar.) [ رید ] Manastır. 

 d.+(deyr-i āteş-perestān) 220a/24 

 d.+(deyr-i küffār-ı liyām) 206a/02 
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 d.+(deyr-i mecūsiyān) 220a/24 

d.+(ebniye-i meǿābid ü śavāmiǿ ü 

deyr) 209b/04 

 d.-ler 219b/24 

 [=5] 

di-: 1. Söylemek, söz söylemek 2. Ad 

vermek 3. Bir dilde karşılığı olmak. 

d.-di 204b/20, 214a/21, 214b/03, 

215a/20 

 d.-diler 201a/07, 214a/14 

 d.-dügi 216a/14 

d.-dükleri 208a/07, 214a/15, 

215b/02, 215b/11, 215b/14, 216a/23 

 d.-düm 211b/20 

 d.-düñ 214a/25 

 d.-ler 220b/06 

 d.-mek 208a/06, 208a/07 

 d.-mekden 211b/03 

 d.-mekdür 211b/04, 216a/11 

d.-mekle 207a/25, 207b/14, 

208b/08, 210a/19, 213a/16, 213a/16, 

216b/03, 216b/15,219b/16 

 d.-miş 216a/07 

 d.-mişler 210b/07 

d.-rler 208a/03,208a/09, 208b/23, 

210a/18, 214b/25, 215b/15, 

215b/21, 216b/08, 217a/15, 218a/08, 

219b/11 

 d.-rse 214b/03 

  d.-rseñ 215a/19 

 d.-yenüñ 216a/10 

d.-yü 202b/21, 203a/20, 204b/11, 

204b/12, 204b/16, 205a/08, 

206b/22, 208a/05,209b/11, 211b/04, 

211b/11, 211b/14, 211b/18, 

211b/21, 211b/23, 212a/05, 212a/10, 

212a/17, 212a/19, 214a/20, 214b/05, 

214b/16, 214b/24, 215b/17, 

216a/06, 216a/14,217a/03, 217a/19, 

218a/11, 219a/04, 220b/08 

 d.-ler 204a/23, 207a/22 

 [=79] 

dib: (Far. is.) İpekli bir kumaş. 

 d.+inden 213b/20 

 d.+ini 215b/05 

 [=2] 

dįbā: (Far.)  [ ابید ] İpekli kumaş. 

 d.+lar 218b/08 

 [=1] 

dįde: (Far.)  [ هدید ] Göz. 

 d.+(dįde-i ǿaķl) 205a/16 

 d.+(dįde-i ǿibret-bįn) 205b/17 

 [=2] 

diger: (Far.)  [ رگد ] Diğer, başka. 

 d. 212b/02 

 [=1] 

dihį: Köyle ilgili, köylü, köye mensub. 

 d.+de (serįr-i fermān-dihį) 209b/14 

 [=1] 

dik-: Bir cismi dik olarak durdurmak. 

 d.-diler 204a/01 

 [=1] 

dil: (Far.)  [ لد ] Gönül. 

 d. 207a/16 

 d.+lerince 208a/06, 214b/23 

 d.+üñde (cān ü dil) 220b/05 

 [=4] 

dil-āver: (Far.)  [ روالد ] Yürekli, yiğit. 
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 d.+ler 203a/23 

 d.+leri 203b/14 

 d. 203b/12, 204a/09 

 [=4] 

dil-dārlıķ: (Far.)  [ رادلد ] Gönül tutan, 

sevgili. 

 d.+lar (dil-dārlıķ eylemek) 202b/04 

 [=1] 

dile-: Birinden bir şeyin yapılmasını 

istemek, rica etmek, arzu  

 d.-di 205a/09, 218b/22 

 [=2] 

dil-güşā: (Far. birl. s.) Ferahlatıcı, gönlü  

rahatlatan. 

 d. 206a/14 

 d.+da (serāy-ı dil-güşā) 216b/22 

 [=2] 

dįn: isim 1. Din b. Tanrı'ya, doğaüstü 

güçlere, çeşitli kutsal varlıklara inanmayı ve 

tapınmayı sistemleştiren toplumsal bir 

kurum, diyanet 2. Din b. Bu nitelikteki 

inançları kurallar, kurumlar, töreler ve 

semboller biçiminde toplayan, sağlayan 

düzen. 

 d. 217a/05 

 d.+(aĥkām-ı dįn-i ǿįsevį) 219b/20 

 d.+(aǿdā-yı dįn ü devlet) 206a/25 

d.+(cihet-i tervįc-i dįn-i mesįĥ) 

220b/13 

 d.+(dįn-i 213b/02 

 d.+(dįn-i ĥaķķ) 210a/01 

 d.+(dįn-i ĥażret-i ǿįsā) 218b/13 

d.+(dįn-i islām) 210b/19, 212a/03, 

215b/23 

 d.+(dįn-i mesįĥ) 210a/23, 220a/01 

d.+(dįn-i ǿįsā) 214a/08, 214b/14, 

215b/21 

d.+(dįn-i ǿįsā) 220a/20 

 d.+(dįn-i ǿįsevį) 220a/02 

d.+(dįn ü millet-i cedd ü pederį) 

209b/17 

d.+ enśār-ı sulŧān-ı dįn-i 

Muĥammedį) 201a/24 

d.+(mecmeǿ-i micāhidān-ı dįn) 

201b/10 

d.+(mübāĥaŝe-i dįn ü millet) 220a/12 

d.+(müteķallid-i dįn-i mesįĥ olmak) 

208a/24 

 d.+(pįş-vāyān-ı dįn) 220a/08 

 d.+(salŧanat-ı dįn ü dünyā) 208a/25 

d.+(ǿibādet-ħāne-i dįn-i 

muĥammedį) 219a/18 

d.+(žuhūr-ı dįn-i müslimānį) 

210a/20 

 d.+i 211b/25 

 d.+inde 208a/14, 215a/06 

 d.+lerin 214a/06 

 [=30] 

dįn-dār: (Ar. is. ve s.) Dinin emir ve 

yasaklarına hakkıyla uyan. 

 d. 208a/14 

 [=1] 

dįne: (Ar.) [ انید ] Dince, dine ait olan. 

 d. 210b/03 

 [=1] 

dįni: (Ar.) [ ینید ] Dinsel. 

 d.-i 210a/15 

 d.-i 210a/15 
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 d. 213b/17 

 d.+ne 214a/07 

 d.+ni 214b/10 

 d. 205a/15 

 [=5] 

diri: (sf.) 1. Yaşamakta olan, yaşayan, canlı, 

ölü karşıtı. 

 d. 204a/08 

 [=1] 

diril-: 1. Güçlenip canlanmak. 

 d.-üp 215b/06 

 [=1] 

dirlik: 1. Yaşayış, hayat, sağlık, varlık, 

geçim. 2. Huzur, erinç. 

 d. 202b/22, 202b/23 

 [=2] 

diş: a. Çene kemiklerinin üstüne dizili, 

ısırıp koparmaya ve çiğnemeye yarayan 

sert, beyaz organlardan her biri.  

 d.+leri 213b/20 

 [=1] 

dįv: Dev. 

 d.+lere 216b/21 

 [=1] 

dįvān-ħāne: Odalar arasındaki büyük salon. 

Büyük ev. Divan kurulacak büyük oda. 

Saraylarda odalar hâricinde olan büyük 

salon. 

 d.+ler 206a/15, 209b/06 

 d.+si 219b/22 

 [=3] 

dįvār: (Far.)  [ D [ دیوارuvar. 

 d. 203b/25 

 d.+(dįvār-ı ĥiśār) 202a/03 

 d.+(dįvār-ı metįn) 206a/14 

 d.+da 201a/02 

 d.+dan (zįr-i dįvār) 203b/18 

 d.+ı 206b/24 

 d.+ı (der ü dįvār) 205b/15 

 d.+ından 212b/17 

 d.+uñ 204b/24 

 [=9] 

dįv: (Far.)  Şeytan. 

 d.+(dįz-i dįv-sāl-i nüsük)  

 [=1] 

diyār: (Ar.) [ راید ] Ülke, topraklar, 

memleket. 

d.-ı 215a/16 

 d.+(diyār-ı bekr) 210a/02, 210a/07 

 d.+(diyār-ı berri) 219b/04 

d.+(diyār-ı engürüs) 219a/03, 

219a/05 

 d.+(diyār-ı mākedn) 207a/25 

 d.+(diyār-ı rūm) 208b/02 

d.+(diyār-ı ǿacem) 210a/06, 

213b/10, 215a/16 

 d.+dan 219a/03 

  d.-ı 215a/16 

 d.+ında 218a/14 

 d.+laruñ 208b/04 

 d.+uñ 209a/14 

 [=15] 

diyü: Diyerek. 

 d. 217a/14, 217b/11 

 [=2] 

dįz: (is.) Anatomi Kaval, baldır ve uyluk 

kemiğinin birleştiği yer. 

 d.+(dįz-i dįv-sāl-i nüsük) 205b/06 
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 [=1] 

dögül-: Dövülmek. 

 d.-di 203a/23 

 d.-üp 202a/03 

 [=2] 

dögüş-: Dövüş, dövüşmek. 

 d.-ür 217b/06 

 [=1] 

dök-: 1. Sıvı veya tane durumunda olan 

şeyleri bulundukları kaptan başka bir yere 

boşaltmak 2. Belli bir yere boşaltmak 

 d.-üp 201a/02 

 d.-diler 217b/10 

 d.-mekde 213b/04 

 d.-mekden 214a/20 

 d.-üp 217b/03 

 [=5] 

dökül-: Dökme işi yapılmak veya dökme 

işine konu olmak 

 d.-di 213b/21 

 d.-diler 204a/03 

 [=2] 

dön-: Geri gelmek, geri gitmek. 

 d.-di 210a/01, 214b/16 

 d.-diler 214a/22 

 [=3] 

dönder-: Dönmesini sağlamak  

 d.-diler 204a/18 

 d.-mezler 203b/13 

 [=2] 

dördünci: Dördüncü. 

 d. 210a/20, 211a/11, 215b/06 

 [=3] 

dört yüz yetmiş: Sayı (dört yüz yetmiş). 

 d. 212b/06 

 [=1] 

dört:  (is.)  Dört sayısının adı. 

d. 206b/20, 207a/03, 207a/16, 

207b/03, 207b/15, 207b/25, 211a/07 

 [=7] 

duǿā: 1. Yakarış. 2. Tanrı'ya yalvarma, 

yakarış için söylenen dinî metin. 

 d.+(duǿā eylemek) 216b/17 

 d.+lar (duǿā etmek) 217a/17 

d.+lar (ħayr-ı duǿā eylemek) 

211b/02 

 d.+sına (ħayr-ı duǿā) 206b/17 

 [=5] 

dūd: (Far.)  [ دود ] Duman. 

 d.+(žulmet-i dūd) 203b/04 

 d.+(žulmet-i dūd u duħān) 203b/01 

 [=2] 

duħān: (Ar.)  [ ناخد] 1. Tütün. 2. Duman. 

d.+(žulmet-i dūd u duħān) 203b/01, 

203b/02 

 [=2] 

duħter: (Far.)  [ رتخد ] Kız. 

 d. 216b/21 

 d.+(duħter-i bed-aħter) 217a/05 

 [=2] 

duħūl: (Ar.) [ لوخد ] Giriş, içeri girme. 

 d. 204b/21, 204b/24 

 d.+(duħūl-i ĥażret-i sulŧān) 205a/24 

d.+(ĥulūl ve duħūl eylemek) 209a/05 

 [=4] 

dühūr: (Ar.)  [دهو ر]1. Devirler. 2. Dünyalar. 

 d.+(dühūr-i aǿdām) 205b/10 

 [=1] 
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dükelü: Büyük. 

 d. 207b/07 

 [=1] 

dünyā: a. (dünya) 1. Üzerinde yaşadığımız 

toprak ve denizler, yeryüzü. 2. Dış, çevre, 

ortam. 

 d. 214b/20 

 d.+da 213b/19 

d.+da (salŧanat-ı dįn ü dünyā) 

208a/25 

 [=3] 

dünyevį: (Ar.) [ یويند ] Dünya ile ilgili. 

 d.+ye (ġanįmet-i dünyevį) 205a/15 

 [=1] 

dürer: (Ar.) İnciler, inci taneleri. 

d.+ (münāsib-i ĥāl ü maķām-ı lisān-ı 

dürer-bār) 205b/17 

 [=1] 

dürlü: Türlü, çeşitli. 

d. 203b/12, 203b/12, 217a/01, 

217a/01 

 [=4] 

düstūr: (Ar.) [ روتسد] Kural, prensip.

 d.+(düstūr-ı sābıķ) 202a/16 

 [=1] 

düş: (Far. is.) Omuz. 

 d.+di (çāh-ı đalālet düşmek) 209b/19 

 d.+ünde 214a/23, 215a/18 

 [=3] 

düş-: (f.) 1. Kendi ağırlığının etkisiyle 

bulunduğu yerden aşağıya doğru inmek. 2. 

Dengesini kaybederek yıkılmak. 

d.-di 201a/10, 203b/21, 204a/15, 

210a/08 

 d.-mez 212a/07 

 d.-müşdür 215b/25 

 d.-üp 210a/03, 218b/15, 220a/16 

 [=9] 

dü-şenbih: Haftanın ikinci günü, pazartesi. 

 d. 203a/02 

 [=1] 

düşmen: (Far.) [ نمشد ] Düşman. 

 d. 203b/01 

 [=1] 

düvāzdeh: (Far.)  [ هدزاود] On iki. 

 d.+. (zeberced-i serįr-i ķalǿa) 

 [=1] 

düvel: (Ar.) [ لود ] Devletler. 

d.+leri (ǿaŧıyye-i ǿömrü düvel) 

209a/21 

 [=1] 

düz-: (f.)  Düzene sokmak,elverişli hale 

getirmek,sıralamak. 

 d.-me 205a/18 

 [=1] 

ebniye: (Ar.) [ هينبا ] Binalar. 

 e.+(ebniye-i ālį-ķıbāb) 209b/08 

e.+(ebniye-i meǾābid-i ķadįm-i heft-

iķlįm) 219a/09 

e.+(ebniye-i meǿābid ü śavāmiǿ ü 

deyr) 209b/0 

 e.+si (ǿacāyib-i ebniyye) 206b/15 

 [=4] 

ebul-beşer: (Ar.) [ رشبلاوبا ] Âdem. 

 e. 209a/02 

e.+(vaķt-i hübūŧ-ı ebu’l-Beşer Ādem) 

e. 219b/02 

 [=2] 
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ecdād: (Ar.) [ دادجا ] Atalar, cedler. 

 e.+ı (ābā vü ecdād) 220a/05 

 [=1] 

ecel: (Ar.) [ لجا ] Hayatın sonu. 

 e.+den 220b/23 

 e.+iyçün 219b/05 

 [=2] 

ecnād: (Ar. is.) Askerler, taburlar. 

 e.+(vüfūd-ı ecnād-ı cihād) 202b/16 

 [=1] 

ecnās: (Ar.) [ سانجا ] Türler, cinsler. 

 e.+(nuķūd u ecnās) 202b/05 

 [=1] 

ecsām: (Ar.)  [ ماسجا] Cisimler.  

e.+(ecsām-ı keŝįfe-i kāfirān) 203b/23 

 [=1] 

edāǿ: (Ar.) [ ادا] Yapma, yerine getirme.  

e.+(edāǿ-i duǿāǿ-i nuśret-iķtiżā) 

202a/10 

 e.+(edāǿ-i śarįĥ) 220b/04 

 [=2] 

edin-:  Kendini bir şeye sahip kılmak, 

kendine sağlamak, elde etmek, iktisap 

etmek. 

 e.-mek (idindi) 208b/05 

 e.-üp (taħt-gāh edinmek) 215a/01 

 [=2] 

edvār: (Ar.) [ راودا ] Devirler, çağlar. 

 e.+(edvār-ı zemān) 219b/01 

 e.+(teśārįf-i edvār) 209a/21 

 [=2] 

edviye: (Ar.) [ هیودا ]  İlaçlar, devalar. 

 e.+(baǿż-ı edviye) 214a/12 

 [=1] 

edyān: (Ar.) [ نایدا ] Dinler. 

 e.+(taġyįr-i edyān ü milel) 219a/18 

 [=1] 

efđalüt-teĥıyye: Çok büyük dualar. 

 e.+nüñ 211b/04, 219a/16 

 [=2] 

efendi: (Yun. is.) Eğitim görmiş 

kimseler için özel addan sonra 

kullanılan unvan. 

 e.+nüñ (celāl-zāde) 206b/09 

 [=1] 

efrāħte: Yukarı kaldırılmış, yükseltilmiş, 

yükselmiş. 

 e. 219a/13 

 e.+(efrāħte kılmak) 208b/03 

 [=2] 

Efrenc: (Ar.) [ جنرفا ] Batılı, Avrupalı 

 e. 208b/03 

 e. 211a/01, 211a/02 

 e.+de 210b/17 

 [=4] 

efzūn: (Far.)  (افزون) Fazla, çok. 

 e. 209a/04, 216b/24 

 e.+dur 207b/11 

 [=3] 

eger: (Far.)  [ رگا ] Eğer. 

e. 202b/04, 202b/22, 202b/23, 

211b/20, 212a/02, 212a/06, 214b/22, 

215a/19, 220b/04 

 [=9] 

eger-çi: (Far.)  Her ne kadar…, olsa da, ise 

de. 

e. 202a/18, 207b/10, 209a/08, 

211a/02, 220b/03 
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 e. 203b/11 

 [=6] 

eĥādįŝ: (Ar.) [ ثیداحا ] Hadisler. 

 e.+(eĥādįŝ-i şerįfe) 201a/17 

e.+(bā-vücūd-ı şāhid-i sāyir) 

 e. 201a/24 

 [=3] 

ehl: (Ar.) 1. Maharet sahibi. 2. Bir yere 

veya görüşe mensup. 

e.+(ehl-i islām) 201b/07, 201b/25, 

210a/19, 210b/13, 210b/24 

 e.+(maǿbed-i ehl-i įmān) 206a/02 

 e.+(meftūĥ-ı ehl-i islām) 211a/03 

 e.+(mesken-i ehl-i islām) 204a/25 

 e.+(naśįb-i ehl-i islām) 210b/11 

e.-i 202a/05, e.+i 213a/25 

 e.+inden 204a/03, 212a/11, 214b/01 

 e.+ine 204a/13, 215a/08 

 [=16] 

ehlullāh: Ar. b. is. Allah ehli. 

e.+dan (zümre-i ekābir-i ehlullāh) 

202a/10 

 [=1] 

ejder-hā: (Far.) 1 [اژدها] Büyük yılan. 2. 

Ejderha. 

 e.+(timŝāl-i ejder) 209b/10 

 e.+ler 203b/06 

 e. 217b/24 

 [=3] 

ekābir: (Ar.) [ رباکا ] Büyükler, ileri 

gelenler. 

 e.+(ekābir-i ħavāŝsı) 216a/21 

 [=1] 

eķālįm: (Ar.)  [ ميلاقا] Ülkeler,büyük 

toprak parçaları. 

e.+(pādişāh-ı eķālįm-i sebǿa) 

205a/25 

 [=1] 

ekber: (Ar.) [ ربکا ] En büyük. 

e.+(ķosŧanŧįn-i ekber) 212b/01, 

215b/21 

 e.+üñ (ķosŧanŧįn-i ekber) 209b/17 

 [=3] 

ekl: (Ar.) [ لکا ] Yeme. 

 e. 218b/19 

 [=1] 

eknāf: (Ar.) [ فانکا ] Yerler, yöreler, 

taraflar. 

 e.+da (eŧrāf u eknāf olmak) 206a/23 

 [=1] 

ekrem: (Ar.) [ مرکا ] çok cömert. 

 e.+(rasūl-i ekrem) 210b/02 

 [=1] 

ekŝer: (Ar.) [ رثکا ] En çok. 

 e. 207a/17 

e.+(ekŝer-i selāŧįn-i ǿarab u ǿacem) 

220b/20 

 e.+(ekŝer-i arāżį) 205b/25 

 e.+(ekŝer-i memālik) 215a/17 

e.+(ekŝer-i tevārįħ-i muǿtebere) 

207a/18 

 e.+in 213b/13 

 [=6] 

ekŝerį: (Ar.)  [ یرثکا] 1. Çoğu. 2. Çoğu 

kez 

 e. 208b/17, 218a/07 

 [=2] 
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ekvān: (Ar.)  [ ناوکا] Dünyalar.  

 e.+( 214b/22 

 [=1] 

el: (is.) Tutmaya ve iş yapmaya yarayan 

organ. 

  e. 204a/19 

 e.+(el çekmek) 219b/19 

 e.+in 208b/19 

 e.+inde 211a/19 

 e.+indedür 208b/23 

e.+ine 202b/24, 203a/21, 210a/03, 

217a/07, 217b/24 

 e.+leri 205a/01 

 e.+lerinde 217b/09 

 e.+lerinden 201b/09 

 e.+lerine 217b/04 

 e.+ümden 203a/18 

 [=15] 

el-ān: (Ar.) [ نآلا ] Şimdi. 

 e. 220a/23 

 [=1] 

elbet: zf. (e'lbet) Elbette. 

 e.+te 201b/02 

 [=1] 

elfi: (Ar.) [ فلا ] Bin. 

 e. 212a/23 

 e. 212a/23 

 [=2] 

elķāb: (Lakab. C.) Lakablar, namlar. Rütbe 

ve makam sahiblerinin derecelerine göre 

söylenen ve çok zaman hürmet ifâde eden 

isimler. 

 e.+ında 212a/19 

 [=1] 

elli birinci: (is.) Elliden sonra, elli ikiden 

önce gelen sayı. 

 e. 472b/25 

 e.+(elli birinci gün) 204b/07 

 [=1] 

elli gün: (is.) Kırk dokuzdan sonra elli 

birden önce gelen sayı kadar gün sayısı. 

 e. 204b/15 

 [=1] 

elma:  (is.) Bitki bilimi Gülgillerden,  

çiçekleri pembe veya beyaz bir ağaç. 

 e. 212a/21 

 [=1] 

elsine: (Ar.) [ هنسلا ] Diller, lisanlar. 

 e.+(elsine-i nās) 204b/18, 206b/23 

 [=2] 

elvāĥ: (Ar.) [ حاولا ] Levhalar, tablolar. 

 e. 217a/01 

 [=1] 

el-yevm: (Ar.) [ مويلا ] Bugün. 

 e. 208b/08, 219b/11 

 [=2] 

emākin: (Ar.) [ نکاما ] Mekanlar. 

 e.+(erfeǿ-i emākin) 206a/12 

 [=1] 

emerce: Ortaya çıkmak, çıkmak, doğmak. 

 e. 214a/13, 214a/15 

 [=2] 

Emeviyye: , Dört Halife Dönemi’nden 

(632-661) sonra Müslüman Arap İslam 

Devleti'ne egemen olan hanedan. Ali bin 

Ebu Talib’nin 661’de öldürülmesinden 

sonra başa geçen Emevîler, 

http://tr.wikipedia.org/wiki/D%C3%B6rt_Halife_D%C3%B6nemi
http://tr.wikipedia.org/wiki/M%C3%BCsl%C3%BCman
http://tr.wikipedia.org/wiki/Araplar_(halk)
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam_Devleti
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam_Devleti
http://tr.wiktionary.org/wiki/hanedan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ali_bin_Ebu_Talib
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ali_bin_Ebu_Talib
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750’deAbbâsîler tarafından yıkılıncaya 

değin hüküm sürdüler. 

e.+(zemān-ı ħulefāǿ-i emeviyye) 

202b/12 

 [=1] 

emįn: (Ar.)  [ ين] ماGüvenilir.  

e. 204b/24 

 [=1] 

emr: (Ar.)  [ رما] 1. Emir, buyruk. 2. İş. 

 e.+(emr eylemek) 203a/24 

 e.+(emr-i şerįf) 203a/17 

 e.+(emr-i ǿažįm) 207b/10 

e.+(emr etmek) 202b/21, 213b/02, 

214a/14, 214a/20, 214b/07, 215b/05, 

220a/10 

e.+(emr eylemek) 206a/11, 206b/05, 

213b/03, 215a/23, 216b/11, 218a/20, 

220b/08 

 e.+(emr olunmak) 206a/18 

 e.+i 214a/21 

 e.+inde (evvel-i emr) 214a/05 

 e.+inden 208b/15 

 e.+ine 208b/18 

 e. 214a/16 

 [=23] 

emvāl: (Ar.) [ لاوما ] Mallar. 

 e.+(emvāl-i firāvān) 215a/25 

 [=1] 

enāre: (Far.)  Nar meyvesi. 

e.+(enāre-i mevādd-i fitne vü fesād) 

220a/17 

 [=1] 

enbūh: (Far.)  [ هوبنا] Kalabalık. 

 e.+(gürūh-ı enbūh) 220a/16 

 [=1] 

encüm-iĥtişām: (Ar.) [ مجنا ] Yıldızlar.  

e.+ (ümerāǿ-i kirām ü ħuddām) 

 [=1] 

endāze: (Far.)  [ هزانا] 60 cm.lik uzunluk 

ölçüsü. 

 e.+(endāze-i beşerį) 207b/10 

 [=1] 

enśār: (Ar.) [ راصنا ] Yardımcılar. 

e.+(enśār-ı sulŧān-ı dįn) 

 [=1] 

envāǿ: (Ar.) [ عاونا ] Çeşitler, neviler. 

e.+(envāǿ-ı mebānį-i ġarįbe) 207a/14 

 e.+(envāǿ-ı nebātāt) 216b/10 

 [=2] 

erbeǿa: (Ar.) [ هعبرا ] Dört. 

 e.+nuñ (. (güftār-ı erbeǿa) 219a/21 

 [=1] 

erbeǿįn: (Ar.) sıf. Kırkıncı gün. 

 e. 205a/22 

 [=1] 

ercemendi: (Far.)  [ دنمجرا ] Değerli, saygın. 

 e. 213a/11 

 [=1] 

erfeǿ: (Ar.) [ عفرا ] Çok yüce, çok yüksek.  

  e.+(erfeǿ-i emākin) 206a/12 

 [=1] 

er: Sözünün eri, sözünde duran. 

 e.+i 202b/23 

 [=1] 

eriş-: 1. Varılması zamana, emeğe bağlı 

olan veya uzakta bulunan bir amaca 

varmak, ulaşmak 2. Bir yere ulaşmak, 

varmak. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Abb%C3%A2s%C3%AEler
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 e.-di (irişdi) 202a/22, 202b/01 

 e.-üp (irişüp) 202a/21 

 [=3] 

erkān: (Ar.)  [ ناکرا] 1. Direkler, temeller, 

esaslar. 2. İleri gelenler, üst düzeyde 

bulunanlar, önderler. 

 e.+(aǿyān-ı devlet ü erkān-ı salŧana) 

e.+ında (rifǿat-i bünyān ü metānet-

erkān) 220b/ 

 e.+ınuñ 205b/08 

e.+(kitābe-i mebānįǿ-i erkānį) 

209a/11 

 [=3] 

Ermen: Bu soyla ilgili, bu soya özgü olan. 

Ermenistan'da yaşayan halk veya bu halktan 

olan kimse. 

e+. (cemeįǿ-i memālik-i śaķālya ve 

rūm) 

 [=2] 

esāķıf: (Üskuf. C.) Piskoposlar, 

başpapazlar, metropolitler 

 e.+(k) 214b/12 

 [=1] 

esālįb: (Üslub. C.) Üslublar, tarzlar.  

e.+(beyān ü esālįb-i kelam)-201a/22 

 [=1] 

eśānm: (Far.)  Ölmeyecek kadar az olan 

yiyecek ve içecek şeyler. 

 e.+(eśānm-ı ħasįse) 204b/05 

 [=1] 

esāŧįn: Sütunlar, direkler. 

 e.+(esāŧįn-i dehr) 220b/24 

 [=1] 

esbāb: (Ar.) [ بابسا ] Sebepler. 

 e.+(esbāb-ı ǿādį) 201a/16 

 e.+(temām-ı esbāb-ı ĥarb) 203b/05 

 [=2] 

eŝer: (Ar. is.) Sarf edieln bir emek,yapılan 

bir iş sonucunda meydana gelen, yetenek, 

gayret ve emek ürünü şey. 

 e.+(eŝer-i ǿažįm) 207b/02 

 e.+lerindendür 209b/11 

 [=2] 

eśĥāb: (Ar.)  [ باحصا] 1. Sahipler. 2. 

Ashab.  

 e.+(eśĥāb-ı meġāzį) 202b/03 

 e.+(eśĥāb-ı śınāyiǿ ü ĥiref) 206a/08 

 [=2] 

esįr: (Ar. is.) Tutsak. 

 e. 204a/10 

 e.+(esįr etmek) 213b/14 

 e.+(esįr olmak) 205a/18 

 e.+(giriftār u esįr etmek) 204a/17 

 e.+leri 203a/25 

 [=5] 

eski serāy: Çok zamandan beri var olan, 

kadim.  

 e.+uñ 206a/11 

 [=1] 

eslāf: (Ar.) [ فالسا ] Selefler, geçmişler. 

 e.+ına 210b/12 

e. 214b/16 

 [=2] 

eŝnāǿ: Ar. is. (śiny’in c.) Bir işin yapıldığı 

veya olduğu zaman, sıra, an. 

e.+sında 204b/21, 212a/17, 216b/16 

 e.+(eŝnāǿ-i fetĥ) 219a/21 

 e.+(eŝnāǿ-i muĥārebe) 206a/19 
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 [=5] 

eśnām: (Ar.) [ مانصا ] Putlar. 

 e.+(eśnām-ı müteǿaddide) 205b/21 

 [=1] 

eşher: Uyanık kimse. 

 e.+dür 216b/19 

 [=1] 

et: (is.)  İnsanlarda, hayvanlarda deri ile 

kemik arasındaki kas ve yağdan oluşan 

tabaka. 

 e.+leri 213b/20 

 [=1] 

et-: (f.) Eylemek.  

 e.-dürmiş (itdürmiş) 210b/22 

e.-ecek (idecek) (mübāşeret etmek) 

220b/14 

e.-ecek (idicek) (ĥareket etmek) 

217b/08 

 e.-eler (ideler) 203b/08 

e.-elüm (idelüm) (ĥikāyet etmek) 

211a/21 

 e.-emediler (idemediler) 203a/09 

e.-emez (idemez) (muħālefet etmek) 

208b/18 

 e.-en (iden) ( 205a/19 

e.-enler (idenler) (istimāǿ etmek) 

211b/02   

e.-enleri (idenleri) 207a/04 

 e.-er (ider) 214b/07, 218b/14 

 e.-er (ider) (fidā etmek) 201a/09 

 e.-er (ider) (ġalebe etmek) 214a/04 

 e.-er (ider) (ĥükm etmek) 213a/21 

 e.-er (ider) (rivāyet etmek) 201b/21 

 e.-erdi (iderdi) 218a/02 

e.-erdi (iderdi) (helāk etmek) 

218a/21 

e.-erdi (iderdi) (salŧanat etmek) 

210b/17 

e.-erdi (iderdi) (śalā-yı ǿāmm etmek) 

202a/06 

 e.-erek (iderek) 205b/05, 216b/09 

e.-erek (iderek) (geşt ü güźār etmek) 

217a/10 

e.-erek (iderek) (seyr etmek) 

219b/15 

 e.-erler (iderler) 215a/04, 218a/04 

e.-erler (iderler) (inkār etmek) 

203a/14 

e.-erler (iderler) (mütābeǿat ü 

mütābeǿat etmek)  

208b/20 

e.-erler (iderler) (taĥrįś etmek) 

202a/12 

e.-erler (iderler) (tebǿiyyet etmek) 

208b/11 

e.-erler (iderler) (telaffü etmek) 

216b/04 

e.-erler (iderler) (ziyāret etmek) 

217b/23 

e.-erlerdi (iderlerdi) (āteş- feşān 

etmek) 203b/12 

e.-erlerdi (iderlerdi) (ǿibādet etmek) 

218a/23 

e.-erlerdi) (iderlerdi) (ħarc etmek) 

204a/22 

e.-eyorlar (ideyorlar) (suǿ-i žann 

etmek) 201a/09 
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e.-eyoruz (ideyoruz) (taĥrįr etmek) 

211a/24 

e.-icek (idicek) (maǿlūm etmek) 

203a/01 

e.-inceye (idinceye) (fetĥ etmek) 

210a/13 

 e.-irek (iderek) 203b/07 

e.-mege (itmege) (rāst etmek) 

203a/11 

 e.-mek (temāşā etmek) 205b/01 

e.-mekle (itmekle) (imtiŝāl etmek) 

203a/17 

 e.-memiş (itmemiş) 202b/22 

 e.-meyeler (pek etmek) 203a/07 

 e.-miş (itmiş) 210b/07 

e.-miş (itmiş) (ǿazm etmek) 

202b/18e.-mişler) (itmişler) (māyil 

etmek) 202a/16 

e.-üp (idip) (śayd u şikār etmek) 

216b/13 

e.-üp (idüp) 202a/19, 204a/16, 

206b/18, 207b/21, 210a/07, 214a/07, 

214a/19, 214b/17,  

214b/24, 215a/15, 215a/19, 215b/19, 

216b/20, 217a/24, 217b/05, 

217b/12, 218b/22,  

219a/17, 219b/25, 220a/10, 220b/04 

 e.-üp (idüp) ( 211b/20 

 e.-üp (idüp) (beyān etmek) 213a/07 

 e.-üp (idüp) (būs etmek) 208b/19 

e.-üp (idüp) (cemǿ etmek) 214a/15, 

215a/10, 220a/07 

 e.-üp (idüp) (cürǿet etmek) 203b/16 

 e.-üp (idüp) (duǿā etmek) 217a/17 

 e.-üp (idüp) (emr etmek) 202b/21 

 e.-üp (idüp) (esįr etmek) 213b/14 

e.-üp (idüp) (ferrāşlıķ etmek) 

205b/15 

 e.-üp (idüp) (feryād etmek) 217b/11 

e.-üp (idüp) (fetĥ etmek) 204b/19, 

205b/24 

 e.-üp (idüp) (ġazā etmek) 216b/07 

 e.-üp (idüp) (giriftār etmek) 220a/22 

e.-üp (idüp) (giriftār u esįr etmek) 

204a/17 

 e.-üp (idüp) (helāk etmek) 207b/06 

 e.-üp (idüp) (ĥased etmek) 201a/05 

 e.-üp (idüp) (iĥāŧa etmek) 205b/04 

 e.-üp (idüp) (iştiǿāl etmek) 220a/15 

e.-üp (idüp) (ižhār-ı mütābeǿat 

etmek) 220b/21 

e.-üp (idüp) (ķahr u kesr etmek) 

205b/21 

 e.-üp (idüp) (ķarār etmek) 204a/08 

e.-üp (idüp) (mensūb etmek) 

218a/16 

 e.-üp (idüp) (menǿ etmek) 204b/02 

e.-üp (idüp) (muķarrar etmek) 

217a/22 

 e.-üp (idüp) (muśāff etmek) 210a/03 

e.-üp (idüp) (müşāvere etmek) 

216a/22, 217a/13 

 e.-üp (idüp) (naķl etmek) 216b/25 

 e.-üp (idüp) (naśb etmek) 220a/01 

 e.-üp (idüp) (nažar etmek) 205b/07 

 e.-üp (idüp) (nisbet etmek) 203a/15 

 e.-üp (idüp) (pāk etmek) 206a/18 

 e.-üp (idüp) (riǿāyet etmek) 220a/11 



105 

e.-üp (idüp) (salŧanat etmek) 

210b/17 

e.-üp (idüp) (śulĥ u śalāĥ etmek) 

211b/07  

e.-üp (idüp) (şükr-i firāvān etmek) 

206a/03 

e.-üp (idüp) (taĥrįk ü taĥrįś etmek) 

 203b/10 

 e.-üp (idüp) (tecdįd etmek) 205b/20 

 e.-üp (idüp) (tecellį etmek) 220b/04 

 e.-üp (idüp) (tefvįż etmek) 208b/05 

e.-üp (idüp) (terk etmek) 201a/08, 

209b/18, 213b/23 

 e.-üp (idüp) (tertįb etmek) 209b/02 

 e.-üp (idüp) (ŧarĥ etmek) 219b/05 

 e.-üp (idüp) (vaķf etmek) 206a/01 

 e.-üp (idüp) (ǿurūc etmek) 204a/03 

 e.-üp (idüp) (zuǿm etmek) 211b/04 

 e.-üp (idüp) (žuhūr etmek) 217a/10 

 [=122] 

eŧfāl: (Ar.) [ لافطا ] Çocuklar. 

 e.+(eŧfāl ü evlād) 204a/17 

 [=1] 

eŧıbbā: (Ar.) [ ابطا ] Doktorlar, tabipler. 

 e. 214a/15 

 e.+dan 208a/21 

 e.+sı 208a/17 

 [=3] 

eŧrāf: (Ar.) [ فارطا ] Yöre, çevre. 

 e.+(eŧrāf-ı cevānib) 205a/20 

 e.+(eŧrāf u eknāf olmak) 206a/23 

 e.+a 206a/07, 218b/02 

 e.+ına 206a/14 

 [=5] 

ev: (is.) Bir ailenin oturması için 

yapılmış yapı, içinde 

yaşanılan, ikamet edilen yer, 

mesken, hane. 

 e. 206a/10 

 [=1] 

evāmir: (Ar.) [ رماوا ] Emirler, buyruklar. 

 e.+(evāmir ü nevāhį) 220b/19 

 [=1] 

evānį: Kapkacaklar, kaplar. 

 e.+(evānį i zerįn ü sįmin ücevāhir) 

 [=1] 

evāsıtįn: (Evsât. C.) Vasatlar, orta hal ve 

vaziyetler. 

 e.+da 213a/18 

 [=1] 

evāyil: (Ar.) [ لئاوا ] Başlar, ilk günler. 

 e.+(evāyil-i ķayāśıra) 211a/07 

 e.+de 208a/06 

 [=2] 

evc: (Ar.) [ جوا ] Doruk, zirve. 

 e.+(evc-i felek-i aǿlā) 219a/13 

 [=1] 

evķāt: (Ar.) [ تاقوا ] Vakitler.  

e.+da 212b/21 

 [=1] 

evlā: (Ar.) [ یلوا ] En iyi, en uygun.  

e.+dur  

 212a/04 

 [=1] 

evlād: (Ar.)  [ دالوا ] 1. Çocuklar. 2. Soy.  

 e.+(evlād u aǿķāb) 209a/17 

e.+(evlād ü aǿķāb-ıverendo) 219b/17 

 e.+ı 210b/15, 220a/04 
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 e.+ın (eŧfāl ü evlād) 204a/17 

e.+ından 210b/15, 211a/14, 218b/05 

 [=8] 

evliyāǿ: (Ar.) [ ايلوا] Yetkililer. 

e.+(mübeşşirāt-ı evliyā vü 

mükāşifān) 202a/09 

e.+(evliyāǿ-i salŧanat-ı ǿoŝmāniyān) 

206a/24 

 [=2] 

evśāf: (Ar.) [ فاصوا ] Vasıflar, özellikler.  

 e.+ı 218b/21 

 [=1] 

evŝān: Ar. is. (veśen’in c.) Putlar. 

 e.+ı (ǿibādet-i evŝān) 213b/23 

 [=1] 

evsaǿ: (Ar.) Daha geniş. Çok vasi'. 

 e.+(evseǿ-i mesākin) 206a/12 

 [=1] 

evvel: (Ar.)  [ لوا] 1. İlk. 2. Başlangıç.  

3. Önce. 

e. 201a/16, 209a/13, 212b/07, 

216a/09, 216a/12, 216a/12 

 e.+(bānįǿ-i evvel-i şehr-i) 216a/19 

 e.+(evvel-i bānį) 208a/09 

 e.+(evvel-i emr) 214a/05 

e.+(evvel-i rūmiyye-i kübrā) 216a/02 

 e.+(güftār-ı evvel) 219a/22 

 [=11] 

evvelā: (Ar.)  [ الوا ] İlkin, ilk önce. 

e. 201a/18, 201b/25, 205b/08, 

206b/18, 212b/03, 217b/01 

 [=6] 

evvelki:  (zf.) Eski, geçmiş. 

 e. 216a/12 

 [=1] 

evvelūn: (Ar.) [ الوا ] İlkin, ilk önce. 

 e. 204b/19 

 [=1] 

evżāǿ: Ar. is. (vaz’ın c.) Haller, 

tavırlar. 

 e.+(evżāǿ-ı ǿacįbe) 207a/14 

 e.+ınuñ 219a/14 

 [=2] 

eyle-: (f.) Yapmak, etmek. 

e.-di 203a/20, 205a/03, 209b/04, 

214b/14, 219b/12 

 e.-di (ayān eylemek) 214b/11 

 e.-di (beyān eylemek) 214b/10 

 e.-di (cemǿ eylemek) 214a/11 

 e.-di (cüdā eylemek) 205a/12 

 e.-di (dil-dārlıķ eylemek) 202b/04 

 e.-di (emr-eylemek) 203a/24 

e.-di (emr eylemek) 206a/11, 

213b/03, 215a/23, 216b/11, 218a/20, 

220b/08 

 e.-di (fermān eylemek) 202b/09 

 e.-di (fetĥ eylemek) 205a/22 

 e.-di (firār eylemek) 210a/08 

 e.-di (ĥavāle eylemek) 203b/19 

e.-di (ħurrem ü şād eylemek) 2

 05b/24 

 e.-di (ĥikāyet eylemek) 214b/10 

e.-di (ĥulūl ve duħūl eylemek) 

209a/05, 209a/06 

 e.-di (hücūm eylemek) 203b/01 

 e.-di (iħtiyār eylemek) 216b/14 

 e.-di (iĥsān eylemek) 220a/11 

 e.-di (istidlāl eylemek) 205b/09 



107 

 e.-di (istįźān eylemek) 218b/23 

 e.-di (itmām eylemek) 209b/03 

e.-di (ižhār-ı iǿcāz-ı ǿįsevį eylemek) 

208a/2 

 e.-di (menǿ eylemek) 213b/03 

 e.-di (muĥāśara eylemek) 213b/10 

 e.-di (muśāff eylemek) 210a/08 

 e.-di (mübāĥ eylemek) 213b/02 

e.-di (mübālaġa ve isrāf eylemek) 

213b/04, 220b/10 

 e.-di (nühüft eylemek) 219b/15 

 e.-di (nüzūl eylemek) 209a/07 

 e.-di (salŧanat eylemek) 213b/18 

 e.-di (secde eylemek) 217b/25 

 e.-di (śıyānet eylemek) 210b/15 

e.-di (taǿmįr eylemek) 218a/16, 

218b/06 

 e.-di (tefvįż eylemek) 206a/07 

 e.-di (temāşā eylemek) 217a/11 

 e.-di (vaśiyyet eylemek) 220a/02 

 e.-di (vaǿž eylemek) 215b/05 

 e.-di (vażǿ eylemek) 218a/18 

 e.-di (ǿahd eylemek) 214b/15 

 e.-di (ǿahd ü vaǿd eylemek) 202b/04 

 e.-di (ǿarż-ıcemāl eylemek) 220b/02 

 e.-di (ǿazįmet eylemek) 208b/07 

 e.-di (ǿaźāb eylemek) 218a/25 

 e.-di (ziyāret eylemek) 218a/03 

 e.-di (żamm eylemek) 218b/24 

 e.-di (żiyāfet eylemek) 220a/10 

 e.-di (źelįl ü faķįr eylemek) 215a/07 

 e.-diler 214a/12, 219b/09 

 e.-diler (ārām eylemek) 204a/13 

 e.-diler (beyǿ eylemek) 218b/19 

 e.-diler (binā eylemek) 216b/12 

e.-diler (cehd ü ihtimām eylemek) 

203b/15 

 e.-diler (cüst u cū eylemek) 218b/15 

 e.-diler (emr eylemek) 206b/05 

 e.-diler (ġalŧān eylemek) 204a/10 

 e.-diler (ħıźmet eylemek) 201a/05 

 e.-diler (ictihād eylemek) 202b/03 

 e.-diler (iħtiyār eylemek) 216a/23 

 e.-diler (irsāl eylemek) 206a/24 

 e.-diler (iŧāle eylemek) 214b/17 

 e.-diler (iǿlām eylemek) 202b/16 

 e.-diler (ižhār eylemek) 205a/23 

e.-diler (ķaŧǿ-ı ümmįd eylemek) 

201a/01 

 e.-diler (ķıtāl eylemek) 220a/15 

 e.-diler (nidā eylemek) 202b/21 

 e.-diler (saǿy eylemek) 203a/09 

e.-diler (secde-i şükr eylemek) 

204a/12 

 e.-diler (suǿāl eylemek) 211b/19 

 e.-diler (şehįd eylemek) 205a/06 

 e.-diler (şurūǿ eylemek) 216a/24 

 e.-diler (tefeǿǿüleylemek) 219a/05 

e.-diler (vażǿ eylemek) 203a/05, 

206a/01 

e.-diler (vezįr-i aǿžam eylemek) 

205a/24 

e.-diler (ǿarż-ı inķıyād eylemek) 

205a/20 

 e.-diler (yaġmā eylemek) 204b/01 

 e.-dügi (duǿā eylemek) 216b/17 

 e.-dügi (fetĥ eylemek) 212b/07 

 e.-dügi (ħırām eylemek) 219a/20 
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 e.-dügi (iħrāc eylemek) 206b/09 

 e.-dügi (ķatl eylemek) 217a/09 

 e.-dügi (taĥrįr eylemek) 213a/08 

 e.-dügi (temellük eylemek) 205b/25 

 e.-dügi (terceme eylemek) 213a/13 

e.-dügi (źikr eylemek) 213a/13, 

216a/02 

 e.-dükde (fermān eylemek) 217a/14 

 e.-dükde (fetĥ eylemek) 211a/17 

 e.-dükde (ĥareket eylemek) 205a/10 

 e.-dükde (intiķāl eylemek) 220a/05 

e.-düklerinde (ibrām u ilĥāĥ eyle) 

211b/11 

 e.-mekdür (saǿy eylemek) 203a/18 

 e.-miş 218b/12 

 e.-miş (daǿvet eylemek) 210b/03 

 e.-miş (iĥāŧa eylemek) 216b/10 

 e.-miş (intiķāl eylemek) 218b/16 

 e.-miş (ķarār-gāh eylemek) 209a/16 

e.-miş (ķıtāl ü cidāl eylemek) 

211a/02 

 e.-miş (taĥķįķ eylemek) 216a/14 

e.-miş (taĥrįr ü taśrįĥ eylemek) 

204b/14 

e.-mişdür 206b/24, 207b/05, 

207b/07 

e.-mişdür (taĥrįr eylemek) 204b/13, 

206b/08 

 e.-mişdür (tasŧįr eylemek) 206b/10 

 e.-mişler (beyān eylemek) 206b/19 

e.-mişler (dārul-ħilāfe eylemek) 

206a/16 

 e.-mişler (iħtiyār eylemek) 206b/20 

 e.-mişler (işāret eylemek) 204b/17 

e.-mişler (pādişāhlıķ-eylemek) 

209a/19 

 e.-mişler (tebşįr eylemek) 202a/18 

e.-mişlerdür (dārul-mülk eylemek) 

211a/17 

e.-mişlerdür (müsaħħar eylemek) 

202a/02 

 e.-sek (bünyād eylemek) 217a/13 

 e.-ye (binā eylemek) 215a/24 

 e.-ye (cüdā eylemek) 205a/09 

e.-ye (gülbāng-i muĥammedį 

eylemek)  

 202a/25 

 e.-ye (murād eylemek) 206a/09 

 e.-ye (mübāşeret eylemek) 206a/12 

e.-yeler (ħayr-ı duǿā eylemek) 

211b/02 

 e.-yeler (irsāl eylemek) 206a/08 

 e.-yeler (taǿmįr eylemek) 206a/19 

 e.-yelüm (rucūǿ eylemek) 212a/24 

 e.-yelüm (şurūǿ eylemek) 212a/24 

 e.-yen (isnād eylemek) 203a/16 

 e.-yesin (binā eylemek) 220b/08 

 e.-yesin (fermān eylemek) 220b/07 

 e.-yüp 203a/13 

 e.-yüp (binā eylemek) 209b/05 

e.-yüp (ħışm u ġađab eylemek) 

218a/05 

 e.-yüp (iħtiyār eylemek) 209b/19 

 e.-yüp (įcād eylemek) 209b/04 

 e.-yüp (ķayd eylemek) 206b/14 

 e.-yüp (müşāvere eylemek) 220b/11 

 e.-yüp (şurūǿ eylemek) 208a/22 
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e.-yüp (taķviyet ü imdād eylemek) 

220a/20 

 e.-yüp (tekźįb eylemek) 203b/02 

 e.+(pādişāhlıķ eylemek) 215b/19 

 e. 207a/05 

 [=153] 

eylūl: (is.) Yılın dokuzuncu ayı. 

 e.+üñ 215b/06 

 [=1] 

eyvānį: (Far. is.) Kemerli yüksek bina, 

oturacak yüksek yer, köşk. 

 e. 209a/11 

 [=1] 

eyyām: (Ar.) [ مایا ] Günler. 

 e.+(eyyām-ı salŧanat) 208a/18 

 e.+(mürūr-ı eyyām) 205b/09 

 e.+a 219a/10 

 e.+da 218b/08 

 e.+da (baǿż-ı eyyām) 216b/08 

 [=5] 

ézān:  Müslümanlıkta namaz vaktini 

bildirmek için müezzinin yüksek sesle 

yaptığı çağrı. 

 é. 202b/01 

 é.+(ézān okumak) 205b/23 

 [=2] 

ezmine: (Ar.) [ هنمزا ] Zamanlar, çağlar. 

 e.+(ezmine-i sābıķa) 206b/05 

 [=1] 

faķįr: (Ar.) [ ريقف] 1. Yoksul. 2. Bendeniz.  

 f.+(faķįr-i ĥaķįr) 206b/16 

 f.+(faķįr-i nā-tevān) 205a/09 

 f.+(źelįl ü faķįr eylemek) 215a/07 

 [=3] 

faǿl: . (Ar.) [ لاعف ]  İşlemek mânâsına 

mastar hareketli, çalışkan. 

 f. 219a/05 

 [=1] 

fānūs: (Ar.) [ سئناف ] Fener. 

 f.+lar 203a/05 

 [=1] 

fāris: (Ar.) [ سراف ] İran. 

 f. 201a/24 

 [=1] 

fārisį: (Far.)  [ یسراف] Fars, İranlı. 

 216b/17 

 [=1] 

faśįĥ: (Ar.) [ حيصف ] Güzel konuşan. 

 f.+(lisān-ı faśįĥ) 220b/04 

 [=1] 

faśl: (Ar.) [ لصف]  Bölüm.  

 f.+ 203b/08 

 f.+ı 216b/10 

 [=2] 

fāiz: (Ar.) Ödünç verilen para için alınan ve 

şer’an haram olan para. 

 f.+(fāyiz olmak) 205a/15 

 [=1] 

fāżıl: (Ar.) [ لضاف ] Erdemli. 

 f. 216a/16 

 [=1] 

feǿale:  Çok çalışan, çalışkan, canlı, 

hareketli, aktif. 

 f.+nüñ 216a/25 

 [=1] 

fecere: (Ar.) [ هرجف] 1. Günahkarlar. 2. 

Kötü insanlar. 

            f.+nüñ (kefere-i fecere) 205b/20 
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 f.+(kefere-i fecere) 211b/03 

  [=2] 

felek: (Ar.)  [ کلف ] Gökyüzü.  

 f.+(evc-i felek-i aǿlā) 219a/13 

 [=1] 

ferd: (Ar.) [ درف] Birey. 

 f. 213b/17 

 [=1] 

ferheng: (Far.)  [  [فرهنگEdep.  

  f.+ 207b/06 

 [=1] 

fermān: (Far.)  [ نامرف ] Buyruk.

 f.+(bende-i fermān olmak) 208b/18 

 f.+(fermān-ı ālį) 211b/23 

 f.+(fermān-ı hümāyūn) 212a/06 

 f.+(fermān-ı ǿālį) 204b/01, 206b/07 

 f.+(fermān etmek) 206a/07 

f.+(fermān eylemek) 202b/09, 

217a/14, 220b/07 

 f.+(fermān olunmak) 206a/12 

 f.+(serįr-ifermān-dihį) 209b/14 

 f.+ı (muŧįǿ-ifermān) 220a/07 

 f.+ına 218a/20 

 f.+ında (ĥükm ü fermān) 220b/19 

 f.+ında (taħt-ı fermān) 210a/23 

 f. 220a/24 

 [=16]  

ferr: Kaçmak, firar etmek. 

 f.+(ferru şevket) 201a/01 

 f.+(kerrü ferr) 205b/05 

 [=2] 

ferrāşlıķ: (Ar.)  [ شارف ] Hizmetkârlık. 

 f.+(ferrāşlıķ etmek) 205b/15 

 [=1] 

fersā: Mahveden, yoran, aşındıran manasına 

kelimelere bitişir.  

f.+nuñ (ķubbe-i ǿarş-ı fersā) 205b/08 

 [=1]  

fersaħ: Ar. is. 1. Muhtelif mesafelere 

teakbül eden değerde bulunan 

mesafe ölçüsü. 2. Üç millik mesafe 

(denizde). 

 f. 207b/04, 207b/15, 207b/15 

 f.+a 207a/16 

 [=4] 

feryād: (Far.)    [ دایرف] Bağırma, çığlık.  

 f.+(feryād etmek) 217b/11 

 f.+ları 214a/19 

 [=2] 

ferzend: (Far.)  [ دنزرف ] Evlat. 

 f.+(zen ü ferzend) 203a/15 

 [=1] 

ferzendān: (Far.)  [ دنزرف ] Evlatlar. 

 f.+(ferzendān-ı aġusŧus) 208a/10 

 [=1] 

fesād: (Ar.)  [ داسف] 1. Fesat, bozukluk.  

2. Kötülük. 

f.+(enāre-i mevādd-i fitne vü fesād) 

220a/17 

 f.+a (be-ġāyet-i fısķu fesād) 218a/23 

fesād.dan (iķtiżā-yı ǿālem-i kevnü)  

208a/16 

 [=3] 

feşān: Saçma. 

 f.+lar (sinān-ı cān-feşān) 203b/07 

 [=1] 

fetĥ: (Ar.)  [ حتف] 1. Fetih, tamamen ele 

geçirme.  
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 f. 202b/04, 210b/23 

 f.+(fetĥ-i celįl) 206a/24 

 f.+(fetĥ-i ĥiśār) 201a/14 

f.+(fetĥ-i istanbul) 201b/21, 204b/19 

f.+(fetĥ-i ķosŧanŧıniyye) 201a/17, 

202b/12, 206b/02 

 f.+(fetĥ-i ķosŧanŧįniyye) 219a/15 

 f.+(fetĥ- imübįn) 201a/14 

 f.+(fetĥ-i ǿažįm) 204b/06, 206a/03 

f.+(fetĥ etmek) 204b/19, 205b/24, 

210a/13, 219b/17 

f.+(fetĥ eylemek) 205a/21, 211a/17, 

212b/07 

 f.+(fetĥ olmak) 204b/13, 204b/16 

f.+(fetĥ olunmak) 201b/02, 201b/07, 

204b/12 

 f.+(fetĥ u nuśret bulmak) 214a/04 

 f.+(fetĥ u tesħįr) 209a/07 

 f.+(fetĥ u tesħįr olunmak) 219a/06 

 f.+(fetĥ u žafer) 203b/09, 204b/08 

f.+(müyesser-güşten-i fetĥ-i sitanbul) 

202b/17 

 f.+(şevāhid) 201b/17 

 f.+de (eŝnāǿ-i fetĥ) 219a/21 

 f.+de (ĥįn-i fetĥ) 211a/17 

 f.+e 201a/12 

 f.+e (teǿħįr-i fetĥ) 202a/16 

 f.+i 202b/02, 208b/04 

 f.+i (vuķūǿ-ı fetĥ) 202a/18 

 f.+inden 205a/01 

 f.+ine 201b/03, 205a/21 

 [=42] 

fetĥ-i ķaśd: Fetih ile alâkalı, fethe âit. 

 f.+ına 203a/21 

 [=1] 

fetĥ-nāme:  II. Mehmet’in tahta 

çıkmasından sonra gelen Osmanlı 

tarihinden bahseder. 

 f.+ler 206a/23 

 [=1] 

fetret: (Ar.) [ ترتف] Duraklama.

 f.+(zemān-ı fetret-iķtirān) 211b/11 

 [=1] 

fevt: (Ar.) [ توف] 1. Geçip gitme. 2. Ölüm.

 f.+(fevt olmak) 208a/04, 209b/15, 

 218b/11 

 [=3] 

fe: (Far.)  Ön ek. 

 f. 210b/19, 219b/13 

 [=2] 

feżā: (Ar.)  [ اضف] Geniş düzlük. 

f.+(feżā-yı memālik-i rūmį) 219a/24 

 f.+sında (miyān-ı feżā) 206a/14 

 [=2] 

fırķa: (Ar.)  [ فرقه] Parti. 

 f.+(fırķa-i mülāzimān) 203b/13 

 [=1] 

fısķ: (Ar.) [ قسف]  Kötülük, sefihlik.  

f.+(be-ġāyet-i fısķ u fesād) 218a/23 

 [=1] 

fį: (Ar.) [ یف ] Fiyat, değer, kıymet, eder. 

 f. 211a/08 

 [=1] 

fidā: Dağıtmak. 

 f.+(fidā etmek) 201a/09 

 [=1] 

fįl: (Ar.) [  [ فيلFil. 

 f. 218a/17 
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 f.+e 218a/19 

 [=2] 

fil-ǿalem: Gölge. 

 f.+dür 214b/20 

 [=1] 

fil-evvel: Önceki, önce olan. 

 f. 216a/17 

 [=1] 

fil-ĥaķįķa: Bir işin doğrusu,gerçeklik. 

 f. 203a/08 

 [=1] 

fil-ĥāl: (Ar. b. zf.) Bu anda, hemen, 

şimdi. 

f. 203b/23, 205a/02, 205b/20, 

211b/20, 217b/07, 220a/14 

 [=6] 

firār: (Ar.) [ رارف ] Kaçış, kaçma. 

 f.+(firār etmek) 205a/19 

 f.+(firār eylemek) 205a/03, 210a/08 

 f.+a 203b/22 

 [=4] 

firāvān: (Far.) [ ناوارف ] Bol, çok. 

 f. 203a/04 

 f.+(evānį-izerįn ü sįmin ü cevāhir)  

 f.+(şükr-i firāvān etmek) 206a/03 

  

f.+(ǿasker-i firāvān) 218a/15 

 f.+la (emvāl-i firāvān) 215a/25 

 f.+la (leşker-i firāvān) 210a/02 

 [=5] 

firdevs-mekān: (Ar.) [ سودرف] 1. Cennet 

mekanı. 2. Bahçe mekanı. 

 f.+(sulŧān-ı firdevs-mekān) 218b/17 

f.+ (sulŧān süleymān-ı firdevs-

mekān) 

 [=2] 

fįrūz: (Far.) [ زوريف] 1. Talihli, kutlu.  

2. Muzaffer. 

 f.+da (rūz-ı fįrūz) 202b/09, 202b/15 

 [=2] 

fįrūzį: Nişabur'da çıkan açık mavi renkli ve 

kıymetli bir takı. 

 f.+de (śubĥ-ı fįrūzį) 202b/20 

 [=1] 

fitne: (Ar.) [1ن ] تف. Bölücülük, kargaşa 

çıkartma. 2. Sıkıntı. 

 f. 220a/15 

f.+(enāre-i mevādd-i fitne vü fesād) 

220a/17 

 [=2] 

Freng: Avrupalı.  

  f. 201a/04, 201a/10, 210a/23 

f. 208b/01, 208b/01, 219b/03, 

219b/03 

 f.+(aķśā-yı freng 212b/10 

 f.+(deryā-yı freng) 207b/09 

f.+(devlet-i ķayāśıra-i freng) 210a/11 

 f.+(küffār-ı freng) 203b/22 

 f.+(kütüb-i tevārįħ-i ĥukemāǿ-i) 

 f.+(mālik-i frengürūm) 211a/14 

f.+(memālik-i frengürūsuśaķalya) 

220b/18 

f.+(miyān ü kinār-ı ħalįc-i freng) 

219a/24 

 f.+(sipeh-sālār-ı freng) 203b/20 

 f.+de (deryāǿ-i )208b/01 
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f.+de (selāŧįn ü ķayāśıra-i freng) 

213a/04 

f.+den (deryā-yı rūm ve freng) 

207a/09   

f.+dür (temām-ı freng) 219b/11 

 f.+e (deryā-yı freng) 212b/14 

 f.+e (memālik-i rūmu 219b/03 

 f.+e (sāĥil-i deryā-yı freng) 207b/04 

f.+i (mülk-i ķayāśıra-i freng) 

210a/12 

 f.+lere 201a/06, 201a/08, 204b/24 

 f.+lerüñ 203b/15 

 [=24] 

frengiyān: (is.) Anglosakson, Cermen veya 

Latin ırklarının birinden olan kimse, 

Osmanlıların Avrupalılara, özellikle 

Fransızlara verdikleri ad. 

 f. 208a/02 

 f.+nüñ 208a/02 

 f.+yi (ķayāśıra-i frengiye) 206b/19 

 f.+(ķayāśıra-i frengiyye) 212b/03 

f.+dür (ķosŧanŧįn-i frengį) 211a/09 

 [=5] 

fuķarā: (Ar.) [ ارقف ] Yoksullar. 

 f.+dan (śoĥbet-i fuķarā) 202b/01 

 [=1] 

furśat: (Ar.) [ تصرف ] Fırsat, uygun an. 

 f.+(furśat bulamamak) 204b/19 

 [=1] 

fużalā: (Ar.) [ الضف ] 1. Erdemliler.  

2. Bilginler. 

 f.+(fużalā-i mézkūrį) 206b/12 

 f.+dan 206b/08 

 [=2] 

fużalāǿ: (Ar.)  [ الضف] Erdemliler.

 f.+(fużalāǿ-i ǿulemā) 213a/11 

 [=1] 

ġađab: Hiddet, öfke, dargınlık, kızgınlık. 

 g.+(ħışm u ġađab eylemek) 218a/05 

 [=1] 

ġāfil: (Ar.) [ لفاغ ] Habersiz. 

 g. 205a/01 

 [=1] 

gāhį: (Far.)  [ یهاگ ] Kimi zaman, bazen, 

arasıra. 

 g. 206b/22 

 [=1] 

ġalaŧ: Yanlış kelime veya söz.  

 g.+(ġalaŧ-ı meşhūr) 212a/22 

 g.+ıdur 211b/19 

 [=2] 

ġalebe: (Ar.)  [ هبلغ]  Baskın çıkma, ağır 

basma.  

 g.+(ġalebe etmek) 214a/04 

 g.+den 215a/09 

 [=2] 

ġālibā: (Ar.) [ ابلاغ ] Sanırım, belki. 

 g. 216a/10 

 [=1] 

ġalŧān: Yuvarlanan, tekerlenen. 

 g.+(ġalŧān eylemek) 204a/09 

 [=1] 

ġalŧį: (F.)Yuvarlanmış. 

 g.+de 205a/07 

 [=1] 

ġam-nāk: (Far. sf.) Gamlı, kederli. 

 g.+(ġam-nāk olmak) 214a/10 
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g.+(ġam-nāk ü giryān olmak) 

206a/25 

 [=2] 

ġanāim: (Ar.) [ مئانغ ] Ganimetler. 

 g.+e (aĥız-i ġanāyim) 205a/05 

 [=1] 

ġanįmet: (Ar.)  [ تمينغ] Savaşta 

düşmandan alınan her türlü eşya.  

 g.+(ġanįmet-i dünyevį) 205a/15 

 g.+ler 204a/24 

 [=2] 

ġarāyib: Acaib şeyler.  

g.+(ġarāyib-i maśnūǿat-ı rubǿ) 

 [=1] 

ġaraż: (Ar.) [ ضرغ ] Maksat. 

 g. 213a/08 

 [=1] 

ġarb: (Ar.) [ غرب] Batı. 

 g. 201a/02 

 g.+įsinde 202a/03 

 [=2] 

ġāret: Yağmacılık, düşmanın malını yağma 

etmek. 

 g.+(seby ü ġāret etmek) 213b/10 

 g.+e (nehb ü ġāret) 204b/01 

 [=2] 

ġarįbe: (Ar.) Şaşılacak şey, yadırganacak 

şey. 

g.+(envāǿ-ı mebānį-i ġarįbe) 207a/14 

 [=1] 

ġarķ: (Ar.)  [ قرغ] Boğulma, suda boğulma.  

 g.+(ġarķ eylemek) 207b/07 

 [=1] 

ġarrāǿ: (Ar.) [ ارغ ] Parlak. 

 g.+(ġurra-i ġarrāǿ-irūzį) 203b/02 

 [=1] 

ġavġā: Döğüşme, kavga, vuruşma.  

 g. 215a/09 

 g.+(ġavġā koparmak) 203b/07 

 [=2] 

ġayb: (Ar.)  [ بیاغ]  1. Gözle görülmeyen, 

gizli.  

 g.+(süver-i ǿālem-i ġayb) 202a/20 

g.+den (nehbān-ı kişver-i ġayb) 

202a/22 

 [=2] 

ġāyet: (Ar.) [ تیاغ] 1. Son. 2. Çok. 3. Son 

derece. 

 g. 217a/19 

g.+(ġāyet-i ĥıśānet ü istiĥkām) 

216a/20 

 g.+(ġāyet-i hirāsān) 210b/20 

 g.+(ġāyet-i laŧįf) 216b/02 

g.+(ġāyet-i seǿādet ü devlet) 214a/02 

 g.+(ġāyet-i sürǿat) 207b/16 

 g.+(ġāyet-i vāsiǿ) 206b/23 

 g.+le 215a/08 

 [=8] 

ġayr: Başka kimse, başkası 

 g.+(ġayr-i meskūn olmak) 212b/02 

 [=1] 

ġayrį: (sf.) 1. Başka, diğer. 2. (zf.) (ga'yrı) 

Artık, bundan böyle. 

  g. 207a/03 

 g. 208b/04, 212a/07, 212a/24 

 g.+ler 208b/15 

 g.+lere 202b/14 

 [=6] 
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ġayž: (Ar.) [ ظيغ ] Öfke. 

 g.+(ġayž-ı mużmer) 205a/23 

 [=1] 

ġazā: Din uğrunda kâfirlerle yapılan 

mücadele, muhârebe, düşmana kasdetmek. 

Cenketmek. 

 g. 203a/03, 203a/10, 203a/21 

  (ġazā etmek) 

 g. 216b/07 

 [=4] 

ġazā: (Ar.) [ ازغ ] Savaş. 

 g.+da 204a/20 

 g.+ya 202a/12 

 [=2] 

gāzį: (Ar.) [ یزاغ ] Savaşmış, gaza yapmış. 

 g.+leri 205a/06 

 [=1] 

ġāzį: (Ar.) [ یزاغ ] Savaşmış, gaza yapmış. 

 g. 203b/25 

 g.+(sulŧān-ı ġāzį) 202b/03 

g.+ler 203a/23, 203b/03, 203b/23, 

204a/05, 204a/25, 204b/25 

 g.+lerden 203b/25, 205a/07 

 g.+lere 202b/08, 203a/25 

 g.+leri 203b/16 

 g.+lerüñ 203b/11 

 [=14] 

geç-: fiil Geçmek. 

 g.-dükden 205a/22 

 g.-medin 213b/22, 215a/24 

 g.-meyüp 201a/09 

 g.-miş 219b/02 

 g.-miş (ser ü cān geçmek) 205a/11 

 g.-üp 212b/25, 216b/01 

 [=8] 

geçür-: (f.) Geçirmek 

 g.-üp 219b/20 

 [=1] 

gedik: Bir düzey üstündeki yıkık, çatlak 

veya aralık, rahne  

 g.+de 203b/25 

 g.+ler 201a/02 

 g.+lere 201a/07, 203b/23 

 g.+leri 203a/07 

 g.+lerini 204b/24 

 g.+leriñ 201a/02 

 g.+e 202b/22 

 [=8] 

gel-: 1. Ulaşmak, varmak 

2. Getirmek. 

3. Ortaya çıkmak, doğmak. 

 

4. Belli bir zamana ulaşmak. 

5. Olmak, -e uğramak. 

6. -e Başlamak, ortaya çıkmak. 

g.-di 203a/22, 203b/16, 210a/02, 

213a/22, 213b/06, 213b/09, 

214b/08, 215a/08, 215b/16, 

217b/09, 218a/13, 219b/15 

 g.-di (ġınā gelmek) 204a/21 

 g.-diler 216a/25 

 g.-diler (rāst gelmek) 205a/05 

 g.-dükçe 203a/18 

 g.-dükde 203b/05 

 g.-e (ħalel gelmek) 211b/22 

 g.-eler 212b/22, 220b/08 

 g.-eydi 214b/22 
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 g.-icek 217b/02, 217b/04 

 g.-medi 217b/11 

 g.-medin 217b/05 

 g.-sün 214b/05 

g.-üp 204a/09, 205b/06, 206a/10, 

213b/19, 214a/11, 217a/11, 217b/22, 

217b/23,218a/15, 218b/06, 219a/03, 

219a/05 

 g.-ürdi 217a/25 

 [=39] 

gemi: Su üstünde yüzen, insan ve yük 

taşımaya yarayan büyük taşıt, sefine.  

 g.+ler 205a/03 

 g.+ye 205a/19 

 [=2] 

gerden-keşān: Âsiler, serkeşler, 

isyankârlar,mağrurlar, kibirliler,inatçılar. 

 g.+(gerden-keşān-ı zemān) 220a/06 

 [=1] 

gerek: a. 1. İcap 2. sf. Gerçekleşmesi 

zorunlu olarak beklenen, lazım. 

 g.+i 214b/14 

 g. 216a/04 

 g.+dür 201a/07 

 [=3] 

germ-ā-germ: (Far.)  Sıcağı sıcağına. 

 g. 215b/21 

 [=1] 

geşt: (Far.)  [ تشگ ] dolaşma, gezinti. 

 g.+(geşt ü güźār etmek) 217a/10 

 [=1] 

getür-: 1. Gelmesini sağlamak. 

2. İletmek, bildirmek. 

 g.-üp (getürüp) 202b/03 

 g. 214b/03 

 g. 214b/03 

 g.-di 213b/14, 215a/06, 215b/17 

 g.-diler 214a/15 

 g.-dükleri 214a/17 

 g.-e 215a/24 

 g.-en 204a/09 

 g.-miş 208a/12 

 g.-mişlerdür 202a/01 

 g.-üp 204b/22, 209a/23 

 [=13] 

getürt-: Getirtmek. 

 g.-üp 217b/15, 220b/25 

 g.-di 217a/23 

 [=3] 

ġılāf: (Ar.) [ فالغ ] Kın, kılıf. 

 g. 215b/13 

 [=1] 

ġılmān: (Ar.)  [ ناملغ] Genç, yeni yetme. 

 g.+(cevārį vü ġılmān) 204a/18 

 [=1] 

ġınā: (Ar.)  [ انغ] Bıkkınlık. 

 g.+(ġınā gelmek) 204a/21 

 [=1] 

gibi: 1. Benzer 2. (zf.) O anda, tam o sırada, 

hemen arkasından. 

g. 203b/06, 203b/21, 204a/09, 

204a/22, 204b/25, 205a/01, 205a/05, 

205a/06, 207a/16,  

208a/07, 208b/25, 213a/19, 214a/15, 

214a/16, 214a/17, 214a/17, 214b/08, 

214b/14,  
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214b/19, 215a/12, 215a/20, 215b/06, 

215b/13, 215b/25 

 [=24] 

gice: (is.) Güneş battıktan sonra başlayan ve 

gün ağarıncaya kadar devam eden zaman, 

gece. 

g. 203a/07, 203a/08, 204a/25, 

216b/13, 220b/01 

 g.+nüñ 203a/09 

 [=6] 

gįrüdār: (Far.)  [ رادوريگ ] kargaşa, kavga. 

 g.+(ġubār-ı gįrüdār) 204b/02 

 [=1] 

gir-: (f.) 1. Dışarıdan içeriye geçmek, 

varmak. 2. Bir şeyin içine sığmak. 

 g.-di 204a/20, 214a/07 

 g.-dikden 215a/05 

 g.-diler 215a/13 

 g.-dügi 219a/03 

 g.-esiz 214a/14 

g.-üp 203b/08, 203b/13, 205a/19, 

205b/02, 205b/05, 214b/14, 

215a/13, 217a/08, 218a/01 

 g. 214a/17 

 [=16] 

giriftār: (Far.)  [ راتفرگ ] Yakalanmış, 

tutulmuş, müptela. 

 g.+(giriftār etmek) 220a/22 

 g.+(giriftār u esįr etmek) 204a/17 

 [=2] 

girü: (is.) Arkada bulunan taraf, arka taraf 

g. 208b/18, 213a/06, 216b/25, 

219a/06 

 [=4] 

giryān: (Far.)  [ نایرگ ] Ağlayan. 

g.+(ġam-nāk ü giryān olmak) 

206a/25 

 [=1] 

git-: (f.) 1. Konuşana göre yakın bir yerden 

uzak yere doğru hareket etmek.  

2. Bulunduğu yerden uzun bir zaman için 

ayrılmak.  

g.-e 213b/17 

 g.-elüm 211a/22 

 g.-er 207b/18, 217a/04, 217b/06 

 g.-erek 220a/14 

 g.-di 214b/18 

 g.-dügi 217a/05 

 g.-mekle 201b/09 

 [=9] 

gizlen-: (f.) gizlenmek, saklanmak. 

 g.-mişdür 214b/02 

 [=1] 

gizlü: Gizli,saklı. 

 g. 217a/05 

 [=1] 

gölgelen-: (f.) Gölgelenmek. 

 g.-mek 216b/11 

 [=1] 

gönder-: Bir yere doğru yola çıkarmak, 

yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak, 

irsal etmek. 

g.-di 202a/22, 213a/25, 213b/10, 

214b/05, 215a/21 

g. 214b/02 

 g.-megi 220b/22 

 g.-mek 215a/22 
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g.-üp 205a/20, 206a/07, 208b/20, 

210b/22, 214b/14 

 [=13] 

gör-: Gözle ya da ışık yardımıyla bir nesne 

veya kimsenin varlığını algılamak. 

 g.+icek 201a/01 

g.-di 205a/07, 214a/23, 215a/15, 

216b/09, 217a/21 

 g.-dügi 214b/08 

 g.-dügün 214b/09 

 g.-dük (münāsib görmek) 211b/02 

 g.-dükleri 205a/06 

 g.-icek 204a/10 

 g.-mekle 205a/16 

 g.-müş 217a/17 

 g.-üp 204a/02, 218b/21 

 g. 203b/04, 215a/18 

 [=17] 

göre:  Bir şeye uygun olarak, bir şey 

uyarınca, gereğince. 

 g. 220b/22 

 [=1] 

görin-: Görülür duruma gelmek, görülür 

olmak. 

 g.-ür 201b/19, 207b/20 

 [=2] 

görül-: Göz yardımıyla bir şey, bir varlık 

algılanmak, seçilme. 

 g.-mişdür 207a/21 

 [=1] 

görün-: ( f.) Kendini göstermek, gözükmek. 

 g.-miş 202a/04 

 g.-üp 204a/05 

 [=2] 

göster-: (f.) Görülmesini sağlamak. 

 g.-üp 203a/04, 209b/01 

 [=2] 

götür-: Bulunan yerden uzağa taşımak, 

ulaştırmak. 

 g.-i 213b/15 

 g.-meyüp 218a/25 

 [=2] 

götüril-: Götürme işi yapılmak veya 

götürme işine konu olmak 

 g.-e 213b/17 

 [=1] 

göyündür-: Yakmak. 

 g.-di 220a/22 

 [=1] 

göz: Görme organı. 

 g. 203b/04 

 g.+i 203b/04 

 g.+lerine 204a/05 

 g.+lerlerdi 203a/23 

 [=4] 

ġubār: (Ar.) [ رابغ ] Toz. 

 g.+(ġubār-ı gįr ü dār) 204b/02 

 [=1] 

gūn-ā-gūn: (Far.)  [ نوگانوگ ] Rengarenk. 

 g. 202b/04, 209b/04 

 g.+(bįrūn-ı gūn-ā-gūn) 

 [=3] 

gūne: (sf.) Tarz, gidiş, yol, tarz. 

 g. 204a/24 

 [=1] 

ġurra: (Far.) [ غران] 1. Kükreyen.  

 g.+(ġurra-i ġarrāǿ-i rūzį) 203b/02 

 [=1] 
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ġurūb: (Ar.) [ بورغ ] Batış. 

 g.+a (vaķt-i ġurūb) 204a/15 

 [=1] 

gūyā: (Far.)  [ ایوگ ] Sözüm ona. 

 g. 202a/04, 202b/02, 214b/21 

 [=3] 

güç:  Ağır ve yorucu emekle yapılan.  

 g. 215a/08 

 [=1] 

güftār: (Far.)  [ راتفگ ] Söz. 

 g. 206b/20 

 g.+(güftār-ı erbeǿa) 219a/21 

 g.+(güftār-ı evvel) 219a/22 

 g.+(güftār-ı ŝānį) 220b/16 

 [=4] 

gülbāng: (Far.)  [ گنابلگ ] İlahi, Bir 

cemaat tarafından birlikte söylenen duâ, 

ilâhi, tekbir. 

g.+(gülbāng-i muĥammedį) 204b/04, 

205b/23, 215b/24 

g.+(gülbāng-i muĥammedį eylemek) 

202a/25 

 [=4] 

gün: Yirmi dört saatlik zaman parçası. 

g. 204a/13, 204a/15, 204a/25, 

214b/19, 217a/11 

 g.+de 217b/12 

 g.+e 201a/15 

 g.+i 203a/02, 215b/06 

g.+i (cemāźiŝ-ŝānį.nüñ yigirmi 

yedinci gün) 204b/12 

 g.+i (elli birinci gün) 204b/07 

 g.+i (se-şenbih gün) 204b/07 

g.+inde (cemāźil-āħir yigirminci 

gün) 204b/09 

 g.+inde (çihār-şenbih gün) 204b/12 

 g.+iydi 215b/06 

 g.+lerde 212b/15, 220a/07 

 g.+ünde 202a/23 

 [=18] 

güncāyiş: Sığışma, sığma. 

 g.+i 209a/04 

 [=1] 

güne: (Far. is.) Türlü, çeşit. 

 g. 202b/05 

 [=1] 

güneş: Güneş ışınlarının ve ısısının 

etkilediği ortam. � 

 g.+e 217b/25 

 [=1] 

günlük: O günkü, o günle ilgili.  

 g. 212b/13 

 [=1] 

gürūh: (Far.)  [ هورگ ] Topluluk, zümre, 

bölük. 

 g.+a (murġ-ı gürūf) 203b/21 

 [=1] 

gürūh gürūh: Toplu toplu. 

 g. 204a/06 

 [=1] 

gürūh: (Far.)  [ هورگ ] Topluluk, zümre, 

bölük. 

 g.+(gürūh-ı enbūh) 220a/16 

 g.+(gürūh-ı mekrūh) 203b/21 

 [=2] 

güster: (Far.)  Sonuna geldiği kelimelere 

yayan, dağıtan anlamında kullanılır. 



120 

g.+üñ (pādişāh-ı ǿadl-güster) 

209b/11 

 [=1] 

güźār: İleri geçmek. 

 g.+(geşt ü güźār etmek) 217a/10 

 [=1] 

güźer: Güzār. İleri geçmek. 

 g. 207b/18 

 [=1] 

güzįde: (Far.)  [ هدیزگ ] Seçkin. 

 g. 205b/04 

 [=1] 

ħaber: (Ar.) [ ربخ ] Haber. 

 h. 201a/07 

 h.+üñ 201a/12 

 [=2] 

ħabįr: (Ar.) [ ريبخ ] Haberli. 

 h. 211b/19 

 h.+(ħabįr u āgāh) 203a/14 

 [=2] 

ĥabs: (Ar.)  [ سبح] 1. Hapis. 2. Tutma. 

 h.+(ĥabs buyurmak) 205a/22 

 h.+(ĥabs etmek) 215a/04 

 [=2] 

ħabs: (Ar.) [ سبح] Hapis.  

 h.+(ħabs buyurulmak) 

 205a/18 

 [=1] 

ħāç: . Hristiyanlığın sembolü sayılan ve 

birbirini dikey olarak kesen iki çizgiden  

oluşan biçim, istavroz, put salip. 

 h. 208b/22, 215b/11 

 h.+larına 215b/11 

 [=3] 

ĥad: Dühul etmek, girmek. 

 h.+den 216b/25 

 [=1] 

ĥadd: (Ar.)  [ دح] Sınır. 

 h.+(ĥadd u ĥaśr) 216b/24 

 [=1] 

ĥādiŝ: (Ar.)  [ ثداح] 1. Meydana gelen.  

2. Yeni. 

 h.+(ĥādiŝ olmak) 212b/23, 213a/01 

h.+(ĥadįŝ-i āħar) 201a/18, 201a/19, 

201a/20 

 h.+(ĥadįŝ-i beşāret-tażmįn) 201b/10 

 h.+(ĥadįŝ-i śaĥįĥ) 201b/03 

 [=7] 

ħafiyye: (Ar.) [ هيفخ ] Gizli polis. 

 h.+sini (ǿaŧāyā-yı ħafiyye) 205a/16 

 [=1] 

ħāh: (Far.)  [ هاوخ ] İsteyen. 

 h.+(ħāh u nā-ħāh) 214b/07 

 [=1] 

ĥāk: (Ar.)  [ قح] 1. Tanrı. 2. Doğru. 

 h.+(ĥāk ü nā-būd olmak) 201b/09 

 h.+(ħāk-i helāk) 220a/16 

 h.+(ħāk ü ħūna) 205a/07 

 [=3] 

ĥaķįķat: (Ar.) [ تقيقح ] Gerçek. 

 h.+(ĥaķįķat-i millet-i ǿįsā) 208a/24 

 h.+(ķāǿide-i ĥaķįķat) 

 h. 201b/02 

 h.+de 216b/04 

 [=3] 

ĥākim: (Ar.)   [ ميکح] Tanrı.  

h. 218a/14 

 h.+(ĥakįm-i dānā) 210a/22 
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 h.+(ĥakįm-i rabbānį) 208a/23 

 h.+(ķudret-i ĥakįm ü ķadįr) 203b/19 

 [=4] 

ĥaķįr: (Ar.)  [ ريقح] 1. Değersiz. 2. Küçük.  

 h. 211b/19 

 h.+(ĥaķįr-i pür-taķśįr) 211b/16 

 h.+( ĥaķįr eylemek) 215a/07 

 h.+üñ (faķįr-i ĥaķįr) 206b/16 

 [=4] 

ĥaķķ: (Ar.)   [ قح] 1. Tanrı. 2. Doğru.  

3. Hak. 

h. 203a/12, 212a/02, 214a/06, 

214a/25, 214b/11, 214b/15 

 h.+(taķviyet-i ĥaķķ-ı śarįĥ) 220b/13 

 h.+dan (dįn-i ĥaķķ) 210a/01 

 h.+ında 206a/20, 213a/06, 213a/07 

 [=11] 

ĥaķķā: [ اقح ] Gerçekten. 

 h. 219a/13 

 [=1] 

ħāk-sār: far.b.s. Toz toprak içinde kalmış. 

 h.+(küffār-ı ħāk-sār) 203a/07 

 h.+lar 205a/19 

 h.+uñ (küffār-ı ħāk-sār) 205b/16 

 [=3] 

ĥāl: (Ar.)  [ لاح] 1. Hal, durum. 2. Şimdiki 

durum, şimdiki zaman. 

 h. 208b/20, 214b/07, 218a/09 

 h.+(āķıbet-i ĥāl) 204b/20 

 h.+(istiǿlām-ı ĥāl) 202a/17 

 h.+(münāsib-i ĥāl ü maķām-ı lisān) 

 h.+(zebān-ı ĥāl) 202a/05 

 h.+e (śūret-i ĥāl) 215b/23 

 h.+i 215a/05 

 h.+üñ 207b/12 

 h. 215b/25 

 [=11] 

ĥālā: (Ar.) [ الاح ] Şimdi, hâlâ. 

h. 208b/13, 209b/09, 215b/14, 

216b/01, 216b/11 

 [=5] 

ħalāś: (Ar.) [ صالخ ] Kurtuluş, kurtulma. 

 h.+(ħalāś olmak) 208a/23, 218a/14 

 h.+(ħalāś olmaķ) 205a/04 

 [=3] 

ĥālde: karşın, ise de. 

 h. 207b/13, 211a/06 

 [=2] 

ħalel: (Ar.) [ للخ ] Bozukluk. 

 h.+(ħalel gelmek) 211b/22 

 [=1] 

ĥālet: (Ar.)  [ تلاح] 1. Hal. 2. Nitelik. 

 h.+de 202a/04, 203b/23, 212b/23 

 [=3] 

ħālį: (Ar.) [ یلاخ ] Boş. 

 h. 205b/14 

 [=1] 

halįc: (Ar.) [ جيلخ ] Körfez. 

 h.+( 219a/25 

 h.+e (miyān-ı ħalįc) 202a/01 

 h.+üñ 207a/09, 207a/20 

 [=4] 

ħalįfe: (Ar.)  [ هفيلخ] Halife.  

 h.+(sį vü çihārum-ı ħalįfe) 208a/19 

 [=1] 

ħalįl: Samimi dost, sâdık dost. 

 h. 205b/20, 205b/20 

 h.+i (sünnet-i 205b/20 
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 [=3] 

ĥāl: Kuvvet, mecal. 

 [=1]  

 h. 220a/11 

ħāliś: Hilesiz, katıksız, saf, duru, saffetli.

 h.+(niyyet-i ħāliś) 220b/06 

 [=1] 

ħalķ: (Ar.)  [ قلخ] Halk. 

 h. 213a/01, 218a/09 

h.+ı 203b/11, 213b/03, 214b/17, 

218a/19, 218b/01 

 h.+uñ 214a/15 

 [=8] 

ħalvet: (Ar.)  [ تولخ] Başbaşa kalma. 

 h.+de 202a/19 

 [=1] 

ĥamįde: (Far.)  [ هديمخ ] Eğik, eğri. 

 h.+(ħıśāl-i ĥamįde) 210b/09 

 [=1] 

ħāmis: (Ar.) [ سماخ ] Beşinci. 

 h.+(iķlįm-i ħāmis) 207a/01 

 [=1] 

hāmūn: (Far.)  [ نوماه ] Çöl. 

 h.+a 202a/04 

 h.+(kūh u hāmūn) 207a/07 

 [=2] 

ħān: (Far.)  [ ناوخ ] Okuyan. 

 h.+(ħ 220a/10 

 [=1] 

ħānį zf. (ha'ni)�Nerede, ne oldu, nerede 

kaldı� anlamlarında kullanılan bir söz. 

 h.+ye (der-gāh-ı bāyezįt-i ħānį)  

218b/24 

 [=1] 

ħanāzįr: (Ar.) [ ریزانخ ] Domuzlar. 

 h.+(ħanāzįr-i zaħm-ı ħūrde) 205a/05 

 [=1] 

ħandeķ: (Ar.) [ قدنخ ] Hendek. 

 h.+leri 206a/18 

 h.+lerin 217a/22 

 h.+lerinüñ 217b/01 

 [=3] 

ħandeķi: (Ar.) Hendek. 

 h. 206b/25 

 [=1] 

ħānumān: (Far.) [ نامناخ ] Ev bark, yurt. 

 h.+umuzı 201a/08 

 [=1] 

ħarāb: (Ar.)  [ بارخ] Yıkık, harap.  

h.+(ħarāb olmak) 206a/19, 212b/01, 

213a/02, 217b/16, 218a/07 

 h.+a 218b/03 

 [=6] 

ĥarāt: Solucan. 

 h.+(hevām ü ĥarāt) 213a/03 

 [=1] 

ĥarb: (Ar.) [ برح ] Harp, savaş. 

 h.+(temām-ı esbāb-ı ĥarb) 203b/05 

 h.+eler 203b/06 

 [=2] 

ħarc: (Far.)  [ هراخ ] Granit, sert taş. 

 h.+(ħarcetmek) 204a/22 

 [=1] 

ĥareket: (Ar.)  [ تکرح] 1. Hareket.  

2. Davranış. 

 h. 206b/25 

 h.+(ĥareket etmek) 217b/08 

 h.+(ĥareket eylemek) 205a/10 
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 [=3] 

ĥarįm: (Ar.)  [ میرح] Kutsal. 

 h.+ini 202a/02 

 [=1] 

ĥased: (Ar.) [ دسح ] Kıskançlık. 

 h.+(ĥased etmek) 201a/05 

 [=1] 

ĥasen: (Ar.) [ نسح ] Güzel. 

 h.+(ĥasen-i būrįnį) 216a/16 

 h.+(mevlānā 206b/10 

 [=2] 

ĥaśįn: (Ar.) [ نيصح ] Sağlam, müstahkem. 

 h.+(ĥıś-ı ĥaśįn) 209a/07 

 h.+(ĥıśn-ı ĥaśįn) 209a/23, 219b/07 

 [=3] 

ĥaśįni: İyilik, güzellik. 

 h.+(ĥıśn-ı ĥaśįni) 207a/06 

 [=1] 

hasįse: Ufak, değersiz. 

 h.+den (eśānm-ı ħasįse) 204b/05 

 [=1] 

ĥaśr: (Ar.) [ رشح ] Kıyamet, haşır. 

 h.+dan (ĥadd u ĥaśr) 216b/24 

 [=1] 

ħāŝs: (Ar. s.) Mahsus, özel, hükümdarın 

kendine mahsus olan, saf katıksız. 

h.+(cemǿiyyet-i ħāŝs u ǿavām) 

220a/12 

h. 220a/09 

 [=1] 

ħaste: (Far.)  [ هتسخ ] Hasta. 

 h. 213b/20 

 [=1] 

ĥāşā: (Ar.) [ اشاح ] Uzak dursun, hâşa. 

 h. 203a/14, 214a/09 

 [=2] 

ĥaşmet: (Ar.)  [ تمشح] 1. Görkem.  

2. Hiddet. 

 h.+(ĥaşmet-i bį-ķıyās) 209a/05 

 [=1] 

ħaŧar-: (Ar.) [ رطخ ] Tehlike 

 h.-ı 207b/18 

 [=1] 

ħaŧar-nāk: (A.-F.) [ کانرطخ ] Tehlikeli. 

 h.+(ħaŧar-nāk olmak) 201a/06 

 [=1] 

ħātime: (Ar.) [ همتاخ ] Son. 

 h.+(ħātime-i ibn-i velernos) 209a/01 

 [=1] 

ħaŧŧ: (Ar.)  [ طخ ] 1. Çizgi. 2. Yol.  

 h.+(ħaŧŧ-ı şerįf) 212a/04 

h.+( Śūret-i Ħaŧŧ-ı Hümāyūn-ı 

Merĥūm Sulŧān Aĥmed Ħān)211b/25 

h.+uñ 219a/01 

 [=3] 

ĥattā: (Ar.) [ یتح ] Üstelik, hatta. 

 h. 204a/22, 211b/13, 217a/02 

 [=3] 

ħātūn:  Kadın. 

 h.+dı 213b/25 

 h.+ını 213b/13 

 [=2] 

ĥavāle: (Ar.) [ هلاوح ] Ismarlama, havale. 

 h. 207a/05 

 h.+(ĥavāle eylemek) 203b/19 

h.+(ĥavāle olmak) 213b/15, 213b/16 

 [=4] 
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ĥavāriyyūn: Hz. İsa'nın (A.S.) yardımcı ve 

sahabeleri olan 12 kişinin hepsine birden 

verilen isim. 

 h.+ı 215a/02 

 [=1] 

ĥavāss: (Ar.) [ صاوخ] Seçkin kişiler. 

h.+den (ǿarśa-i ĥavāss) 209a/04 

 h. 201a/05, 205a/02 

 h.+(ekābir-i ħavāŝssı) 216a/22 

 h.+(ħavāŝs-ı ǿaskerį) 212b/20 

 h.+(ħavāŝs u ǿavām) 209b/08 

 [=6] 

ħavf: (Ar.) [ فوخ ] Korku. 

 h.+(ħavf etmek) 218b/22 

 h.+ından 210b/06 

 [=2] 

ĥayāt: (Ar.) [ تايح ] Yaşam. 

 h.+ından 201a/01 

 [=1] 

ĥāyil: Engel, mâni. 

 h.+(ĥāyil olmak) 205b/16 

 [=1] 

ħaylį: (Far.)  [ یليخ ] Çok, fazla. 

 h. 217b/10 

 [=1] 

ħayr: (Ar.) [ ريخ ] İyilik, hayır. 

 h.+(ħayr-ı duǿā) 206b/17 

 h.+(ħayr-ı duǿā eylemek) 211b/02 

 h.+(ǿimārāt-ı ħayr) 209b/03 

 [=3] 

ĥayrān: (Ar.)  [ ناريح] Şaşkın.  

 h.+dur (medhūş ü ĥayrān) 205a/17 

 [=1] 

ĥayret: (Ar.) [ تريح ] Şaşkınlık. 

 h.+e (ĥayret kalmak) 219a/14 

 [=1] 

ħayrul-beşer: İnsanların en hayırlısı olan 

Hz. Muhammed (A.S.M.) . 

h.+(muǿāśır-ı biǿŝet-i ħay ħayrul-

beşer) 

 [=1] 

ĥayvānāt: Hayvanlar. 

 h. 216a/25 

 [=1] 

hāźā: Bu, şu, o. 

 h. 216b/06 

 [=1] 

ĥażarāt: (Ar.) [ تارضح ] Hazretler. 

 h.+ınuñ 211a/23 

 [=1] 

ħazāyin: (Ar.) [ نئازخ ] Hazineler. 

 h.+(ħazāyin ü künūz) 201b/05 

 [=1] 

ħaźele: (Far. ) Alçaklar, yüzsüzler. 

 h. 211b/03 

 [=1] 

ĥāżır: (Ar.)  [ رضاح] 1. Huzurda. 2. Hazır, 

mevcut. 

 h.+(ĥāżır bulunmak) 203b/05 

 h.+(ĥāżır etmek) 205a/03 

 h.+(ĥāżır olmak) 203a/23 

h.+(ĥāżır u müheyyā bulunmaķ) 

212b/21 

h.+(ĥāżır u müheyyā olmak) 203a/03 

 [=5] 

ĥāżıra: Şehirli, medeni. 

h.+dan (tetebbuǿ.-ı tevārįħ-i ĥāżıra) 

207b/2   
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[=1] 

ĥāżırlan-: (Ar.)  Hazırlanmak. 

 h.-a 214a/16 

 [=1] 

ĥāźiķ: (Ar.) [ قذاح ] Usta, yetenekli, ehil. 

 h. 214a/10 

 [=1] 

ĥażret: (Ar.) [ ترضح ] Sayın, hazret. 

 h.+(beşāret-i ĥażret-i ǿįsā 210a/25 

h.+(bināǿ-i ĥażret-isüleymān) 

220b/15 

 h.+(dįn-i ĥażret-i ǿįsā) 218b/13 

 h.+(duħūl-i ĥażret-isulŧān 205a/24 

h.+(ĥażret 215b/15, 215b/17, 

218a/21 

 h.+(ĥażret-i ādem) 209a/02 

 h.+(ĥa żret-i įsā) 214b/10 

 h.+(ĥażret-i mesįĥ) 208b/22 

 h.+(ĥżret-i rasūl) 210b/04 

 h.+(ĥażret-i risālet-menzilet) 

 210a/24 

 h.+(ĥażret-i salŧanat-penāh) 203a/24 

h.+(ĥażret-i ǿįsā) 214a/07, 215a/05, 

 215a/23, 215b/02, 215b/04, 

 215b/06, 216b/15 

h.+(ĥażret-i ǿįsā ǿaleyhis-selam 

 )208b/21 

h.+(ĥażret-i ǿįsā ǿaleyhis-selām) 

 208a/10 

 h.+(ĥażret-i ǿoŝmān) 211a/12 

 [=23] 

ĥażret: (Ar.) [ ترضح ] Sayın, hazret. 

h.+(rūĥāniyyet-i ĥażreti 

 ǿįsārūĥullāh) 220b/05 

 h.+leri 211b/09 

 h.+lerinden 202a/17 

 h.+lerinüñ 211a/25, 211b/01 

 [=5] 

ĥaźż: (Ar.) [ ظح ] Sevinç, haz. 

 h.+(ĥaźż-ı vāfį) 220b/05 

 [=1] 

hedāyā: (Ar.) [ ایاده ] Armağanlar, 

hediyeler. 

 h.+(tuĥaf ü hedāyā) 220b/22 

 h.+ya 218b/24 

 [=2] 

heft-iķlįm: Yedi İklim. 

 h.+(ebniye-i meǿābid-i ķadįm) 

 [=1] 

helāk: (Ar.)  [ کاله] 1. Yok olma. 2. Ölme. 

h.+(helāk betmek) 207b/06, 218a/21 

h.+(helāk olmak) 210a/04, 212b/25, 

213a/01, 218a/07, 218a/11, 218b/01, 

218b/03 

 h.+e (ħāk-i helāk) 220a/16 

 [=10] 

helāke: Helâk. 

 h. 203b/21 

 [=1] 

hem: (Far.)   [ مه] Hem, üstelik. 

 h. 211a/09 

 [=1] 

hemān: Far. zf. Hiç vakit geçirmeden, 

gecikmeden,çabucak. 

h. 202b/06, 203b/01, 204b/10, 

214a/17, 216a/18 

 [=5] 

hem-çünān: (Far. zf.) Böylece. 
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 h. 211a/01 

 [=1] 

hem-dįn: Aynı dini paylaşan. 

 h.+lerinüñ 212a/13 

 [=1] 

hemįn: (Far.)  [ نيمه ] Bu, işte bu. 

  h.+(aśl-ı ruķabāt-ı āb ü zemįn) 

 [=1] 

hemįşe: (Far.)  [ هشيمه ] Daima, her zaman. 

 h. 211a/16 

 [=1] 

hem-rāh: (Far. birl. is.) Yoldaş. 

 h. 202a/10 

 [=1] 

hem-vār: Far. zf. Her zaman, dâima. 

 h. 202a/04 

 [=1] 

hendese: (Ar.) [ هسدنه ] Geometri. 

h.+(kütüb-i heyǿet ü hendese) 

207a/03 

h.+den (kütüb-i heyǿet ü hendese) 

207a/04 

 [=2] 

hengāme: (Far.)  [ هماگنه ] Kargaşa. 

 h. 216b/10 

 [=1] 

henüz: (Far.)  [ زونه ] Ancak, daha. 

h. 207b/21, 209b/09, 214a/08, 

214a/13, 216b/22, 217b/04, 

219b/22, 220a/02 

 [=8] 

hep: 1. (zf.) Hiçbiri dışta tutulmamak veya 

eksik olmamak üzere, bütün, tüm olarak 

2. Sürekli olarak, her zaman, daima. 

 h. 213b/05, 215a/06 

 [=2] 

her: (Far.)  [ ره ] Her. 

h. 201a/14, 202b/03, 202b/22, 

203a/10, 203a/25, 203b/03, 203b/06, 

203b/10, 204a/02,  

204a/14, 204b/05, 206a/09, 211a/15, 

214a/02, 214a/03, 214a/04, 214a/10, 

214a/19,214a/22, 214b/03, 216b/03, 

217b/13, 217b/22, 218a/20, 218b/15 

 [=25] 

herkes: (zam.) İnsanların bütünü. 

 h. 220b/22 

 h.+e 220a/11 

 [=2] 

Heşt Behişt: (Far.)  Şair ve Anadolu 

sahasının ilk tezkire yazarı olan Sehî Bey, 

Edirne’de doğdu. Asıl adı belli değildir. 

Kimi kaynaklara göre devşirme olduğu 

söylenebilir. Şairlik bakımından zayıf 

olmakla birlikte, onu önemli kılan “Heşt 

Behişt” adlı tezkiresidir.  

 h. 206b/07 

h.+(muķaddeme-i kitāb-ı heşt behişt) 

201b/19 

 [=2] 

hevā: (Ar.) Hevâm - böcekler, haşerat.

 h.+(hevām ü ĥarāt) 213a/03 

 [=1] 

heybet: . Korku ve saygı uyandıran 

görünüş, mehabet. 

 h.+(śıfat-ı heybet ü celāl) 220b/03 

 [=1] 

heyǿet: (Ar.)  [ تئيه] 1. Ekip. 2. Kurul 
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h.+(kütüb-i heyǿet ü hendese) 

207a/03, 207a/04 

 h.+inde 220a/24 

 [=3] 

heykel: (Ar.)  [ لکيه] Heykel.  

 h.+leri 213b/24 

 [=1] 

ħıdmet: (Ar. İs.) İş, hizmet, vazife. 

 h.+de (ħıdmet bulunmak) 206a/19 

 h.+inde 211b/17 

 h.+ümüz 201a/09 

 [=3] 

ĥıfž: (Ar.)  [ ظفح] 1. Koruma. 2. 

Ezberleme. 

 h.+(ĥıfž etmek) 201a/04 

 h.+(ĥıfž etmek) 219b/19 

 [=2] 

ħırām: (Far. is.) Yürüme, salınarak yürüyüş. 

 h.+(ħırām eylemek) 219a/20 

 [=1] 

ĥırāset: a.i. Bekleme, koruma. 

 h. 201a/04, 201a/04 

 [=2] 

ĥırāset: Koruma. 

 h.+i (ĥıfž) 201a/04 

 [=1] 

ĥıś: Seslenme sözü. 

 h.+(ĥıś-ı ĥaśįn) 209a/07 

 [=1] 

ħıśāl: (Ar.) [ لاصخ ] Huy, haslet. 

 h.+(ħıśāl-i ĥamįde) 210b/09 

 [=1] 

ĥıśānet: (A.)Bir yerin çok sağlam ve 

korunulacak tarzda olması. 

h.+(ġāyet-i ĥıśānet ü istiĥkām) 

216a/20 

 [=1] 

ĥıśn: (Ar.) [ نصح ] Kale. 

 h.+(ĥıśn-ı ĥaśįn) 209a/23, 219b/07 

 h.+(ĥıśn-ı ĥaśįni) 207a/06 

 h.+ı 216a/21 

 [=4] 

ħışm: (Far.)  [ مشخ ] Öfke, hışım. 

 h.+(ħışm u ġađab eylemek) 218a/05 

 [=1] 

ħıŧā: (Ar.) [ هطخ ] Ülke, diyar. 

 h.+(ĥudūd-ı ħıŧā vü çįn) 210b/19 

 [=1] 

ħıŧaŧ: (Ar.) [ ططخ ] Ülkeler, diyarlar. 

 h.+(ħıŧaŧ-ı maķrįzį) 213a/12 

 [=1] 

ħıźmet: (Ar.) [ تمدخ ] Hizmet, görev yapma. 

 h.+(ħıźmet eylemek) 201a/05 

 [=1] 

hicret: (Ar.) [ ترجه ] Göç. 

 h.+(hicret-i nebeviye) 211b/04 

h.+(hicret-i nebeviyye) 218b/04, 

219a/15 

 h.+(taǿrįħ-i hicret) 211b/15 

 [=4] 

hidāyet: (Ar.) [ تیاده ] Doğru yolu 

gösterme. 

 h.+(hidāyet etmek) 214a/07 

 [=1] 

ĥikāye: Bir olayın sözlü veya yazılı olarak 

anlatılması. 

 h.+de 216a/02 

 [=1] 
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ĥikāyet: (Ar.) [ تیاکح ] Öykü, hikaye. 

 h. 215b/04 

 h.+(ĥikāyet-i meşhūre) 217a/09 

 h.+(ĥikāyet etmek) 211a/21 

 h.+(ĥikāyet eylemek) 214b/09 

 h.+dür (ķıŝsa vü ĥikāyet) 213a/08 

 [=5] 

ĥikmet: (Ar.)  [ تمکح] 1. Bilgelik. 2. 

Sebep. 

 h.+de (maǿrifet ü ĥikmet) 210b/12 

 h.+de (ǿilmü ĥikmet) 208a/20 

h.+(śāĥib-i ĥikmet ü ĥükūmet ü 

nāmūs) 

 [=3] 

ħilāf: (Ar.) [ فالخ ] Aykırı, zıt. 

h.+201a/11 

h.+(ħilāf-ı muǿtād u maǿhūd) 

202a/01   

[=2] 

ħilāfet: (Ar. is.) Birinin yerini 

tutma; halifelik. 

 h.+i 210b/10 

 [=1] 

ħilǿat: (Ar.) [ تعلخ ] Kaftan. 

 h.+ler 220a/11 

 [=1] 

himmet: (Ar.) [ تمه ] Çaba. 

 h.+(himmet ü ķudret) 220b/22 

 h.+(ǿulüvv-i himmet) 205b/09 

 [=2] 

Ĥįn: (Ar.) [ نيح ] Zaman, vakit, esna. 

  h. (ĥįn-i fetĥ) 

 h. 211a/17 

 h.+(ĥįn-i maĥal) 212b/22 

 h.+(ĥįn-i ŧufūliyyet) 208b/21 

 h.+inde 208a/04 

 [=4] 

hind: (Ar.) Hindistan.  

 h.+(hind ü türk ü deylem) 220b/21 

 [=1] 

hirās: (Far.)  [ ساره ] Korku. 

 h.+(raǿb u hirās) 202a/07 

 [=1] 

hirāsān: f. Korkak, ürkek, korkan, çekinen. 

 h.+( 205a/13 

 h.+(ġāyet-i hirāsān) 210b/20 

h.+(hirāsān ü perākende vü perįşān 

olmak) 

 h. 205a/13 

 [=3] 

ĥiref: (Ar.) [ فرح ] Meslekler. 

h.+i. (eśĥāb-ı śınāyiǿ ü ĥiref) 

206a/08 

 [=1] 

ĥiśā: Doğum anında ölen annenin karnı 

yarılarak çıkarılan çocuk. 

 h.+ra 202b/21 

 [=1] 

ĥisāb: (Ar.) [ باسح ] Hesap. 

 h.-ın 204a/20 

 [=1] 

ĥiśār: (Ar.) [ راصح ] Kale, hisar. 

 h. 203a/21, 204a/03, 219b/06 

 h.+(cenāb-ı ĥiśār ) 201b/24 

 h.+(dįvār-ı ĥiśār) 202a/03 

h.+(ħandeķ-ı Ǿamīķ u ĥiśār-ı 

refįǾa)203b/14  

 h.+(ĥiśār-ı )202a/24 
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 h.+(ĥiśār-ı büzürg) 203b/16 

 h.+(ĥiśār-ı ķosŧanŧıniyye) 208a/09 

 h.+(ĥiśār-ı metįn) 209a/24 

 h.+(ĥiśār-ı pençe) 203b/17 

 h.+(ĥiśār-ı üstü vār) 209a/10 

 h.+(ĥiśār-ı üstü vārı) 209a/15 

 h.+a 203b/04 

 h.+a (fetĥ-i ĥiśār) 201a/14 

 h.+da (bālā-i ĥiśār) 203b/18 

h.+da (derūn-ı ĥiśār) 202a/25, 

205b/24 

 h.+dan 204b/20 

 h.+ı 206b/24, 217b/17, h. 212b/13 

h.+uñ 202a/02, 206a/18, 207a/08, 

212b/14, 212b/15, 212b/19 

 h.+uñ (cenāb-ı şehr ü ĥiśār) 201b/25 

 h. 202a/05 

 [=31] 

ĥiŝse: (Ar.) [ هصح ] Pay. 

 h.+(ĥiŝse-i sulŧān olmak) 202b/07 

 h.+dür 206b/16 

 [=2] 

ħįş: (Far.)   [ شیوخ] 1. Kendi. 2. Akraba. 

 h.+(ħįş ü peyvend) 203a/15 

h. 220a/24 

 [=2] 

ħiŧāb: (Ar.) [ باطخ ] Konuşma, hitap etme. 

 h.+(ħiŧāb buyurmak) 212a/10 

 h.+(ħiŧāb buyurulmak) 211b/14 

 h.+(ħiŧāb etmek) 215a/19, 220b/04 

 [=4] 

hūd peyġam-ber: (Far.)  [ دوخ ] Miğfer, 

Allah`ın elçisi. 

 h. 217b/21 

 [=1] 

ħuddām: (Ar.) [ دخH [ امizmetçiler. 

 h.+ı 205a/12 

 [=1] 

ĥudūd: (Ar.) [ دودح ] Sınırlar. 

 h.+(ĥudūd-ı bulġār ve rūs) 212b/09 

 h.+(ĥudūd-ı ħıŧā vü çįn) 210b/17 

 [=2] 

ħuffāş: (Ar.) [ شافخ ] Yarasa. 

 h.+lar 205b/15 

 [=1] 

ĥukemā: (Ar.) [ امکح ] Bilgeler, hakîmler. 

 h. 208a/17 

 h.+sıyla 217b/11 

 [=2] 

ĥukkām: (Ar.) [ ماکح ] Hakimler. 

 h. 206a/07 

 [=1] 

ħulefāǿ: (Ar.) [ افلخ ] Halifeler. 

 h.+(ħulefāǿ-i emeviyye))202b/13 

h.+(zemān-ı ħulefāǿ-i emeviyye) 

202b/12 

 [=2] 

ħulf:  Sözünden dönme, vazgeçme. 

 h.+(ħulf ü ķuddām) 205b/03 

 [=1] 

ħulķ: (Ar.) [ قلخ ] Huy. 

 h.+(ĥüsn-i ħulķ) 220a/07 

 [=1] 

ĥulūl: (Ar.) [ لولح ] Gelme, gelip çatma. 

h.+(ĥulūl ve duħūl eylemek) 209a/05 

 [=1] 

ħulūś: (Ar.) [ صولخ ] İçtenlik. 

 h.+(ħulūś-ı niyyet) 205b/09 
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 [=1] 

ħūn-feşān: (F.)Kan saçan, kan serpen. 

 h.+(āb-ı ħūn-feşān) 220a/21 

 [=1] 

ħūrde: (Far.)  Bir şeyin küçüğü, ufağı. 

 h. 203b/21 

 h.+(ħanāzįr-i zaħm-ı ħūrde) 205a/05 

 [=2] 

ħurūc: (Ar.)  [ جورخ] 1. Çıkış. 2. 

Ayaklanma. 

 h.+(ħurūc eylemek) 219b/12 

 ħ+. (zemān-ı ħurūc-ı ķosŧanŧįn) 

 [=2] 

ħuśūmet: (Ar.) [ تموصخ ]  Düşmanlık. 

 h.+(faśl-ı ħuśūmet etmek) 203b/08 

 [=1] 

ħuśūś: (Ar.) [ صوصخ ] Konu. 

 h.+ı 211b/17 

 h.+unda 210b/05, 214a/11 

 h. 202a/14, 203b/13 

 [=5] 

ħuŧbe: Cuma ve bayram namazlarında 

minberde okunan dua ve verilen öğüt. 

h.+(ħuŧbe-i muĥammediyye) 

206a/05 

 [=1] 

ĥużūr: (Ar.) 1[ حضور] Hazır olma, 

bulunma. 2. Rahatlık. 

 h.+(ĥużūr-ı hümāyūn) 202b/03 

 h.+ına 212b/22, 214b/08 

 [=3] 

hübūŧ: Aşağıya inme, düşme. 

 h.+(hübūŧ-ı ādem) 219b/09 

 h.+(hübūŧ-ı ādem) 209a/14 

 [=2] 

hübūt: Aşağı inmek. 

 h.+ndan 209a/02 

 [=1] 

hücūm: (Ar.) Hücum, saldırma. 

 h.+(hücūm etmek) 214b/17 

 h.+(hücum eylemek) 203b/01 

 [=2] 

ĥükm: (Ar.) [ مکح ] Hüküm, emir, kesin 

karar. 

 h.+( 215b/18 

 h.+(ĥükm-i şerįf) 202b/24 

 h.+(ĥükm etmek) 213a/21 

 h.+(ĥükm ü fermān) 220b/19 

 h.+(ĥükm-i şerįf) 

 h. 202b/24 

 h.+(ĥükm etmek) 

 h. 215b/18 

 [=6] 

ĥükūmet: (Ar.) [حکومت] Hükümet.  

2. Hakimiyet. 3. Devlet. 

 h. 208b/09 

h.+(nevbet-i ĥükūmet-i islāmiyān) 

210b/20 

h.+(śāĥib-i ĥikmet ü ĥükūmet ü 

nāmūs) 207a/23 

 h.+i 219b/13 

h.+inde (mesned-i ĥükūmet) 

208b/10 

 h.+leri 216b/07 

h.+lerinden (taĥt-ı ĥükūmet) 

206a/07 

 [=7] 

hümā: (Far.)  [ امه]  Devletkuşu. 
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 h.+(hümā-yı salŧanat) 209a/20 

 [=1] 

hümāyūn: (Far.)  [ نویامه] 1. Kutlu. 2. 

Padişah ile ile ilgili. 

 h.+(mülk-nāme-i hümāyūn) 206a/10 

 h.+(nāme-i hümāyūn) 211b/09 

 h.+a (fermān-ı hümāyūn) 212a/06 

h.+a (ķānūn-nāme-i hümāyūn) 

212a/08 

 h.+a (rikāb-ı hümāyūn) 212a/17 

h.+a (ǿahd-nāme-i hümāyūn) 

211b/21 

 h.+da (nāme-i hümāyūn) 211b/14 

h.+da (ordū-yı hümāyūn) 202b/21, 

203a/03 

h.+da (ǿahd-nāme-i hümāyūn) 

211b/13   

h.+ları (nāme-i hümāyūn) 210b/02 

 h.+ları. (murād-ı hümāyūn) 203a/06 

 h.+larına 204a/12 

 h.+larına (otāġ-ı hümāyūn) 206a/04 

 h.+um (rıżā-yı hümāyūn) 212a/01 

 h.+una (ĥużūr-ı hümāyūn) 202b/03 

 [=16] 

ĥürmet: (Ar.) [ تمرح ] Saygı. 

h.+(ĥürmet ü ǿizzet etmek) 214b/09, 

214b/09 

 [=2] 

ĥüsn: (Ar.) [ نسح ] Güzellik. 

 h.+(ĥüsn-i ħulķ) 220a/07 

 h.+(ĥüsn-i muǿāşeret) 210b/14 

 h.+(ĥüsn-i tedbįr) 203a/06 

 h.+(śāĥib-i ĥüsn-i cemāl) 220b/03 

 [=4] 

hüveydā: (Far.)  [ ادیوه ] Açık, aşikâr, 

besbelli. 

 h. 203b/24 

 [=1] 

Ǿırż: (Ar.) [ ضرع ] Namus, iffet. 

 Ǿı.+(Ǿırż-ı salŧanat) 212a/07 

 [=1] 

ısıcaķla: Sıcak iken. 

 ı.+ 214a/14, 214a/17 

 [=2] 

ıślāĥ: (Ar.) [ ا,emritşeliyi ,emtlezüD [ صلاح 

reform. 

 ı.+(ıślāĥ-ettirmek) 218b/20 

 [=1] 

ıśmarla-: Bir şeyin yapılmasını veya 

getirilmesini, bu işlerle uğraşan birine 

söylemek, sipariş. 

 ı.-maķla 204b/24 

 [=1] 

ıśmarlan-: Bir şeyin yapılması veya 

getirilmesi birine söylenmek. 

 ı.-mış 201a/04 

 [=1] 

ıssı: Sıcaklık, hararet.  

 ı. 214a/03 

 [=1] 

ısuz: Kimse bulunmayan veya az kimse 

bulunan, tenha. 

 ı. 218a/09 

 [=1] 

Ǿışr: Ahd, sözleşme, yemin. 

Ǿı .+(Ǿışr-i Ǿaşįr)218b/01 

ıŧlāķ: (Ar.) [ قالطا ] Bırakma, salma. 

 ı. 205a/23 
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 [=1] 

ıŧlāl: (Ar.) Bırakma, salma. 

ı.+den (beķāyāǿ-i rüsūm u ıŧlāl) 

205b/10 

 [=1] 

ıżlāl: (Ar.) [ لالضا ] Yoldan çıkarma. 

 ı.+ı 209b/18 

 [=1] 

ıżŧırāb: (Ar.) [ I [ اضطرابzdırap, acı. 

 ı. 207b/18 

 [=1] 

i-: Ek-fiil. 

 i.-der 216a/14 

 i.+di 204b/22 

 i. 220a/09, 220a/15 

 i.-derlerdi 218b/10 

i.-di 201a/04, 201a/05, 201a/14, 

201a/15, 201a/16, 201a/17, 201a/18, 

201b/07, 202a/02, 202a/04, 202a/07, 

202a/09, 202a/12, 202a/13, 202a/16, 

202a/18, 202b/18, 202b/20, 203a/06, 

203a/06, 203b/13, 204a/23, 204a/24, 

204b/07, 204b/22, 204b/24, 

205a/03, 205a/04, 205a/11, 205a/15, 

205b/12, 205b/17, 206a/13, 206a/16, 

208a/04, 208a/04, 208a/05, 208a/05, 

208a/11, 208a/12, 208a/12, 208a/13, 

208a/15, 208a/19, 208a/19, 208a/20, 

i. 208a/09, 209a/14, 212b/13 

209a/08, 209a/10, 209a/16, 209a/18, 

209a/19, 209b/18, 209b/20, 210a/05, 

210a/14, 210a/18, 210a/18, 210a/20, 

210a/22, 210a/23, 210a/25, 210b/02, 

210b/03, 210b/07, 210b/10, 

210b/13, 210b/19, 210b/20, 

210b/22, 210b/24, 210b/25, 

211a/02, 211a/10, 211a/12, 211a/13, 

211a/14, 211a/15, 211a/16, 211a/19, 

212b/03, 212b/05, 212b/06, 

212b/07, 212b/08, 212b/09, 

212b/11, 212b/12, 212b/15, 

213a/19, 213a/20, 213a/21, 213b/01, 

213b/05, 213b/06, 213b/08, 

213b/09, 213b/16, 214a/01, 214a/01, 

214a/02, 214a/02, 214a/03, 214a/05, 

214a/08, 214b/05, 215a/04, 215b/01, 

215b/10, 215b/12, 215b/21, 

215b/22, 216a/03, 216a/04, 216a/04, 

216a/06, 216a/10, 216a/12, 216b/02, 

216b/03, 216b/04, 216b/08, 

216b/10, 216b/22, 217a/15, 217a/15, 

217a/16, 217a/17, 217b/08, 217b/20, 

217b/22, 217b/23, 218a/01, 218a/04, 

218a/14, 218a/15, 218a/24, 218b/05, 

218b/12, 218b/13, 218b/16, 

218b/16, 218b/20, 219a/19, 219a/21, 

219b/02, 219b/04, 220a/02, 220a/03, 

220a/24, 220b/01, 220b/03, 

220b/17, 220b/23 

i.-diler 202a/16, 205a/01, 208a/14, 

210a/06, 218a/22, 220b/20 

i.-dügi 219a/01 

i.-düm 211b/19 

i.-ken 202b/14, 217b/04 

i.-miş 201b/22, 205a/05, 212a/12, 

212a/12, 212a/13, 212b/20, 212b/21, 

217a/01,  

217a/02, 217a/05, 217a/06 
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 i.-señ 220b/06 

 [=202] 

ibād: (Ar.) [ دابع ] Kullar. 

 i.+(terfįh-i ǿibād) 209b/05 

 [=1] 

Ǿibādet: (Ar.) [ تدابع ] Kulluk, tapınma. 

 Ǿi.+( Ǿibādet- i evŝān) 213b/23 

 Ǿi.+( Ǿibādet etmek) 218a/23 

 Ǿi.+( Ǿibādet olunmaķ) 205b/13 

 [=3] 

Ǿibādet-ħāne: İbadet edilen yer. 

 Ǿi. 220b/07, 220b/10 

 Ǿi.+ (ǿibādet-ħāne-i dįn) 

 [=3] 

ibn: (Ar.) [ نبا ] Oğul. 

 i.+(ħātime-i ibn-i velernos) 209a/01 

 i.+(ibn-i 208a/10 

i.+(ibn-i heraķlįs-i ǿazįm-irūm) 

211a/10 

 i.+(ibn-i hülafe) 218b/06 

i.+(ķosŧanŧįns ibn-i velernos) 

209a/03 

 [=5] 

ibrām: (Ar.) [ ماربا ] Zorlama. 

 i.+(ibrām u ilĥāĥ eyle) 211b/11 

 [=1] 

Ǿibret-bįn: f. İbret almış, ders almış. 

 Ǿi.+(dįde-i Ǿibret-bįn) 205b/17 

 [=1] 

ibtidā: (Ar.) [ ادتبا] 1. İlkin, önce.  

2. Başlangıç.  

 i. 208a/03, 213b/23 

 i.+(ibtidāǿ-i binā) 219a/15 

 i.+(ibtidāǿ-i žuhūr-ı islām) 211a/09 

 [=4] 

ibtidāǿen: (A. zf.) Başlangıç olarak. 

 i. 203b/01 

 [=1] 

įcād: (Ar.)  [ داجیا] Var etme, yaratma.  

 i.+(įcād eylemek) 209b/04 

 [=1] 

iǿcāz: (Ar.) [ زاجیا ] Veciz anlatma, özlü 

söyleme. 

i.+(ižhār-ı iǿcāz-ı ǿįsevį eylemek) 

208a/22 

 [=1] 

icāzet: (Ar.) [ تزاجا] İzin.  

 i.+(icāzet olmak) 202b/05 

i.+(icāzet vermek) 206a/21, 209b/20 

 [=3] 

iclāl: (Ar.) [ لالجا ] Ululama. 

 i.+(seǿādet ü iclāl) 209b/07 

 [=1] 

icmāl: (Ar.)  [ لامجا] Özetleme. 

 i.+(icmāl-i aĥvāl) 206b/04 

 [=1] 

icrā: (Ar.) [ ارجا ] Yürütme, yapma, yerine 

getirme.  

 i.+(icrā etmek) 205b/21 

 [=1] 

ictihād: (Ar.) [ داهتجا] Çalışma, çabalama.  

 i.+(ictihād eylemek) 202b/02 

 [=1] 

iç: (is.) Bir şeyin kendi sınırları arasında 

kalan kısmı. 

i.+inde 203b/03, 208b/21, 215a/01, 

215b/05, 215b/06, 215b/16, 

216b/23, 217b/01,  
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217b/03, 217b/14, 217b/17, 

217b/18, 218a/06, 218a/10, 218a/12 

i.+ine 204a/03, 204a/05, 214a/14, 

214a/17, 215a/05, 215a/13, 218a/01 

 i.+ini 214a/13 

 i.+lerinde 214b/21 

 i.+lerinden 214b/18, 216a/03 

 [=26] 

içün: Sebep bildirir, sebebiye, -den dolayı 

anlamları verir. 

i. 202b/18, 203b/09, 203b/17, 

205a/10, 205b/02, 206a/10, 207b/05, 

208a/05, 209b/05, 209b/20, 210a/06, 

212a/14, 212b/21, 214b/06,14b/25, 

215a/15, 215a/23, 216b/11, 216b/21, 

217b/17, 217b/23, 218b/20, 19a/19, 

220a/08, 220b/13 

 i.+dür 202b/07 

 [=26] 

Ǿįd: (Ar.) [ ديع ] Bayram. 

 Ǿi.+leri 218b/07 

 [=1] 

idegel-: Ansızın itmek. 

 i.-mişlerdür 208b/09 

 [=1] 

idin-: (f.) Herhangi bir şeye sahip olma 

durumu. 

 i.+seler 217a/02 

 i.-di 209a/23, 213a/24, 219b/17 

 i.-di (taħt-gāh edinmek) 213a/23 

 i.-diler 215b/06 

 i.-mek 206b/04 

 i.-miş 216a/04 

 i.-mişler (murād edinmek) 212a/14 

 i.-üp (pįş-i nihād edinmek) 217a/20 

 i.-üp (taħt-gāh edinmek) 219b/19 

 [=11] 

idivir-: -i Çabucak yapmak. 

 i.-üp 215b/04 

 [=1] 

iĥāŧa: (Ar.)  [ هطاحا] 1. Kavrama. 2. 

Kuşatma, sarma. 

 i.+(iĥāŧa etmek) 205b/04 

i.+(iĥāŧa eylemek) 206b/24, 216b/09 

 [=3] 

ihdā: (Ar.) [ ادها ] Hediye etme. 

 i.+(ihdā etmek) 218b/24 

 [=1] 

iĥdāŝ: (Ar.) [ ثادحا ] Kurma, oluşturma, 

meydana getirme. 

 i.+(iĥdāŝ eylemek) 209b/04 

 i.+ı 207a/20 

 [=2] 

ihmāl: (Ar.) [ لامها ] Önemsememe, 

savsaklatma. 

i.+(ihmāl ü tekāsül ü iġmāż ) 

 [=1] 

iħrāc: (Ar.)  [ جارخا] 1. Çıkartma. 2. Dış 

satım, yurt dışına gönderme. 

 i.+(iħrāc eylemek) 206b/09 

 [=1] 

iĥsān: (Ar.)  [ ناسحا] 1. Bağış. 2. İyilik. 

 i.+(iĥsān eylemek) 220a/11 

 [=1] 

iħtifā: (Ar.) [ افتخا ] Gizlenme. 

 i.+(iħtifā etmek) 210b/07 

 [=1] 

iħtilāf:  (Ar. is.) Anlaşmazlık. 
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 i. 201a/10, 210b/05 

 i. 212a/17 

 i.+den (nifāķ u iħtilāl) 205b/14 

 [=4] 

iĥtimāl: (Ar.)   [ لامتحا] Olasılık.  

 i.+i 212a/17 

 i.+in 204b/25 

 [=2] 

ihtimām: (Ar.) [ مامتها ] Özen. 

i.+(cehd ü ihtimām eylemek) 

203b/14 

 i.+(ihtimām-ı tāmm) 209a/24 

i.+(iķdām u ihtimām olunmak) 

219a/22 

 i.+(şehr ü kişver-i ihtimām) 212a/25 

 [=4] 

iħtiśār: (Ar.) [ راصتخا ] Kısaltma, 

özetleme. 

 i.+(iħtiśār olunmak) 216a/19 

 [=1] 

iĥtiyāc: (Ar.)  [ جايتحا] Gereksinim. 

 i.+ına 206a/01 

 [=1] 

iħtiyār: (Ar.) [ رايتخا] 1. Seçme. 2. Yaşlı. 

i.+(iħtiyār eylemek) 206b/20, 

209b/19, 216a/23, 216b/14 

i.+(iħtiyār olunmak) 216a/18, 

217a/25 

 i.+(iħtiyārud-düvel fil-evvel) 

 i. 206b/11 

 [=7] 

İħtiyāru’d-Düvel Fi’l-Evvel: Būrįnį’nin 

eseridir. 

 i.206b/11 

iĥżār: (Ar.)  [ راضحا] Çağırma, huzura 

getirme.  

i.+(iĥżār etmek) 214a/16 

 [=1] 

iķāmet: (Ar. is.) Bir yere yerleşip oturma. 

 i.+(iķāmet etmek) 215a/14 

 [=1] 

iķbāl: (Ar. is.) Talih ve baht açıklığı, 

mutluluk.  

 i.+(devlet ü iķbāl) 206a/04, 209b/06 

i.+(devlet ü iķbāl ü ķapuķulu) 

206a/22   

[=3] 

iķdām: (Ar. is.) Bir şeyi elde etmek için 

sebatla ve gayretle çalışma, sürekli çaba  

gösterme. 

 i.+(iķdām-ı temām) 209b/01 

 i.+(iķdām etmek) 218b/22 

i.+(iķdām u ihtimām olunmak) 

219a/22 

 [=3] 

iken: bağ fiil. İken. 

i. 201a/09, 203b/17, 204a/24, 

205a/07, 206a/02, 207b/18, 208b/21, 

212b/24, 213a/12,214a/01, 215a/11, 

216b/25, 217b/06, 217b/06, 218b/14 

 [=15] 

iki biñ seksen: İki bin yetmiş dokuzdan 

sonra gelen sayı. 

 i. 212b/08 

 [=1] 

iki yüz altmış yıl: İki yüz altmış yıl. 

 i. 218b/05 

 [=1] 
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iki yüz: İki yüz. 

 i. 205b/04 

 [=1] 

iki: (is.) Birden sonra, üçten önce gelen 

sayı. 

i. 201a/01, 201a/15, 203a/12, 

207a/12, 207b/02, 207b/02, 

207b/18, 208a/01, 208a/02,  

208a/16, 212b/01, 213b/22, 216a/18 

 [=13] 

ikinci: Birinciden sonra gelen. 

 i. 211b/08 

 [=1] 

İki yıl: İki yıl. 

 i. 210a/01 

 [=1]  

iķlįm: (Ar. is.) Yeryüzünün herhangi bir 

yerinin hava şartlarına göre uzun yılların 

ortalamasına dayanan durumu. 

 i.+(iķlįm-i ħāmis) 207a/01 

 i.+ine 213a/21 

 [=2] 

ikrām: (Ar.) [ مارکا] Cömertlik.  

 i.+ında (iǿžām u ikrām) 210b/01 

 [=1] 

iķtidār: (Ar. is.) Bir şeyi yapabilmeye gücü 

yetme durumu. 

 i.+ındandur. (āŝār-ı iķtidār) 209b/12 

 i.+umuza (ķabża-i iķtidār) 219a/03 

 i.+uñ (śāĥib-i iķtidār) 209a/12 

 [=3] 

iķtirān: (Ar.) [ نارتقا ] Yakınlaşma, 

yaklaşma. 

i.+da (zemān-ı fetret-iķtirān) 

211b/11 

 [=1] 

iķtiżā: (Ar.)  [ اضتقا] 1. Gerekme.  

2. İhtiyaç. 

 i.+(iķtiżā etmek) 211b/12 

 i.+(iķtiżā-yı ǿālem-i kevn ü fesa) 

 i.+sıyla 219b/04 

 [=3] 

il: 1. Vilayet. 2. Ülke, memleket. 

 i.+i 201a/10 

 i.+inden 217b/15 

 [=2] 

Ǿilāc: (Ar.)  [ جالع] İlaç.  

 ǿi.+ından 208a/17 

 [=1] 

ilāhā: (Ar.) [ ههلا ] Tanrıça. 

 i. 203a/13 

 [=1] 

iǿlām: (Ar.) [ مالعا ] Bildirme. 

 i.+(iǿlām eylemek) 202b/16 

 i.+(iǿlām olunmak) 211b/18 

 [=2] 

ilbās: Durdurma, mâni olma, alıkoyma. 

 i. 218b/10 

 [=1] 

ilçi: (is.) Elçi. 

 i. 218b/21, 218b/23 

 i.+nüñ 218b/21 

 [=3] 

ile: (bağlaç) 1. İki kelimeyi, iki öbeği 

birbirine bağlar. 2. (takı) İsimlerin sonuna 

gelerek beraberlik, vasıta, tarz anlamı verir. 
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i. 201a/14, 201b/10, 201b/22, 

202a/03, 202a/05, 202a/11, 202a/15, 

202a/18, 202a/24, 202b/02, 203a/12, 

203b/05, 203b/10, 203b/11, 

203b/11, 203b/16, 203b/18, 

203b/19, 203b/22, 204b/01, 

205a/02, 205a/04, 205a/04, 205a/12, 

205a/13, 205a/14, 205a/14, 205a/22, 

205b/05, 205b/06, 205b/07, 

205b/10, 205b/15, 205b/17, 

205b/22, 205b/23, 206a/03, 206a/04, 

206a/08, 206a/22, 206a/24, 206b/02, 

206b/07, 206b/16, 207a/14, 207a/15, 

207a/23, 207b/17, 207b/18, 

207b/18, 208a/03, 208a/13, 208a/15, 

208a/23, 208b/02, 208b/06, 

208b/12, 209a/05, 209a/07, 209a/21, 

209b/03, 209b/07, 209b/10, 

209b/18, 210a/03, 210a/07, 210a/08, 

210b/09, 210b/14, 210b/21, 

210b/24, 211a/02, 211a/06, 211a/15, 

212b/01, 212b/16, 212b/24, 

213a/01, 213b/10, 213b/12, 214a/01, 

214a/07, 214b/08, 215a/09, 215a/15, 

215b/06, 215b/19, 215b/24, 

216a/02, 216a/06, 216a/17, 216a/22, 

216a/24, 216b/04, 216b/11, 

216b/14, 216b/16, 217a/02, 217a/04, 

217a/16, 217a/23, 217a/24, 217b/06, 

217b/07, 217b/15, 217b/18, 

218a/06, 218a/15, 218a/25, 218b/08, 

218b/08, 218b/10, 218b/11, 

219a/04, 219a/20, 219b/07, 219b/17, 

219b/20, 219b/22, 220a/06, 220a/07, 

220a/21, 220a/22, 220a/24, 220b/04, 

220b/06, 220b/11, 220b/12 

 [=128] 

ilel-ān: (A.b. zf.) Şu ana kadar. 

 i. 208b/07, 212a/19, 219b/11 

 [=3] 

ileyh: Ona. 

i. 202a/17, 206b/18, 212a/17, 

216a/01, 220b/17 

 i.+üñ 209a/17 

 i.+dür 207b/24 

 [=7] 

ilĥāĥ: Leylak. 

 i.+(ibrām u ilĥāĥ eyle) 211b/11 

 [=1] 

ilhām: Tanrı'nın, peygamberlerin yüreğine 

doldurduğu tanrısal âleme özgü duygu ve 

düşünceler 

 i.+(ilķāǿ-i ilhām-ı sübĥānį) 201a/14 

 [=1] 

ilķāǿ: (Ar.) [ اقلا ] Atma, bırakma. 

 i.+(ilķāǿ- i ilhām-ı sübĥānį) 201a/14 

 [=1] 

illā: (Ar. is.) Ne olursa olsun. 

 i. 208b/19 

 [=1] 

Ǿilm: (Ar.) [ ملع ] Bilim. 

 Ǿi. 214a/02 

 Ǿi.+( Ǿilm-i nücūm) 210a/22 

 Ǿi.+( Ǿilm ü ĥikmet) 208a/20 

 Ǿi.+de 214a/02 

 [=4] 

İlyanuş: Ķosŧanŧīn-i meźkūr’un oğlu. 

 i.+ı 220a/01 
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 [=1] 

įmān: (Ar.) [ نامیا ] İnanma. 

 i. 214b/01 

 i.+(maǿbed-i ehl-i įmān) 206a/02 

 [=2] 

imǿān: (A. is.) İnanma, inanç.  

 i.+(imǿān-ı nažar) 207b/18 

 [=1] 

Ǿimārāt: (A. is.) Umran, bayındırlık. 

 Ǿi.+(arāżį vü Ǿimārāt) 202b/08 

 Ǿi.+(Ǿimārāt-ıħayr) 209b/03 

 Ǿi.+(Ǿ imārāt-ı maġmūre) 205b/11 

 Ǿi.+(mānend-i Ǿimāret) 219a/11 

 Ǿi.+i 209b/20 

 [=5] 

imdād: (A. is.) Yardım isteme. 

i.+(taķviyet ü imdād eylemek) 

220a/20 

 [=1] 

imkān: isim Yararlanılan uygun şart veya 

durum, olanak. 

 i.+(imkān olmak) 214b/22 

 [=1] 

imperador: isim Bir imparatorluğu yöneten 

kimse, ilhan. 

 i. 212a/15 

 i.+( 212a/16) 

 i.+uñ 212a/10 

 [=3] 

imtidād: Etmek uzanmak. 

i.+(imtidād bulmak) 202a/14,  

i. 207b/15, 208a/17 

 [=3] 

imtiŝāl: Alınan buyruğa bütünüyle uyma. 

 i.+(imtiŝāl etmek) 203a/17 

 [=1] 

in: Yaban hayvanlarının kendilerine yuva 

edindikleri kovuk. 

 i. 209b/13, 209b/14 

 [=2] 

in-: (f.) Bulunduğu yerden aşağı doğru 

gelmek. 

 i.-üp 204a/11, 218a/02 

 [=2] 

ināŝ: Kızın büluğ çağına vardıktan sonra 

evlerinde evlenmeden çok durması. 

 i.+ın 204a/17 

 [=1] 

Ǿināyet: (Ar.) [ تیانع ] İyilik 

 Ǿi. 203a/19 

 Ǿi.+(Ǿināyet-i muĥyį) 205a/13 

 [=2] 

inkār: (is.) Yaptığını, söylediğini, tanık 

olduğunu saklama, gizleme, yadsıma. 

 i.+(inkār etmek) 203a/14 

 [=1] 

inķıyād: (Ar. is.) Boyun eğme, itaat etme. 

 i.+(iŧāǿa t ü inķıyād) 220b/19 

 i.+(ǿarż-ı inķıyād eylemek) 205a/20 

 [=2] 

inķıżāǿ: (Ar.) [ اضقنا ] Geçip gitme. 

 i.+(inķıżāǿ-i ǿömr) 209b/16 

 [=1] 

inkisār: (Ar.)  [ راسکنا] 1. İlenme, beddua 

etme. 2. Kırılma. 

 i.+da 210a/10 

 [=1] 
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inlü: Ün salmış olan, şöhretli, meşhur, şanlı, 

namlı, namdar. 

 i. 207a/17 

 i.+cedür 207a/18 

 [=2] 

insānį: (Ar.)  [ یناسنا] İnsanlık.  

i.+(ǿalāmāt-ı aǿmāl-i insānį) 

 207b/20 

 [=1] 

inşāǿ: (Ar.)  [ اشنا] Yapma.  

i.+(ǿünvān-ı inşāǿ-i bünyānį) 

209a/10 

 [=1] 

intihā: (Ar.)  [ اهتنا]  Son.  

 i. 209a/22 

 [=1] 

intiķāl: (Ar.)   [ لاقتنا] Göçme, taşınma.

 i.+(intiķāl etmek) 213b/22 

i.+(intiķāl eylemek) 218b/16, 

220a/05 

 i.+(ķābil-i tārāc ü intiķāl) 202b/08 

 i.+inden 217a/09 

 [=5] 

intiķām: isim Öç. 

 i. 210a/06 

 [=1] 

intisāb: (Ar.)  [ باستنا] Bir yere mensup 

olma.  

 i.+ı 201b/23 

 [=1] 

intişār: (Ar.) [ راشتنا] Yayılma.  

 i.+ı 206a/24 

 i.+ından 201a/12 

 [=2] 

irādet: (Ar.) [ارادت ] İsteme, istek. 

 i. 203a/18 

 [=1] 

iriş-: (f.) Varılması zaman ve emeğe 

bağlı olan veya uzakta 

bulunan bir amaca varmak, 

ulaşmak, erişmek. 

 i.+diler 204b/25 

 i.-di 204a/02, 209a/03, 210a/15 

i.-dükde 210b/21, 211b/15, 

 219b/10 i.-dükde 205b/07 

 i.-meye 219a/11 

 i.-üp 219b/22 

 i.-ür 207a/18 

 [=11] 

irişdür-: f. Erişmesini sağlamak, 

eriştirmek. 

 i.-üp 203b/23 

 [=1] 

irŝ: (Ar. is.) Ölen bir kimseden 

kalan para veya mala konma, 

hissesine miras düşme, veraset. 

 i.+le 220a/04 

 [=1] 

irsāl: (Ar.) [ لاسرا ] Gönderme. 

 i.+(irsāl eylemek) 206a/08, 206a/23 

 i.+(irsāl olunmak) 211b/10 

 i.+i 210b/04 

 [=4] 

irte: Ertesi, gelecek. 

 i.+si 203a/08 

 [=1] 

irtifāǿ: Yükseklik. 

 i. 219a/13 
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 [=1] 

İrzānį: Hint-Avrupa dilleri ailesinden dil 

öbeği. Günümüzde 150-200 milyon kişinin 

bu dil grubuna ait dilleri konuştuğu tahmin 

edilir. 

 i. 214b/16 

 i.+(irzānį kılmak) 210a/12 

 [=2] 

ise ( F.) Olunca, olursa, olsa da, -ince, -diği 

için, -diği vakit.  

i. 202b/22, 202b/23, 202b/23, 

202b/24, 203a/25, 212a/02, 212a/03, 

212a/12, 214a/11 

 [=9] 

Ǿįsevį: Hıristiyanlar, Hz. İsa'nın yaydığı 

dinden olan. 

 Ǿi.+(dįn-i Ǿįsevį) 220a/03 

 Ǿi.+(mille Ǿįsevį )t 209b/18 

Ǿi.+ye (aĥkām-ı dįn-i Ǿįsevį) 219b/20 

Ǿi.+(ižhār-ı iǿcāz-ı Ǿįsevį eylemek) 

208a/22 

 [=4] 

iskān: (Ar.)  [ ناکسا] Yerleştirme.  

 i.+(iskān ettirmek) 217b/16 

 [=1] 

İslām: (Ar.) 1 [اسلام] Müslümanlık.  

2. Müslüman. 

 i. 210b/20, 

 i. 210a/15, 211b/08 

 i.+(dįn-i islām) 210b/19, 215b/23 

 i.+(ehl-i islām) 210a/19, 210b/24 

 i.+(leşker-i islām) 211a/02 

 i.+(meftūĥ-ı ehl-i islām) 211a/03 

i.+(mesken-i ehl-i islām olmak) 

 204a/25 

 i.+(naśįb-i ehl-i islām) 210b/11 

 i.+(ǿasākir-i islām) 210b/17 

 i.+(ǿasker-i islām) 210b/21 

 i.+a 202a/05 

 i.+a (dįn-i islām) 212a/03 

 i.+a (ehl-i islām) 201b/07, 210b/13 

 i.+a (ǿasker-i islām) 206a/21 

i.+da (ibtidāǿ-i žuhūr-ı islām) 

211a/09 

i.+dan (zemān-ı žuhūr-ı islām) 

219a/09 

 i.+ı 210b/05 

 i.+uñ (ehl-i islām) 201b/25 

 i.+uñ (leşker-i islām) 211a/19 

 [=23] 

islāmiyān: ( F.) İslamlar. 

tek tanrı inancına dayalı en yaygın İbrahimî 

dinlerden biridir. İslam, peygamberi 

Muhammed aracılığıyla 7. yüzyılda 

yayılmaya başlamıştır. 

 i.+nuñ 211a/04 

i.+(nevbet-i ĥükūmet-i İslāmiyān) 

210b/20 

 [=2] 

ism: (Ar.) [ مسا ] Ad. 

 i.+(ism-i sāmį) 209a/12 

i.+i 211a/06, 211a/15 

 [=3] 

isnād: (Ar.) [ دانسا] Dayama, yükleme.  

 i.+(isnād eylemek) 203a/16 

 [=1] 

isrāf: (Ar.) [ فارسا ] Savurganlık. 
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 i.+(bézl ü isrāf) 204a/22 

i.+(mübālaġa ve isrāf eylemek) 

213b/04 

 [=2] 

iŝr: Başlamak, azimet etmek. 

 i. 206b/20 

 [=1] 

iste-: (f.) 1. Bir şeye karşı istek 

duymak, o şeyi arzulamak. 2. 

Dilemek, talep etmek. 

 i.-dügi 206a/09, 212b/21 

 i.-mezdi 214a/06 

 i. 214b/06 

 [=4]  

istidǿā: (Ar.) [ اعدتسا] Yalvararak isteme. 

 i.+larına 211b/12 

 [=1] 

istidād: (Ar.) [ دادعتسا ] Yetenek. 

 i.+(istidād çekilmek) 206a/14 

 [=1] 

istidlāl: (Ar.) [ لالدتسا ] Delil ile hüküm 

çıkarma, akıl yürütme, delillerin ışığında 

yargıda bulunma. 

 i.+(istidlāl eylemek) 205b/09 

 [=1] 

istiĥķāķ: (Ar.) [استح قاق] Hak etme.  

 i.+ı 208b/10 

 [=1] 

istiĥkām: (Ar.)  [ ماکحتسا] 1. Sağlamlık.  

2. Siper. 

i.+(ġāyet-i ĥıśānet ü istiĥkām) 

216a/20, 216a/21 

 i.+(istiĥkām ü metānet) 209a/09 

 [=3] 

istiĥżār: (A.)1 [ استحضار] Hazırlama.  

2. Hazırlanma. 3. Huzura çağırma. 

 i.+ı 219b/07 

 [=1] 

istiķlāl: (Ar.) [ تساB [ قلالağımsızlık. 

 i. 208b/01 

 [=1] 

istįlā: (Ar.) [ اليتسا ] Yayılma, ele 

geçirme. 

 i.+(temām-ı istįlā etmek) 219b/04 

 [=1] 

istiǿlām: (Ar. is.) Yazı ile bilgi isteme, 

bilgi isteme. 

 i.+(istiǿlām-ı ĥāl) 202a/17 

 [=1] 

istimāǿ: (Ar.) [ عامتسا ] Dinleme, kulak 

verme. 

 i.+(istimāǿ etmek) 211b/02 

 [=1] 

istiǿmāl: Kullanma. 

 i.+(istiǿmāl etmek) 214a/12 

 i.+(istiǿmāl olunmak) 211b/20 

 [=2] 

istimālet: Osmanlıların uyguladığı 

meylettirici ve uzlaştırıcı fetih siyaseti için 

kullanılan tabir. 

 i.+ler 201a/13, 214b/14 

 [=2] 

istimrār: (Ar.) [ رارمتسا ] Süreklilik. 

 i.+(istimrār bulmak) 209b/14 

 [=1] 

istiŧāǿat: (Ar.) [ تعاطتسا ] Güç. 

 i.+i 219b/13 

 [=1] 
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istįźān: (Ar.) [ ناذيتسا ] İzin isteme. 

 i.+(istįźān eylemek) 218b/23 

 [=1] 

iş: (is.) Bir maksatla yapılan 

faaliyet, çalışma. 

 i. 218b/20 

 [=1] 

işāret: Ar. is. Bir şeyi (kaş, göz, 

parmak ile) gösterme. 

 i. 216a/21 

 i.+(işāret-i pür-beşāret) 220b/09 

 i.+(işāret eylemek) 204b/16 

 i.+dür 219a/04 

 [=4] 

işit-: (f.) 1. Kulak yoluyka duymak. 

2. Haber almak, öğrenmek. 

 i.-di 214a/19 

 i.-dikleri 205a/01 

 [=2] 

işle-: Bir şeye emek vererek onu daha 

elverişli bir duruma getirmek. 

 i. 214b/03 

 [=1] 

Ǿişret: (Ar.) [ ترشع] İçki.  

 Ǿi.+(neşr-i bisāŧ-ıǾişret) 220a/10 

 [=1] 

iştiǿāl: (Ar. is.) Tutuşma, alev alma, 

parlama. 

 i.+(iştiǿāl etmek) 220a/15 

 [=1] 

iştihār: (Ar. is.) Meşhur olma, ünü 

yayılma, nam kazanma. 

 i.+(iştihār bulmak) 211a/16 

 [=1] 

iştirā: Satın almak.  

 i.+(iştirā etmek) 218b/21 

 [=1] 

it: Köpek. 

 i. 215a/20 

 [=1] 

it-: (f.) 1. Bir işi yapmak. 2. Bir 

durumu ortaya çıkarmak. 3. Yardımcı 

eylem olarak kullanılır. 

i.-en 203b/25 

 i.-üñ 204a/23 

 i.-üp 203b/09 

 i.-di (binā etmek) 214b/19 

i.-di (emretmek) 213b/02, 214a/14, 

214a/20, 215b/05 

 i.-di (fermān etmek) 206a/07 

 i.-di (ĥükm etmek) 215b/18 

i.-di (ĥürmet ü ǿizzet etmek) 214b/09 

 i.-di (iķāmet etmek) 215a/14 

 i.-di (intiķāl etmek) 213b/23 

 i.-di (raĥm etmek) 214b/01 

 i.-di (sebyüġāret etmek) 213b/10 

 i.-di (taǿmįr etmek) 218a/13 

 i.-di (terketmek) 214b/19 

 i.-di (žuhūre tmek) 215b/23 

 i.-diler 215a/09 

 i.-diler (śal betmek) 215b/02 

 i.-diler (suǿāl etmek) 219a/01 

 i.-diler (zinde-gānį etmek) 217b/18 

 i.-dügi (binā etmek) 217a/17 

 i.-dügi (defn-etmek) 217b/25 

 i.-dügi (ihdā etmek) 218b/24 

 i.-dügi (śuǿūd-etmek) 208b/22 

 i.-dügi (taĥrįr etmek) 219a/06 
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 i.-dügin 204b/12 

 i.-dügin (pesend etmek) 217a/18 

 i.-dükde (vefāt etmek) 220a/01 

 i.-dükden (bünyād etmek) 214b/23 

 i.-dükden (icrā etmek) 205b/22 

 i.-dükden (istiǿmāl etmek) 214a/13 

 i.-dükleri 207b/18, 215b/04 

 i.-dükleri (iĥżār etmek) 214a/16 

 i.-dükleri (vażǿ etmek) 205b/21 

 i.-düñ (raĥm etmek) 214a/24 

 i.-mege (taǿmįr etmek) 216a/21 

 i.-megi (bināetmek) 217a/22 

 i.-megi (tasŧįr etmek) 211b/02 

 i.-megin 218b/19 

 i.-mek (ceng etmek) 212a/04 

 i.-mek (fetĥ etmek) 219b/17 

 i.-mek (iştirā etmek) 218b/22 

 i.-mek (naķl etmek) 217a/02 

 i.-mek (seyr etmek) 205b/02 

 i.-mekden (ĥıfž etmek) 219b/19 

 i.-mekle 212a/17 

 i.-mekle (iķtiżā etmek) 211b/12 

 i.-mekle (taĥķįķ etmek) 208a/24 

 i.-meyicek (iķdām etmek) 218b/22 

 i.-meyüp (taǿyįn etmemek) 204b/10 

 i.-mez (taķśįrāt etmek) 210b/02 

 i.-mezler (ǿudūl etmek) 208b/17 

 i.-miş (defn etmek) 217a/06 

 i.-miş (ĥāżır etmek) 205a/03 

 i.-miş (ķaśdetmek) 213b/16 

 i.-miş (ķatletmek) 205a/08 

 i.-miş (temām-ıistįlā etmek) 219b/04 

 i.-mişdür (binā etmek) 207b/22 

 i.-mişler (śarf etmek) 216b/25 

 i.-señ (bünyād etmek) 217a/19 

 i.-üp (idüp) 206a/06 

 i.-üp (idüp) (taǿmįretmek) 209a/15 

 [=65] 

iŧāǿat: (Ar. is.) Söz dinleme, boyun 

eğme, buyruğa uyma. 

 i.+(iŧāǿat ü inķıyād) 220b/19 

 i.+den 215a/08 

 [=2] 

iŧāle: Uzatmak, sözü uzun etmek.  

 i.+(iŧāle eylemek) 214b/17 

 [=1] 

itdir-: İtmek işini yaptırmak. 

 i.-di 217b/13, 217b/14 

 i.-di (binā ettirmek) 217b/15 

 i.-di (iskān ettirmek) 217b/16 

 i.-di (ķatl ettirmek) 213b/01 

 i.-diler (başettirmek) 215a/13 

 i.-dügi (bināettirmek) 217b/23 

 i.-miş (ıślāĥ-ettirmek) 218b/20 

 i.-üp 215b/13, 217b/01 

i.-üp (ķayśar-ı ǿālį-binā ettirmek) 

216b/21, 216b/22 

 [=12] 

iǿtibār: (Ar. is.) Saygı gösterme.  

 i. 212a/14 

 i.+(çeşm-i iǿtibār) 205b/07 

 [=2] 

iǿtimād: (Ar. is.) Güven, emniyet. 

 i. 201a/06 

 i.+(meǿāl-i iǿtimād-ı bāŧıl) 220a/22 

 [=2] 

itmām: Tamamlama. 

 i.+(itmām eylemek) 209b/03 
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 i.+ı 216a/15 

 [=2] 

iŧmįnān: İnanmak, tam olarak bilme, 

kararlılık, tatmin olmuşluk. 

 i.+(iŧmįnān-ı temām) 202b/02 

 [=1] 

ittifāķ: (Ar.) Anlaşma, uyuşma, bağlaşma. 

i. 204b/25, 214a/09, 214a/17, 

217b/05 

 i.+(ittifāķ-ı küllį) 207a/23 

 i.+(ittifāķ olmak) 205b/14 

 [=6] 

ittifāķan: (Ar.) Birleşerek, anlaşarak. 

i. 201a/05, 205a/06, 219b/10, 

220a/11 

 [=4] 

ittifāķıyye: (Ar.) Birleşmeye, sözleşmeye, 

ittifaka veya uyuşmaya ait. tesadüfle, 

rastgele. 

 i.+den (ķażıyye-iittifāķıyye) 218a/10 

 [=1] 

ittifāķla: (Ar.) Oy birliği ile. 

 i. 214a/12 

 [=1] 

iźā: Nasihat, öğüt, vaaz. 

 i.+yı 215b/04 

 [=1] 

izāle: Ortadan kaldırma, yok etme. 

 i.+sine 208a/21 

 [=1] 

Ǿižām: (Ar.) [ ماظع ] Büyükler, ulular. 

 Ǿi.+(vüzerāǿ-i Ǿižām) 205b/03 

 [=1] 

iǿžām: (Azim. C.) Büyükler. Büyük 

kimseler. 

 i.+(iǿžām u ikrām) 210b/01 

 [=1] 

ižhār: Açığa çıkarma, ortaya koyma, 

gösterme, belirtme. 

i.+(ižhār-ı iǿcāz-ı ǿįsevįeylemek) 

208a/22 

i.+(ižhār-ı mütābeǿa tetmek) 220b/21 

 i.+(ižhār eylemek) 205a/23 

 [=3] 

ķābil: (Ar.) 1 [قابل] Mümkün 2. Yetenekli. 

 k. 218b/07 

 k.+(ķābil-i tārāc ü intiķāl) 202b/08 

 [=2] 

ķabr: (Ar.) [ ربق ] Mezar kabir. 

 k. 215b/06, 215b/06 

 k.+i 215b/15 

 [=3] 

ķabża: (Ar.) [ هضبق ] Sap. 

 k. 218b/16 

 k.+(ķabża-i iķtidār) 219a/03 

 [=2] 

ķaç-: Bazı nitelik bildiren sözlerle birlikte 

"olmak" anlamıyla yardımcı fiil gibi 

kullanılır.Kimseye bildirmeden bulunduğu 

yerden ayrılmak, firar etmek 

 k.-up 204a/07, 213b/06, 214b/13 

 [=3] 

ķadar: 1. Ölçüsünde, derecesinde  

büyüklüğünde, genişliğinde  

2. Dek, değin. 3. Gibi. 

 k. 204a/19, 214a/10 

 [=2] 
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ķāđį: (Ar.) [ یضاق ] Dinî yargıç. 

 k. 213a/12 

 [=1] 

ķadįfe: (is.) Yüzeyi belirli uzunlukta 

bırakılmış ham madde lifleriyle kaplı, 

parlak, yumuşak kumaş, velur. 

 k.+ler 218b/08 

 [=1] 

ķadįm: (Ar.) [ میدق ] Eski. 

 k. 207a/05 

 k.+den 206b/14, 212a/01, 212a/05 

 [=4] 

ķadįme: Ordunun ileri karakolu.  

 k.+(luġāb-ı ķadįme) 218b/25 

 k.+(ümem-i ķadįme) 216b/03 

 [=2] 

ķadįmį: Eskiden beri var olan. Eski. 

 k. 201a/07 

 [=1] 

Ķadįmü’l-eyyām: (Ar.) Eski devirler. 

 k.+dan 219b/10 

 [=1] 

ķadįmüz-zemān: (Ar.) Eski zamanlar. 

 k.+da 213a/16 

 [=1] 

ķādir: ( (Ar.) [ ریدق ] Çok güçlü. 

 k. 215a/12 

 k.+(ķādir u ķahhār) 218a/04 

 [=2] 

ķadįr: (Ar.) [ رداق ] Güçlü. 

 k.+(ķudret-i ĥakįm ü ķadįr) 203b/19 

 [=1] 

kāfir: Tanrı'nın varlığını inkâr eden (kimse). 

 k. 204a/08, 218a/03, 218a/24 

 k.+(kāfir-i bį-dįn) 212a/03 

 k.+e 211b/25 

 k.+ler 203b/05 

 k.+leri 204a/05 

 k.+üñ 203b/20 

 [=8] 

kāfirān: Kafirler. 

 k.+(nāķūs-ı kāfirān) 204b/03 

k.+dan (ecsām-ı keŝįfe-i kāfirān) 

203b/24 

 [=2] 

ķahhār: (Ar.) [ راهق ] Kahredici. 

 k.+(ķādir u ķahhār) 

 k. 218a/04 

 [=1] 

ķahr: (Ar.) 1 [ قهر] Yok etme. 2. Çok 

üzülme. 

 k.+(ķahr u kesr etmek) 205b/21 

 k.+(ķahr u siyāset) 220a/07 

 [=2] 

ķāǿide: (Ar.)  [ هدعاق ] 1. Kural. 2. Temel, 

esas. 

 k.+(ķāǿide-i ĥaķįķat) 201b/02 

 k.+sin 205b/21 

 [=2] 

ķaķ: (Far.)  Kızmak, azarlamak. 

 k.+ıdı 214b/18 

 [=1] 

ķāl: (Ar.) [ لاق ] Söz, laf. 

 k.+(ķįl ü ķāl) 212a/16, 220a/13 

 k.+(ķįl ü ķāl olmak) 212a/06 

 [=3] 
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ķal-: 1. Herhangi bir durumu sürdürmek 2. 

Olduğu yeri ve durumu korumak, 

sürdürmek. 

 k.-a 202b/07 

 k.-dı 218a/09 

 k.-madı 204a/04, 218b/02 

 k.-mış 217b/21 

k.-mışdur 208a/07, 215b/11, 

219b/22, 219b/24 

 k.-up 205b/13, 218a/07 

 k.-ur (ĥayret kalmak) 219a/15 

 [=12] 

ķalǿ: (Ar.) [ علق ] Koparma, sökme. 

 k.+(ķalǿ uķamǿ) 220b/01 

 [=1] 

ķalǿa: (Ar.) [ هعلق ] Kale. 

 k. 203b/11 

 k.+(ķalǿa-i metįn) 209a/08 

 k.+nuñ 205a/01 

 k.+ya 217b/03 

 [=4] 

ķalb: (Ar.)  [ بلق.] 1. Yürek. 2. Gönül. 

 k.+(ķuvvet-i ķalb) 203b/10 

 k.+i 204a/11 

 [=2] 

ķaldır-: Bulunduğu yerden almak  

Yukarı doğru hareket ettirmek. 

 k.-dılar 215a/18 

 [=1] 

ķalķ-: (f.)Bulunduğu yerden ayakları üzerine 

kalkmak. 

 k.-up 203a/10, 203a/11, 216a/04 

 k.-up (ayaķ kalkmak) 205a/12 

 [=4] 

ķamǿ: (Far.)  [ ماک]  Arzu. 

 k. 220b/01 

 [=1] 

ķamāme: Süprüntülük. 

 k. 215b/14 

 [=1] 

kām-bįn: (Far.)  Merâmına erdiren, isteğine 

kavuşturan. 

 k.+lerdür 201b/10 

 [=1] 

kāmil: A.)  [ لماک] 1. Tam. 2. Olgun.  

 k.+(kāmil olmak) 214a/02 

 k.+i (ǿaķl-ı kāmil) 210b/13 

 [=2] 

kām-rān: (Far.)  Arzusuna nâil olan, 

bahtiyar, mes'ud. 

 k.+(kām-rān olmak) 206a/03 

 k.+(kām-yāb ü kām-rān) 206b/02 

 [=2] 

kām-yāb: İsteğine kavuşmuş, murâdına 

ermiş olan. 

 k.+(kām-yāb ü kām-rān) 206b/02 

 [=1] 

kān: (Far.)   [ ناک ] Yurt, ocak. 

 k. 215a/14 

 [=1] 

ķan: (is.) Atardamar ve toplardamarların 

içinde dolaşarak hücrelerde özümleme, 

yadımlama görevlerini sağlayan plazma ve 

yuvarlardan oluşmuş kırmızı renkli sıvı. 

 k.+ı 214a/20 

 k.+ıyla 214a/14 

 k.+lar 213b/18 

 k.+ları 214a/17 
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 k.+ların 213b/04 

 k.+ların 213b/02 

 [=6] 

ķānūn-nāme: Kanun kitabı.  

k.+(ķānūn-nāme-i hümāyūn) 212a/08 

 [=1] 

ķap-: (f.) Birdenbire yakalayarak, çekerek 

almak. 

 k.-up 216b/01 

 [=1] 

ķapu: Bir yere girip çıkarken geçilen ve 

açılıp kapanma düzeni olan duvar veya 

bölme açıklığı. 

 k. 217b/14 

 k. 203b/24, 203b/25 

 k.+sı (edirne 203b/25 

 k.+sında 214a/17 

 k.+sınuñ 202a/03 

 [=6] 

ķapu ķulu: Osmanlı Devleti'nin sürekli 

ordusunu oluşturan ve doğrudan padişaha 

bağlı olan yaya, atlı ve teknik sınıftan asker 

ocaklarına verilen addır. Kapıkulu 

ocaklarının kurulmasından önceki dönemde 

Osmanlı Devleti'nin askeri gücünü yayalar 

ve müsellemler oluşturuyordu. 

k.+ları (devlet ü iķbāl ü ķapuķulu) 

206a/22 

 [=1] 

ķarār: (Ar.)   [ رارق ] Durma. 

 k.+(ķarār etmek) 204a/08 

 [=1] 

ķarār-gāh: Karar kılınmış, yerleşilmiş.

 k.+(ķarār-gāh eylemek) 209a/16 

 [=1] 

ķarın: . isim İnsan ve hayvanlarda gövdenin 

kaburga kenarlarından kasıklara kadar olan 

ön bölgesi. 

 k.+ın 208a/04 

 [=1] 

ķarındāş: isim  Kardeş. 

 k. 204a/13 

 k.+a 204a/13 

 k.+larını 213b/13 

 [=3] 

ķarış: (is.) Parmaklar birbirinden uzak 

duracak biçimde gergin duran elde, 

başparmak ile serçe parmağın uçları 

arasındaki açıklık. 

 k. 218b/16, 218b/19 

 [=2] 

ķarış-: (f.) İki veya ikiden çok şey bir araya 

gelip birbirinin içinde dağılmak, birbirinin 

içine girmek. 

 k.-duġı 207a/13 

 [=1] 

ķarįb: (Ar.) [ بیرق ] Yakın. 

 k. 207a/12, 207a/16, 212b/16 

 k.+(ķarįb olmak) 210a/07 

 [=4] 

ķarįn: (Ar.) [ نیرق] Yakın.  

 k.+(ķarįn olmak) 210a/21 

 [=1] 

ķarşu: Bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin, 

esas tutulan yüzünün ilerisi. 

 k. 207b/18 

 k.+sına 205b/16 

 k.+sında 207b/16, 207b/22 
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 [=4] 

ķarşula-: (f.) 1. Dışardan gelen bir kimseye 

karşılayıcı olarak çıkmak, istikbal etmek.  

2. Karşılık olmak, denk gelmek, tekabül 

etmek. 

 k.-dı 214b/08 

 [=1] 

ķarye: (Ar.) [ قK [ ریهöy. 

 k.+dür 216a/23 

 k.+ler 212b/19 

 [=2] 

ķaśaba: (Ar.) [ هبصق ] Kasaba. 

 k.+lar 212b/19 

 [=1] 

ķaśd: (Ar.)  [ دصق ] 1. Kasıt.  

 k.+(ķaśd etmek) 213b/16 

 k.+ına 205b/01 

 [=2] 

ķaśr: (Ar.) [ رصق ] Kasır, köşk. 

 k.+uñ (şehr ü ķaśr) 216b/23 

 [=1] 

ķat: Kesme; yol alma. 

 k. 206b/24 

 k.+ında 208b/24 

 k.+larında 216b/03, 216b/18 

 [=4] 

ķaŧǿ: (Ar.) [ عطق ] Kesme.  

 k.+(ķaŧǿ-ı ümmįd eylemek) 

 k. 201a/01 

 [=1] 

Katanor: Yanķo Madyan’ın veziri. 

 k. 217a/15 

 [=1] 

ķatl: (Ar.) [ لتق ] Öldürme, katil. 

 k.+(ķatl etmek) 205a/08, 216b/20 

 k.+(ķatl ettirmek) 213b/01 

 k.+(ķatl eylemek) 217a/09 

 k.+lerinde 201a/22 

 [=5] 

ķatlan-: Katlamak işi yapılmak  

Hoş olmayan bir duruma, güç şartlara 

dayanmak, tahammül etmek. 

 k.-maķ 214a/21 

 [=1] 

ķavāǿid: (Ar.) [ دعاوق ] Kurallar, kâideler. 

 k.+(ķavāǿid-i meǿānį) 201a/22 

 [=1] 

ķavl: (Ar.) [ لوق ] Söz. 

 k. 217a/24 

 [=1] 

ķavm: (Ar.) [ موق ] Kavim, topluluk. 

 k.+(ķavm-i neśārā) 208b/13 

 [=1] 

ķayāśıra: (Ar. is.) Kayserler, Roma 

imparatorları, imparatorlar. 

 k. 208a/01, 208a/09 

 k. 213a/03 

k.+(āħır-i ķayāśıra-i yūnāniyān) 

211a/01 

k.+(devlet-i ķayāśıra-i freng) 

210a/11 

 k.+(ķayāśıra-i freng) 206b/19 

k.+(ķayāśıra-i frengiye) 206b/19, 

208a/02 

 k.+(ķayāśıra-i frengiyye) 212b/03 

k.+(ķayāśıra-i mézkūre-i yūnānį) 

211a/14 

 k.+(ķayāśıra-i rūm) 213b/23 
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 k.+(ķayāśıra-i sābıķ) 201b/08 

 k.+(ķayāśıra-i yūnān) 210a/20 

 k.+(ķayāśıra-i yūnānį) 210a/12 

k.+(mülk-i ķayāśıra-i freng) 210a/12 

 k.+da (evāyil-i ķayāśıra) 211a/07 

 k.+da (śaĥįfe-i ķayāśıra) 207b/24 

 k.+dan (benāt-ı ķayāśıra) 218b/10 

 k.+dan (žuhūr-ı ķayāśıra) 209a/13 

 k.+dur 213a/13 

 k.+nuñ 216a/02 

 k.-i 207a/05 

 [=22] 

ķayd: Deftere geçirmek. 

 k.+(ķayd-ı-vücūd) 205a/23 

 k.+(ķayd eylemek) 206b/14 

 [=2] 

Kaydāfe: Izmir'in ve Makedonya'nin 

hukumdari  

 k.+nüñ 207b/05 

 [=1] 

Ķayśar:  Roma ve Doğu Roma 

imparatorlarına verilen Sezar unvanının 

İslam ülkelerinde kullanılan biçimidir. 

k. 201b/09, 208a/03, 208a/05, 

208a/07, 208a/23, 208a/24, 209b/14, 

210a/05, 210a/17,  

210a/20, 210b/10, 210b/11, 

210b/12, 210b/16, 210b/20, 

211a/12, 211a/13, 211a/20,  

211b/04, 211b/19, 212a/15, 213a/16, 

213b/05 

 k. 212b/04, 212b/04 

 k. 211a/20 

 k.+(aġusŧas-ı ķayśar) 208a/03 

 k.+(der-beyān-ı ķayśar-ı yūnāniyān)  

k.+(ķayśar-ı memālik-medār) 

209b/12 

 k.+(ķayśar-ı bolasŧįnans) 210a/05 

 k.+(ķayśar-ı ķosŧanŧįniyye) 215a/04 

 k.+(ķayśar-ı mezbūr) 210b/05 

 k.+(ķayśar-ı mézkūr) 213a/15 

k.+(ķayśar-ı ǿālį-binā ettirmek) 

216b/21 

k.+(ķosŧanŧįn-i ķayśar) 216a/03, 

216a/06, 216a/09 

 k.+(taķyāns-ı ķayśar) 213a/15 

 k.+(źikr-i taķyāns-ı kayśar) 213a/14 

 k.+a 210b/04 

 k.+dur 211a/07 

 k.+dur (aġustos-ı ķayśar)212b/04 

 k.+ı (aġustos-ı ķayśar) 216a/02 

 k.+lar 210b/15 

 k.+larından 213b/04 

k.+uñ 201b/07, 208a/01, 208a/21, 

211b/19 

 [=49] 

ķayśarį: f. Hükümdarlık, imparatorluk, 

kayserlik. 

 k. 209b/17, 209b/17 

 k.+(ķayśarį-i rūm) 210a/13 

 k.+(mesned-i ķayśarį) 220a/03 

k.+de (mesned-i ķayśarį) 207b/25, 

208a/13 

 k.+de (serįr-i ķayśarį) 210a/04 

 [=7] 

ķayu:  Hangi, hani, nice. 

 k.+sı 204a/15 

 [=1] 
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ķaz-: Herhangi bir araçla toprağı açmak, 

oymak. 

 k.-dılar 215b/05 

 k.-ma 216a/25 

 [=2] 

ķażāǿ: (Ar.)  [ اضق]  1. İlahî takdir. 

 k.+(ķażāǿ-i nāzil) 204b/25 

 [=1] 

ķazdur-: Kazmak işini yaptırmak. 

 k.-up 217a/22 

 [=1] 

ķazıl-: Kazmak işi yapılmak. 

 k.-an 217b/01 

 [=1] 

ķażıyye: (Ar.) [ هيضق ] Mesele.  

 k.+(ķażıyye-i ittifāķıyye) 218a/10 

 [=1] 

kefe: (is.) Terazi gözlerinden her biri. 

 k. 207b/08 

 [=1] 

kefere: (Ar.) [ هرفک ] Kafirler. 

k.+(kefere-i fecere) 205b/20, 

211b/03 

 k.+(kefere-i mezbūre) 216b/07 

 [=3] 

kelām: (Ar.) [ مالک ] Söz. 

 k.+(muĥaŝssal-ı kelām) 220a/16 

 k.+(muśaħhal-ı kelām) 203b/24 

 k.+ına 212a/23 

 [=3] 

ke-mā: Gibi. 

 k. 215a/14 

 [=1] 

kemāl: (Ar.) [ لامک ] Olgunluk, 

mükemmellik. 

 k.+(kemāl-i żabŧ u ǿaķl) 208a/13 

k.+(saǿt-i mülk ü kemāli ķudret) 

212b/09 

 [=2] 

kemer: (Far.)  [ رمک ] Bel. 

 k.+i (tāc u kemer) 208b/12 

 [=1] 

kemįne: Hakir, aşağı. 

 k. 203a/16 

 [=1] 

kem-nām: (Far.)  Adı sanı belirsiz, namsız, 

şöhretsiz. 

 k.+(kem-nām olmak) 211a/19 

 [=1] 

kenār: (Far.)  1 [کنار] Kıyı. 2. Kenar, yan. 

 k.+ında 210a/02 

 k.+larında 207b/08 

 [=2] 

kendü: İyelik ekleri alarak kişilerin öz 

varlığını anlatmaya yarar  

Kişiler üzerinde direnilerek durulduğunu 

anlatır. 

k. 212a/13, 214a/16, 214b/12, 

214b/14, 214b/24, 215b/19, 

216a/06, 216b/03, 218a/19 

 k.+leri 203b/23, 206a/21 

 k.+nüñ 208b/02, 213a/24, 218a/19 

k.+si 208b/06, 210b/17, 213a/22, 

213b/01, 217b/17, 217b/23, 218a/18 

k.+ye 203a/10, 208b/04, 209a/23, 

210b/03, 215a/24, 218a/16 

 k.+yi 214b/06 
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 [=28] 

ken-nār: (Far.)  Kenar. 

 k. 214b/20 

 [=1] 

kerāmet: (Ar.) [ تمارک] 1. Cömertlik, 

kerem. 2. Velîlerin gösterdikleri olağandışı 

hal. 

 k.+le 208a/20 

 [=1] 

kereste: (is.) Tomrukların boyuna 

biçilmesiyle elde edilen ve marangozlukla 

inşaatta kullanılan nitelikli ağaç. 

 k.+sini 216b/24 

 [=1] 

kerhen: (Ar.) [ اهرک ] İstemeyerek, 

iğrenerek. 

 k. 219b/18 

 [=1] 

kerįm: (Ar.) 1 [ كریم ] Cömert. 2. Yüce. 

 k.+dür 212a/03 

 [=1] 

kerr: Muharebede geri çekilerek tekrar 

hücum etmek. 

 k.+(kerr ü ferr) 205b/05 

 [=1] 

kerrāt: (Ar.) [ تارک ] Defalar. 

 k. 202a/18 

 k.+(defe ā tükerrāt) 211a/02 

 [=2] 

kerre: (Ar.) [ هرک ] Defa. 

 k. 217a/23 

 [=1] 

kesen: Kesmek işini yapan. 

 k. 204a/08 

 [=1] 

keŝįfe: Ortaya çıkarma, meydana çıkarma, 

açma. 

k.+(ecsām-ı keŝįfe- i kāfirān) 

203b/23 

 [=1] 

kesil-: Başı gövdeden ayırmak. 

 k.-en 204a/09 

 [=1] 

keŝįre: (Ar. sf.) Çok olan, bol. 

 k.+(muķātelāt-ı keŝįre) 210b/25 

 [=1] 

kesr: Kırmak, parçalamak, parçalara 

ayırmak. 

 k.+(ķahr u kesr etmek) 205b/21 

 [=1] 

keş-ā-keş: (Far.)  Münâkaşa, çekişme. 

 k. 203b/17 

 [=1] 

keşįş: (is.) Rahip. 

 k. 217b/22 

 k.+(keşįş-i pįr) 218a/02 

 k.+ler (sāyir-i keşįş) 208b/11 

 k.+lerden 208b/09 

 [=4] 

keşte: Geminin kenarlarındaki tahta siper.  

 k. 203b/24 

 [=1] 

keştį: Far. is. Gemi. 

 k. 205a/04 

 k.+leri 202a/01 

 k.+lerüñ 207b/17 

 [=3] 

keştį-bān: f. Gemici, kaptan. 
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 k.+laruñ 207b/18 

 [=1] 

ketmin: Millet, aralarında dil, âdet, örf, 

kültür birliği olan insan topluluğu. 

 k. 210b/06 

 [=1] 

kevākib: Yıldızlar. 

 k.+e (sāyir-i kevākib) 218a/23 

 [=1] 

kevn: (Ar.) [ نوک ] varlık. 

k.+(iķtiżā-yı ǿālem-i kevn ü fesād) 

208a/15-16 

 [=1] 

kez: Bir olgunun, bir olayın tekrarlandığını 

belirtir, defa, kere, sefer. 

 k. 218a/17 

 [=1] 

ķıl-: Etmek", "yapmak" anlamında yardımcı 

fiil olarak kullanılır. 

 k.-dı (efrāħte kılmak) 208b/03 

 k.-dı (irzān į kılmak) 210a/12 

 k.-dı (muķarrar kılmak) 208b/06 

 k.-dı (mübeddel kılmak) 203b/03 

 k.-dı (nemāz kılmak) 203a/12 

k.-up (mücellā vü muśayķal kılmak) 

202a/20 

 [=6] 

ķılıç: (is.) Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, 

bir veya her iki yüzü keskin, kın içinde bele 

takılan, çelikten silah. 

  k.+uñ 218b/21  

 k. 218b/15 

 k.+lar 203b/08 

 [=3] 

ķılın-: Kılmak işi yapılmak. 

 k.-dı 204b/16 

k.-dı (ŧuǿme-i şemşįr ķılınmak) 

205a/19 

 k.-up 206a/05 

 [=3] 

ķıllet: (Ar.) [ تلق ] Azlık. 

 k.+(ķıllet-i maǿāş) 202a/15 

 [=1] 

ķır-: 1. Vurarak veya ezerek parçalamak  

2. İri parçalara ayırmak. 

 k.-dı 213b/13 

 k.-maġa 204a/06, 213b/01 

 k.-maķda 213b/03 

 k.-mış 213b/24 

 [=5] 

ķırķ beş: Kırk dörtten sonra gelen sayı. 

 k. 207a/02 

 [=1] 

ķırķ bir: Kırktan sonra gelen sayı. 

 k. 207a/02 

 [=1] 

ķırķ yıl: Kırk yıl. 

 k. 218a/11 

 k.+dan 218a/15 

 [=2] 

ķırķ: Otuz dokuzdan sonra gelen sayının 

adı. 

 k. 207a/03, 217a/23 

 [=2] 

ķırmış: İnsan ya da pençeli hayvan tırnağı 

ile çizilen yara, çizik, tırmık. 

 k. 213b/24 

 [=1] 
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ķırmızı: Al, kızıl. 

 k. 218b/08, 218b/08 

 [=2] 

ķıs: Kıyas et, buna benzet. 

 k. 216b/06 

 [=1] 

ķısm: (Ar.) [ مسق ] Kısım, bölüm. 

 k.+dur 208a/01 

 [=1] 

ķıŝsa: (Ar.)  [ هصق ] Öykü, fıkra.  

 k.+(ķıŝssa vü ĥikāyet) 213a/08 

 k.+dan 206b/15 

 [=2] 

ķıŧǿa: (Ar.) [ هعطق ] Parça. 

 k. 211b/14 

 [=1] 

ķıtāl: (Ar.) 1[قتال] Savaş. 2. Birbirini 

öldürme. 

 k. 203b/25 

 k.+(ķıtāl eylemek) 220a/15 

 k.+(ķıtāl ü cidāleylemek) 211a/02 

 [=3] 

ķıyāmet: (Ar.)  [ تمايق] Mahşer günü. 

 k.+e 217a/14 

 [=1] 

ķız: (is.) Dişi çocuk. 

 k.+ı 216b/20, 216b/22, 217a/08 

 k.+ından 208a/12 

 k.+ını 218b/11 

 [=5] 

kızıl: isim Parlak kırmızı renk. 

 k. 212a/21 

 [=1] 

ki: (Far. bağ.)  İki cümleyi sebep, 

sonuç v.b. çeşitli fonksiyonlarda birbirine 

bağlayarak birleşik cümle haline getirir. 

k. 201a/17, 201a/22, 201a/23, 

201a/24, 201a/24, 201a/25, 201b/03, 

201b/05, 201b/07,  

201b/10, 201b/17, 201b/20, 

201b/21, 201b/25, 202a/02, 202a/13, 

202a/22, 202a/22,  

202a/25, 202b/04, 202b/06, 02b/08, 

202b/18, 202b/20, 202b/21, 02b/24, 

203a/06, 203a/14, 203a/24, 203b/04, 

203b/08, 203b/15, 204a/08, 204a/20, 

204a/20, 204a/21, 204b/07, 204b/22, 

205a/05, 205a/07, 205a/09, 205a/11, 

205a/14, 205a/25, 205b/18, 206a/07, 

206a/09, 206a/11, 206a/18, 206b/05, 

206b/11, 207a/09, 207a/15, 207a/16,  

207a/22, 207a/24, 207a/25, 207b/03, 

207b/05, 207b/07, 207b/10, 07b/14, 

207b/15, 207b/21, 207b/24, 07b/24, 

208a/01, 208a/02, 208a/03, 208a/05, 

208a/07, 208a/10, 208a/14, 208b/02, 

208b/08, 208b/09, 208b/13, 08b/22, 

208b/24, 209a/06, 209b/12, 09b/17, 

210a/05, 210a/15, 210a/17, 210b/02, 

211a/06, 211a/07, 211a/08, 211a/13, 

211a/20, 211b/02, 211b/03, 11b/21, 

211b/24, 212a/20, 212a/25, 212b/04, 

212b/09, 212b/13, 212b/17, 12b/21, 

212b/23, 213a/02, 213a/03, 213a/13, 

213a/15, 213b/23, 214a/06, 214a/09, 

214a/13, 214a/16, 214a/23, 214b/03, 

214b/19, 214b/24, 215a/02, 215a/14, 

215a/18, 215a/23, 215b/06, 215b/12, 
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215b/14, 215b/22, 215b/24, 16a/03, 

216a/12, 216a/19, 216a/23, 216a/23, 

216b/08, 216b/09, 216b/11, 16b/19, 

217a/25, 218a/17, 218b/03, 218b/04, 

218b/07, 219a/09, 219a/12, 219a/13, 

219a/15, 219a/24, 219a/24, 219b/10, 

219b/12, 219b/15, 220a/02, 20b/08, 

220b/14, 220b/17 

 [=152] 

kibār: (Ar.) [ رابک ] Büyükler. 

 k.+(śıġār u kibār) 204a/21 

  [=1] 

ķįl: (Ar.) [ ليق ] Söz. 

 k.+(ķįl ü ķāl) 212a/16, 220a/13 

 k.+(ķįl ü ķāl olmak) 212a/06 

 [=3] 

Kilise: (Far.)  [ اسيلک ] Kilise. 

 k. 217b/18, 218a/05 

 k.+de 217b/21 

 k.+ler 218a/08 

 k.+lere 204a/07 

 k.+nüñ 218a/06 

 [=6] 

kim: (zam.) Hangi kişi anlamında 

cümlede, özne, tümleç, nesne, 

yüklem görevinde kullanılır. 

k. 202b/22, 206a/09, 214b/22, 

217b/02, 218a/20 

k.+le 214a/04 

 k.+ini 215a/03, 215a/03, 215a/04 

 [=9] 

kimes: (zam.) Herhangi bir kişi, kim olduğu 

bilinmeyen kişi Kimse. 

k.+ne 202a/25, 208a/20, 210a/04, 

210a/08, 214b/02, 219b/08 

 k. 204a/22, 213b/01 

 k.+lerini 213b/14 

 k.+neler 209a/17 

 k. 215a/19 

 k.+leri 213b/06 

 k.+nüñ 213b/08 

 [=13] 

kįn: (Far.)  Gizli düşmanlık, garaz, buğz, 

Adâvet. 

            k.+(ser-ħaylān-ı sipāh-ı rūz) 

 [=1] 

kinār: Davranış, düşünce, duygu 

bakımından ince, nazik olan (kimse). 

           k.+(miyān ü kinār-ı ħalįc-i freng) 

 k. 219a 

 [=1] 

kinįse: Hıristiyan tapınağı. 

 k. 215b/14 

k.+ler 204b/05, 213b/25, 215a/24, 

217b/14 

 k.+lerin 213b/02 

 k.+yi 215b/14 

 [=7] 

kird-gārā: Allah, yaratıcı, kudret sahibi. 

 k. 203a/13 

 [=1] 

kisrā: (Farsça) - İran şahlarının adı. 

 k.+(kisrā 210a/02 

 [=1] 

kįş: (Far.)  [ شيک ] Din. 

 k.+(kįş-i āteş-perestį) 220a/02 

 k.+(kįş-i büt-perestį) 209b/18 
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 [=2] 

kişi: isim Kadın veya erkeğe verilen genel 

ad, şahıs, zat, nefer. 

 k. 203a/10 

 k.+ye 203b/10, 204a/14 

 [=3] 

kişver: (Far.)  [ وشکÜ [ رlke. 

 k.+( Kişver-i Ķosŧanŧıniyye) 206b/18 

 k.+(nehbān-ı kişver-i ġayb) 202a/22 

k.+(şehr ü kişver-i ihtimām) 212a/25 

k.-i 212b/12 

 k.+de 219b/02 

 k.+i 219b/18 

 [=6] 

kişverān: (Far. is.) İklim, memleket, 

vilayet, ülke. 

 k.+(kişverān-ı muǿayyen) 201a/23 

 [=1] 

kitāb: (Ar.) [ باتک ] Kitap. 

k.+(muķaddeme-i kitāb-ı heşt behişt) 

201b/19 

 k.+ında 206b/09, 206b/11 

 k.+lardan 216b/18 

 [=4] 

kitābe: (Ar.) [ هباتک] Mezar taşı yazısı. 

k.+ 209a/10 

 [=1] 

ķo-: Koymak. 

 k.-dı 214b/24, 218a/16 

 k.-maķ 201a/07 

 k.-maya 213b/17 

 k.-mışlar 208a/05 

 [=4] 

ķolay: (s.) Sıkıntı çekmeden, yorulmadan 

yapılabilen, emeksiz, zahmetsiz, güç ve zor 

karşıtı. 

 k.+ın 203a/23 

 [=1] 

ķon-: (f.)  Uçmaya son verip bir 

yerde durmak. 

 k.-dılar 216b/15 

 [=1] 

ķopar-: f. Kopmasını sağlamak, 

kopmasına yol açmak. 

 k.-dı (ġavġā koparmak) 203b/07 

 [=1] 

ķordon: Bir yere girip 

çıkmayı denetim altına almak için 

görevlilerden oluşturulan dizi; kabaran 

denizin kumsalda bıraktığı döküntü 

katmanı  

 

 k. 217b/12 

 [=1] 

ķorı: Suyu tarlaya dağıtan büyük ark. 

 k. 202a/01 

 [=1] 

ķorķ-: Korku duymak, ürkmek, dehşete 

kapılmak .Kaygı duymak, endişe etmek. 

 k.+dı 214b/06 

 k.-up 214b/02 

 k.+sından 214b/13 

 k.+yıla 214b/03 

 [=4] 

ķoy-: Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir 

yere yerleştirmek Bir kimseyi işe 

yerleştirmek, birine iş sağlamak Bırakmak. 

http://denetim.nedir.com/
http://kordon.nedir.com/
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 k.-up 213a/22, 217b/14 

 [=2] 

ķoyul-: Koymak işine konu olmak  

Koyulaşmak . Girişmek, başlamak, 

teşebbüs etmek. 

 k.-dılar 204a/07 

 [=1] 

ķral: (is.) En yüksek devlet otoritesini, 

bütün devlet başkanlığı yetkilerini kalıtım 

veya soylularca seçilme yoluyla elinde 

bulunduran kimse. 

 k. 211b/10, 211b/21, 218b/23 

 k.+(vükelāǿ-i ķral) 211b/08 

 k.+dan 218b/22, 218b/23 

 k.+ınuñ 208a/12 

 k.+laruñ 208b/17 

 [=8] 

ķubād: sıfat Kaba, biçimsiz. 

 k. 210a/07 

 k.+dan 210a/08 

 [=2] 

ķubbe: isim, Mimarlık Yarım küre 

biçiminde olan ve yapıyı örten dam, 

kümbet. 

 k.+(ķubbe-i eflāk) 215b/25 

 k.+(ķubbe-i ǿarş-ı fersā) 205b/08 

 k.+si 218a/06 

 k.+sinüñ 219a/13 

 [=4] 

kūçe: (Far.)  [ هچوک ] Sokak. 

 k.+de 205a/04 

 [=1] 

ķuddām: Ön taraf. İleri taraf. 

 k.+dan (ħulf ü ķuddām) 205b/03 

 [=1] 

ķuddise: Mübarek, kudsi ve mukaddes 

olsun." anlamına gelen bir kelimedir. 

 k. 204b/11 

 [=1] 

ķudemāǿ: (Ar.) [ امدق ] Eskiler. 

 k.+(ķudemāǿ-i müverriħįn) 216b/18 

 [=1] 

ķudret: (Ar.) [ تردق ] Güç. 

 k. 203a/19 

 k.+(ķudret-i ĥakįm ü ķadįr) 203b/19 

k.+(ķuvvet ü ķudret-i muǿāni) 

202a/15 

k.+de (saǿt-i mülk ü kemāli ķudret) 

212b/09 

 k.+i (dest-i ķudret) 219a/11 

 k.+ine (himmet ü ķudret) 220b/22 

 k.+leri 219b/18 

 [=7] 

ķudsi: (Ar.) [ یسدق ] Kutsal. 

 k.+(ķuds-i mübārek) 215a/22 

 k.+(ķuds-işerįf) 215a/25, 217a/16 

 k.+de 215b/01 

 k.+den 215b/15 

 [=5] 

kūh: (Far.)  [ هكو ] Dağ. 

 k.+(kūh u hāmūn) 207a/07 

 k.+laruñ 207b/04 

 [=2] 

ķul: Tanrı'ya göre insan.  

 k.+ını 206a/06 

 k.+uñuñ 203a/16 

 [=2] 

ķulle: (Ar.) 1  [قله] Kule. 2. Doruk. 
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 k.+leri 218b/08 

 k.+lerini (sāyir-i ķulle) 218b/08 

 [=2] 

ķulūb: (Ar.) [ بولق ] Kalpler. 

 k.+üne 202a/06  

 k.+(ķulūb-ı ǿibādı ǿabbād-ınihād) 

 k. 205b/2 

 [=2] 

kūlüng: (Far.)  Taşçı kazması. 

 k. 216a/25 

 [=1] 

ķunbara: (Far.)  Bir çeşit mermi. 

 k.+lar 203b/11 

 [=1] 

ķurbün: (Ar. is.) Yakın olan, yakınlık, 

yakın bulunma. 

 k.+de 218b/08 

 [=1] 

kūs: (Far.)  [ سوک ] Kös, büyük davul. 

 k.+(kūs-i belend-āvāz) 203b/09 

 k.+ (kūs-i belend-āvāz) 

 k. 203b/10 

 [=2] 

ķuşan-: Beline kuşak, kılıç, kemer gibi 

şeyler bağlamak, giyinmek. 

k.-up (sāz u sel-bin ķuşanmak) 203a/21 

 [=1] 

ķuşderān: Omurgalı hayvanlardan, vücutları 

tüylerle örtülü, yürekleri dört odalı, 

sıcakkanlı, ön ayakları kanatlara değişmiş, 

bazı kemiklerinin içi boş ve deri altında 

hava keseleri bulunan, dişi ve erkek 

bireyleri bazen ayrı renkte olabilen türlere 

sahip geniş bir sınıf. 

 k. 206a/05 

 [=1] 

kūşe: (Far.)  [ هشوک ] Köşe. 

 k.+den 203b/06 

 [=1] 

ķutla-: Mutlu bir olay sebebiyle buna 

sevinildiğini birine söz, yazı veya 

armağanla anlatmak, tebrik etmek  

Önemli bir olayın gerçekleşmesi yıl 

dönümü dolayısıyla tören yapmak. 

 k.-maġa 217a/24 

 [=1] 

ķuvvet: (Ar.)  [ توق] 1. Güç. 2. Askerî güç. 

 k. 203a/19 

 k.+(ķuvvet-i ķalb) 203b/10 

k.+(ķuvvet ü ķudret-i muǿāni) 

202a/15 

 k.+in 204b/22 

 k.-i 210a/15 

 [=5] 

kübrā: (Ar.) [ اربک ] En büyük. 

k.+(evvel-i rūmiyye-i kübrā) 

216a/03 

 k.+(rūmiyye-i kübrā) 208b/04 

 k.+(şehr-i rūmiyye-i kübrā) 208b/08 

k.+dan (nevāĥįǿ-i rūmiyye-i kübrā) 

219b/10 

 [=4] 

küçük:  (sf.) Boyutları, benzerlerininkinden 

daha ufak olan, mikro, büyük karşıtı. 

 k. 214a/01, 216b/04 

 [=2] 

küffār: (Ar.) [ رافک ] Kafirler. 

 k. 203a/08 
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 k.+(deyr-i küffār-ı liyām) 206a/02 

 k.+(küffār-ı bed-kirdār) 203a/14 

 k.+(küffār-ı freng) 203b/22 

k.+(küffār-ı ħāk-sār) 203a/07, 

205b/16 

 k.+dan 211a/03 

 k.+ına 216b/07 

 k.+uñ 202a/06, 211b/12, 211b/18 

 [=11] 

küfr: (Ar.)  1  [فر] Kafirlik. 2. Küfür. 

 k. 204a/03, 204a/13, 217b/18 

 k.+(dār-ı küfr) 204a/24 

 [=4] 

küfriyyāt: Küfre sebep olan işler ve sözler. 

 k. 218a/01 

 [=1] 

küfūr: Allah'ı inkâr etme, inançsızlık 

dinsizlik. 

 k.+(tekūr-ı küfūr) 204b/20 

 [=1] 

küllį: (Ar.) 1  [کلی] Genel. 2. Çok. 

 k.+(ittifāķ-ı küllį) 207a/23 

 [=1] 

külliyet: (is.) Bütünlük, tümlük. 

 k. 217a/02 

 [=1] 

küngüre: (Far.)  [ هرگنک ] Şerefe. 

 k.+leri 202a/05 

 [=1] 

künūz: (Ar.) [ زونک ] Hazineler. 

 k.+(künūz-ı mevǿūd) 201b/06 

 k.+a 201b/06 

 k.+uñ (ħazāyin ü künūz) 201b/05 

 [=3] 

kürek: isim Toprak, kömür vb.ni bir yerden 

bir yere alıp atmaya, taşımaya yarayan ve 

yayvan bir bölümü, buna bağlı uzun bir sapı 

bulunan araç. 

 k. 216a/25 

 [=1] 

kütüb: (Ar.) [ بتک ] Kitaplar. 

k.+(kütüb-i heyǿet ü hendese) 207a/03 

 k.+(kütüb-i mezbūre) 207a/04 

 [=2] 

lā: (Ar.)  [لا]  (İlah) Yoktur. 

 l. 211a/20, 219b/16 

 [=2] 

lā-cerem: (Ar.) [ مرجال ] Kuşkusuz. 

 l. 203b/22 

 [=1] 

lafž: (Ar.) [ ظفل ] Söz, lafız. 

 l. 201b/24 

 l.+(lafž-ı imperador) 212a/16 

 l.+(lafž-ı mühmel) 212a/12 

 l.+ına 212a/15 

 l.+ınuñ 212a/15 

 [=5] 

lafž-ı imperador: İmparator sözü. 

 l. 212a/16 

 [=1] 

laĥža: (Ar.) [ هظحل ] An, lahza. 

 l. 204a/12 

 l.+da 203b/04 

 [=2] 

laķab: (Ar.) [ بقل ] Lakap. 

 l. 208a/05 

 l.+ı 208a/03 

 [=2] 
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lā-kelāma: Söz yok, diyecek yok!  

 l. 216a/16 

 [=1] 

lākin: (Ar.) [ نکل ] Ancak, ne var ki. 

l. 203b/12, 204b/07, 207b/12, 

208b/18, 209b/17, 210b/24, 211a/09 

 [=7] 

laķlaķ: (Ar.) [ قالقل ] Leylek. 

 l. 217b/05 

 [=1] 

lā-reybį: Şüpheci. 

 l.+nüñ (beşāret-i lā-reybį) 202a/08 

 [=1] 

lās: (Far.)  Köpek, kelb. 

 l. 208b/15 

 [=1] 

laŧįf: (Ar.) [ فيطل ] Hoş, yumuşak. 

 l.+(ġāyet-ilaŧįf) 216b/02 

 l.+(laŧįf-i ǿarįş) 216b/12 

 [=2] 

lāyıķ: Nitelikleri, özü, hareketleri,  

davranışlarıyla bir şeyi elde etmeye hak 

kazanmış olan . 

 l. 203a/18 

 [=1] 

lāzım: (Ar.) [ مزال.]  Gerekli 

 l.+dur 214a/13 

 [=1] 

leǿālį: (Ar.) [ یلائل ] İnciler. 

 l.+(cevāhir ü leǿālį) 205a/14 

 [=1] 

legleg: Leylek. 

 l.+üñ 217b/06 

 [=1] 

leşker: Asker, ordu. 

 l. 217b/09 

 l.+(leşker-i islām) 

 l. 211a/02 

l.+(cemįǿ-i leşker) 217b/02, 217b/20 

 l.+(leşker-i firāvān) 210a/02 

 l.+(leşker-i islām) 211a/19 

 l.+(leşker-i žafer-reh-ber) 202b/25 

 l.+(leşker-i žafer-yāb) 204a/16 

 l.+(mālül eşker) 212b/12 

l.+(ǿāmme-i leşker) 203a/04, 

204a/03 

 l.+e 201a/13 

 l.+üñ 202a/15, 202b/05 

 [=14] 

libās: Giysi. 

 l.+uña 215a/20 

 [=1] 

li-hāźā: Bundan dolayı, buna binaen, bunun 

için. 

 l. 201a/12 

 l. 206b/20 

 [=2] 

lisān: 1. Dil. 2. Konuşulan dil. 

 l.+(lisān-ı faśįĥ) 220b/04 

 l.+ınca 212a/12, 214b/25 

 l.+ında 212a/12, 213a/15 

 l.+ları 216b/04 

 [=6] 

liyām: Ayakta durma, ayağa kalkma; 

ayaklanma. 

 l.+(deyr-i küffār-ı liyām) 206a/02 

 [=1] 

luġāb: Ar. is. Salya. 
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 l.+(luġāb-ı ķadįme) 218b/25 

 [=1] 

 m. 201b/05, 216a/16 

m.+(zįb ü zįnet-i mālā-kelām) 

209b/02 

 [=3] 

mā-ǿadā: Başka. Fazla. Bundan gayrı. 

 m.+sını 216a/18 

 [=1] 

maǿāş: Geçinilecek şey. 

 m.+ın (ķıllet-i maǿāş) 202a/15 

 [=1] 

maǿbed: İbadet edilen yer. 

 m. 219a/18, 220b/07 

 m.+(maǿbed )213a/07 

 m.+(maǿbed-i ayaśofya) 220a/23 

m.+(maǿbed-i cennet-miŝāl) 220b/13 

 m.+(maǿbed-i ehl-i įmān) 206a/02 

 m.+(maǿbed-i meǿād) 205b/25 

m.+(maǿbed-i mezbūre) 205b/13, 

205b/20 

 m.+(maǿbed-i ǿažįm) 219a/14 

 m.+ine 205b/06 

 m.+inüñ 219a/12 

 m.+ler 213b/25 

 m.+leri 208b/24 

 [=14] 

mā-beyn: Aradaki şey, iki şeyin arası. 

 m.+de 209a/18 

 m.+i 216a/11 

 m.+inde 205b/14, 212b/16 

 m.+ine 201a/10 

 m.+lerinde 201b/08 

(mā-beyn-i deryā-yı yemen) 

 m. 201a/ 

 [=7] 

macār: Macaristan halkından veya bu halkın 

soyundan olan kimse. 

m. 212a/12 

 m. 216b/07 

 [=2] 

mā-cerā: Baştan geçen ilginç olay veya 

olaylar zinciri, serüven, sergüzeşt, avantür. 

 m. 215b/06 

 [=1] 

mācid: Şan ve şeref sahibi olan kimse.  

 m.+leri (vālid-i mācid) 211a/25 

 [=1] 

mādde: Zahir duygularla hissedilen, ruhâni 

olmayıp, ağırlığı olan, cismâni bulunan. 

 m.+(mādde-i nizāǿ) 203b/08 

 m.+nüñ 211b/08 

 [=2] 

maǿdūd: (Ar. sf.) Sayılı, sayılmış 

 m.+(maǿdūd olmak) 203a/18 

 [=1] 

madyān: Orta. Eksen plânına paralel duran. 

 m. 212b/05 

 [=1] 

maġfūr: Rahmetlik olmuş. Günahlarının  

afvı için kendine dua edilmiş olan. Allah'ın, 

kendisini affı için dua edilen ölmüş kimse. 

m.+(mesken-i maġfūr olmak) 

206a/16 

 [=1] 

maġmūre: Şöhretsiz.  

 m.+(ǿimārāt-ı maġmūre) 205b/11 

 [=1] 
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maġrib: 1. Batı taraf. 2. Afrikanın şimal 

tarafı. Türkiye'ye nisbetle garbda bulunan 

Fas, Tunus, Cezayir ve İspanya tarafı. 

 m.+de (cānib-i maġrib) 211a/01 

 m.+e (aķśā-yı maġrib) 213a/23 

m.+e (aķśā-yı freng ü maġrib) 

212b/10 

 [=3] 

maġrib: Batı taraf. Garb. Güneşin battığı 

cihet. Akşam vakti. Afrikanın şimâl tarafı. 

Türkiye'ye nisbetle garbda bulunan Fas, 

Tunus, Cezayir ve İspanya tarafı. 

m.+(temām-ı maġrib-zemįn) 

210b/17 

 m.+e 207b/09 

 [=2] 

māh: Ay. 

 m.+(māh u sāl) 209b/06 

 [=1] 

mahal: Yöre. 

 m. 207b/14, 209a/06, 217a/21 

m.+de 206a/13, 209a/07, 211a/21, 

211b/06, 212b/12, 212b/17, 

216a/07, 217a/06,  

217a/13, 217a/18, 217a/20, 219a/21, 

219b/05 

 m.+de (ĥįn-i maĥal) 212b/22 

 m.+leri 201a/06 

 m. 207a/13, 216b/02 

m.+(maĥall-i meracül-baĥreyn) 

207a/10 

 m.+(maĥall-i mezbūr) 209a/15 

 m.+(maĥall-i mezbūre) 217a/22 

 m.+(maĥall ü mekān) 220a/23 

 m.+inde 206a/16, 210b/04 

 [=26] 

maĥallāt: Yöreler. 

m.+(raķabāt-ı dekākįn ü maĥallātı) 

205b/25 

 [=1] 

maĥalli: Yöresel. 

 m. 213a/04 

 [=1] 

maĥkūm: Hüküm giymiş, hükümlü. 

 m.+ı 212b/11 

 [=1] 

maǿhūd: Vaad edilen, söz verilen.  

 m. 201b/06 

m.+(ħilāf-ı muǿtād u maǿhūd) 

202a/01 

 [=2] 

maǿhūde: Çok tanrılı dinlerde kendisine 

tapınılan dişi tanrı, tanrıça, ilâhe. 

 m.+yi 217b/09 

 [=1] 

maĥžūž: Memnun, hoşnud, zevkli.  

 m.+( maĥžūž olmak) 220b/10 

 [=1] 

maķāl: (Ar.) Söz, lakırdı. 

 m.+üñ 207b/12 

 [=1] 

maķām: Mevki, kat, yer. 

 m.+(maķām-ı mübārek) 206a/04 

 m.+a 205b/06, 219a/20 

 m.+ında 205a/02, 211b/19 

 [=5] 

maķarr: (Ar.) Karar yeri, karargah.  

 m.+(maķarr-ı ĥükūmet) 216b/07 
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 [=1] 

makbūl: Kabul edilen. 

m.+(meşkūr ü maķbūl olmak) 

211a/04 

 [=1] 

Makedon: Makedonya halkından veya bu 

halkın soyundan olan kimse. 

 m. 219b/15 

 m.+(diyār-ı mākedon) 207a/25 

m.+a (cānib-i memālik-i makedon) 

208b/07 

m.+a (memleket-i makedon) 209a/05 

 [=4] 

maķhūr: (Ar.) 1. Kahredilmiş, mahvedilmiş.  

2. Bozguna uğratılmış, mağlub.  

 m.+(tekūr-ı maķhūr) 205a/07 

 m.+uñ (tekfūr-ı maķhūr) 201a/02 

 m.+uñ (tekūr-ı maķhūr) 205b/12 

 m.+uñ (tekūr-i maķhūr) 205a/17 

 [=4] 

maķśūd: (Ar.) Kasdolunan, istenilen şey, 

istek, maksad, niyet, murat.  

 m. 206b/15, 212b/20 

 m.+ı 203a/16 

 [=3] 

maķtūl: (Ar.) Öldürülmüş, öldürülen. 

 m.+(bisyār-ı maķtūl olmak) 211a/03 

 m.+(maķtūl olmak) 210b/06 

 [=2] 

maķūlāt: Çeşitler, takımlar.  

m.+(sāyir-i menķūlāt ü maķūlāt) 

 202b/07 

 [=1] 

māl: Bir tüzel kişinin mülkiyeti altında 

bulunan, taşınır veya taşınmaz varlıkların 

bütünü. 

 m.+(mālül eşker) 212b/12 

 m.+(mālü menāl) 203a/25 

 m.+(vefret-i māl ü ǿasker) 219b/13 

 m.+ı 218b/11 

 [=4] 

mālį: Mal ile ilgili. 

 m. 205b/15 

 [=1] 

mālik: Bir şeye sahip, bir şeyi olan. 

m.+(mālik-i ve freng ü rūm) 211a/14 

m.+(mālik-i memālik-i ve freng ü 

rūm) 209b/17 

 m.+(mālik olmak) 205a/15 

 [=3] 

maǿlūm: (Ar.) Bilinen, belli. 

 m. 206b/04, 207b/23 

 m.+(maǿlūm etmek) 203a/01 

m.+(maǿlūm olmak) 201a/24, 

205b/10, 207a/04 

 m.+dur (mézkūr u maǿlūm) 210a/19 

 [=7] 

maǿmūr: (Ar.) Bayındır, şenlikli. 

 m. 212b/13, 212b/19 

 m.+(maǿmūr olmak) 218b/07 

 m.+(maǿmūr u meskūn) 207a/08 

 [=4] 

maǿmūre: Bayındır yer, bayındırlık. 

 m. 212b/13 

 m.+(buķāǿ-ı maǿmūre) 207a/12 

 m.+den (āyįne-i maǿmūre) 205b/11 

 m.+si 207a/14 
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 [=4] 

maǿnā: (Ar.) Anlam. 

 m.+dan (ǿālem-i maǿnā) 202a/21 

 m.+sı 208a/06, 212a/11 

 m.+sına 212a/11 

 m.+sından 201b/17 

 [=5] 

mānend: (Far.)  Benzer, denk, eş.  

 m.+(mānend-i cūy-bār) 204a/21 

 m.+(mānend-i ǿimāret) 219a/11 

 [=2] 

maǿnevį: (Ar.) Görülmeyen, duyularla 

sezilebilen, soyut, ruhani, tinsel, maddi 

karşıtı. 

m.+(źikr-i nā-bedįd-i maǿnevį) 

201a/16 

 m.+den (ümūr-ı maǿnevį) 201a/16 

 [=2] 

māniǿ: (Ar.) Bir şeyin yapılmasını önleyen 

şey, engel. 

 m. 220a/03 

 [=1] 

manśūr: (Ar.) Tanrı'nın yardımıyla galip, 

üstün gelmiş. 

m.+(manśūr u mužaffer olmak) 

214a/03 

 [=1] 

manžūr: Görünen, görülmüş.  

            m.+ı 212a/04 

 m.+ımuz 213a/06 

 [=2] 

maraż: Hastalık. 

 m.+(maraż-ı baraś) 208a/16 

 m.+dan 208a/23 

 m.+ından 214b/15 

 m.+ınuñ 208a/21 

 m.+uñdan 214b/01 

 [=5] 

maraża: (Ar.) Anlaşmazlık, çekişme, kavga. 

 m. 213b/19 

 m. 214a/09 

 [=1] 

maraż: (Ar.) Hastalık, illet, dert.  

 m. 214a/11 

 [=1] 

maǿreke: (Ar.) Muharebe meydanı, 

çarpışma  

yeri. 

 m.+de 210a/08 

 [=1] 

mārı: (Far. is.) Yılan. 

 m. 217b/05 

 [=1] 

maǿrifet: Ustalık, hüner, uzmanlık.  

 m.+(maǿrifet-i tevārįħ) 210a/22 

 m.+(maǿrifetü ĥikmet) 210b/12 

 [=2] 

maǿrūf: (Ar.) Herkesçe bilinen, tanınan, 

belli, sanlı. 

m. 212a/21 

 m. 216b/15 

 m.+(maǿrūf olmak) 213a/16 

 m.+dur 207a/25, 208b/08 

 m. 216b/03 

 [=6] 

maśnūǿat: (Ar.) Sanatla yapılmış olan 

eserler, varlıklar. 

m.+(ġarāyib-i maśnūǿat-ı rubǿ) 
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 [=1] 

maşrıķ: (Ar.) Güneşin doğacağı cihet, 

gündoğusu, doğu. 

 m. 216b/11 

 m.+(cānib-i cenūb u maşrıķ u rūm)  

 [=2] 

maǿŧūf: (Ar.) Bir yöne eğilmiş, yöneltilmiş. 

 m.+(maǿŧūf olmak) 201b/01 

 m. 201a/24 

 [=2] 

mavcūd: Var olan, bulunan,hazır olan, hazır 

bulunan. 

 m.+dur 217a/03 

 [=1] 

māyil: Eğiklik, eğim, akıntı. 

 m.+(māyil etmek) 202a/16 

 [=1] 

mažhar: Sahip olma, nâil olma, şereflenme, 

kavuşma, ortaya çıkma ve görünme yeri. 

 m.+(mažhar olmak) 206b/17 

 [=1] 

māżıyye: Geçmiş. 

 m.+(selāŧįn-i māżıyye) 212a/13 

 [=1] 

mażmūn: Meâl, mefhum, sanatlı sözler. 

 m.+ı 210b/03 

 m.+ında 211b/08 

 [=2] 

maǿzūl: (Ar. sf.) İşten çıkarılmış, işine 

son verilmiş, azledilmiş. 

 m.+(maǿzūl olmak) 210a/10 

 [=1] 

meǿazalik: (Ar.) Şu var ki, bununla berâber. 

 m. 201b/19 

 [=1] 

meǿābid: İbadet edilen yerler, mâbetler. 

m.+(baǿż-ı mebānį vü meǿābid) 

209b/12 

m.+(ebniye-i meǿābid ü śavāmiǿ ü 

deyr) 209b 

m.+(ebniye-i meǿābid-i ķadįm-i heft) 

 [=3] 

meǿād: Ahiret. 

 m.+uñ (maǿbed-i meǿād) 205b/25 

 [=1] 

meǿāl: (Ar.) [ لآم ] Anlam. 

 m.+(meǿāl-i iǿtimād-ı bāŧıl) 220a/21 

 m.+(meǿāl olunmak) 209b/13 

 [=2] 

meǿānį: Manalar. 

 m.+(ķavāǿid-i meǿānį) 201a/22 

 [=1] 

mebānį: Temeller. Esaslar. 

m.+(baǿż-ı mebānį vü meǿābid) 

209b/11 

m.+(envāǿ-ı mebānį-i ġarįbe) 

207a/14 

m.+sine (tevsįǿ uterfįǿ-i mebānį) 

209a/24 

m.+(kitābe-i mebānįǿ-i erkānį) 

209a/11 

 [=4] 

mebǿaŝ: Allah tarafından gönderilmiş olan, 

gönderilen. 

 m.+(mebǿaŝ-i ǿįsā) 212b/06 

 [=1] 

mebdeǿ: (Ar. is.) Başlangıç.  

 m.+i 212b/04 
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 m. 208a/03 

 [=2] 

mebnį: Yapılmış, kurulmuş, bir şeye 

dayanan. 

 m. 209b/10 

 [=1] 

mecāl: Derman, kuvvet, inkâr. 

 m. 204a/04 

 m.+i 205a/02 

 [=2] 

mecālis: Meclisler, toplantılar, toplantı 

yerleri. 

 m.+(mecālis ü meĥāfil) 210b/01 

 [=1] 

mecāz: Benzetme. 

 m.+dan 201b/02 

 [=1] 

mecmaǿ: Toplanılan yer. 

m.+(mecmaǿ-i sükūn olmak) 

212b/03 

m.+(mecmeǿ-i micāhidān-ı dįn) 

201b/10 

 [=2] 

mecmeǿul-baĥreyn: (Ar. is.) İki denizin 

birleştiği yer. 

 m. 207a/15, 207a/19 

 m.+de 219b/06 

 m.+dür 207a/10 

 [=4] 

mecmūǿa: Toplanıp biriktirilmiş, 

düzenlenmiş şeylerin hepsi; seçilmiş 

yazılardan meydana getirilen kitap; 

koleksiyon. 

 m.+da 213a/13 

 [=1] 

mecrūĥ: Yaralı, incinmiş olan (kimse). 

 m.+(ǿazeb-i mecrūĥ) 205a/11 

 [=1] 

Mecūs dįn: Ateş, inek, timsah vb.ne tapan 

kimseler Zerdüşt dininde olanlar. 

 m.+i 214a/05 

 [=1] 

mecūsiyān: Mecusiler, ateşe tapanlar 

 m.+uñ (deyr-i mecūsiyān) 220a/24 

 [=1] 

medfūn: Defnedilmiş, gömülmüş. 

 m.+(medfūn olmak) 217a/12 

 [=1] 

medĥ: Övme. 

 m.+(medĥ u ŝenā) 210b/01 

 [=1] 

medhūş: Dehşete uğramış, şaşırmış.  

 m.+(medhūş ü ĥayrān) 205a/16 

 [=1] 

mefhūm: (is.) Bir nesnenin veya düşüncenin 

zihindeki soyut ve genel tasarımı, mefhum. 

 m.+ını 219a/01 

 m.+unca 201b/23 

 [=2] 

meftūĥ: Açılmış, fethedilmiş. 

 m.+(meftūĥ-ı ehl-i islām) 211a/03 

m.+(meftūĥ olmak) 201a/25, 

201b/01, 201b/06, 202b/15, 219a/04 

 [=6] 

meġāzį: Harp tarihi, gazâlara (savaşlara) 

dâir bilgiler, menkıbeler, hikâyeler. 

 m.+yi (eśĥāb-ı meġāzį) 202b/03 

 [=1] 
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meger: Far. e. Meğer, oysa, halbuki, 

olsa olsa, ancak. 

 m. 208a/04, 214b/04, 217a/04 

 [=3] 

meĥāfil: Toplanılacak yer, toplantı ve 

görüşme yeri. 

 m.+de (mecālis ü meĥāfil) 210b/01 

 [=1] 

mehāret: Ustalık, beceriklilik, üstadlık.  

 m.+(mehāret-i tāmme) 210a/22 

 [=1] 

mehįb: İnsanın kendisinden korktuğu, 

heybetli, azametli, korkunç kimse. 

 m.+(belend ü mehįb) 202a/06 

 [=1] 

mekān: Yer. 

 m.+(maĥall ü mekān) 220a/23 

 m.+a 216b/01 

 m.+da 216b/15 

 m.+ı 216b/09, 216b/14 

 m.+uñ 201b/06 

 [=6] 

mekrūh: İstenmeyen, hoş karşılanmayan. 

 m.+unuñ (gürūh-ı mekrūh) 203b/21 

 [=1] 

mekür: Hileci, yalancı, dolandırıcı. 

 m. 204b/21 

 [=1] 

melek: (is.) Tanrı ile insan arasında aracılık 

yaptığına ve nurdan olduğuna inanılan 

manevi varlık, ferişte. 

 m. 220b/02 

 [=1] 

melik: Hükümdar, sultan, padişah. 

 m.+(melik-i śāyib-i tedbįr) 209a/12 

 m.+i 209a/22 

 m. 203a/13 

 [=3] 

melike: Kadın hükümdar, hükümdar karısı.  

 m. 209a/18 

 [=1] 

Melikis-sübbūĥ: Her türlü kusurdan, 

noksandan uzak melik. 

 m. 202b/15 

 [=1] 

melūl: Usanmış, bıkmış.  

 m.+(melūl olmak) 217b/11 

 [=1] 

memālik: Memleketler.  

m.+ini 207b/05 

 m. 212b/11 

m.+(cānib-i memālik-i makedon) 

208b/07 

 m.+(ekŝer-i memālik) 215a/17 

m.+(feżā-yı memālik-i rūmį) 

219a/24 

m.+(ķayśar-ı-memālik-medār) 

209b/12 

 m.+(mālik-i memālik-i) 209b/17 

 m.+(memālik-i )207b/08 

m.+(memālik-i freng ü rū su śaķalya) 

220b/17 

 m.+(memālik-i rūm) 215b/18 

 m.+(memālik-i rūmu)219b/03 

 m.+(memālik-i rūmil) 207a/11 

m.+(memālik-iǿacem)ǿacem.dür 

(memālik-i ǿacem) 201a/25 

m.+(memālik-i freng ü rūs u śaķalya) 



167 

 m. 220b/18 

 [=14] 

memālik-medār: Memleketler meselesi. 

m.+uñ. (ķayśar-ı memālik-medār) 

209b/12 

 [=1] 

memleket: Bir devletin toprağı, ülke, yurt.  

 m.+(memleket-i makedon) 209a/05 

 m.+(memleket-i şirvān) 207b/21 

 m.+den 215a/04 

 m.+in 213b/13 

 m.+inde 214a/10 

 m.+inden 214b/13 

 m.+ine 213a/21, 219b/15 

 m.+lerin 207b/07 

 m.+lerinden 220b/24 

 [=10] 

meǿmūr: (Ar.)  [ رومأم]  Görevli 

 m. 205a/21 

 m.+(meǿmūr olmak) 211b/17 

 [=2] 

menǿ: Yasak etme, yasaklama, engelleme. 

 m.+(menǿ etmek) 204b/02 

 m.+(menǿ eylemek) 213b/03 

 [=2] 

menāķıb: Ar. is. Menkıbeler. 

 m.+(menāķıb-ı ǿaliyye) 211a/23 

 [=1] 

menāl: Yetiştirme, nâil olma, kavuşma. 

 m.+i (māl ü menāl) 203a/25 

 [=1] 

menār: Nur yeri, fener kulesi. 

 m. 217b/01 

 [=1] 

menķabe: Meşhur kimselerin ahvâline dair 

hayat hikâyesi. 

 m.+(menķabe-i şerįf) 211b/01 

 [=1] 

menķūl: Nakledilen, anlatılan. 

 m. 209b/11 

 m.+(menķūl olmak) 206b/06 

 m.+dür 207b/02, 212b/17, 217a/03 

 [=5] 

menķūlāt: Nakledilenler, söylenenler 

m.+(sāyir-i menķūlāt ü maķūlāt) 

202b/07 

 [=1] 

mensūb: Bir şeye veya kimseye nisbeti 

olan, alâkası bulunan. Bir şeyle ilgili olan. 

 m.+(mensūb etmek) 218a/16 

m.+(mensūb olmak) 206b/10, 

207a/21, 216a/16 

 m.+ün 207b/24 

 [=5] 

mensūħ: (Ar.) Hükmü kaldırılmış, 

hükümsüz kalmış. 

 m. 214a/08 

 [=1] 

menşeǿ: (Ar.) Kaynak, kök, bir şeyin çıktığı 

yer. 

m.+(menşeǿ ü mevledi’rūm ili) 

207a/24 

 [=1] 

menşeǿāt: (Ar.) Kaynaklar. 

 m.-ı 207a/05 

 [=1] 

menzil: Konak yeri; ev, oda, yer, mekân, 

durak. 
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m.+(menzil-i selāŧįni olmak) 212b/02 

 m.+de 216b/12 

 [=2] 

menzilet: Derece, pâye, rütbe, mertebe.  

m.+üñ (ĥażret-i risālet-menzilet) 

210a/24 

 [=1] 

mercūd: Reddolunmuş. 

 m. 212a/20 

 [=1] 

merĥūm: (Ar.) Ölmüş, rahmete kavuşmuş. 

m. 204b/13, 204b/14, 211b/05, 

211b/15, 212a/08, 213a/11 

m.+(sulŧān muĥammed-i merĥūm) 

211a/16 

 m.+uñ 212b/07 

 [=8] 

merǿį: (Ar.) Yürürlükte, geçerli. 

 m.+(merǿį olmak) 202b/25 

 [=1] 

merķūm: (Ar.) Cem'olmuş, toplanmış, 

birikmiş 

 m.+dur 212a/25 

 [=1] 

mermer: Birleşiminde %75 'ten çok 

kalsiyum karbonat bulunan, genellikle 

beyaz, renkli ve damarlısı da olan, 

cilâlanabilen billûrlaşmış kireç taşı. 

 m.+lerden 216b/24 

 [=1] 

mertebe: Derece, mevki, makam. 

 m.+de 210b/16, 212b/09 

 m.+de (nihāyet-i mertebe) 209a/09 

 m.+ye 210a/15 

 [=4] 

mesācid: Mescidler.  

 m.+(mesācid ü cevāmiǿ) 204b/06 

 [=1] 

mesākin: Meskenin cemi, meskenler. 

 m.+den (evseǿ-i mesākin) 206a/12 

 [=1] 

meśāliĥ: Maslahatlar, işler, faydalar, 

maksatlar. 

 m.+(meśāliĥ-ı mülk) 219b/04 

 [=1] 

mescid: Allah'a secde edilen yer, namaz 

kılınan yer, câmi. 

 m.+i 217a/17 

 [=1] 

meŝel: Bir umumi kâideye delâlet eden 

meşhur söz, atasözü, ibretli ve küçük 

hikâye, benzer. 

 m.+(đarb-ımeŝel) 204a/24 

 [=1] 

meŝelā: Misal olarak, söz gelişi, şunun gibi, 

örnek tarzında 

 m. 216b/05 

 [=1] 

mesįĥ: Mesh olunmuş.  

m.+( 220b/13 

 m.+(dįn-i mesįĥ) 210a/24 

m.+(müteķallid-i dįn-i mesįĥ olmak) 

208a/25 

 m.+uñ (dįn-i mesįĥ) 220a/01 

 m.+uñ (ĥażret-i mesįĥ) 208b/22 

 [=5] 

mesįĥį: Hristiyan, Hristiyanlığa âit, Hz. İsâ 

Aleyhisselâma âit ve ona müteallik. 
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 m.+(tābiǿ-i millet-i mesįĥį) 220a/19 

 m.+lerüñ 208b/24 

 [=2] 

mesįĥiyān: Hıristiyanlar, Mesihiler. 

m.+(temām-ı selāŧįn-i mesįĥiyān) 

208b/11 

 [=1] 

mesįre: Seyredilecek, gezilecek yer.  

 m.+(ħifk-i sipihr-ibād-ı mesįre) 205 

 [=1] 

mesken: Konut, ikametgâh. 

m.+(mesken-i ehl-i islām olmak) 

204a/25 

m.+(mesken-i maġfūr olmak) 

206a/16 

 m.+(mesken tutmak) 213a/02 

 [=3] 

meskūn: İçinde oturanları olan yer. İnsan 

bulunan şenlenmiş yer. 

 m.+(ġayr-i meskūn olmak) 212b/02 

 m.+da (rubǿ-ı meskūn) 207b/02 

 m.+dur (maǿmūr u meskūn) 207a/08 

 [=3] 

mesmūǿı: (Ar. sf.) İşitilmiş, duyulmuş, 

haber alınmış.  

 m. 218b/21 

 [=1] 

mesned: Dayanacak yer, nokta.  

 m.+(mesned-i ĥükūmet) 208b/10 

m.+(mesned-i ķayśarį) 207b/25, 

208a/13, 220a/03 

 m.+ine 210b/16 

 [=5] 

mesrūr: Sevinçli, sürurlu.  

m.+(mesrūr u şādān) 206a/25 

 [=1] 

mesŧūr: Satırlanmış, çizilmiş. 

 m.+dur 207b/25, 211a/08 

 m.+(mestūr olmak) 206b/22 

 [=3] 

meǿŝūre: Meşhur, itibarlı.  

m.+(bā-vücūd-ı şāhid-i sāyir 

meǿŝūre) 

 [=1] 

meşaķķat: Zahmet, sıkıntı, güçlük, zorluk. 

 m.+(meşaķķat-i bisyār) 203b/18 

 [=1] 

meşǿale: Ucunda, alev çıkararak yanıcı bir 

madde bulunan, aydınlatmaya yarayan 

değnek. 

 m.+ler 203a/05 

 [=1] 

meşġūl: Bir işle uğraşan. 

 m. 218a/24 

m.+(meşġūl olmak) 204b/01, 

215a/23 

 [=3] 

meşhūd: Görünen. Şehadet edilen. Resul-u 

Ekrem'in (A.S.M.) dünyaya teşrifinden ve 

risaletinden önce meleklerce ve enbiya 

hazerâtının dilinde nübüvvet ve risaletlerine 

şehâdet edilmiş olduğundan kendilerine 

verilen bir isim.  

 m.+dur 207b/13 

 [=1] 

meşĥūn: Doldurulmuş. Dolu. Dopdolu. 

 m.+dur 207a/14 

 [=1] 
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meşhūr: Ünlü, bilinen, tanınmış, herkesin 

bildiği.  

 m.+(ġalaŧ-ı meşhūr) 212a/22 

 m.+(meşhūr-ı ǿālem) 214b/19 

m.+(meşhūr olmak) 212a/20, 

219b/16 

 m.+(şehr-i meşhūr) 201b/19 

 m.+(tekūr-i meşhūr) 211a/18 

 m.+dur 207b/14, 213a/16 

 m.+ı (şehr-i meşhūr) 219b/19 

 m.+uñ (şehr-i meşhūr) 207b/24 

 [=10] 

meşhūre: Tanınmış, herkesin bildiği.  

 m.+dür (ĥikāyet-i meşhūre) 217a/09 

 [=1] 

meşkūr: Zikri geçen. Zikredilmiş. Evvelce 

bahsi geçmiş olan. 

m.+(meşkūrü maķbūl olmak) 

211a/04 

 [=1] 

meşrūĥ: Şerh olunmuş, anlatılmış, 

açıklanmış, izah olunmuş. 

m.+(vech-i meşrūĥ) 211b/13, 

212a/20 

 [=2] 

meşveret: (Ar.) Danışma, konuşup anlaşma.  

 m.+(meşveret etmek) 217b/11 

 [=1] 

metānet: Sağlamlık,s özünden ve kararından 

dönmemeklik.  

 m.+(istiĥkāmü metānet) 209a/09 

m.+(rifǿat-i bünyān ü metānet-erkān) 

220b/14 

 [=2] 

metįn: a.s. Dayanıklı, saglam. 

 m.+(dįvār-ı metįn) 206a/14 

 m.+(ķalǿa-imetįn) 209a/08 

 m.+üñ 209a/24 

 [=3] 

mevādd: Fezâda, boşlukta yer kaplayan 

varlıklar.  

m.+(enāre-i mevādd-i fitne vü fesād) 

220a/17 

 [=1] 

mevāżıǿ: (Ar.) Mevziler, yerler. 

 m.+(mevāżıǿ-i mezbūre) 212b/20 

 [=1] 

mevcūd: Var olan. 

 m. 217a/16 

m.+(mevcūd olmak) 201b/21, 

205b/11 

 m.+dur 207b/14 

 [=4] 

mevledi: Doğum yeri. 

m.+(menşeǿ ü mevledi rūm ili) 

207a/25 

 [=1] 

mevǿūd: Ar. is. Va’d olunmuş,söz verilmiş. 

 m.+(mevǿūd olmak) 201a/17 

m.+. (şevāhid ü ǿalāmāt-ı fetĥ-i 

mevǿūd) 

 m.+uñ (künūz-ı mevǿūd) 201b/06 

 [=3] 

mevżiǿ: Yer, mahal. 

 m. 216b/02 

 [=1] 

mevżiǿi: (Ar. İs.) Bir sey konacak yer, yer. 

 m. 216a/23 
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 [=1] 

meyl: (Ar.) [ ليم] Eğilim, istek.  

m.+(meyl-i temām) 205b/06, 

219a/20 

 [=2] 

meyyit: (Ar.) [ تيم ] Ölü. 

 m. 215b/06, 215b/06 

 [=2] 

mezbūr: (Ar.) [ روبزم ] Anılan, belirtilen. 

 m. 206a/09, 218a/13, 218b/05 

 m.+(ķosŧanŧįn-i mezbūr) 219b/19 

m.+(müǿeyyid-yāb-ı mezbūr olmak) 

208a/25 

 m.+(şehr-i mezbūr) 213a/02 

 m.+da (maĥall-i mezbūr) 209a/15 

m.+da (şehr-i mezbūr) 216b/04, 

217b/16 

 m.+da (ǿarįş-i mezbūr) 216b/13 

 m.+da (zemān-ı mezbūr) 219a/17 

 m.+dan (şehr-i mezbūr) 217a/05 

 m.+uñ 210b/10 

m.+uñ (ķayśar-ı mezbūr) 210b/05  

m.+uñ (şehr-i mezbūr) 217a/23, 

217b/17, 217b/18, 218b/01 

  [=18] 

mezbūre: (Ar.) [ روبزم ] Anılan, belirtilen. 

 m. 217a/03, 218b/11 

 m.+(kütüb-i mezbūre) 207a/04 

 m.+de 212b/20 

 m.+de (maĥall-i mezbūre) 217a/22 

m.+de (maǿbed-i mezbūre) 205b/13, 

205b/20 

 m.+nüñ 217a/07 

 m.+nüñ (kefere-i mezbūre) 216b/07 

 m.+ye (ŧāyife-i mezbūre) 218a/25 

 [=10] 

mézkūr: (Ar.) [ روکذم ] Zikredilen, 

belirtilen, adı geçen. 

m. 203b/15, 207b/01, 208a/11, 

208a/21, 209a/13, 210a/06, 212b/22, 

215a/22, 217a/10,  

217b/17, 218a/23 

 m.+(ķayśar-ı mézkūr) 213a/15 

m.+(ķosŧanŧįn-i mézkūr) 210b/24, 

219b/25 

 m.+(mézkūr olmak) 209b/13 

 m.+(mézkūr u maǿlūm) 210a/19 

m.+(zemān-ı ħurūc-ı ķosŧanŧįn- 

mézkūr) 

 m.+a 206a/11 

 m.+dan 210b/08 

m.+dur 204b/09, 204b/18, 206b/23, 

211a/06, 216b/17 

m.+dur (dest-nişān- ı pāpı mézkūr) 

208b/14 

 m.+uñ 208a/18,207a/05 

 m.+uñ (şehr-i mézkūr) 206b/22 

 [=28] 

mézkūre: (Ar. is.) (mezkur’un müen.) 

 m. 215a/22 

m.+(ķayāśıra-i mézkūre-i yūnānį) 

211a/14 

 [=2] 

mézkūrį: (Ar. sıf.) Zikredilen, adı geçen. 

 m.+nden (fużalā-i mézkūrį) 206b/12 

 [=1] 

Mıśriyye: (A.)Mısır ülkesi. 
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m. 206b/09 m.+(sāyir-i tevārįħ-i 

mıśriyye) 213a/12 

m.+den (sāyir-i tevārįħ-i mıśriyye) 

213a/12 

 m.+den (tevārįħ-i mıśriyye )206b/09 

 [=4] 

mi: Eklendiği kelime veya 

cümleye, soru, şaşma veya red 

manası katar. 

 m. 204a/23 

 [=1] 

micāhidān: (Mücahid. C.) Mücahidler. 

Cihad edenler. Allah yolunda mallarıyla, 

canlarıyla çalışan, çarpışanlar. 

m.+(mecmeǿ-i micāhidān-ı dįn) 

201b/10 

 [=1] 

miftāĥ: Açan, anahtar. 

 m.+ını 205a/20 

 [=1] 

mįħ: (f.) Çivi, mıh.  

 m. 218b/25 

m.+(zemzeme-i mįħ-i nevbet-i 

aĥmedį) 

 [=1] 

miĥrāb: Cami, mescit vb. yerlerde Kâbe  

yönünü gösteren, duvarda bulunan ve 

imama ayrılmış. 

olan oyuk veya girintili yer 

 m.+(miĥrāb ü minber) 204b/05 

 m.+(minber ü miĥrāb) 206a/01 

 [=2] 

miķarreb: Tekrarlı, tekrar olunmuş. m.+leri 

201a/05 

 [=1] 

miķdār: Bir şeyin ölçülebilen, sayılabilen 

veya azalıp çoğalabilen durumu, nicelik. 

 m. 204a/07, 206b/11, 206b/14 

 m.+. (miķdār-ı istiŧāǿat ü ķudret) 

 [=2] 

miķdār: Bir şeyin ölçülebilen, sayılabilen 

veya azalıp çoğalabilen durumu, nicelik. 

m.+ı 205b/04, 206a/16, 208a/16, 

213b/15 

 m.+ını 218b/19 

 [=5] 

mįl: 1. Türlü işlerde kullanılmak için 

yapılan ince ve uzun metal çubuk 2. Göze 

sürme çekmeye yarayan, kemik veya fil 

dişinden yapılmış ince ve uzun araç. 

 m. 218a/17 

 m.+den 218a/02, 218a/20 

 m.+üñ 217b/24 

 [=4] 

milel: (Ar. is.) (millet’in c.) Milletler. 

 m.+(taġyįr-i edyān ü milel) 219a/18 

 [=1] 

millet: (Ar. is.) 1. Ulus. 2. Din ve Mezheb.  

m.+(dįn ü millet-i cedd ü pederį) 

209b/17 

 m.+(ĥaķįķat-i millet-i ǿįsā) 208a/24 

 m.+(millet -iǾĪsevį )209b/18 

 m.+(millet-i neśārā) 213b/17 

m.+(mübāĥaŝe- i dįn ü millet) 

220a/12 

 m.+(tābiǿ-i millet-i mesįĥį) 220a/19 

 m.+i 213b/05 

 [=7] 
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miǿmārān: (Ar. is.) (mimar’ın c.) Mimarlar. 

m.+(miǿmārān u mühendisān) 

220b/25 

 [=1] 

minber: Câmide hatibin hutbe okuduğu 

kürsü. 

 m.+(minber ü miĥrāb) 206a/01 

 m.+ler (miĥrāb ü minber) 204b/06 

 [=2] 

mine’s-sāmi: (A. ) İşittikten sonra. 

 m.+įn 214a/09 

 [=1] 

minnet: İyiliğe karşı duyulan şükür hissi 

birisine iyilik etmek, yapılan iyilikleri 

sayarak başa kakmak. 

 m. 220b/23 

 m.+e 201a/09 

 [=2] 

mirrįħ: Şâd, neşeli ve mesrur kimse. 

 m. 217b/03 

 [=1] 

Miŝābūr: Acem Padişahı. 

 m. 213b/12 

 [=1] 

miŝāl: Örnek olarak alınabilen, gösterilen 

şey, örnek. 

 m.+dür 215b/23 

 [=1] 

miyān: (Far. is.) Orta, ara. 

 m.+(miyān-ı feżā) 206a/14 

 m.+(miyān-ı ħalįc) 202a/01 

 m.+(miyān-ı şehr) 204b/20 

m.+(miyān ü kinār-ı ħalįc-i freng) 

219a/24 

m.+ında 203b/21, 207b/04, 208a/14, 

210a/19, 210b/24, 212a/14, 220a/04, 

220a/12 

 [=12] 

miyāncı: Avlu, bahçe gibi yerleri süpürüp 

temizleyen hizmetli. 

 m. 203b/08 

 [=1] 

Miyān ü kinār-ı ħalįc-i freng: Frenk 

Haliç’inin kenarı ve ortası. 

 m. 219a/25 

 [=1] 

Mosķov: Rus. 

 m. 208b/14 

 [=1] 

muǿālecet: (Ar. is.) 1. İlaç verme suretiyle 

yapılan tedaviler. 2. İlaçlar 

 m.+i (bereket-i muǿālecet) 208a/23 

 [=1] 

muǿallā: Yüksek, yüce, âli. 

 m. 220a/24 

 [=1] 

muǿāni: (Ar. sf.) İnatçı. 

m.+dān (ķuvvet ü ķudret-imuǿāni) 

202a/15 

 [=1] 

muǿāśırı: (Ar. sf.) Çağdaş, bir asırda 

yaşayanlardan her biri. 

 m. 211a/12 

 [=1] 

muǿāşeret: Birlikte yaşanılanlar. 

 m.+(ĥüsn-i muǿāşeret) 210b/14 

 [=1] 

muǿayyen: (Ar. sf.) Tayin edilmiş, belli, 
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belirli. 

 m.+de (yevm-i muǿayyen) 212b/24 

m.+üñ (kişverān-ı muǿayyen) 

201a/23 

 [=2] 

muǿaźżam: Fevkalâde büyük, iri, koskoca. 

 m. 220a/24 

 [=1] 

mūcebince: (Ar. zf.) Gereğince. 

 m. 210a/25 

 [=1] 

muđāǿafa: (Ar.) [ هعفادم ] Savunma. 

 m.+(eđǿāf-ımuđāǿafa) 205b/11 

 [=1] 

Mugayir: (Ar.) [ ریاغم ] Aykırı, zıt. 

 m.+(muġāyir olmak) 212a/07 

 m.+dür 211b/21 

 [=2] 

muħālefet: (Ar.) [ تفلاخم ] Karşı 

düşüncede olma. 

 m.+(muħālefet etmek) 208b/18 

 [=1] 

muħālif: Uymayan, zıt olan; karşı duran. 

 m.+(muħālif olmak) 215a/19 

 [=1] 

Muĥammedį: Pek çok tekrar tekrar 

övülmüş, medhedilmiş meâlinde bir isim 

olup ilk olarak Peygamberimize (A.S.M.) 

verilmiştir. (Allahımızın bütün insanlara 

son peygamberi olan Hz. Muhammed 

(A.S.M) Efendimiz, Arabistan'da Mekke-i 

Mükerreme şehrinde milâdi 571 tarihinde 

dünyaya teşrif etmişlerdir.Fahr-i Âlem 

Efendimiz, Kureyş kabilesinden ve Haşim 

âilesindendir. Muhterem pederinin adı 

Abdullah, dedesinin adı Abdülmuttalib, 

vâlidesinin adı ise 

Amine'dir.Peygamberimizin (A.S.M.) baba 

cihetinden mübarek nesebleri şöyledir. Hz. 

Muhammed İbn-i Abdullah, ibn-i 

Abdulmuttalib, Haşim, Abdi Menaf, Kusey, 

Hakim, Mürre, Keab, Lüey, Galib, Fihr, 

Mâlik, Nazr, Kinane, Huzeyme, Müdrike, 

İlyas, Mudar, Mirar, Mead, Adnan. Adnan 

da İsmâil Aleyhisselâm'ın oğlu Kıyzar'ın 

neslindendir.  

m.+(gülbāng-i muĥammedį) 

204b/04, 205b/23, 215b/24 

m.+(gülbāng-imuĥammedį eylemek) 

202a/25 

m.+(ǿibādet-ħāne-i dįn-i 

muĥammedį) 219a/ 

m.+ (enśār-ı sulŧān-ı dįn-i 

muĥammedį) 

m.+(ħuŧbe-i muĥammediyye) 

206a/05 

 [=7] 

muharebe: (Ar.) [ هبراحم ] Harbetme, savaş. 

 m.+de (eŝnāǿ-i muĥārebe) 206a/19 

 m.+nüñ 204b/07 

 [=2] 

muharrer: (Ar.) [ ررحم ] Yazılı. 

 m.+dür 216b/19 

 [=1] 

muĥāśara: (Ar.) [ هرصاحم ] Sarma, kuşatma. 

 m.+(muĥāśara ettirmek) 210b/22 

 m.+(muĥāśara eylemek) 213b/10 

 m.+(muĥāśara olunmak) 202b/13 



175 

 m.+(müddet-i muĥāśara) 202a/14 

 [=4] 

muĥaŝssal: (Ar.) [ هلصحم ] Sonuç. 

 m. 213b/15 

 m.+(muĥaŝssal-ı kelām) 220a/16 

 [=2] 

muĥaŝssalan: (Ar. zf.) Sözün kısası. 

 m. 203a/09, 204a/25 

 [=2] 

muĥkem: Sağlam. 

 m. 215a/24 

 [=1] 

muħtelif: (Ar.) [ تخمT [ لفürlü. 

 m.+e (rivāyāt-ı muħtelif) 206b/13 

 [=1] 

muħtelife: (Ar .sf.) Türlü, çeşitli, 

çeşit çeşit. 

 m.+(śuver-i muħtelife) 216a/24 

 [=1] 

muħtell: Düzeni bozulmuş, bozuk. 

 m. 219a/18 

 [=1] 

muhterem: (Ar.) [ مرتحم ] Saygın, 

saygıdeğer. 

 m.+(muĥterem olmak) 202b/25 

m.+(muĥterem ü mükerrem) 

208b/25 

 [=2] 

muħteśarı: (Ar. sf.) İhtisar edilmiş, 

kısaltılmış, kısa. 

 m. 209a/08 

 [=1] 

muĥteşemāne: İhtişamlı, gösterişli, göz 

alıcı. 

 m.+si (āŝār-ı muĥteşemāne) 219b/21 

 [=1] 

Muĥyį: (Ar.) [ یيحم ] Hayat veren. 

 m.+(ǿināyet-i muĥyį) 205a/13 

 [=1] 

muǿįn: Yardımcı; Allah'ın" yardıma muhtaç 

olanlara yardım eden mânâsındaki bir ismi. 

m.+(mümidd ü muǿįn-i sulŧān 

olmak) 201a/15 

 m.+dür 212a/03 

 [=2] 

Mukabil: (Ar.)  [ لباقم] Karşılığında.  

 m.+i 216a/22 

 m.+inde 202a/20 

 [=2] 

mukaddem: (Ar.) [ مدقم] 1. Önde. 2. Önce, 

önceki. 

m. 202b/22, 206b/12, 212b/04, 

212b/06, 212b/08, 216a/01, 

218b/05, 219a/09 

 m.+dür 218a/22 

 [=9] 

muķaddemā: (Ar.) [ امدقم ] Önceden. 

 m. 202a/18 

 [=1] 

muķaddeme: Önsöz,  giriş, ilk söz, 

başlangıç, önde gelen. 

m.+(muķaddeme-i kitāb-ı heşt 

behişt) 201b/19 

 [=1] 

muķadder: Tâyin ve takdir olunmuş olan; 

miktarı ve kıymeti biçilmiş olan. 

 m.+(muķadder olmamak) 202b/14 

 [=1] 
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mukaddes: (Ar.) [ سدقم ] Kutsal. 

 m.+üñe (źāt-ımuķaddes) 203a/15 

 [=1] 

muķarrar: (Ar.) 1 [ قرر] Kararlaştırılmış.  

2. Kesin. 

 m. 212a/06 

 m.+(muķarrar bilmek) 202b/02 

 m.+(muķarrar etmek) 217a/22 

 m.+(muķarrar kılmak) 208b/06 

m.+(muķarrar olmak) 207b/25, 

208b/04, 210a/01 

 [=7] 

muķātelāt: Muharebeler, savaşlar, kavgalar, 

dövüşler. 

 m.+(muķātelāt-ı keŝįre) 210b/25 

 [=1] 

muķātele: Birbirini vurmak, öldürmek.  

 m.+de 204b/22 

 [=1] 

mukavemet: (Ar.) [ تمواقم ] Karşı koyma, 

direnme. 

 m.+e 204a/04, 219b/18 

 [=2] 

muķayyed: (Ar.) [مقيد] Kayıtlı. 

 m.+(muķayyed olmak) 220a/06 

 [=1] 

muķteżā: Gereken, lâzım gelen, icap eden. 

 m.+sınca 220a/13 

 m.-yı 206a/20 

 [=2] 

munķarıż: (Ar.) [ ضرقنم ] Yıkılan, çöken, 

sönen. 

 m. 202b/25 

 [=1] 

munķaŧıǿ: Kesilmiş; ara verilmiş. 

 m. 203b/09 

 [=1] 

muntazır: (Ar.) [ رظتنم ] Bekleyen. 

 m. 220b/02 

 m.+(muntažır olmak) 203a/01 

 m.+lar 217b/04 

 [=3] 

murād: (A) [ دارم ]  İstek, arzu. 

m. 211b/03, 216b/13, 217a/02, 

219b/17 

 m.+(murād-ı hümāyūn) 203a/06 

 m.+(murād-ı şerįf) 206b/04 

 m.+(murād edinmek) 212a/14 

 m.+(murād etmek) 207a/04 

 m.+(murād eylemek) 206a/09 

 m.+a (rāh-ımurād) 211a/22 

 m.+ı 205a/03, 206b/16 

 m.+ları 211b/18 

 [=13] 

murādı: (Ar. is.) Arzu, istek, dilek.  

 m. 216a/10 

 [=1] 

muraŝssaǿ: (Ar.) [ مD [ رصعeğerli taşlarla 

süslenmiş. 

 m. 205a/15 

 [=1] 

murġ: (Far.)  [ غرم ]Kuş. 

 m.+(murġ-ıgürūf) 203b/21 

 [=1] 

muśāff: Cenk, harp. 

 m.+(muśāff etmek) 210a/03 

 m.+(muśāff eylemek) 210a/08 

 [=2] 
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muśaħhhal: (Ar. sf.) Ele geçirilmiş. 

 m.+(muśaħhhal-ı kelām) 203b/24 

 [=1] 

muśāleĥa: Sulhname; taraflar arasında. 

bağıtlanan sulh sözleşmesini gösterir belge. 

 m.+(muśāleĥa olmak) 210b/24 

 m.+ya 202a/14 

 [=2] 

muśarraĥ: Açıklanmış, izah edilmiş.  

 m.+dur 201b/20 

 [=1] 

muśayķal: Cilâlı, parlak, yaldızlı.  

m.+(mücellā vü muśayķal kılmak) 

202a/20 

 [=1] 

muştulıķ: Muştucuya verilen armağan, 

müjdelik. 

 m. 201a/14 

 [=1] 

muǿtād: Alışılmış, normal. 

m.+(ħilāf-ı muǿtād u maǿhūd) 

202a/01 

 [=1] 

muǿteber: Saygın, değer verilen, itibarı 

olan, hatırı sayılır. 

 m. 213b/06 

 m.+(muǿteber-i ruhbān) 214b/04 

 [=2] 

muǿtebere: (Ar. sf.) İtibar edilen, deger 

verilen. 

m.+de (ekŝer-i tevārįħ-i muǿtebere) 

207a/19 

 m.+de (nuķūl-i muǿtebere) 206b/05 

 [=2] 

muǿtemedün: (Ar. sf. ve is.) İnanılır, 

güvenilir, emin, itimada şayan. 

 m. 201a/07 

 [=1] 

muŧįǿ: (Ar.) [ عيطم ] İtaat eden, boyun 

eğen. 

 m. 218a/20 

 m.+(muŧįǿ-i fermān) 220a/06 

 [=2] 

muŧmaǿin: Tatmin olan, içi rahat, müsterih, 

şüphesi kalmamış, emin. 

 m.+(muŧmaǿin olmak) 204a/11 

 [=1] 

muttasıl: (Ar.) [ لصتم ] Sürekli, durmadan. 

 m. 215a/03 

 m.+(muttasıl olmak) 212b/14 

 [=2] 

muvaffak: (Ar.) [ تيقفوم ] Başarı. 

 m.+(muvaffaķ olmak) 202a/08 

 [=1] 

muvakkat: (Ar.) [ مG [ وقتeçici. 

 m. 211b/07 

 [=1] 

mużmer: Gizli, saklı, örtülü. 

 m.+lerin (ġayž-ı mużmer) 205a/23 

 [=1] 

mużŧarib: (Ar.) [ برطضم ] Izdıraplı, acı 

çeken. 

 m.+(mużŧarib olmak) 211b/21 

 [=1] 

mübāĥ: İşlenmesinde sevap ve günah 

olmayan şey, yapılmaması ve yapılması 

dinen caiz olan şey. 

 m.+(mübāĥ eylemek) 213b/02 
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 [=1] 

Mübāĥaŝe: (Ar.) [ هثحابم ] Tartışma. 

m.+(mübāĥaŝe-i dįn ümillet) 

220a/12 

 [=1] 

Mübalağa: (Ar.) [ هغلابم] Abartma.  

m.+(mübālaġa ve isrāf eylemek) 

213b/04 

 [=1] 

mübarek: (Ar.) [ کرابم ] Kutlu, bereketli. 

 m.+de (maķām-ı mübārek) 206a/04 

 m.+e (ķuds-i mübārek) 215a/22 

 [=2] 

mübāreke: Verimli, bereketli, kutlu, uğurlu, 

kutsal. 

 m.+de (vaķt-i mübāreke) 203a/11 

 [=1] 

mübaşeret: (Ar.) Girişilmek, işe başlanmak. 

m.+(mübāşeret etmek) 217a/24, 

220b/14 

 m.+(mübāşeret eylemek) 206a/12 

 m.+(mübāşeret olunmak) 219a/07 

 [=4] 

mübeddel: (Bedel. den) Değiştirilmiş, 

değişmiş, değişmiş. Tebdil edilmiş. 

 m.+(mübeddel kılmak) 203b/03 

 [=1] 

mübįn: [ نيبم ] Açıklayan, açıklayıcı. 

 m.+de (fetĥ-imübįn) 201a/15 

 [=1] 

mübtelā: (Ar.) [ التبم ] Uğramış, tutulmuş, 

yakalanmış. 

m.+(mübtelā olmak) 213b/19, 

214a/10 

 [=2] 

. 

Mücāhid (Ar. is.) Çarpışıp didinen. 

 m.+leri 204b/02 

 m.+üñ 203b/19 

 [=2] 

mücāhidān: (Ar. is.) Allah yolunda 

savaşanlar, cihat ve mücahede 

edenler, mücahitler. 

m.+(sulŧān-ı mücāhidān) 202a/08, 

205b/02, 206a/02, 206b/02 

m.+(sulŧān-ı mücāhidān 

muĥammedħān) 202b/14 

 [=5] 

mücavir: (Ar.) [ رواجم ] Komşu 

 m. 203b/04 

 [=1] 

mücedde: (Ar.) [ ددجم ] Yenilikçi. 

 m.+den 202a/21 

 [=1] 

mücellā: (Ar.) [ الجم ] Cilalı. 

m.+(mücellā vü muśayķal kılmak) 

202a/20 

 m. 212a/16 

 [=2] 

müdāfeǿat: Ar. is. Def etme, bir 

saldırışa karşı durma.  

m.+(mümāneǿat ü müdāfeǿat) 

205a/10 

 [=1] 

müdārāt: (Dery. den) Dost gibi görünme, 

yüze gülme. 

 m. 211b/12 

 [=1] 
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müddet: (Ar.) [ تدم ] Süre. 

 m. 219b/07 

 m.+(müddet-i muĥāśara) 202a/13 

 [=2] 

müǿellif: (Ar.) [ فلؤم ] Yazar. 

 m.+i 206b/07 

 [=1] 

müǿeyyedāt: Güçlendirilmiş, sağlam. 

 m.+(müǿeyyedāt-ı ġaybį) 202a/08 

 [=1] 

müǿeyyeddid: a.s. Desteklenmis, teyid 

edilmiş. 

 m.+dür 201b/03 

 [=1] 

müǿeyyidāt: (Ar. sf.) Kuvvetlendirilenler, 

takviye edenler. 

m.+(der-źikr müǿeyyidāt-ı śabūrį 

)202b/11 

 m.+(müǿeyyidāt-ı śabūrį) 

 m. 202b/11 

 [=2] 

müǿeyyid-yāb: (Ar. sf.) Kuvvet bulmak. 

(yāb Farsça bulmak anlamında birleşik 

fiiller kurar.) 

m.+(müǿeyyid-yāb-ı mezbūr olmak) 

208a/25 

 [=1] 

mühendisān: Hendese bilen, geometri bilen 

ve tatbik eden 

m.+(miǿmārān u mühendisān) 

220b/25 

 [=1] 

müheyya: (Ar.) [ ايهم ] Hazır. 

m.+(ĥāżır u müheyyā bulunmaķ) 

212b/21 

m.+(ĥāżıru müheyya olmak) 203a/03 

 [=2] 

mühim: (Ar.) [ مهم ] Önemli. 

 m. 218b/20 

 [=1] 

mühlike: (Ar. sf.) Öldürücü, tehlikeli. 

 m.+de 218a/14 

 [=1] 

mühmel: Tüylü ve saçaklı nesne. 

 m.+(lafž-ı mühmel) 212a/12 

 [=1] 

mükerrem: Muhterem, aziz sayın, 

saygıdeğer, sayılan, onurlandıran, hürmet 

ve tazime erişmiş. 

m.+dür (muĥterem ü mükerrem) 

208b/25 

 [=1] 

mükerrer: (Ar.) [ ررکم ] Tekrarlanmış, 

yinelenmiş. 

 m.+(mükerrer olmak) 216a/18 

 [=1] 

mülāzimān: Düzgün. 

 m.+(fırķa-i mülāzimān) 203b/13 

 [=1] 

müleķķab: Lakaplanmış, lakaplı. 

 m.+(müleķķab olmak) 208a/04 

 [=1] 

mülevven: (Ar.) [ نولم ] Rengarenk. 

 m. 217a/01 

 [=1] 

mülĥaķ: Bir bütüne sonradan katılmış olan, 

eklenmiş. 
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 m.+(mülĥaķ olmak) 217a/20 

 [=1] 

mülk: (Ar.)  [ کلم] Yurt.  

 m. 210b/14 

m.+(mülk-i ķayāśıra-ifreng) 210a/12 

 m.+(mülk ü devlet) 210a/01 

m.+(saǿt-i mülk ü kemāl-iķudret) 

212b/09 

 m.+(vüsǿat-i mülk) 219b/12 

 m.+(zevāl-i mülk ü salŧanat) 2

 10b/06, 210b/06 

 m.+de (taħt-ı mülk) 210a/05 

 m.+i (meśāliĥ-ı mülk) 219b/04 

 m.+leri 201b/09 

 m.+üñ 208b/06 

 [=11] 

mülk-nāme: Mal kağıdı. 

m.+(mülk-nāme-i hümāyūn) 206a/10 

 [=1] 

mülteķā: Kavşak, kavuşma yeri. 

 m.+sıdur 207a/15 

 [=1] 

mülūk: (Ar.) [ کولم ] Melikler. 

 m.+(Mülūk-i Selāçiķa) 202b/13 

 m.+(mülūk-i rūm) 218a/22 

 [=2] 

mümāneǿat: (Ar.) Engel olma, karşı koyma. 

m.+(mümāneǿat ü müdāfeǿat) 

205a/09 

 [=1] 

mümidd: (Ar.) İmdad eden, yardım eden.  

m.+(mümidd ü muǿįn-i sulŧān 

olmak) 201a/15 

 [=1] 

mümkin: (Ar.) [ نکمم ] Mümkün. 

 m. 217a/02 

 [=1] 

mümtedd: İrtidad eden, İslam dininden 

dönen. 

 m.+(mümtedd olmak) 207a/09 

 [=1] 

münadi: (Ar.)   [ یدانم] Müezzin. 

 m.+ler 202b/21 

 [=1] 

münaķķaş: (Ar.) [ شقنم ] Nakışlı, işlemeli, 

desenli. 

 m. 217a/01 

 [=1] 

münāsebet: (Ar. is.) İlişki, ilişki, ilinti. 

 m. 216a/02 

 [=1] 

münāsib: Ar. s. Uygun, yerinde. 

 m. 211b/22, 217a/13, 217a/21 

 m.+(münāsib görmek) 211b/02 

 m.+dür 217a/19 

 [=5] 

münavebe: (Ar.) [ ةبوانم ] Dönüşümlü. 

 m.+(sebįl-i münāvebe) 209a/19 

 [=1] 

müncer: (Ar.) Sonuçlanmak. 

 m.+(müncer olmak) 220a/14 

 [=1] 

münderis: (Ar.) İzi kalmamak. 

 m. 209b/20 

m.+(münderis ü münhedim olmak) 

205b/10 

 [=2] 
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müneccim: (Ar.) [ مجنم ] Yıldızbilimci, 

astrolog. 

 m.+ler 217a/24, 217b/04 

 [=2] 

münhasır: (Ar.) [ نمD [ حصرönük, ait, 

yönelik. 

 m. 201b/19 

 [=1] 

münhedim: (Ar.) Yıkılmak, yok olmak. 

m.+(münderis ü münhedim olmak) 

205b/10 

 [=1] 

münhezim: (Ar.) Bozguna uğramak. 

 m.+(münhezimolmak) 210a/08 

 [=1] 

münķażį: (Ar.) İrtidad eden, İslam dininden 

dönen. 

 m. 209a/20 

 [=1] 

mürāceǿat: (Ar.) [ تعجارم ] Başvuru.  

 m.+(mürāceǿat olunmak) 212a/08 

 [=1] 

mürd: (Far.)  [ هدرم ] Ölü. 

 m. 208b/09 

 m.+(mürd olmak) 210b/11 

 [=2] 

müreffehül-bāl: (Ar.) Gönül rahatlığıyla. 

 m. 206a/22 

 [=1] 

mürtefiǿ: (Ar.) [ عفترم ] Yüksek. 

 m.+(mürtefiǿ olmak) 203b/04 

 [=1] 

mürur: (Ar.) [ رورم ] Geçme, geçip gitme, 

geçiş. 

 m.+(mürūr-ı eyyām) 205b/09 

 m.+(mürūr-ı rūz-gār) 219b/22 

 m.+(mürūr etmek) 219a/17 

 [=3] 

müsāǿade: (Ar.) [ هدعاسم] İzin.  

 m.+(müsāǿade olunmak) 212a/15 

 [=1] 

müsaħħar: (Ar. sf.) Ele geçirilmiş. 

 m.+(müsaħħare ylemek) 202a/02 

 m.+(müsaħħar olmak) 215a/17 

 [=2] 

müsebbibü’l-esbāb: (Ar.) sıf.Sebepleri 

yaratan Allah.  

m.+uñ 205a/16 

 [=1] 

müsellem: (Ar.) [ هملسم ] Herkes tarafından 

kabul edilmiş. 

 m. 202b/08 

 [=1] 

müŝellesį: Üçgen. 

 m.+(vażǿ-ı müŝellesį) 207a/07 

 [=1] 

müŝelleŝüş-şekl: Üçgen şekil. 

 m. 216b/02 

 [=1] 

müsemma: (Ar.) [ یمسم ] Adlandırılmış. 

 m. 215b/19, 216a/17 

 [=2] 

müslim: (Ar.) [ ملسم ] Müslüman. 

 m.+(müslim olmak) 214a/07 

 [=1] 

müslimān: Allahü teâlânın, peygamberleri 

vâsıtasıyla gönderdiklerine ve Muhammed 

aleyhisselâma îmân edip, Allahü teâlânın 
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emirlerini yerine getiren, yasaklarından 

kaçan kimse. 

 m. 210b/06 

 m.+lar 203a/02, 203b/04 

 m.+ları 203b/10 

 m.+laruñ 204a/04 

m.+ye (žuhūr-ı dįn-i müslimānį) 

210a/21 

 [=6] 

müstakil: (Ar.) [ تسمB [ قلağımsız. 

 m. 210a/06 

 [=1] 

müstaǿmel: (Ar.) [ لمعتسم] Kullanılmış.

 m. 212a/13 

 [=1] 

müstedįrį: Devr eden, dönen. 

m.+yi (burc-ı eflāk-i müstedįrį) 

205b/01 

 [=1] 

müsteķarr: (Ar. sf.) Düzenli bir şekilde 

devam eder duruma gelmiş, bir kara üzerine 

olan. 

m.+(müsteķarr-ı serįr-i salŧanat) 

220b/06 

 m.+(müsteķarr-ı serįr-i salŧanat) 

 m. 220b/06 

 [=2] 

müsteķıl: (Ar. sf.) Kullanış yönünden başka 

bir yapı ile bağlantısı olmayan. 

m.+(vālįǿ-i müsteķıl olmak) 209a/18 

 [=1] 

müsteķırr: (Ar. sf.) Eman dileyen, himaye 

isteyen. Korunmasını dileyen. 

m.+(müsteķırr-ı serįr-i salŧanat) 

211a/1 

 [=1] 

müstemirr: (Ar. sf.) Ara vermeden, sürekli 

olarak, arasız. 

 m.+(müstemirr olmak) 220a/04 

 [=1] 

müstevlį: (Ar. sf.) Bir yeri istila eden, 

yönetimi altına alan (kimse, devlet, ordu 

vb.) 

m.+(müstevlį olmak) 202a/07, 

204a/04 

 [=2] 

müşābiheti: (Ar. sf.) İki şey arasında 

benzerlik, benzeşlik. 

 m.+(müşābiheti olmak) 212a/15 

 [=1] 

müşāfeheten: (Ar.) Karşılıklı konuşmalar. 

 m. 212a/17 

 [=1] 

müşāhed: (Ar.) Gözlem,görme. 

 m.+(müşāhed ü nümāyān) 212b/17 

 [=1] 

müşār: İşaret olunan, işaretle gösterilen. 

 m.+un 209a/17 

 m.+un (vezįr-i müşār) 212a/17 

 [=2] 

müşārun: (Ar. sf.) İşaret edilenler. 

 m. 202a/17, 220b/17 

 m.+(mevlānā-yı müşārun) 206b/18 

 m.+(tasŧįr-i müşārun) 216a/01 

 [=4] 

müşavere: (Ar.) [ هرواشم ] Danışma. 



183 

m.+(müşāvere etmek) 216a/22, 

217a/12 

 m.+(müşāvere eylemek) 220b/11 

 [=3] 

müşerref: Şeref kazanmak. 

 m. 215b/24 

 [=1] 

müştemil: (Ar.) Eklenti, ek yapı. 

 m. 219b/06 

 m.+dür 207a/07 

 [=2] 

müŧāǿ: (Ar.) Veri, geçici kazanç. 

m.+(müŧāǿ u müteǿayyin olmak) 

208a/15 

 [=1] 

mütābeǿat: (A) Birine tabi olmak, uymak. 

m.+(ižhār-ı mütābeǿat etmek) 

220b/21 

m.+(mütābeǿat ü mütābeǿat etmek) 

208b/20, 208b/20 

 [=3] 

müŧāleǿa: (Ar.) [ هعلاطم] Okuma,inceleme. 

 m.+(müŧāleǿa olunmak) 206b/12 

 m.+sına 207a/04 

 [=2] 

müteǿaddį: (Ar.) Saldıran, zulmeden, 

sataşan. 

 m.+ler 205a/05 

 [=1] 

müteǿaddide: (Ar.) [ ددعتم ] Birçok. 

m.+yi (eśnām-ı müteǿaddide) 

205b/21 

 [=1] 

müteǿahhid: (Ar.) [ دهعتم ] Taahhüt eden, 

üstlenen. 

 m.+(müteǿahhid olmak) 210b/13 

 [=1] 

müteǿallıķ: (Ar.) [ قلعتم ] İlgili, ilişkin. 

m.+(müteǿallıķ-ı meśāliĥ- i 

müteǿaŝssıbān)202b/06 

 [=1] 

müteǿayyin: (Ar.) Dindar. 

m.+(müŧāǿ u müteǿayyin olmak) 

208a/15 

 [=1] 

müteferrid: (Ar.) Çeşitli kısım kısım, başka 

başka, dağınık. 

 m. 208a/20 

 [=1] 

müteĥayyir: (Ar.) Hayrete düşen, şaşıran, ne 

yapacağını bilemeyen. 

 m.+(müteĥayyir olmak) 212a/05 

 [=1] 

müteķallid: (Ar.) Kuşanan, kılıç takan, 

takınan, kılıç kuşanmış. 

m.+(müteķallid-i dįn-i mesįĥ olmak) 

208a/ 

 [=1] 

mütekellim: (Ar.)   [ ملکتم] Konuşan.

 m.+(mütekellim olmak) 208b/21 

 [=1] 

mütemekkin: (Ar. sf.) Mekanlanan, 

yerleşen, yerleşmiş, oturan. 

 m. 208a/13 

m.+(mütemekkin-i taħt-ı ķayśarį) 

210b/08 

 m.+(mütemekkin olmak) 210a/05 
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 [=3] 

müteraķķıb: (Ar. sf.) (müteraķķıb’ınmüen.) 

Terakkub eden, bekleyen, gözleyen, uman. 

m.+(müteraķķıb u muntažır) 

210a/25, 210a/25 

 [=2] 

mütercem: (Ar.) [ مجرتم ] Çevrilmiş, 

tercüme edilmiş. 

 m.+(mütercem olmak) 206b/07 

 [=1] 

müteśarrıf: (Ar.) Kendinde kullanım hakkı 

olan, elinde bulunduran. 

 m.+(müteśarrıfolmak) 208b/12 

 [=1] 

mütevaħhid: (Ar.) Yüklenici. 

 m. 208a/20 

 [=1] 

müteveccih: (Ar.) [ هجوتم ] Dönük, yönelik. 

m.+(müteveccih olmak) 202b/15, 

215a/16, 216b/08 

 [=3] 

müvaşşaĥ: (Ar.) Süslü, süslenmiş. 

 m.+(müvaşşaĥ olmak) 209a/13 

 [=1] 

müverriħįn: (Ar.) [ نيخروم ] Tarihçiler. 

m.+(ķudemāǿ-i müverriħįn) 216b/18 

 [=1] 

müyesser: Gerçekleşmek. 

m.+(müyesser olmak) 202b/04, 

210b/23, 212a/21, 217a/08, 219a/16 

 m.+(müyesser-güşten-i fetĥ) 

 [=6] 

müzaffer: (Ar.) Kahraman, gâlip gelmiş,  

başarmış, muvaffak olmuş, zafer kazanmış, 

zafer kazanan. 

m.+(manśūr u müzaffer olmak) 

214a/04 

 [=1] 

nā-bedįd: (Far.)  Belirsiz, görünmez olan. 

n.+(nā-būdunā-bedįdolmak) 

210a/17, 212a/23 

 n.+(źikr-i nā-bedįd-imaǿnevį)  

 [=3] 

nā-būd: (Far.)  Mâdum, yok olan, 

bulunmayan.  

 n.+(ĥāk ü nā-būd olmak) 201b/09 

n.+(nā-būdunā-bedįd olmak) 

210a/17, 212a/23 

 n.+(nā-būd olmak) 

 n. 201b/10 

 [=4] 

nādiretüd-dehr: (Ar.) Güzel nadir şehir. 

 n.+(şehr-i nādiretüd-dehr) 211a/10 

 [=1] 

nādiretül-aķrān: (Ar.) Eşine az rastlanan. 

 n.+(ayaśofya-i-nādiretül-aķrān)  

 [=1] 

nādiretül-ǿaśr: (Ar.) Eşine az rastlanan. 

 n. 209b/01, 209b/01 

 n.+ı (şehr-i nādiretül-ǿaśr) 218b/06 

n.+uñ (şehr-i nādiretü’l-Ǿaśruñ ) 

209b/01 

 [=4] 

nāfile: (Ar.) [ هلفان ] Boşuna.  

 n. 203a/12 

 [=1] 
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nā-gāh: Birdenbire, ansızın, hemen. 

 n. 203b/17, 212b/24 

 [=2] 

Naġŧ: (Far.)  Savaş aleti. 

 n.+lar 203b/11 

 [=1] 

nā-ħāh: İstemeyerek, razı olmayarak. 

Zoraki. 

 n.+(ħāh u nā-ħāh) 214b/07 

 [=1] 

nā-ĥaķķ: Haksız, gereksiz. 

 n. 213b/03, 214a/20 

 [=2] 

naķl: (Ar.)  [ لقن] Taşıma. 

 n.+(naķl etmek) 216b/24, 217a/02 

 [=2] 

nāķūs: (Ar.) [ سوقان ] Çan. 

 n.+(nāķūs-ı kāfirān) 204b/03 

 [=1] 

nāliş: İnleme, inilti, inleyiş. 

 n.+ler 203b/09 

 [=1] 

nām: (Far.)  1 [نام] Ad. 2. Adında, adlı. 3. 

Ün, şöhret. 

n. 206a/06, 206b/11, 207b/24, 

208a/18, 209a/11, 210b/16, 211a/07, 

211b/06, 212b/05,  

216a/16, 216a/20, 216b/20, 

218b/10, 219b/03, 219b/12, 220a/05 

 n.+(nām-ı nāmį) 206a/05 

 n.+(nām ü nişān) 210a/16 

n.+ı 201b/09, 206b/22, 211a/13, 

212a/22, 217b/20 

 n.+ına 210a/18 

 n.+ını 218a/16 

 n.+ıyla 206b/23 

 n.+umuz 217a/14 

 [=27] 

nām-dār: Namlı, ünlü. 

 n.+(pādişāh-ı nām-dār) 209a/11 

 n.+larına 201a/04 

 [=2] 

nāme: (Far.)  1 [نامه] Mektup. 2. Kitap. 

 a.+(nāme-i hümāyūn) 210b/02 

n.+(nāme-i hümāyūn) 211b/09, 

211b/14 

 n.+(nāme-i şerįf) 210b/03 

 n.+lerde 212a/16 

 n.+lerinüñ 212a/19 

 [=6] 

nāmį: (Far.)  [ یمان ] Ünlü, namlı. 

 n.+lerine (nām-ı nāmį) 206a/05 

 n. 211a/19  [=2] 

nāmūs: (Ar.)  [ سومان] Irz.  

n.+(śāĥib-i ĥikmet ü ĥükūmet ü 

nāmūs) 

 [=1] 

nār: (Ar.) [ ران ] ateş.  

 n.+(nār-ı caĥįye) 220a/22 

 [=1] 

naǿra: Haykırma, bağırma. 

 n.+(naǿra urmak) 203b/01 

 [=1] 

nās: (Ar.) [ سان ] İnsanlar. 

 n.+da 204b/18 

 n.+da (elsine-i nās) 206b/23 

 [=2] 
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naśārā: (Ar.) [ اراصن ] Hıristiyanlar. 

Nasraniler. Hz. İsa'ya (A.S.) ilk önceleri 

Nâsıra Karyesindeki ahali yardım 

ettiklerinden, onlara "Nasara" ismi 

verilmiştir. 

 n.+yı 213b/01 

 [=1] 

naśarul-bāķįn: Allah'ın yardımcısı. 

 n. 211a/23 

 [=1] 

naśb: Dikme. 

 n.+(naśb-ı aǿlām-ı şerāyiǿ) 202b/16 

 n.+(naśb etmek) 220a/01 

 [=2] 

naśįb: (Ar.)  [ بيصن] 1. Pay. 2. Tanrı’nın 

kula verdiği. 

 n.+(naśįb-i ehl-i islām) 210b/11 

 n.+(naśįb olmak) 201b/08 

 [=2] 

naśrānį: (Ar.) [ ینارصن ] Hıristiyan. 

 n. 213b/24, 214b/15 

 n.+ler 213b/06 

 n.+leri 213b/03 

 [=4] 

nā-tevān: Zayıf, güçsüz,beceriksiz. 

 n.+(faķįr-i nā-tevān) 205a/09 

 [=1] 

nažar: (Ar.) [ رظن] Bakış.  

 n.+(imǿān-ı nažar) 207b/18 

 n.+(nažar etmek) 205b/07 

 [=2] 

nāzil: (Ar.) [ لزان ] İnen. 

 n.+(ķażāǿ-i nāzil) 204b/25 

 [=1] 

ne: Soru biçiminde şaşma bildiren ünlem. 

n. 203a/25, 211b/23, 214a/10, 

214b/03, 216a/23 

 n.+dür 211b/18 

 [=6] 

nebātāt: (Ar.)  [ تاتابن] Bitkiler.  

           n.+uñ (envāǿ-ı nebātāt) 216b/10 

 [=1] 

nebevį: (Ar.) Peygamberle ilgili, 

peygambere ilişkin. 

 n.+(vaǿde-i-şerįf-i nebevį) 211a/20 

 [=1] 

nebeviye: Peygamberle ilgili. 

 n.+(hicret-i nebeviye) 211b/04 

n.+den (siyāķ-ı eĥādįŝ-i nebeviye)  

201a/24 

n.+(hicret-i nebeviyye) 218b/04, 

219a/16 

 [=4] 

nebį: (Ar.) [ یبن ] Peygamber. 

 n.+nüñ 217a/16 

 [=1] 

nebįre: (Ar.) [ هريبن ] Torun. 

 n.+si 209b/17, 211a/11 

 [=2] 

nefer: (Ar.) [ .reksA [نفر 

 n. 209a/17, 211a/07 

 [=2] 

nehb: Yağma, yağmacılık, çapul. 

 n.+(nehb ü ġāret) 204b/01 

 [=1] 

nehbān: Bekçi, gözcü, gözleyen. 

 n.+(nehbān-ı kişver-i ġayb) 202a/22 

 [=1] 
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nehr: (Ar.) [ رهن ] Irmak, nehir. 

 n.+inden 218b/14 

 [=1] 

neķķāre: Güçlük, zorluk, belirsizlik. 

 n.+(ŧabl u neķķāre) 203b/09 

 n.+ler 203a/23 

 [=2]  

nemāz: Müslümanların günde beş kez 

yapmaları dince buyrulan ve dua okuyarak 

kıyam, rükû, sücut, kuut denilen beden 

durumlarını, kuralınca tekrarlayarak 

Tanrı'ya edilen ibadet, salât. 

 n.+(nemāz kılmak) 203a/12 

 n.+(nemāz u niyāz olmak) 203a/20 

 n.+ı 206a/05 

 [=3] 

neśārā: Hristiyanlar. Nasraniler. 

n. 208a/07, 213b/17, 214b/10, 

215b/01, 215b/06, 215b/06, 215b/14 

n. 206b/05, 206b/05, 206b/06, 

213b/02, 213b/02 

 n.+dan 215a/03 

n.+dan (Aĥbār-ı Yehūd ü Neśārā 

206b/06 

 n.+dan (Dįn-i Neśārā )213b/02 

 n.+dan (esāķıfe-i neśārā) 214b/12 

 n.+dan (ķavm-i neśārā) 208b/13 

 n.+dan (millet-i neśārā) 213b/17 

 n.+nuñ 214b/04, 215b/10 

 n.+yı 214a/05, 214b/06 

 [=22] 

nesl: (Ar.) [ لسن ] kuşak, nesil. 

 n.+(nesl-i) 211a/08 

 n.+(nesl-i feyleķmes) 207a/24 

n.+(nesl-i ķosŧanŧįn) 210a/04, 

220b/20 

 n.+i 202b/25 

 n.+inden 201b/09, 213a/19 

 [=7] 

neşr: (Ar.) [ رثن ] Düz yazı. 

 n.+(neşr-i bisāŧ-ı ǿişret) 220a/10 

 [=1] 

neşrį: Neşir ile alâkalı olan. 

 n. 204b/09 

 [=1] 

Netāyicü’l-fünūn: Nev'î Efendi’nin eserinin 

adıdır. 

 n. 204b/14 

 n.+da 204b/14, 204b/15 

 [=2] 

neteki: Gerçekten, hakikaten, sonuç olarak. 

 n. 216a/12 

 [=1] 

netekim: Gerçekten, hakikaten. 

 n. 208b/25, 210b/22, 213a/04 

 [=3] 

nevāĥįǿ: Taraflar, yanlar, nahiyeler. 

n.+(nevāĥįǿ-i rūmiyye-i kübrā) 

219b/10 

 n.+sine (evāmir ü nevāhį) 220b/19 

 [=2] 

nevbet: (Ar.) [ تبون ] Sıra, nöbet. 

 n. 212b/01 

n.+(nevbet-i ĥükūmet-i islāmiyān) 

210b/20 

 n.+(nevbet-i salŧanat) 220a/04 

 [=3] 
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n.+. nevbet. (zemzeme-i mįħ-i 

nevbet- i aĥmedį) 

 [=1] 

nevǿle: Gereken yiyecek ve içecek şeyler, 

azık. 

 n. 208b/09 

 [=1] 

nev-rūz: (Far.)    [ Y [نوروزeni gün. 

 n. 217b/20 

 [=1] 

nıśf: (Ar.) [ فصن ] Yarı, yarım. 

 n.+ında 204b/08 

 [=1] 

nice: Taraflar, yanlar, nahiyeler. 

n. 206a/01, 212b/24, 213b/14, 

214a/15, 214a/20, 215a/09 

n. 209b/03, 209b/06, 218a/01, 

219b/06, 220a/16, 220b/01 

 [=12] 

nidā: Seslenmek. 

 n.+(nidā eylemek) 202b/21 

 [=1] 

nifāķ: (Ar.) [ قافن ] İkiyüzlülük. 

 n.+(nifāķ u iħtilāl) 205b/14 

 [=1] 

nigerān: (Far.)  Bakıveren, bakıcı. 

 n.+(nigerān olmak) 205b/17 

 [=1] 

nihād: (Far.)  [ داهن ] Yaratılış, tabiat. 

 n.+(pįş-i nihād edinmek) 217a/20 

 n.+(ķlulūb-ı ǿibādı ǿabbād) 

 [=3] 

nihāyet: (Ar.) [ تیاهن ] Son. 

 n.+(nihāyet-i mertebe) 209a/09 

 [=1] 

Niķo: İstanbul’un eski yöneticilerindendir. 

 n.+nuñ 212b/22 

 [=1] 

nįmçe: Osmanlılarca, Avusturya'ya ve 

halkına verilen ad. 

 n.+ı 212a/10, 212a/19 

 n. 212a/12 

 [=3] 

niǿmet: (Ar.)  [ تمعن] İyilik.  

 n.+(basŧ-ı ħān-ı niǿmet) 220a/10 

 [=1] 

nįm-küşte: (F) Yarı ölü, can çekişme. 

 n. 205a/07 

 [=1] 

nįm-mürd: f. Yarı canlı. 

 n.+e 205a/13 

 [=1] 

nisbet: (Ar.) [نسبت] 1. Oran. 2. Oranla. 

 n.+(nisbet etmek) 214b/24 

 n.+i 214b/25, 216a/06 

 n.+in (nisbet etmek) 203a/15 

 [=4] 

nişān: (Far.)   [ ناشن] İz.  

n.+ları (nām ü nişān) 210a/16 

 [=1] 

nişįmen: Oturacak yer. 

 n.+ler 206a/15 

 [=1] 

niyāz: (Far.)   [ زاين] Dua. 

 n.+(niyāz eylemek) 203a/13 

n.+da (nemāz u niyāz olmak) 

203a/20 

 [=2] 
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niyet: isim Bir şeyi yapmayı önceden 

isteyip düşünme, maksat. 

 n.+ine 203a/03, 203a/10, 203a/21 

 [=3] 

niyyet: (Ar.) [ تين ] Niyet. 

 n. 208b/02 

 n.+(ħulūś-ı niyyet) 205b/09 

 n.+(niyyet-i ħāliśa) 220b/06 

 n.+(niyyet olunmak) 213a/08 

n.+(niyyet ü ǿazįmet eylemek) 

220b/10 

 [=5] 

nizāǿ: (Ar.) [ عازن ] Kavga, çekişme. 

 n.+(mādde-i nizāǿ) 203b/08 

 [=1] 

nįze: (Far.)   [ هزين] Mızrak.  

 n.+ler 203a/05 

 [=1] 

nuķūd: (Ar.) [ دوقن ] Nakitler. 

 n.+(nuķūd u ecnās) 202b/05 

n.+(evānį-i zerįn ü sįmin ü 

cevāhir)204a/19 

 [=2] 

nuķūl: a.i.  (nakl’in c.) Nakletmeler. 

 n.+(nuķūl-i muǿtebere) 206b/05 

 [=1] 

nuśret: (Ar.) [ ترصن] Üstünlük. 

 n.+(fetĥ u nuśret bulmak) 214a/04 

 [=1] 

nuśret-iķtirān: Bir yere ulaşma, erişme. 

n.+larında (zemān-ı nuśret-iķtirān) 

210a/16 

 [=1] 

nuśret-iķtiżā: Gerekli olma, gerekme. 

 n.+(edāǿ-i duǿāǿ-i nuśret-iķtiżā) 

 [=1] 

nuśret-şiǿār: (Ar. bir. sf.) Yardım göstermiş 

 n.+(asker-i nuśret-şiǿār) 

 n. 201a/12 

 [=1] 

nücūm: (Ar.)  [ موجن] Yıldızlar. 

 n.+da (ǿilm-i nücūm) 210a/22 

 [=1] 

nüfūs: (Ar.) 1 [نفوس] Nefisler. 2. İnsanlar. 

 n.+(ǿādet-i nüfūs-ı cāhilān ) 

 n.+(zeberced-i serįr-i ķalǿa) 

 [=2] 

nühüft: Gizli saklı. 

 n.+(nühüft eylemek) 219b/15 

 [=1] 

nümāyān: (Far.)  [ G [ نمایانörünen. 

 n.+dur 207b/17, 216b/05 

n.+dur (müşāhed ü nümāyān) 

212b/17 

 [=3] 

nümūne: (Far.)  [ هنومن ] Örnek. 

 n. 219b/24 

 [=1] 

nüsük: Allah için ibadet etmek. 

 n.+(dįz-i dįv-sāl-i nüsük) 205b/06 

 [=1] 

nüvįd: (Far.)  [ دیون ] Müjde. 

 n. 202a/22 

 n.+(nüvįd-i cedįd) 202b/02 

 [=2] 

nüzūl: (Ar.)  [ لوزن]  Konaklama. 

 n.+(nüzūl eylemek) 209a/07 

 [=1] 
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o: Teklik üçüncü kişiyi gösteren bir söz, 

Şaşma, beğenme vb. duyguları belirten bir 

seslenme sözü. 

o.+na (aña) 206a/06, 208a/03, 

208a/16, 208b/06, 208b/11, 

208b/20, 212b/12, 213a/25, 214a/04, 

214b/02 214a/06, 214a/07, 214a/24, 

214b/02, 214b/05, 214b/09, 

214b/10, 214b/15, 214b/24, 

215a/08, 215a/12, 215a/14, 215a/17, 

215a/19, 215b/04, 215b/22, 216a/06, 

216a/14, 216b/08, 219a/11, 219b/11, 

219b/16, 208b/24 

o.+ndan (andan) 203a/12, 204a/12, 

206b/19, 208a/05, 208a/07, 208b/12, 

210a/04,  

a.+da a.+dur 209a/06214a/01, 

214a/02, 215a/14, 217a/03, 217b/18, 

217b/20210a/10, 211a/11, 213b/05, 

213b/10, 213b/14, 215a/02 

o.+nı (anı) 204a/02, 214b/23, 

217b/22 

o.+nlar (anlar) 201a/04, 213b/06, 

215a/09, 218b/02 

o.+nlara (anlara) 208a/07, 214a/19, 

214b/18, 214b/20, 214b/23, 

215a/06, 216a/24, 218a/04 

 o.+nlardan (anlardan) 213a/25 

o.+nları (anları) 214a/16, 214a/25, 

215b/13 

 o.+nların (anlaruñ) 210a/15 

o.+nlarun (anlaruñ) 209a/21, 

212b/04 

o.+nu (anı) 214b/08, 215a/01, 

216b/09 

o.+nun (anuñ) 207a/20, 207b/08, 

207b/22, 208b/10, 208b/12, 

210a/01, 211a/06,213b/09, 213b/18, 

214a/11, 214b/17, 215b/02, 218a/08, 

218b/11, 218b/12, 219b/21, 219b/24 

 o.+nun (nuñ 212b/11 

 o.+nun (onuñ) 214b/25 

 o.+nuniçin (anuñ içün) 202b/08 

 o.+nuniçün (anuñ içün) 201b/17 

 o.+nunla (anuñla) 215a/11 

 o.+nuñ (anuñ) 201a/23 

 [=100] 

od: Ateş. 

 o.+a 203b/12 

 [=1] 

oġlan: Erkek evlat. 

 o.+(ǿavret ü oġlan) 204a/07 

 [=1] 

oġlancıķ: Küçük oğlan çocuk. 

 o.+lar 214a/14, 214a/17 

 o.+lara 214a/24 

 o.+ları 214a/21 

 o.+ların 214a/15 

 o.+laruñ 214a/17 

 o.+ı 214a/19 

 [=7] 

oġul: Erkek evlat. 

 o. 204a/14 ,213a/22 

 o.+dan 204a/14 

 o.+ı 218a/13, 218b/12, 220a/01 

o.+u (oġlı) 209b/15, 210b/08, 

215b/20, 210b/17, 210b/21,211a/01,  
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213b/21 

o.+una (oġlına) 215b/17 

 [=14] 

oķ: Nâvek. 

 o.+lar 203b/07, 204b/03 

 [=2] 

oķın-: Okunmak, okur görünmek. 

 o.-a 202b/01 

 [=1] 

oķu-: Bir yazıyı meydana getiren harf ve 

işaretlere bakıp bunları çözümlemek veya  

seslendirmek. 

 o.-mış 214a/02 

 o.-yanlaruñ 206b/16 

 o.-yup (ézān okumak) 205b/23 

 [=3] 

ol: O gösterme sıfatı. 

o. 201a/02, 201a/02, 201a/07, 

201a/14, 201a/17, 201a/23, 201b/06, 

201b/19, 201b/23, 202a/02, 202a/04, 

202a/04, 202a/12, 202a/25, 202b/02, 

202b/19, 203a/07, 203a/08, 203a/11, 

203b/03, 203b/19, 203b/19, 

203b/20, 203b/20, 204a/07, 204a/13, 

204a/15, 204a/19, 204b/24, 205a/06, 

205b/06, 205b/06, 205b/07, 05b/08, 

205b/22, 205b/25, 206a/04, 206a/08, 

206a/16, 206b/03, 206b/20, 207a/08, 

207a/12, 207a/20, 207a/22, 207b/14, 

207b/18, 207b/21, 208a/05, 208a/14, 

208a/16, 208a/22, 208a/23, 208a/23, 

208b/05, 208b/05, 208b/07, 

209a/06, 209a/07, 209a/13, 209a/15, 

209a/18, 209a/18, 209a/20, 209a/20, 

209a/22, 209a/23, 209a/24, 209b/01, 

209b/08, 09b/10, 209b/12, 209b/16, 

209b/19, 10a/03, 210a/08, 210a/08, 

210a/17, 210b/02, 210b/10, 211a/06, 

211a/07, 211a/09, 211b/11, 211b/22, 

212a/11, 12b/08, 212b/11, 212b/13, 

212b/14, 12b/15, 212b/23, 213a/01, 

213a/03, 213a/04, 213b/06, 213b/08, 

213b/12, 13b/18, 213b/22, 213b/24, 

214a/08, 214a/17, 214a/21, 214b/10, 

214b/15, 14b/17, 214b/20, 215a/02, 

215a/05, 215a/17, 215b/01, 215b/02, 

215b/03, 15b/05, 215b/06, 215b/06, 

215b/06, 15b/06, 215b/16, 215b/22, 

216a/04, 16b/02, 216b/08, 216b/10, 

216b/12, 16b/13, 216b/21, 216b/22, 

216b/22, 16b/23, 217a/04, 217a/04, 

217a/06, 217a/08, 217a/11, 217a/17, 

217a/25, 217b/02, 217b/02, 

217b/02, 217b/04, 17b/07, 217b/10, 

217b/18, 217b/21, 17b/25, 218a/02, 

218a/04, 218a/05, 218a/10, 218a/12, 

218a/14, 218a/15, 218a/17, 218a/20, 

218a/22, 218b/06, 218b/15, 

218b/18, 218b/19, 218b/21, 18b/25, 

219a/03, 219a/05, 219a/14, 219a/18, 

219a/20, 219b/02, 219b/12, 19b/14, 

219b/17, 219b/18, 219b/19, 19b/22, 

220a/12, 220a/23, 220a/24, 220b/23,  

 o.+alar (mużŧari bolmak) 211b/22 

 o.+dur 201b/25, 215b/11, 216a/19 

 o.+mamaġın 219b/18 

 o.+up (bį-zār olmak) 204a/14 

 o.+urlar (müteśarrıf olmak) 208b/12 
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 [=185] 

ol-: Meydana gelmek, varlık kazanmak, 

vuku bulmak. 

o.-a 202b/08, 202b/23, 202b/24, 

202b/24, 203b/09, 216a/12, 219a/10, 

220b/16 

 o.-a (merǿį olmak) 202b/25 

o.-a (muĥterem olmak) (merǿį ve 

muĥterem olmak) 202b/25 

o.-a (nā-būdunā-bedįd olmak) 

212a/23 

 o.-acaķ 209b/13, 217b/12 

 o.-alar 203a/08, 203b/15 

o.-an 201a/02, 201a/06, 201a/13, 

201a/24, 201b/01, 201b/05, 

201b/07, 202a/03,  

203b/15, 203b/22, 203b/25, 

204b/05, 204b/22, 204b/22, 

205b/08, 206b/03, 206b/08,  

206b/15, 208b/01, 208b/10,08b/17, 

209b/09, 209b/10, 211a/11, 211a/11, 

211a/12,211a/13, 211a/18, 211b/05, 

211b/23, 212a/22, 213a/06, 213b/12, 

215b/06, 216a/17,216a/19, 216a/22, 

216b/01, 216b/07, 216b/11,216b/18, 

217b/09, 218a/06, 218b/08,219a/01, 

220a/23, 220b/06 

 o.-an (eŧrāf u eknāf olmak) 206a/23 

 o.-an (ħarāb olmak) 206a/19 

 o.-an (ħaŧar-nāk olmak) 201a/06 

 o.-an (ķarįb olmak) 210a/07 

 o.-an (maǿlūm olmak) 205b/11 

 o.-an (maǿrūf olmak) 213a/16 

 o.-an (maǿŧūf olmak) 201b/01 

 o.-an (medfūn olmak) 217a/12 

 o.-an (menķūl olmak) 206b/06 

o.-an (mensūb olmak) 206b/10, 

216a/17 

 o.-an (meşġūl olmak) 204b/02 

o.-an (mevcūd olmak) 201b/21, 

205b/11 

 o.-an (müleķķab olmak) 208a/04 

 o.-an (mümtedd olmak) 207a/09 

 o.-an (mütercem olmak) 206b/07 

 o.-an (vārid olmak) 212a/09 

 o.-an (zaħm-dār olmak) 205a/09 

 o.-ana (muħālif olmak) 215a/19 

 o.-anlar 202a/10, 213b/05, 215a/03 

 o.-anlara 220a/03, 220a/20 

 o.-anlardan 203b/24 

 o.-anları 215a/06 

 o.-aydı 214b/22, 214b/23 

 o.-ayum 205a/08 

o.-dı 203b/24, 204b/06, 204b/07, 

205a/15, 206a/02, 208b/02, 209b/17, 

210b/12 ,212a/20, 213a/04, 213a/18, 

213a/20, 213b/21, 214a/09, 215b/20, 

217b/12, 217b/20,218a/09, 219b/07, 

220b/14 

 o.-dı (bedel olmak) 204b/04 

o.-dı (cā-nişįn-i peder olmak) 

209b/15 

 o.-dı (cālis olmak) 210b/17 

 o.-dı (cārį olmak) 205b/18 

 o.-dı (fetĥ olmak) 204b/16 

 o.-dı (ġam-nāk olmak) 214a/10 

o.-dı (helāk olmak) 210a/04, 

218a/11 
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o.-dı (ĥavāle olmak) 213b/15, 

213b/16 

 o.-dı (ħalāś olmak) 208a/23 

o.-dı (ħarāb olmak) 213a/02, 

218a/08 

 o.-dı (kem-nām olmak) 211a/19 

 o.-dı (maǿmūr olmak) 218b/07 

 o.-dı (melūl olmak) 217b/11 

o.-dı (mesken-i ehl-i islām olmak) 

204a/25 

o.-dı (meşkūrü maķbūl olmak) 

211a/04 

o.-dı (muķarrar olmak) 208b/04, 

210a/01 

 o.-dı (müsaħħar olmak) 215a/17 

 o.-dı (Müslim olmak) 214a/08 

 o.-dı (müteveccih olmak) 215a/16 

o.-dı (müǿeyyid-yāb-ı mezbūr 

olmak) 208a/25 

o.-dı (nā-būd u nā-bedįd olmak) 

210a/17 

 o.-dı (nemāz u niyāz olmak) 203a/20 

 o.-dı (peydā olmak) 213a/03 

 o.-dı (revān eolmak) 205b/02 

o.-dı (sākin olmak) 215a/01, 

216b/13 

 o.-dı (temām olmak) 211a/21 

 o.-dı (vāķıǿ olmak) 218a/05 

 o.-dı (vāśıl olmak) 210b/04 

 o.-dı (zāyil olmak) 215a/05 

 o.-dılar 203b/08, 208a/18, 218a/07 

 o.-dılar (āśį olmak) 213a/25 

 o.-dılar (āsūde-ĥāl olmak) 209b/08 

 o.-dılar (āzād olmak) 205a/23 

o.-dılar (cemǿ olmak) 203a/22, 

217b/21 

o.-dılar (dāħil olmak) 202b/16, 

205b/06  

o.-dılar (ġam-nāk ü giryān olmak) 

206a/25 

 o.-dılar (ĥāżır u müheyyā olmak) 2

 03a/03 

o.-dılar (hirāsān ü perākende vü 

perįşān olmak) 205 

 o.-dılar (muntažır olmak) 203a/01 

 o.-dılar (müteĥayyir olmak) 212a/05 

 o.-dılar (pāy-māl olmak) 220a/17 

o.-dılar (perākende vü perįşān 

olmak) 218b/02 

o.-dılar (rencįde-ħāŧır olmak) 

201a/10 

 o.-dılar (revāne olmak) 205b/05 

 o.-dılar (şādmān olmak) 214a/22 

 o.-dılar (ümmįd-vār olmak) 201a/12 

o.-duġı 201b/24, 213a/19, 216b/05, 

216b/09, 216b/14, 218b/07 

 o.-duġı (meşhūr olmak) 212a/20 

 o.-duġı (muvaffaķ olmak) 202a/08 

 o.-duġı (mülĥaķ olmak) 217a/20 

 o.-duġı (mütekellim olmak) 208b/21 

 o.-duġı (müteveccih olmak) 202b/15 

o.-duġı (seyyāl ü revān olmak) 

207b/17 

 o.-duġıdur (ħarāb olmak) 217b/16 

 o.-duġın (fetĥ olmak) 204b/13 

o.-duġından (muġāyir olmak) 

212a/07 

 o.-duġını 214b/11 
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 o.-duġuna (beşāret olmak) 219a/05 

 o.-duġuna (kām-rān olmak) 206a/03 

 o.-duġuna (mevǿūd olmak) 201a/17 

 o.-duķ (źāhib olmak) 206b/21 

 o.-duķça 204a/21 

 o.-duķda 203a/03, 212a/04, 219a/20 

o.-duķda (fevt olmak) 209b/15, 

218b/11 

o.-duķda (müteveccih olmak) 

216b/08 

 o.-duķda (müyesser olmak) 217a/08 

 o.-duķda (vāśıl olmak) 201a/08 

 o.-duķdan 206b/02, 210b/11 

 o.-ıcaķ 214a/23, 216a/11, 218b/21 

 o.-ıcaķ (meftūĥ olmak) 201a/25 

 o.-ıcaķ (žāhir olmak) 219a/02 

o.-madı (meftūĥ-ı ehl-i islām) 

211a/03 

 o.-maġa 214b/15 

 o.-maġın 205a/21, 206b/04 

o.-maġla 205b/13, 210b/13, 

218a/18, 220a/19, 220b/20 

 o.-maġla (ĥāyil olmak) 205b/16 

 o.-maġla (meǿmūr olmak) 211b/17 

 o.-maġla (mükerrer olmak) 216a/18 

o.-maġla (müşābiheti olmak) 

212a/15 

 o.-maġla (vāķıǿolmak) 201a/02 

 o.-maġla (ziyāde olmak) 219b/14 

 o.-maķ 201b/23, 204b/09, 219a/19 

  o.+(ceng-i sulŧānį olmaķ) 202b/09 

 o.-maķ (ħalāś olmaķ) 205a/04 

 o.-maķ (mensūb olmak) 207a/21 

 o.-maķdur (mažhar olmak) 206b/17 

 o.-maķla (fevt olmak) 208a/04 

 o.-mamaġla 205b/14 

o.-mamış (muķadder olmamak) 

202b/14 

 o.-masa 218a/20 

 o.-ması (maķtūl olmak) 210b/06 

 o.-masına (meftūĥ olmak) 219a/04 

 o.-masun 212a/17 

 o.-maya (meftūĥ olmak) 201b/06 

o.-mayup 205a/02, 215a/12, 219a/18 

 o.-mayup (ittifāķ olmak) 205b/14 

 o.-mayup (müyesser olmak) 210b/23 

 o.-maz (bįrūn olmak) 201b/02 

 o.-mazdan 212b/01 

o.-mış 204a/24, 208a/13, 211b/19, 

214a/02, 219a/19 

 o.-mış (ĥādi ŝolmak) 212b/23 

 o.-mış (ħalāś olmak) 218a/14 

o.-mış (mecmaǿ-i sükūn olmak) 

212b/03 

 o.-mış (muśāleĥa olmak) 210b/24 

o.-mış (mümidd ü muǿįn-i sulŧān 

olmak) 201a/15 

 o.-mış (müstevlį olmak) 202a/07 

o.-mış (müŧāǿ u müteǿayyin olmak) 

208a/15 

o.-mış (ŝābit ü ber-ķarār olmak) 

219a/10 

 o.-mış (tārįk ü tār olmak) 205b/17 

 o.-mış (vāķıǿ olmak) 212b/08 

 o.-mış (vāśıl olmak) 212b/15 

o.-mışdur 207a/16, 207b/08, 

210b/11, 213b/24 

 o.-mışdur (ĥākü) 201b/10 
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 o.-mışdur (muķarrar olmak) 207b/25 

 o.-mışdur (müyesser olmak) 219a/17 

o.-mışdur (vāķıǿ olmak) 207a/11, 

208a/01, 219a/12 

 o.-mışlar (helāk olmak) 212b/25 

o.-mışlar (vālįǿ-i müsteķıl olmak) 

209a/18 

o.-mışlardur (bende-i fermān olmak) 

208b/18 

 o.-muş (vārid olmak) 201a/18 

 o.-sa 208b/09, 217a/14 

 o.-salar (cemǿ olmak) 214b/20 

o.-up 201b/09, 202b/01, 202b/05, 

202b/22, 203a/07, 204a/05, 204a/13, 

204a/24, 205a/14, 205b/15, 207a/02, 

207a/07, 207a/13, 207a/20, 208b/10, 

209a/09, 209a/20, 210a/05, 210a/18, 

210a/23, 210a/24, 210b/05, 210b/06, 

210b/08, 210b/15, 211a/18,216b/02, 

216b/10, 216b/23, 218a/03, 

218b/01, 219a/02, 219b/01, 

219b/13, 219b/22,  

220a/07, 220b/19 

 o.-up (ārāste olmak) 210b/09 

 o.-up (ber-geşte-i rūz-gār olmak) 

 205b/12 

o.-up (bisyār-ı maķtūl olmak) 

211a/03 

 o.-up (ceng olmak) 204b/15 

 o.-up (dāħil olmak) 216b/16 

 o.-up (esįr olmak) 205a/18 

o.-up (ġayr-i meskūn olmak) 

212b/02 

o.-up (helāk olmak) 213a/01, 

218b/03 

 o.-up (ĥādiŝ olmak) 213a/01 

 o.-up (ĥāżır olmak) 203a/23 

 o.-up (ĥiŝse- i sulŧān olmak) 202b/07 

 o.-up (icāzet olmak) 202b/05 

 o.-up (ķarįn olmak) 210a/21 

 o.-up (ķįlüķāl olmak) 212a/06 

 o.-up (mālik olmak) 205a/15 

 o.-up (mahhıuü olmak) 220b/10 

 o.-up (maǿdūd olmak) 203a/18 

 o.-up (maǿzūl olmak) 210a/10 

o.-up (meftūĥ olmak) 201b/01, 

202b/15 

o.-up (mesken-i maġfūr olmak) 

206a/16 

 o.-up (mestūr olmak) 206b/22 

 o.-up (meşġūl olmak) 215a/23 

 o.-up (meşhūr olmak) 219b/16 

 o.-up (muķayyed olmak) 220a/06 

 o.-up (mutaśıl olmak) 212b/14 

 o.-up (muŧmaǿin olmak) 204a/11 

o.-up (mübtelā olmak) 213b/19, 

214a/10 

 o.-up (müncer olmak) 220a/14 

o.-up (münderis ü münhedim olmak) 

205b/10 

 o.-up (münhezim olmak) 210a/08 

 o.-up (mürd olmak) 210b/11 

 o.-up (mürtefiǿ olmak) 203b/04 

 o.-up (müstemirr olmak) 220a/04 

 o.-up (müstevlį olmak) 204a/04 

o.-up (müteķallid-i dįn-i mesįĥ 

olmak) 208a/25 
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 o.-up (müteǿahhid olmak) 210b/14 

 o.-up (müvaşşaĥ-olmak) 209a/13 

 o.-up (müyesser olmak) 212a/21 

 o.-up (naśįb olmak) 201b/08 

 o.-up (nigerān olmak) 205b/17 

 o.-up (pādişāh olmak) 209b/16 

 o.-up (peydā olmak) 219b/03 

 o.-up (refįǿ olmak) 206b/25 

 o.-up (sākin olmak) 212b/21 

 ol-up (śāĥib-i ĥikmet ü ĥükūmet) 

o.-up (süvār olmak) 205a/03, 

205b/01, 205b/02 

 o.-up (şehr olmak) 206b/23 

 o.-up (tābiǿ olmak) 207a/12 

o.-up (vāķıǿ olmak) 218b/01, 

220a/12 

 o.-up (vāśıl olmak) 210b/03 

 o.-up (vįrān olmak) 218a/12 

 o.-up (ǿārıż olmak) 208a/16 

o.-up (yek-dil üyek-cihet olmak) 

203a/01 

 o.-up (žāhir olmak) 214a/23 

o.-ur 201b/17, 207b/24, 208a/06, 

216a/11, 219a/13 

o.-ur (maǿlūm olmak) 201a/24, 

207a/04 

o.-urdı (manśūr u müzaffer olmak) 

214a/04 

 o.-urdı (süvār olmak) 218a/19 

 o.-ursa (müyesser olmak) 202b/04 

 [=380] 

olun-: Olmak fiiline konu olmak. 

o.-ndı (iķdām u ihtimām olunmak) 

219a/22 

o.+duķda (irsāl olunmak) 211b/10 

 o.-a 202b/24, 206a/11 

 o.-a (terceme olunmak) 206b/07 

 o.-a (tesħįr olunmak) 202a/24 

 o.-acaķdır 208b/25 

 o.-acaķdur 209b/13 

  o.- 209b/15, 220a/09 

 o.-an 216a/07 

o.-an (źikr olunmak) 215b/12, 

216a/08, 216b/17 

 o.-ca 202b/25 

 o.-dı 206a/05, 213a/08 

 o.-dı (binā olunmak) 206a/16 

 o.-dı (emr olunmak) 206a/18 

 o.-dı (fetĥ u tesħįr olunmak) 219a/06 

 o.-dı (iħtiśār olunmak) 216a/19 

 o.-dı (iħtiyār olunmak) 217a/25 

 o.-dı (mübāşeret olunmak) 219a/07 

 o.-dı (mürāceǿat olunmak) 212a/08 

 o.-dı (şurūǿ olunmak) 206b/15 

 o.-dı (taķsįm olunmak) 201b/08 

 o.-dı (ŧarĥ olunmak) 206a/15 

 o.-duġı 204b/08 

 o.-duġı (fermān olunmak) 206a/12 

 o.-duġına (taǿžįm olunmak) 211b/25 

 o.-duķda 216a/21 

 o.-duķda (iǿlām olunmak) 211b/18 

 o.-duķda (suǿāl olunmak) 212a/11 

o.-duķda (taǿmįr ü tecdįd olunmak) 

212b/25 

 o.-maġa (źikr olunmak) 217a/14 

 o.-maġla (fetĥ olunmak) 201b/07 

o.-maķdan (ǿibādet olunmaķ) 

205b/13 
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 o.-ması (fetĥ olunmak) 201b/02 

o.-mayup (müsāǿade olunmak) 

212a/15 

 o.-mış 220b/01 

 o.-mış (beyān olunmak) 219a/21 

 o.-mış (vażǿ olunmak) 217b/07 

 o.-mışdur 210b/23 

 o.-mışdur (şerĥ olunmak) 213a/04 

 o.-mışdur (vaźǿ olunmak) 208b/23 

 o.-mışdur (źikr olunmak) 210b/05 

o.-muşdur (terceme olunmak) 

216b/18 

 o.-sa (taŧbįķ olunmak) 216a/11 

 o.-sa (źikr olunmak) 216a/04 

o.-sun (źikr olunmak) 206b/17, 

216a/15 

 o.-up (beyān olunmak) 206b/13 

 o.-up (binā olunmak) 219a/10 

 o.-up (bünyād olunmak) 206a/15 

 o.-up (defǿ olunmak) 212a/17 

 o.-up (iħtiyār olunmak) 216a/18 

 o.-up (muĥāśara olunmak) 202b/13 

 o.-up (müŧāleǿa olunmak) 206b/12 

 o.-up (riǿāyet olunmak) 206a/20 

 o.-up (taħliye olunmak) 204b/05 

o.-up (tecdįd ü taǿmįr olunmak) 

212b/02 

 o.-up (ǿamel olunmak) 206a/21 

 o.-ur 204b/12 

 o.-ur (beyān olunmak) 213a/13 

 o.-ur (istiǿmāl olunmak) 211b/20 

 o.-ur (rivāyet olunmak) 218a/11 

o.-ur (źikr olunmak) 206a/18, 

211b/24 

 [=67] 

olunsuz: Yapıcı ve yararlı olmayan, hiçbir 

sonuca ulaşmayan, gözetilen amaca veya 

beklenilene uygun olmayan, menfi, negatif. 

 o. 207b/23 

 [=1] 

on beş: On dörtten sonra gelen sayı. 

o. 207a/02, 208b/13, 210a/04, 

218b/16 

 [=4] 

on beşinci: On beş sayısının sıra sıfatı. 

 o. 210a/05 

 [=1] 

on biñ: Dokuz bi dokuz yüz doksan dokuz 

sayısındab sonra gelen sayı. 

 o. 213b/15 

 [=1] 

on iki: On bir sayısından sonra gelen sayı. 

 o. 209a/17, 219b/08 

 [=2] 

on ŧoķuzıncı: On dokuz sayısının sıra sıfatı. 

 o. 213a/24 

 [=1] 

on:  Dokuzdan sonra gelen sayı. 

 o. 203b/25 

 o.+ar 204a/10 

 [=2] 

ordū: Bir devletin silahlı kuvvetlerinin 

tümü. 

            o.+(ordū-yı hümāyūn)  

202b/21, 203a/03   

[=2] 

orta: Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru 

yaklaşık olarak aynı uzaklıkta olan yer. 
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 o.+ya 203b/08 

 [=1] 

ǾOŝmān: (Arapça) Hz. Muhammed (s.a.s)'in 

damadı ve Hz. Ömer'den sonra devlet 

başkanı olan III. halife. 

 Ǿo.+(ĥażret-i ǾOŝmān) 211a/12 

 Ǿo.+(selāŧįn-i āl-i ǾOŝmān) 211a/22 

Ǿo.+a (selāŧįn-i āl-i ǾOŝmān) 208b/17 

 [=3] 

ǾOŝmāniyān: Osmanî. C.) Osmanlılar. 

Ǿo.+(đarb-ı şemşįr-i Ǿoŝmāniyān)   

219a/04 

Ǿo.+(evliyāǿ-i salŧanat-ı Ǿoŝmāniyān) 

206a/24 

Ǿo.+da (devlet-i Ǿoŝmāniyān) 

202b/13 

 [=3] 

ǾOŝmāniyye: Osmanlılar. 

Ǿo.+de (devlet-i Ǿoŝmāniyye) 

202b/25 

 [=1] 

otāġ: Büyük ve süslü çadır, çerge. 

o.+(otāġ-ı hümāyūn) 204a/12, 

206a/04 

 [=2] 

otur-: Vücudun belden yukarısı dik duracak 

biçimde ağırlığı kaba etlere vererek bir yere 

yerleşmek. 

 o.-up 217b/24 

 [=1] 

otuz yıl: Otuz yıl. 

 o. 209b/14, 210b/11, 219b/25 

 o.+da 217a/25 

 [=4] 

oyna-: Vakit geçirme, eğlenme, oyalanma 

vb. amaçlarla bir şeyle uğraşmak. 

 o.-dı (yürek oynamak) 205a/02 

 [=1] 

öl-: Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, can 

vermek. 

 ö.+i 205a/13 

 ö.-di 213b/21, 213b/22 

 [=3] 

öldür-: Bir canlının hayatına son vermek. 

 ö.-di 213b/10, 215a/02 

 ö.-mek 214b/06 

 ö.-mekden 214a/25 

 ö.-ürler 215a/03 

 [=5] 

ǿömr: (Ar.) [ رمع ] Ömür. 

Ǿo.+(ǿaŧıyye-i Ǿömr ü düvelį) 

209a/21 

 Ǿo.+(Ǿömr sürmek) 209b/07 

 Ǿo.+inden. (inķıżāǿ-i Ǿömr) 209b/16 

 Ǿo.+leri 204a/21 

 [=4] 

öñ: Bir şeyin esas tutulan yüzü, arka karşıtı. 

 ö.+lerine 204a/06 

 ö.+ünce 205b/04 

 ö.+ünde 203a/04 

 ö.+üne 204a/09 

 [=4] 

ört-: Kaplamak. 

 ö.-üp 218b/08 

 [=1] 

öt-: Kuş veya böcekler, değişik tonda ses 

çıkarması. 

 ö.-üp 217b/08 
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 [=1] 

öte: Konuşanın temel olarak aldığı bir 

şeyden daha uzak olan yer veya şey, 

mavera. 

 ö. 207b/09 

 [=1] 

ötüri: Bir şeyden dolayı, bir şey yüzünden, 

dolayı, naşi. 

 ö. 212a/02 

 [=1] 

pādişāh: Osmanlı Devleti'nde devlet 

başkanına verilen unvan, hükümdar, sultan. 

p. 203a/11, 210a/11, 212b/23, 

213a/18, 213b/21, 214a/03, 214b/07, 

215a/01, 215a/03,215a/09, 215b/20, 

217b/10, 218a/04, 219b/12 p. 

213a/19 

p.+larına 208a/07 

 p.+(pādişāh-ı-ǿālį-miķdār) 204a/07 

 p.+(pādişāh-ı bānį) 212b/08 

p.+(pādişāh- ı eķālįm-i sebǿa) 

205a/25 

 p.+(pādişāh-ı mézkūr) 209a/13 

 p.+(pādişāh-ı nām-dār) 209a/11 

 p.+(pādişāh-ı rū-şen-dil) 202a/17 

p.+(pādişāh-ı śāĥib-i ĥtişām) 

219b/03 

p.+(pādişāh-ı ǿālį-şān) 212b/05, 

219b/22 

 p.+(pādişāh-ı ǿadl-güster) 209b/11 

p.+(pādişāh-ı ǿažįmüş-şān) 207a/24, 

210b/16 

 p.+(pādişāh-ı žıllullāh) 211a/24 

 p.+(pādişāh-ı źį-cāh) 220b/17 

 p.+(pādişāh olmak) 209b/16 

 p.+a 216a/20, 217a/17, 220a/05 

 p.+dur 218a/24 

 p.+ı 205b/03, 211b/09, 216b/20 

 p.+ıyla 215a/14 

 p.+lar 205b/08, 217a/01 

 p.+lardan 211a/07 

 p.+ları 213a/19 

p.+larına 201b/23, 208a/07, 208a/07 

 p.+larından 213a/17 

 p.+sın 203a/13 

 p.+uñ 203a/06 

  p. 213b/12 

p. 212b/12 

 [=51] 

pādişāhlıķ: (Far.)  Hükümrânî. 

 p. 219b/08, 219b/25 

 p.+(pādişāhlıķ eylemek) 209a/19 

 p.+(pādişāhlıķ eylemek) 215b/18 

 [=4] 

pādişāh āne: Mükafatlar. 

 p. 206a/14 

 [=1] 

pāk: (Far.)  [ کاپ ] Temiz. 

 p. 203a/02 

 p.+(pāk etmek) 206a/18 

 [=2] 

pāpā: (İtl). (Baba kelimesinden) Roma 

Katolik kilisesinin ruhâni reisi. 

 p. 208b/05 

 p.+lar 208b/08 

 p.+nuñ 208b/15 

  p.+nuñ 208b/18 



200 

p.+(dest-nişān-ı pāpı mézkūr) 

208b/14 

 p.+(pāp-ı aǿžamuñ) 208b/23 

 p.+(pāp-ı sābıķ) 208b/09 

 p.+uñ 208b/19 

 [=8] 

pāpās: Hristiyan din adamı. 

 p. 215b/01 

 [=1] 

pare: (Far.)  [ هراپ ] Parça. 

 p. 215b/06, 215b/12 

 [=2] 

pās: Gecenin sekizde biri. 

 p. 218b/19 

 [=1] 

pāy-dār: (Far.)  [ رادیاپ ] Kalıcı, sağlam, 

sürekli, devamlı. 

 p.+(ber-ķarār u pāy-dār) 219a/19 

 [=1] 

pāye: (Far.)  [ هیاپ] Rütbe, derece. 

 p.+(pāye-i serįr-i aǿlā) 211b/20 

 [=1] 

pā-yı: Hisse. 

 p. 206a/08 

 [=1] 

pāy-māl: (Pâyimal) (Far.)  Ayak altında 

kalmış, mahvolmuş, telef olmuş, sürünmüş. 

 p.+(pāy-māl olmak) 220a/17 

 [=1] 

peder: (Far.)  [ ردپ ] Baba. 

 p.+(cā-nişįn-i peder olmak) 209b/15 

 [=1] 

pederį: (Far.)  Babalık, pederlik. 

p.+(dįn ü millet-i cedd ü pederį) 

209b/17 

 [=1] 

pek: Gereken, beklenen veya alışılmış 

olandan çok. 

 p.+(pek etmek) 203a/07 

 [=1] 

penc-nevbet: Nöbet. 

 p. 215b/24 

 [=1] 

pençe: (Far.)  [ هجنپ ] Pençe. 

 p.+den (ĥiśār-ı pençe) 203b/17 

 [=1] 

perakende: (Far.)  1 [پراکنده] Dağınık.  

2. Toptan olmayan. 

p.+(hirāsān ü perākende vü perįşān 

olmak) 205a/13 

p.+(perākende vü perįşān olmak) 

218b/02 

 [=2] 

perįşān: (Far.)  [ ناشیرپ] Kötü durumda, 

perişan. 

p.+(hirāsān ü perākende vü perįşān 

olmak) 205a/ 

 [=1] 

perverd-gārā: Terbiye görmüş yetiştirilmiş. 

 p. 203a/13 

 [=1] 

pes: (Far.)  [ سپ ] Arka. 

 p. 208a/09 

 [=1] 

pesend: (Far.)  [ دنسپ ] Beğenen. 

 p.+(pesend etmek) 217a/18 

 [=1] 
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püşte: Yığıntı, tepe. 

 p.+ler 203b/24 

 p.+lerüñ 207b/04 

 [=2] 

peyda: (Far.)  [ اديپ ] Ortada, açıkta. 

 p. 203b/24 

 p.+(peydā olmak) 213a/03, 219b/03 

 [=3] 

peyġām: (Far.)  [ ماغيپ ] Haber. 

 p. 202a/22 

 [=1] 

peyġam-ber: (Far.)  [ ربمغيپ] Peygamber. 

 p. 214b/11, 217a/04 

 p.+dür 207a/22 

 [=3] 

peyker: (Far.)  [ Y [ پيکرüz. 

 p. 220b/02 

 [=1] 

peyvend: (Far.)  Ulaşma, varma, vasıl 

olma.  

 p.+(ħįş ü peyvend) 203a/15 

 [=1] 

pįr: (Far.)   [ ريپ] Yaşlı.  

 p. 214a/23 

 p.+i (keşįş-i pįr) 218a/02 

 [=2] 

pįş: (Far.)   [ شيپ] Ön. 

 p.+(pįş-i nihād edinmek) 217a/20 

p.+nden (ǿülamāǿ-i selāŧįn-i pįşį) 

219a/11 

 [=2] 

pįş-ter: (Far.)  Yatak, döşek. 

 p. 212b/01 

 [=1] 

pįş-vāyān: Reisler, başkanlar. 

 p.+(pįş-vāyān-ı dįn) 220a/08 

 [=1] 

piyade: (Far.)  [ هدايپ ] Askerlikte piyade 

sınıfı. 

 p. 206b/25, 208b/19 

 [=2] 

put: Heykel, sanem. Kendisinden medet 

beklenen veya lâyık olmadığı hürmet 

kendine yapılan maddi mânevi resim, 

heykel ve her çeşit cisim. 

 p. 214b/11, 215a/07, 218a/04 

 p. 217b/25, 218a/01 

 p.+a 217a/05, 217b/18 

 p.+ı 217a/12 

 p. 217a/06 

 p.+ını 217b/24 

 p.+lar 218a/19 

 p.+ları 213b/24 

 [=128] 

put-perest: Allah'tan başka şeyleri ilâh 

kabul eden, puta inanıp ona ibâdet eden. 

Puta tapan. 

 p.+den 214b/16 

 p.+i 217a/07 

 [=2] 

pür: (Far.)  [ رپ ] Çok, dolu. 

 p.+(işāret-i pür-beşāret) 220b/09 

 [=1] 

pür-sürūr: (Far.)  Çok sevinçli. 

 p.+(serāy-ı pür-sürūr) 206a/16 

 [=1] 

pür-taķśįr: (Ar.) Çok kusurlu. 

 p.+(ĥaķįr-i pür-taķśįr) 211b/16 
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 [=1] 

püt-perest: Puta tapan. 

 p. 213b/01 

 [=1] 

raǿb: Allah. 

 r.+(raǿb u hirās) 202a/07, 204a/04 

 [=2] 

rabbani: (Ar.) [ ینابر] Tanrısal, ilahî.  

 r.+(ĥakįm-i rabbānį) 208a/24 

 [=1] 

rābiǿa: Dördüncü, saatteki sâlisenin altmışta 

biri. 

 r.+(semāǿ-i rābiǿa) 208b/22 

 [=1] 

rabįǿul-evvel: Arabi ayların üçüncüsü. 

 r. 204b/08 

 [=1] 

rađıyallāhü: Allah (C.C.) ondan razı olsun, 

mealinde duadır. 

 r. 211a/12 

 [=1] 

raǿd-vār: Gök gürlemesi gibi. 

 r. 203b/01 

 [=1] 

rağbet: (Ar.)  [ تبغر] İstek.  

 r.+i (temām-ı raġbet) 218b/13 

 [=1] 

rāh: (Far.)  Yol. 

 r.+(rāh-ı murād) 211a/22 

 [=1] 

raĥm: (Ar.) [ حرA [ مcıma, merhamet. 

r.+(raĥm etmek) 214a/19, 214a/24, 

214b/01   

[=3] 

raħne: (Far.)  1 [رخنه] Yarık, gedik.  

2. Bozukluk. 

 r.+ler 202a/04 

 r.+lerden 203b/15 

 r.+leri 203a/08 

 [=3] 

raħvet: Vücutta görülen gevşeklik, ağırlık, 

tembellik. 

 r.+(selb ü raħvet-i tekūr) 205a/14 

 [=1] 

raķabāt: Aynı amacı güden kimseler 

arasındaki çekişme, yarışma, yarış. 

r.+(raķabāt-ı dekākįn ü maĥallātı) 

205b/25 

 [=1] 

rāsit: Muntazır, bekleyen kimse. 

 r. 219a/05 

 [=1] 

rast: (F.)[ تسار] 1] Doğru. 2. Düz.  

 r.+(çep ü rāst) 205b/03 

 r.+(rāst etmek) 203a/11 

 r.+(rāst gelmek) 205a/04 

 [=3] 

rasūl: Peygamber. Yeni bir kitap ve yeni bir 

şeriat ile bir ümmete veya bütün beşeriyete 

Allah tarafından Peygamber olarak 

gönderilmiş olan zât. Mürsel de denir. Yeni 

bir kitap ve şeriatla gelmeyip kendinden 

evvelki Resülün getirdiği kitap ve şeriatı 

devam ettirirse, ona Nebi denir 

 r.+(ĥażret-i rasūl) 210b/04 

 r.+(rasūl-i ekrem) 210b/02 

 [=2] 

rāyet: (Ar.) [ تیار ] Sancak. 
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 r.+(rāyet-i ǿazįmet) 208b/03 

 [=1] 

reǿāyā: Bir hükümdarın yönetimi altındaki 

halk. 

 r.+(reǿāyā vü berāyā) 209b/07 

 [=1] 

recā: (Ar.)  [ اجر] Rica. 

 r.+(ŧaleb ü recā) 203a/19 

 [=1] 

refįǿ: (Ar.) [ عيفر ] Yüksek, yüce. 

 r.+(refįǿ olmak) 206b/25 

 r.+(ħandeķ-ı ǿamįķ u ĥiśār) 

 [=2] 

reǿįsül-küttāblıķ: Hariciye Nazırı, Dışişleri 

Bakanı. 

 r. 211b/16 

 [=1] 

rencįde-ħāŧır: Gücenmiş, hatırı kırılmış. 

 r.+(rencįde-ħāŧır olmak) 201a/10 

 [=1] 

resm: (Ar.)  [ مسر] Resim.  

 r. 219a/01 

 [=1] 

revan: (Far.)  [ ناور ] Giden. 

 r.+(seyyāl ü revān olmak) 207b/17 

 [=1] 

revāne: Yürüyen, giden. 

 r.+(revāne olmak) 205b/01, 205b/05 

 [=2] 

revnak: (Ar.) Parlaklık. 

 r.+(revnaķ-ı tāze) 210b/19 

 [=1] 

revzen: (Far.)  Pencere. 

 r.+(revzen-i bām) 220b/02 

 [=1] 

reǿy: Oy. 

 r.+(reǿy-i ǿayn) 207b/13 

 r. 207a/22, 220b/12 

 [=3] 

rıżā: (Ar.) 1 [رضا] Razılık, memnunluk. 

 2. İstek. 

 r. 203a/20 

 r.+(rıżā-yı hümāyūn) 212a/01 

 r.+(rıżā verilmek) 211b/12 

 [=3] 

riǿāyet: Yapma, uyma, gözetme. 

 r.+(riǿāyet etmek) 220a/11 

 r.+ler (riǿāyet olunmak) 206a/20 

 [=2] 

rifǿat: (Ar.) Yükseklik, yücelik, itibar, 

yüksek mertebe. 

r.+(rifǿat-i bünyān ü metānet-erkān) 

220b/14 

 r.+ine 205b/07 

 [=2] 

rikāb: (Ar.)  [ باکر] Huzur, kat. 

 r.+(rikāb-ı hümāyūn) 212a/17 

 r.+ına 203a/22 

 r.+ında 208b/19 

 [=3] 

rikǿat: (Ar.) [ تقر] İncelik, hassaslık.  

 r. 203a/12 

 [=1] 

Rįm pāpā: Osmanlı döneminde roma'daki 

"papa"yı tarif etmek için kullanılmış bir 

isim. 

 r. 208b/08 

 r. 219b/11 
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[=2] 

risālet: Birisini bir vazife ile bir yere 

göndermek. 

r.+(ĥażret-i risālet-menzilet) 210a/24 

 [=1] 

rivāyāt: (Ar.) [ تایاور ] Rivayetler, 

söylentiler. 

 r.+(rivāyāt-ı bidlįsį) 206b/14 

 r.+(rivyāt-ı muħtelif) 206b/13 

 r.+dan 216a/08 

 r.+ı 206b/07 

 r. 212a/24 

 r. 213a/06 

 [=6] 

rivayet: (Ar.)  [ تیاور] 1. Nakletme, hikaye 

etme. 2. Söylenti. 

 r. 216a/15, 216a/18 

 r.+(rivāyet-i idrįs) 206b/17 

 r.+(rivāyet-i şāmį) 216a/15 

 r.+(rivāyet etmek) 201b/21 

 r.+(rivāyet olunmak) 218a/11 

 r.+de 210b/06, 216a/12 

 r.+den 216a/01, 216a/09 

 r.+dür 213a/10 

 r.+i 204b/06, 204b/09, 216a/07 

 r.+ler 216b/17 

 [=15] 

rivāyeteyn: Söylenti. 

 r. 216a/11 

 r. 216b/06 

 [=2] 

riyāżat: Nefsin isteklerini kırma. 

 r. 202a/19 

 [=1] 

Rōmālį: Roma halkından olan. 

 r. 211b/14 

 [=1] 

rū: Kalb,kalbde korku ârız olacak yer. 

 r.+(rū-yı zemįn) 215b/25 

 r.+(pādişāh-ı rū-şen) 

  202a/17  

  [=2] 

rubǿ:  (Ar.) [ عبر ] Çeyrek, dörtte bir. 

 r. 207b/15 

 r.+(rubǿ-ımeskūn) 207b/01 

r.+(ġarāyib-i maśnūǿat-ı rubǿ-ı mes)

 207a/13 

 [=3] 

rucūǿ: (Ar.) [ عوجر ] Geri dönme. 

 r.+( 212a/24 

 r.+(rucūǿ eylemek) 

 r. 212a/24 

 [=2] 

rūĥ: (Ar.) [ حور ] Can, ruh. 

 r.+ı 205a/08 

 [=1] 

ruhā: Rahlık. 

 r. 210a/08 

 r.+da 214a/02 

 [=2] 

ruħam: (Ar.) Mermer. 

 r.+(sütūn-ı ruħam) 219b/24 

 [=1] 

rūĥāniyyet: Yalnız ruhtan ibaret olan şeyin 

hali. Ölmüş bir kimsenin devam etmekte 

olan ruhi kuvveti. 

r.+(rūĥāniyyet-i ĥażreti ǿįsā 

rūĥullāh) 220 
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 [=1] 

ruhban: (Ar.) [ نابهر ] Papazlar. 

 r. 214b/06, 217b/18, 218a/11 

 r.+(muǿteber-i ruhbān) 214b/05 

 r.+lar 208b/11, 218a/06 

 [=6] 

rūĥullāh: Allah'ın emriyle meydana gelen. 

r.+(rūĥāniyyet-i ĥażret-i ǿįsā 

rūĥullāh) 220b/ 

 [=1] 

ruķabāt: Aynı amacı güden kimseler 

arasındaki çekişme, yarışma, yarış. 

r.+(aśl-ı ruķabāt-ı āb ü zemįn) 

202b/06 

r.+(maĥsūd-ı selāŧįn-i rū-yı zemįn) 

219b/07 

 [=2] 

Rūm: Anadolu. 

r. 201a/10, 201a/23, 201b/01, 

207b/08, 208a/07, 213a/17, 213a/18, 

213b/04, 217b/15 

r. 206b/06, 206b/06, 206b/06, 

206b/06, 206b/06 

  r.+(deryā )207a/08 

r.+(ibn-i heraķlįs-i ǿazįm-irūm) 

211a/10 

 r.+(ķayśarį-i rūm) 210a/13 

 r.+(mālik-i freng ü rūm) 211a/14 

 r.+(memālik-i rūm u freng) 219b/03 

 r.+(mülūk-i rūm) 218a/22 

 r.+(temām-ı rūm u şām) 210a/23 

 r.+a (memālik-i rūm) 215b/18 

r.+da (cānib-i cenūb u maşrıķ u rūm) 

210b/25 

 r.+dan 213b/06 

 r.+dan (ķayāśıra-i rūm) 213b/23 

 r.+dur (diyār-ı rūm) 208b/02 

 r.+ı 208a/12 

r.+uñ (deryā-yı aħżar-ı rūm) 207a/06 

  r.+(kütüb-i tevārįħ-i ĥukemāǿ) 

 [=29] 

rūmį: Miladî takvimden 13 gün geri bir 

güneş takvimi olan Rumî takvim adında 

kullanılır. 

r.+(feżā-yı memālik-i rūmį) 219a/24 

r.+den (žuhūr-ı iskender-i rūmį) 

212b/05 

r.+nüñ (iskender-i rūmį) 207a/20, 

218b/04 

 [=4] 

Rūs: Rusya Federasyonu'nda yaşayan Doğu 

Slav halkı veya bu halkın soyundan olan 

kimse. 

 r.+( 220b/18 

r.+dan (ĥudūd-ı bulġār ve rūs) 

212b/10 

 [=2] 

ruǿūsil-işhād: Delil getirme, delil olarak 

gösterme. Şehadet ettirme, şahid gösterme. 

 r. 205b/23 

 [=1] 

rūz: (Far.)  Gün. 

 r.+(rūz-ı fįrūz) 202b/09, 202b/15 

 r.+(rūz-ı ǿaraśāt olmak) 204a/13 

 r.+(şeb ü rūz) 202a/19 

 [=4] 

rūz-gār: (Far.)  [ راگزور ] Zaman. 

 r. 219b/20 
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 r.+(mürūr-ı rūz-gār) 219b/22 

 [=2] 

rūzį: (Far.)  Gündüze ait, gündüzle ilgili. 

 r.+(ġurra-i ġarrāǿ-i rūzį) 203b/02 

 [=1] 

rüsūm: (Ar.) 1 [رسوم] Vergi. 2. Tören. 

r.+(beķāyāǿ-i rüsūm u ıŧlāl) 205b/10 

 [=1] 

rüǿyāǿ: Yerden biten (bitki). 

  r.+(rüǿyāǿ-pįş-bünyān-ı ǿālem) 

 [=1] 

sāǿat: Vakit, zaman. 

s. 217a/25, 217a/25, 217b/02, 

217b/02, 217b/05, 217b/10 

 s.+de 203b/20 

 s.+i 217b/04 

 s.-i 217b/09 

 [=9] 

śaǿb: Güç, zor, çetin. 

 s. 209a/10, 213b/19 

 s.+(śaǿb u bįrūn) 207b/10 

 [=3] 

śabāĥ: Gün doğmasına yakın vakitten, öğle 

vaktine kadar olan zaman. 

 s.+a 203a/06 

 [=1] 

sābıķ: (Ar.) 1 [سابق] Eski. 2. Bir önceki. 

 s.+(düstūr-ı sābıķ) 202a/16 

 s.+(pāp-ı sābıķ) 208b/09 

 s.+anuñ (ķayāśıra-i sābıķ) 201b/08 

 s.+uñ (ķosŧanŧįnos-ı sābıķ) 210b/15 

 [=4] 

sabıka: (Ar.) [ هقباس]  Bir insanın 

geçmişteki hali. 

 s.+da (ezmine-i sābıķa) 206b/05 

 s. 203b/15 

 [=2] 

sābıķan:  [ هقباس ] Bir insanın geçmişteki 

halleri. 

 s. 216a/07 

 [=1] 

sābıķüz-źikr: (Ar.) Yukarıda söylenen, daha 

önce sözü edilen. 

 s. 209a/04, 216a/16, 218b/14 

 [=3] 

sābit: (Ar.)  [ تباث] Kanıtlanmış.  

s.+(ŝābit ü ber-ķarār olmak) 219a/10 

 [=1] 

saǿd: (Far.)  Yüz. 

 s. 217a/24 

 [=1] 

śadā: Seda, ses, vaz. savt. 

 s.+(śadā vermek) 217b/07 

 s.+larından 202a/06 

 [=2] 

śadaķa: Allah rızâsı için fakirlere verilen 

para, mal v. s. gibi şeyler. 

 s. 202b/24, 206a/10 

 [=2] 

śaded: (Ar.) [ ددص ] Konu, asıl mesele. 

 s.+inde 203b/17 

 [=1] 

śādıķ: (Ar.)  [ قداص] Yürekten bağlı olan.  

 s.+dan (śubĥ-ı śādıķ) 204a/15 

 s.+ı (śubĥ-ı śādıķ) 203b/02 

 [=2] 

śādır: (Ar.) Çıkan. 

 s. 211b/23 
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 [=1] 

sādis: (Ar.) [ سداس ] Altıncı. 

 s. 207a/02 

 [=1] 

śafā: (Ar.) 1 [صفا] Saflık. 2. Gönül 

rahatlığı, gönlün şen olması. 

 s.+(śafā-yı ǿaķįdet) 205b/09 

 s.+da 212b/24 

 [=2] 

śafiyye: Temiz, katışıksız, bozuk olmayan. 

 s. 218b/10 

 [=1] 

Śaĥāyif-i Aħbār:  Eser adı. 

 s.+( Śaĥāyif-i Aħbār) 206b/22 

 [=1] 

sāĥib: (Ar.) Sahip 

 s.+(śāĥib-i ĥüsn-i cemāl) 220b/03 

 s.+(śāĥib-i iķtidār) 209a/12 

s.+(śāĥib-itaħt-ı ķosŧanŧįnos) 

211a/15 

 s.+(pādişāh-ı śāĥib-i iĥtişam) 

 [=4] 

śaĥįfe: (Ar.) [ هفيحص ] Sayfa. 

 s.+(śaĥįfe-i ķayāśıra) 207b/24 

 s.+(śaĥįfe-i ǿālem) 212a/22 

 [=2] 

śaĥįĥ: (Ar.)  [ حيحص ] Doğru, gerçek. 

 s.+(ĥadįŝ-i śaĥįĥ) 

 s. 201b/03 

 [=1] 

śaĥįĥa: Gerçek, doğru, sağın, hakiki. 

 s.+(śaĥįĥa-i ālem) 201b/09 

 [=1] 

sāĥil: (Ar.) [ لحاس ] Kıyı. 

 s.+(sāĥil-i deryā-yı freng) 207b/04 

 s.+inde 207a/06 

 [=2] 

śaħra: (Ar.)  [ ارحص ] Çöl.  

 s.+(śaħra-i cinnį) 217a/07 

 s. 202a/02 

 s.+larda 212b/17 

 [=3] 

śāǿibe: Kir, leke. 

 s.+den 218a/22 

 [=1] 

sāķa: Ordunun gerisi, ordunun gerisinde 

bulunan asker takımı.  

 s.+(sāķa-i devlet) 205b/13 

 [=1] 

śaķālya: Çökmüş, göçmüş yer. 

 s.+(śaķālya ve rūm ve ermen) 

 s. 212b/10 

s.+(memālik-i freng ü rūs u śaķalya) 

220b/ 

 [=2] 

sākin: (Ar.) [ نکاس]  Kendi halinde. 

s.+(sākin olmak) 212b/20, 215a/01, 

216b/13 

 [=3] 

śaķla-: Kaybolmaması için gizli bir yere 

koymak. 

 s.-dı 215b/13 

 [=1] 

śaķlan-: Kendini saklamak. 

 s.-anlaruñ 214b/13 

 [=1] 

sāl: (Far.)  [ لاس ] Yıl. 

 s.+(māh u sāl) 209b/06 
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 [=1] 

śalā: Namaza davet için çağırmak. 

Minarede okunan salavat, dua. 

 s.+(śalā-yı ǿāmm etmek) 202a/06 

 [=1] 

śalāĥ: (Ar.) 1  [صلاح] Düzgünlük, yolunda 

gitme. 2. Barış.  

 s.+(śulĥ u śalāĥ etmek) 211b/07 

 s.+a ( 212a/17 

 s.+a (śulĥ u śalāĥ) 211b/22 

 [=3] 

śalb: Asmak, arağacına çekmek, çarmıha 

germek. 

 s.+(śalb etmek) 215b/02 

 [=1] 

sāle: (Far.)  Yıllık, senelik. 

 s. 209a/03 

 [=1] 

śalıvir-: Bırakmak. 

 s.-di 215b/03 

 [=1] 

śalįb: (Ar.) [ بيلص ] Haç. 

s. 208b/25, 215a/18, 215b/12, 

215b/16 

 s.+(źikr-i žuhūr-ı śalįb) 215a/21 

 s.+leri 215b/06 

 [=6] 

śāliĥ: (Ar.) [ حلاص ] Dinin kurallarına uyan. 

 s. 206b/09 

 [=1] 

ŝāliŝen: (Ar.) [ اثلاث ] Üçüncüsü, üçüncü 

olarak. 

 s. 211a/12 

 [=1] 

ŝāliŝe (A.): Osmanlılarda askeri rütbelerden 

binbaşıya denk gelen askeri rütbe. 

 s. 203a/15 

 [=1] 

salŧanat: (Ar. is.) Hükümdarlık, sultanlık. 

 s. 206a/21 

s.+(evliyāǿ-i salŧanat-ı ǿoŝmāniyān) 

206a/24 

 s.+(ĥażret-i salŧanat-penāh) 203a/24 

 s.+(hümā-yı salŧanat) 209a/20 

s.+(müsteķırr-ı serįr-i salŧanat) 

211a/16 

 s.+(nevbet-i salŧanat) 220a/04 

 s.+(salŧanat-ı dįn ü dünyā) 208a/25 

 s.+(salŧanat-ı zinde-gānį) 210a/10 

s.+(salŧanat etmek) 210b/17, 

210b/17 

 s.+(salŧanat eylemek) 213b/18 

 s.+(salŧanat ü cihān-gįrlik) 207b/01 

 s.+(taħt-ı salŧanat) 209a/23 

 s.+(zevāl-i mülk ü salŧanat) 210b/06 

 s.+a 208b/12 

 s.+a (ǿırż-ı salŧanat) 212a/07 

 s.+dan 213a/24 

 s.+ı 213b/22, 215a/17 

 s.+ında 208a/18 

s.+uñ (müsteķarr-ı serįr-i salŧanat) 

220b/06 

 [=21] 

salŧanat-penāh: (Far.)  (Ar. is.) 

Hükümdarlık’a, sultanlığa sığınma. 

 s.+(ĥażret-i salŧanat-penāh) 203a/24 

 [=1] 

sāmį: (Ar.) [ یماس ] Yüce. 
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 s.+siyle (ism-isāmį) 209a/12 

 s.+nüñ 206b/16 

 [=2] 

śan-: Bir şeyin olma veya olmama 

ihtimalini kabul etmekle birlikte, 

olabileceğine daha çok inanmak, 

zannetmek. 

 s.-dı 214b/06 

 s.-up 217b/09 

 [=2] 

sancāķ: (Ar.) Bayrak, Osmanlı mülki 

teşkilatında vilayet ile kaza arasında yer 

alan ve bir mutasarrıf tafından yönetilen 

idari bölüm. 

 s. 204a/01 

 s.+lar 203a/22 

 [=2] 

sancāķ-begi: Osmanlı mülki teşkilatında bir 

sancağı yöneten kimse, mutasarrıf. 

s. 202b/24 

 [=1] 

ŝānį: (Ar.) 1 [صانع] Yaratıcı, Tanrı.  

2. Yapan. 

 s.+(güftār-ı ŝānį) 220b/16 

 s.+(ķosŧanŧįn-i ŝānį) 210b/12 

 [=2] 

śarf: (Ar.)  [ فرص] Harcama.  

 s.+(śarf etmek) 216b/25 

 [=1] 

śarįĥ: (Ar.) [ یراس ] Bulaşıcı. 

 s.+(edāǿ-i śarįĥ) 220b/04 

 s.+(taķviyet-i ĥaķķ-ı śarįĥ) 220b/13 

 [=2] 

saǿt: (A.)Yükseklen, yücelen. 

s.+(saǿt-i mülk ü kemāl-i ķudret) 

212b/09 

 [=1] 

śavāmiǿ: Mabetler, tapınaklar. 

s.+(ebniye-i meǿābid ü śavāmiǿ 

üdeyr) 20 

 [=1] 

śavt: (Ar.) [ توص ] Ses. 

 s.+(śavt-ı ǿālį) 205b/22 

 [=1] 

saǿy: (Ar. is.) Çalışma, emek sarfetme. 

 s.+(saǿy eylemek) 203a/09, 203a/18 

 s.+leri 211a/04 

 [=3] 

śayd: (Ar.) [ ديص ] Av. 

 s.+(śayd u şikār etmek) 216b/13 

 s.+(śayd ü şikār etmek) 216b/09 

 [=2] 

sāye: (Far.)  Gölge 

 s.+(sāye-i ǿadālet) 209b/07 

 s.+si 204a/05 

 [=2] 

śāyib: Efendi. 

 s.+(melik-i śāyib-i tedbįr) 209a/12 

 [=1] 

sāyir: (Far.)  Gölge. 

 s. 216b/24 

 s.+(sāyir-i iālāt) 203b/11, 216b/01 

 s.+(sāyir-i bilād) 219b/01 

 s.+(sāyir-i keşįş) 208b/11 

 s.+(sāyir-i kevākib) 218a/23 

 s.+(sāyir-i ķulle) 218b/08 

s.+(sāyir-i menķūlāt ü maķūlāt) 

202b/07 
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s.+(sāyir-i tevārįħ-i mıśriyye) 

213a/12 

 s.+(sāyir-i tevārįħ-i mıśriyye) 

 s. 213a/12 

 [=10] 

sāz: (Far.)  Enstrüman, saz. 

 s.+(sāz u selbin) 203a/10 

 s.+(sāz u selbin ķuşanmak) 203a/21 

 [=2] 

seǿādet: Mutluluk, ongunluk, mut, kut. 

s.+(ġāyet-i seǿādet ü devlet) 214a/03 

 s.+(seǿādet ü iclāl) 209b/07 

 s.+e (āstāne 218b/25 

 s.+le 204a/11 

 [=4] 

seǿādetlü: Mutlu. 

 s. 211a/24, 211b/08 

 [=2] 

sebǿa: (Ar.) Yedi. İslam öncesi Sami ve 

Arap kavimleri yedi sayısının kutsal bir 

nitelik taşıdığına inanırlardı, "yedi" sayısı. 

s.+(pādişāh-ı eķālįm-i sebǿa) 

205a/25 

 [=1] 

sebeb: (Ar.) Sebep, neden 

 s. 214a/07 

 s.+(sebeb-i śoĥbet) 208a/22 

 s.+i 210b/14 

 s. 214a/09 

 [=4] 

sebil: (Ar.) Su dağıtım yeri, sebil. 

 s.+(sebįl-i münāvebe) 209a/19 

 [=1] 

sebük-destān: Hafif, yeğni. 

 s.+e 205a/11 

 [=1] 

seby: Harpte esir alınma. 

 s.+(seby ü ġāret etmek) 213b/10 

 [=1] 

secde: Namaz kılarken alnı, el ayaklarını, 

dizleri ve ayak parmaklarını yere getirerek 

alınan durum. 

 s.+(secde-i şükr eylemek) 204a/11 

 s.+(secde etmek) 218a/04 

 s.+(secde eylemek) 217b/25 

 [=3] 

sedd: (Ar.) [ دس] Set, engel. 

 s. 207b/22, s. 203a/08 

 s.+(sedd-i sedįd) 207b/21 

 s. 203a/08 

 [=3] 

sedįd: (Ar.) [ دادس] Tıkaç.  

 s.+dür (sedd-i sedįd) 207b/21 

 [=1] 

sefer: (Ar.) 1. Yolculuk 2. Savaş 

 s.+(sefer-i žafer-reh-ber) 202a/10 

 s.+(sefer etmek) 210a/07 

 s.+de 215a/17 

 s.+leri 212a/17 

 [=4] 

segirdiş-: Koşuşturmak. 

 s.-diler 203b/14 

 [=1] 

seĥer: (Ar.) Sabahın gün doğmadan önceki 

zamanı, tan ağartısı. 

 s. 202b/18, 203a/20, 205a/25 

 [=3] 

sekiz ay: Sekiz ay. 
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 s. 213b/09 

 s.+dan 210a/02 

 [=2] 

sekiz yüz elli yedi: Sekiz elli altı sayısından 

sonra gelen sayı. 

 s. 202a/23, 202b/20, 204b/10 

 [=3] 

sekiz yüz elli yedinci: Sekiz yüz elli yedi 

sayısının sıra sıfatı. 

 s. 219a/16 

 [=1] 

sekizinci: Sıra sayı sıfatı.  

 s. 210b/16 

 [=1] 

selām: (Ar.) 1. İnsanların birbirleriyle 

karşılaştıklarında kullandıkları yakınlık 

dostluk, saygı ifade eden söz, yaptıkları 

işaret veya hareket. 2. Emniyet, huzur, 

selamet, esenlik, sağlık, sağlamlık.  

 s. 208b/21, 208b/21, 208b/21 

 [=3] 

ŝelāŝe: (Ar.) [ هثالث ] Üç. 

 s. 203a/15 

 [=1] 

selāŧįn: (Ar. is. sultan’ın c.) Sultanlar, 

padişahlar. 

s.+(menzil-i selāŧįni olmak) 212b/03 

 s.+( Selāŧīn-i Āl-i ǾOŝmān )208b/17 

 s.+(selāŧįn-iāl-i ǿoŝmān) 211a/22 

 s.+(selāŧįn-imāżıyye) 212a/13 

 s.+(selāŧįn-i ǿaśr) 220b/23 

s.+(selāŧįn ü ķayāśıra-i freng) 

213a/03 

s.+(temām-ı selāŧįn-i mesįĥiyān) 

208b/11 

s.+( Ǿužamāǿ-i selāŧīn-i pįş) 219a/10 

 s.+i 208a/14 

 [=9] 

selāŧįne: Sultanlar. 

 s. 206a/23 

 [=1] 

selb: (Ar.) Kapma, kendine çekme.  

 s.+(selb ü raħvet-i tekūr) 205a/14 

 [=1] 

selbin: (Ar.) Zorla. 

 s.+(sāz u selbin) 203a/10 

s.+(sāz u selbin ķuşanmak) 203a/21, 

203a/21 

 [=3] 

semāǿ: (Ar.) Gökyüzü. 

 s.+(semāǿ-i rābiǿa) 208b/22 

 [=1] 

semāvāt: (Ar.) Gökler. 

 s. 205a/25 

 [=1] 

sen: Teklik ikinci kişiyi gösteren zamir. 

 s. 214a/24, 217a/18 

 s.+a (saña) 215a/19 

 s.+den 203a/19, 214b/02 

s.+e (saña) 203a/18, 214a/25, 

214b/01 

s.+üñ 202b/06, 203a/19, 203a/19, 

203a/19, 203a/19 

 [=13] 

śenā: (Ar.) [ انث ] Övgü. 

 s.+sında (medĥ u ŝenā) 210b/01 

 [=1] 
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senbūse: Hissetmek, algılamak, sezmek, 

farkında olmak, anlamak, duyarlı olmak. 

 s. 217a/20 

 [=1] 

sene: (Ar.) Yıl. 

 s. 212b/07 

 s.+sinde 211b/05, 219a/16 

 [=3] 

sepet: Saz, kamış veya ince dallardan 

örülerek yapılan, genellikle sapı olan, 

yiyecek ve eşya taşımak için kullanılan kap. 

 s. 203b/11 

 [=1] 

ser: (Far.)  Baş.  

s.+(ser-i şimşįr-i āteş-teǿŝįr) 203b/18 

 s.+(ser ü cān geçmek) 205a/11 

 [=2] 

śerā: (Ar.) [ ارث ] Toprak. 

 s.+dan 204a/01 

 [=1] 

ŝerāhü: Açma, ayırma. 

 s. 211b/01 

 s. 212a/09 

 [=2] 

ser-ā-pā: (Far.)  Bir uçtan bir uca. Baştan 

ayağa kadar. 

 s. 205a/14 

 [=1] 

serāsime: (Far.)  [ هميسارس ] Afallamış, 

sersemleşmiş. 

 s. 203a/07 

 [=1] 

serāy: (Far.)  Saray. 

s.+yı 201a/02, 217a/04, 218b/08 

 s.+(serāy-ı cedįd) 206a/16 

 s.+(serāy-ı dil-güşā) 216b/22 

 s.+(serāy-ı pür-sürūr) 206a/16 

 s.+(serāy-ı ǿālį-bünyān) 209b/02 

 s.+ında 204b/22 

 s.+ını 217a/11 

 s.-ı 220a/09 

 [=10] 

ser-dār: (Far.)  Başkomutan. 

 s.+ı 203b/15 

 s.+lar 204a/02 

 [=2] 

serf: Derebeylik toplum düzeninde toprakla 

birlikte alınıp satılan köle. 

 s. 208b/15 

 [=1] 

ser-ĥadd: (Far. Ar. birl. is.) Hudut, sınır. 

 s.+(ser-ĥadd-i ǿacem) 212b/11 

 [=1] 

serįr: (Ar.) Taht. 

 s.+( 220b/06 

s.+(müsteķırr-ı serįr-i salŧanat) 

211a/16  

 s.+(pāye-i serįr-i aǿlā) 211b/20 

 s.+(serįr-i fermān-dihį) 209b/14 

 s.+(serįr-i ķayśarį) 210a/04 

 [=5] 

ser-ver: (Far.)  Reis, baş. 

 s. 204a/08 

 [=1] 

se-şenbih: (Far.)  Salı. 

 s. 202b/20 

 s.+(se-şenbih gün) 204b/07 

 [=2] 
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sev-: Sevgi ve bağlılık duymak. 

 s.-medügin 214b/07 

 s.-mez 214a/06 

 [=2] 

sevād: (Ar.) [ داوس] Karalık.  

 s.+ı 215b/25 

 [=1] 

sevāĥil: (Ar.) Kıyılar. 

 s.+(cezāyir ü sevāĥil) 219b/05 

 [=1] 

seyāĥat: (Ar.) Gezi. 

 s.+i 216b/16 

 [=1] 

seyr: (Ar.)  [ ريس] Seyir.  

 s.+(seyr etmek) 205b/02, 219b/15 

 [=2] 

seyühlekü: Helak olmak. 

 s. 211a/20 

 [=1] 

seyyal: (Ar.) [ لايس ] Akışkan. 

 s.+(seyyāl ü revān olmak) 207b/17 

 [=1] 

śıdķ: (Ar.) [ قدص] Doğruluk. 

 s.+ına 207b/12 

 [=1] 

śıfat: (Ar.) [ تفص ] Özellik, vasıf. 

 s.+(śıfat-ı heybet ü celāl) 220b/03 

 [=1] 

śıġār: (Ar.) [ راغص ] Küçükler. 

 s.+(śıġār u kibār) 204a/21 

 [=1] 

śıħhat: (Ar.)  [ تحص] Sağlık. 

 s. 214b/01 

 s.+(śıħħat bulmak) 214b/03 

 [=2] 

śınāyiǿ: (Ar. sf.) Sanayi ile ilgili,zanaat 

veya sanatla ilgili. 

 s.+(eśĥāb-ı śınāyiǿ ü ĥiref) 206a/08 

 [=1] 

śıyānet: Koruma veya korunma. Himaye 

veya muhafaza. 

 s.+(śıyānet eylemek) 210b/14 

 [=1] 

sibāǿ: Yabani hayvanlar, yırtıcılar. 

 s.+(sibāǿ u vu ĥūş) 213a/02 

 [=1] 

ŝiķāt: İnanılır kimseler, itimad edilen, 

kendilerine güvenilen kimseler. 

 s.+dan 201b/21 

 [=1] 

sinān: (Ar.) Mızrak. 

 s.+(sinān-ı cān-feşān) 203b/07 

 [=1] 

sįne: (Far.)  Göğüs, sadr, kalb. 

 s.+sinden 203b/20 

 [=1] 

sipāh: (Far.)  1. Ordu 2. Asker 

 s.+(sipāh-ı ǿacem) 210a/03 

 s.+(sipāh-ı ǿažįm) 208b/06 

 s.+(şāh u sipāh) 202b/02 

 s.+uñ 201b/23 

 [=4] 

sipeh-sālār: Serasker.  

 s.+(sipeh-sālār-ı freng) 203b/20 

 [=1] 

sipihr: (Far.)  [ رهپس ] Gökyüzü. 

s.+(ħifk-i sipihr-i bād-ı mesįre) 205b 

 [=1] 



214 

sirruhū: Ruhu doymuş. 

 s. 204b/11 

 [=1] 

śiśār: Duyuş, düşünüş ve inanıştaki ayırıcı 

özellik, belgi. 

 s.+a 205b/02 

 [=1] 

siyāķ: Söz gelişi, ifâde tarzı; üslub, tarz, 

yol. 

s.+(siyāķ-ı Eĥādįŝ-i Nebeviyye) 

201a/24 

 [=1] 

siyaset: (Ar.) [ تسايس] Politika.  

 s.+i (ķahr u siyāset) 220a/07 

 [=1] 

śoĥbet: (Ar.) [ تبحص ] Konuşma. 

 s.+(sebeb-i śoĥbet) 208a/22 

 s.+(śoĥbet-i fuķarā) 202a/25 

 [=2] 

śolaķ: Eller kullanılarak yapılan işlerde 

daha çok sol elini kullanan. 

 s.+lar 205b/04 

 [=1] 

śoñra: Daha ileri bir zamanda, müteakiben. 

s. 204a/12, 205a/22, 205b/22, 

206b/02, 206b/19, 208a/01, 208a/06, 

208a/13, 208a/21,208b/01, 209a/15, 

209b/16, 210a/02, 210a/04, 210a/10, 

210b/08, 210b/11, 211a/11,213b/05, 

214a/13, 214b/23, 215a/02, 215a/05, 

215a/09, 215b/10, 217a/09, 

217a/12,218a/15, 220b/01 

s.+dan 207b/22, 213a/21, 215b/23, 

216a/03 

 [=33] 

śor-: Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda ondan bilgi istemek, sual etmek. 

 s.-dı 214b/04 

 [=1] 

söyle-: Düşündüğünü veya bildiğini sözle 

anlatmak. 

 s.-di 214b/11 

 [=1] 

söyündür-: Bir şeyi çekerek uzatmak, 

esnetmek. 

 s.-di 220a/21 

 s.-mediler 203a/06 

 [=2] 

śu: Yaşam kaynağı. 

 s. 204a/22 

 s.+ya 207b/07, 218b/15 

 [=3] 

suǿ: (Ar.) Kötü. 

 s.+(suǿ-i žann etmek) 201a/09 

 [=1] 

suǿāl: (Ar.) Soru. 

 s.+(suǿāl etmek) 219a/01 

 s.+(suǿāl eylemek) 211b/18 

 s.+(suǿāl olunmak) 212a/11 

 [=3] 

śubĥ: (Ar.) [ حبص ] Sabah. 

 s.+(śubĥ-ı fįrūzį) 202b/19 

 s.+(śubĥ-ı śādıķ) 203b/02, 204a/15 

 [=3] 

śuġra: (Ar.) [ رغصK [ اüçük. 

s.+(engürüs ü rūmiyye-i śuġra) 

 [=1] 

śulĥ: (Ar.) [ B [ صلحarış. 
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 s. 202a/16 

 s.+(ceng ü śulĥ) 202a/17 

 s.+(śulĥ u śalāĥ) 211b/22, 212a/17 

 s.+(śulĥ u śalāĥ etmek) 211b/07 

 s.+ı 212a/02 

 s.+uñ 212a/06 

 [=8] 

sulŧān: (Ar.) [ ناطلس] Hükümdar.  

 s. 201a/13, 214b/23 

 s.+(duħūl-i ĥażret-i sulŧān) 205a/24 

 s.+(ĥiŝse-i sulŧān olmak) 202b/07 

s.+(mümidd ümuǿįn-i sulŧān olmak) 

201a/15  

 s.+(sulŧān-ı cihān) 205b/17 

 s.+(sulŧān-ı firdevs-mekān) 218b/17 

 s.+(sulŧān-ı ġāzį) 202b/03 

s.+(sulŧān-ı mücāhidān) 202a/08, 

205b/02, 206a/02, 206b/02 

s.+(sulŧān-ı mücāhidān muĥammed 

ħān) 202b/14 

 s.+(sulŧān-ı ǿazįmüş-şān) 214b/21 

 s.+a 202a/22, 202b/01 

 s.+ı 202a/15 

 [=17] 

sulŧānį: Sultanlara yaraşan veya sultanlarla 

ilgili. 

 s.+(ceng-i sulŧānį olmaķ) 202b/09 

 [=1] 

sūr: (Ar.) [ روس ] Hisar. 

 s.+(dāħil-i sūr) 219a/20 

 [=1] 

ŝūret: (Ar.)  [ تروص] Yüz.  

 s.+(śūret-i ĥāl) 215b/22 

 [=1] 

śūret: Görünüş, biçim. 

 s.+i 204a/10, 218a/18 

 s.+idür 211b/24 

 s.+in 203a/04 

 s.+inde 218a/19 

 s.+ine 218a/20 

 [=6] 

śūrnā: (Far.)  [ انروس ] Zurna. 

 s.+lar 203b/09 

 [=1] 

śuǿūd: (Ar.) Yukarı çıkma, yükselme. 

 s.+(śuǿūd-etmek) 208b/22 

 [=1] 

śuver: (Ar.) [ روص] Yüzler.  

 s.+(śuver-i muħtelife) 216a/24 

 [=1] 

suy: (Far.)  [ یوس ] Yön, taraf. 

 s.+ını 207b/03 

 [=1] 

sü-başı: Şehirlerin güvenlik işlerine bakan 

görevlilerin başı. 

 s.+ısı 206a/06 

 s. 202b/23 

 s.+ıdan 206a/09 

 [=3] 

sübĥānehū: Allah (C.C.) 

 s. 214a/06 

 [=1] 

Sübĥānį: (Ar.) [ یناحبس ] Tanrısal. 

 s.+(ilķāǿ-i ilhām-ı sübĥānį) 201a/14 

 [=1] 

südde: (Ar.) [ هدس] Kapı.  

 s.+(südde-i murād-baħş) 206a/10 

 [=1] 
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sükūn: Durgunluk, sâkin olmak, 

hareketsizlik; dinmek, kesilmek. 

s.+(mecmaǿ-i sükūn olmak) 212b/03 

 [=1] 

süķūŧ: (Ar.) [ توکس ] Sessizlik. 

 s.+unuñ 201b/25 

 [=1] 

ŝülüŝ: (Ar.) [ ثلث ] Üçte bir. 

 s.+(ŝülüŝ-i aħįr) 203a/10 

 s.+de (yevm-i ŝülüŝ) 204b/13 

 [=2] 

sünnet: Hz.Muhammed'in Müslümanlarca 

uyulması gerekli sayılan davranışları ve 

herhangi bir konuda söylemiş olduğu söz. 

 s.+( sünnet-i Ħalįl) 205b/20 

 [=1] 

sür-: Yönetip yürütmek, sevk etmek. 

 s.-mek 203b/17 

 s.-üp (ǿömr sürmek) 209b/07 

 [=2] 

sürǿat: (Ar.) Hız. 

 s.+(ġāyet-i sürǿat) 207b/17 

 [=1] 

ŝüreyyā: (Ar.) [ ث.nivreP ,reklÜ [ ریا 

 s.+ya 204a/02 

 [=1] 

süril-: Sürülmek işine konu olmak veya 

sürmek işi yapılmak. 

 s.-enlere 214b/13 

 [=1] 

sürü-: Devşirme suretiyle alınan Hristiyan 

çocuklarının yüzer, yüzellişer, ikiyüzer 

veya daha fazla kişilik kafileler halinde 

sevkedilmeleri. 

 s.-rler 215a/04 

 [=1] 

süs: Süslemeye, süslenmeye yarayan şey, 

bezek. 

 s. 203a/08 

 [=1] 

sütūn: (Far.)  [ نوتس ] Direk. 

 s. 217a/01 

 s.+(sütūn-ı ruħam) 219b/24 

 s.+lar 209b/10 

 s.+larından 216b/23 

 [=4] 

süvār: (Far.)  [ راوس] 1. Binmiş. 2. Binen. 

s.+(süvār olmak) 205a/03, 205b/01, 

205b/02, 218a/19 

 [=4] 

süver: (Far.)  [ راوس] Binmiş, binen. 

 s.+(süver-i ǿālem-iġayb) 202a/20 

 [=1] 

şād: (Far.)  [ داش ] Sevinçli. 

 ş.+(ħurrem ü şād eylemek) 205b/24 

 [=1] 

şādān: (Far.)  [ ناداش ] Sevinçli. 

 ş.+(mesrūr u şādān) 206a/25 

 [=1] 

şādįlıķ: Hz. Muhammed'in ölümünden 

sonra, damadı Ali'nin ilk halife ve imametin 

ancak onun soyundan gelenlere ait 

olduğunu kabul edenlerin, Sünnilerden 

ayrılarak kurdukları mezhep. 

 ş.+lar 203a/04 

 [=1] 

şādmān: (Far.)  [ نامداش ] Sevinçli. 

ş.+(şādmān olmak) 214a/22, 219a/02 
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 [=2] 

şāh: (Far.)  1. Padişah. 2. İran şahı. 

 ş.+(şāh u sipāh) 202b/02 

 [=1] 

Şāmį: (Ar.) [ یماش ] Şamlı. 

 ş.+(rivāyet-i şāmį) 216a/15 

 [=1] 

şān: (Ar.)  [ ناش] Şöhret, şan.  

 ş.+la (ǿulüvv-işān) 214b/22 

 [=1] 

şāpūr: (Far.)  İran hükümdarlarından üç 

şahsın adıdır. 

 ş.+ı 213b/12 

 [=1] 

Şarķį: Şark ile alâkalı. Ciheti şarka, doğuya 

doğru olan. 

 ş. 208b/01 

 ş.+(tesħįr-i memālik-i şarķį)  

[=2] 

şāyiǿ: (Ar.) [ عیاش ] Yayılmış. 

 ş. 220a/02 

 ş.+dür 201b/23 

 [=2] 

şeǿāmet: Uğursuzluk, kötülük, bedbahtlık. 

 ş.+inden 217a/07 

 [=1] 

şeb: (Far.)  Gece 

 ş.+(şeb ü rūz) 202a/19 

 ş.+(ŧarra-i ŧarr-ı sivād-ı şeb 

 [=2] 

Şeddād: (Ar.) [ دادس] Tıkaç.  

 ş.+dan 218b/15 

 ş. 219a/01 

 [=2] 

şehen-şāh: (Far.)  Şahlar şahı. 

 ş. 211b/19 

 [=1] 

şehįd: (Ar.) [ ديهش ] Kutsal bir ülkü veya 

inanç uğrunda ölen kimse 

 ş.+(şehįd eylemek) 205a/06 

 [=1] 

şehr: (Far.)  [ رهش ] Nüfusunun çoğu ticaret, 

sanayi, hizmet veya yönetimle ilgili işlerle 

uğraşan, genellikle tarımsal etkinliklerin 

olmadığı yerleşim alanı, kent. 

ş. 204a/05, 213a/21, ş.+nden 

213a/21,216b/21, 217a/13, 217a/18, 

217a/19, 217b/14, 218a/09, 218a/12, 

207a/05 

  ş. 207a/12, ş. 207a/12 

 ş.-ine 215a/06 

 ş.+(bānįǿ-i evvel-i şehr-i) 216a/19 

 ş.+(şehr-i )209b/01 

 ş.+(şehr-i ķosŧanŧıniyye) 207b/15 

ş.+(şehr-i ķosŧanŧįniyye) 211a/06, 

211a/15, 213a/06, 219a/12 

 ş.+(şehr-i maruf) 212a/21 

ş.+(şehr-i meşhūr) 201b/19, 

207b/24, 219b/19 

ş.+(şehr-i mezbūr) 213a/02, 

216b/04, 217a/05, 217a/23, 217b/16, 

217b/17, 217b/18, 218b/01 

 ş.+(şehr-i mézkūr) 206b/22 

 ş.+(şehr-i nādiretüd-dehr) 211a/10 

 ş.+(şehr-i nādiretül-ǿaśr) 218b/06 

 ş.+(şehr-i rūmiyye-i kübrā) 208b/07 

 ş.+(şehr-i sitanbul) 217b/16 

 ş.+(şehr olmak) 206b/23 
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ş.+(şehr ü kişver-i ihtimām) 212a/25 

 ş.+(şehr ü ķaśr) 216b/23 

 ş.+(şehr ü yevm) 204b/10 

  ş.+de 220b/07 

 ş.+de (derūn-ı şehr) 204b/05 

 ş.+e 205b/05 

 ş.+e (miyān-ı şehr) 204b/21 

ş.+i 204b/01, 208b/08, 209a/06, 

213b/08, 216a/08, 218a/13, 218a/15, 

218b/03, 219a/25, 219b/11, 219b/17 

 ş.+i (taǿmįr-i şehr) 206a/06 

 ş.+inde 210a/08 

 ş.+ine 216b/07 

ş.+ini 208b/04, 214b/18, 214b/19, 

219b/05 

 ş.+iñ 204a/18 

 ş.+ler 212b/19 

 ş.+leri 214b/20 

 ş.+üñ 206a/11, 207a/13, 218a/07 

 [=70] 

şehr-bend: Şehir seti. 

 ş. 209a/08 

 [=1] 

şehr-istān: (Far.)  Büyük şehir. 

 ş. 211a/08 

 ş.+(şehr ü ĥiśār) 

 ş. 201b/24 

 [=2] 

şekl: (Ar.) [ لکش] Şekil.  

 ş.+inde 215a/18, 215b/06, 217a/21 

 ş.+üñe 215a/20 

 [=4] 

şemǿ: (Ar.) [ عمش] Mum.  

 ş.+lar 203a/05, 203a/05 

 [=2] 

şemşįr: (Far.)  [ ريشمش ] Kılıç. 

ş.+(đarb-ı şemşįr-i ǿoŝmāniyān) 

219a/04 

 ş.+(şemşįr-i cihād) 204b/02 

 ş.+(şemşįr ü ceng ü bį-ǿasker) 

 ş.+(ŧuǿme-i şemşįr) 204a/16 

ş.+(ŧuǿme-i şemşįr ķılınmak) 

205a/18 

 ş.+i 218b/14, 218b/18 

 [=7] 

Şenbih gün: Cumartesi. 

 ş.+i 217b/03 

 [=1] 

şenlik: Belli günlerde yapılan, coşku veren 

eğlendirici gösterilerin tümü, bayram. 

 ş.+ler 203a/03 

 [=1] 

şerǿan: (Ar.) [ رشŞ [ عاer’î olarak, şeriat 

hükümlerine göre. 

 ş. 202b/06 

 [=1] 

şerāyiǿ: (Ar.) [ عیارش ] Şeriat hükümleri. 

 ş. 219b/20 

 ş.+(naśb-ı aǿlām-ı şerāyiǿ) 202b/16 

 [=2] 

şerĥ: Açma, genişletme. 

 ş.+(şerĥ olunmak) 213a/04 

 [=1] 

şerif: (Ar.) [ فیرش] Şerefli.  

 ş.+( 202b/24 

 ş.+(ħaŧŧ-ı şerįf) 212a/04 

 ş.+(vaǿde-i şerįf-i nebevį) 211a/20 

 ş.+de (ķuds-i şerįf) 217a/16 
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 ş.+de (şām-ı şerįf) 210b/04 

 ş.+dür 215b/24 

 ş.+e (ķuds-i şerįf) 215a/25 

 ş.+esin 211b/01 

 ş.+ine (emr-i şerįf) 203a/17 

 ş.+leri (murād-ı şerįf) 206b/04 

 ş.+lerinden (cānib-i şerįf) 212a/09 

 ş.+üñ (nāme-i şerįf) 210b/03 

 [=12] 

şerįfe: Şerefli, mübarek. 

 ş.+(eĥādįŝ-i şerįfe) 201a/17 

 [=1] 

şeşper: (Far.)  [ پششT [ رopuz. 

 ş. 203a/21 

 [=1] 

şevāhid: (Şâhid. C.) Şahitler, şehadet 

edenler. 

 ş. 207b/12 

 ş.+(şevāhid ü ǿalāmāt-ı fetĥ) 

 [=3] 

şevket: (Ar.) [ تکوش ] Ululuk. 

 ş. 208b/06 

 ş.+i 215b/21 

 ş.+ini (ferr u şevket) 201a/01 

 [=3] 

şeyħ: (Ar.) [ خيش] Yaşlı, ihtiyar.  

 ş. 202a/13, 202a/18 

 [=2] 

şeyħul-islām: Osmanlı Devleti zamanında 

din işlerine bakan ve sadrazamdan sonra 

gelen en yüksek vazifeli şahıs. Âlimlerin 

reisi. 

 ş. 202a/12 

 [=1] 

şeyŧān: İblis.  

 ş.+(şeyŧān-ı-ǿaleyhil-laǿne) 218a/01 

 [=1] 

şifā: (Ar.) [ ءافش ] Şifa, iyileşme. 

 ş. 214b/16 

 [=1] 

şikâr: (Far.)  [ راکش] Av.  

 ş.+(śayd u şikār etmek) 216b/13 

 ş.+(śayd ü şikār etmek) 216b/09 

 ş.+(şikār etmek) 217b/05 

 [=3] 

şimal: (Ar.) [ لامش] Kuzey.  

 ş. 216b/11 

 ş.+e (deryā-yı şimāl) 207a/09 

 ş.+įsinde (cānib-i şimāl) 204b/21 

 ş.+üñ (deryāǿ-i şimāl) 207b/03 

 ş. 208b/01 

 ş.+dedür (deryā-yı şimālį) 219a/25 

ş.+den (cānib-i baĥr-i şimālį) 

207b/16 

 ş.+ye (deryā-yı şimālį) 212b/15 

ş.+(cānib-i ġarbį-i şimālį) 207b/16 

 [=9] 

şimden: Bundan sonra. 

 ş. 213a/06, 219a/06 

 [=2] 

şimdi: Şu anda, içinde bulunduğumuz 

zamanda. 

ş. 207b/23, 209a/06, 215b/24, 

216a/23, 219b/15 

 ş.+ki 207b/13 

 ş. 211a/06 

 [=7] 

şol: Şu. 
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 ş. 204a/18 

 [=1] 

şöyle: Şunun gibi, şuna benzer. 

ş. 202a/22, 202b/04, 207b/23, 

212b/17 

 [=4] 

şu: Bu kelimesine göre yerde, zamanda 

veya söz zincirinde biraz uzak olanı 

niteleyen söz. 

 ş.+ña 213b/16 

 [=1] 

şuǿle: (Ar.) [ هلعش ] Alev, şule. 

 ş. 203b/20 

 [=1] 

şurūǿ: Başlama. Mübaşeret etme. 

 ş. 204b/08 

ş.+(şurūǿ eylemek) 208a/22, 

212a/24, 216a/24 

 ş.+(şurūǿ olunmak) 206b/15 

 [=5] 

şübhe: (Ar.) [ ههبش ] Şüphe. 

 ş. 214b/22 

 [=1] 

şühūr: (Ar.) [ روهش ] Aylar. 

 ş.+unda 204b/10 

 [=1] 

şükr: (Ar.) [ رکش ] Şükür, teşekkür. 

 ş.+(secde-i şükr eylemek) 204a/11 

 ş.+(şükr-i firāvān etmek) 206a/03 

 [=2] 

tā: Kat, kıvrım.kadar, beri, dek. 

t. 202b/25, 207b/04, 209a/16, 

210a/05, 210a/12, 210b/02, 211b/02, 

212b/11, 213a/03,213a/21, 213b/16, 

217b/02, 218b/03, 219b/09 

 [=14] 

ŧāǿat: Allah'ın buyruklarını yerine getirme, 

ibadet etme. 

 t.+den 213b/06 

 [=1] 

tāǿat: İbadet etmek. Allah'ın (C.C.) 

emirlerini yerine getirmek. İtaat etmek. 

 t.+ine (taħt-ı tāǿat) 215a/13 

 [=1] 

ŧābe: (Far.)  [ هبات ] “… e kadar anlamında 

kelimelerin başına gelir. 

 t. 211b/01, 212a/09 

 [=2] 

tābiǿ: (Ar.) [ عباط ] Kitap basan. 

 t. 208a/25 

 t.+(tābiǿ-i millet-i mesįĥį) 220a/19 

 t.+(tābiǿ olmak) 207a/12 

 [=3] 

ŧabįb: (Ar.) [ بيبط ] Doktor. 

 t.+(ŧabįb-i rūĥān į) 208a/24 

 t.+ler 214a/11 

 [=2] 

taǿbįr: İfade, anlatma.  

 t. 218b/07 

 [=1] 

ŧabl: (Ar.) [ لبط ] Davul. 

t.+(ŧabl u neķķāre) 203a/23, 203b/09 

 [=2] 

tāc: (Ar.) [ جات] Taç.  

 t.+(tāc u kemer) 208b/12 

  t.+(ķral-ı śāĥib-i tāc u taħt) 

 [=2] 
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tacir: (Ar.) [ رجات ] Tüccar, ticaret yapan. 

 t. 218b/22 

 t.+e 218b/23 

 [=2] 

tafśįl: Bir şeyi ayrıntılarıyla anlatma, 

açıklama. 

 t.+(tafśįl olunmak) 210b/23 

 t.+i 210b/04, 211b/02 

 t. 207a/03 

 [=4] 

ŧaġ: Dağ. 

 t. 216b/05 

 t.+ı 219b/06 

 t.+lar 216b/03 

 t.+larda 212b/17 

 [=4] 

ŧaġıl-: Toplu durumda iken ayrılıp 

birbirinden uzaklaşmak. 

 t.-dı 218a/09 

 [=1] 

taġyįr: Zifte bulaştırmak. 

 t.+(taġyįr-i edyān ü milel) 219a/18 

 [=1] 

taħfįf: Hafifletme, yükünü azaltma. 

 t. 214b/25 

 [=1] 

taĥķįķ: (Ar.) [ قيقحت ] Araştırma, gerçeği 

arama. 

 t.+(taĥķįķ etmek) 208a/24 

 t.+(taĥķįķ eylemek) 216a/14 

 [=2] 

taħliye: Boşaltmak. 

 t.+(taħliye olunmak) 204b/05 

 [=1] 

taĥrįk: (Ar.) [ کیرحت] Hareket ettirme, 

oynatma, kışkırtma. 

 t.+(taĥrįk ü taĥrįś etmek) 203b/10 

 [=1] 

taĥrįr: (Ar.) [ ریرحت] 1. Yazma. 2. 

Yazılma.  

 t.+(taĥrįr etmek) 211a/23, 219a/06 

t.+(taĥrįr eylemek) 204b/12, 

206b/08, 213a/07 

t.+(taĥrįr ü taśrįĥ eylemek) 204b/14, 

204b/14 

 t.+e 206b/14 

 t.+i 216a/18 

 t.+ine 219a/21 

 [=10] 

taĥrįr-nāme: Yazma, kitabet. 

 t.+ye 211b/17 

 [=1] 

taĥrįś: Yayma, dağıtma, saçma 

 t.+(taĥrįk ü taĥrįś etmek) 203b/10 

 t.+(taĥrįś etmek) 202a/12 

 [=2] 

taħt: Yağma, talan, soygun, çapul 

  t.-ı 209a/22 

  t. 216a/02, 217a/03 

 t. 216a/04 

t+. (ķral-ı śāĥib-i tāc u taħt)208b/13 

t.+(mütemekkin-i taħt-ıķayśarį) 

210b/08 

t.+(śāĥib-i taħt-ı ķosŧanŧįnos) 

211a/15 

 t.+(taħt-ı fermān) 210a/23 

 t.+(taħt-ı mülk) 210a/05 

 t.+(taħt-ı salŧanat) 209a/23 
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 t.+(taħt-ı süleymān) 217a/07 

 t.+(taħt-ı tāǿat) 215a/13 

 t.+(taħt edinmek) 208b/04 

 t.+a 206a/08 

 [=14] 

taht: (Far.)  [ تخت] Saltanat makamı. 

 t.+(taĥt-ı ĥükūmet) 206a/07 

 [=1] 

taħt-gāh: (Far.)  [ هاگتخت ] Başkent. 

t.+(taħt-gāh edinmek) 213a/23, 

215a/01, 219b/19 

 t.+ı 213a/20, 213b/08 

 t.+(taĥt-gāh-ı pādişāh ān) 

  t.+(taĥt-ı teśarruf) 

 t. 208a/12 

 [=7] 

ŧāǿife: (Ar.) [ هفئاط] Zümre.  

 t.+(ŧāǿife-i yūnāniyān) 210a/18 

 t.+si 215b/03 

 t.+siniñ 201a/04 

 [=3] 

ŧāķat: (Ar.) [ تقاط ] Dayanma gücü. 

 t.+(ŧāķat ü cidāl) 204a/04 

 [=1] 

taķdįr: (Ar.) [ ریدقت] Değerlendirme.

 t. 205a/04 

 t.+ce 201a/23, 202b/09 

 [=3] 

taķdįs: (Ar.) [ سیدقت ] Kutsama, ululama. 

 t.+(temcįd ü taķdįs) 204a/01 

 [=1] 

taķrįben: (Ar.) [ ابیرقت ] Yaklaşık olarak. 

 t. 206a/15, 207b/15 

 [=2] 

taķsįm: (Ar.) [ ميسقت] Bölme. 

 t.+(taķsįm olunmak) 201b/08 

 [=1] 

taķśįrāt: (Ar.) [ تاريصقت ] Kusurlar. 

 t.+(taķśįrāt etmek) 210b/01 

 [=1] 

taķviyet: (Ar.) [ تیوقت ] Kuvvetlendirme. 

 t.+(taķviyet-i ĥaķķ-ı śarįĥ) 220b/13 

t.+(taķviyet ü imdād eylemek) 

220a/20 

 t.+(temām-ı taķviyet) 219b/21 

 t.+in 220a/01 

 [=4] 

 t. 216a/10  

ŧaleb: (Ar.) [ بلط] İsteme.  

 t.+(ŧaleb ü recā) 203a/19 

 [=1] 

taǿlįm: (Ar.) [ ميلعت] Öğretme.

 t.+(taǿlįm etmek) 218a/01 

 [=1] 

taǿmįr: (Ar.) [ ريمعت ] Onarım. 

 t.+(taǿmįr-i şehr) 206a/06 

t.+(taǿmįr etmek) 209a/15, 216a/21, 

218a/13 

t.+(taǿmįr eylemek) 206a/19, 

218a/15, 218b/06 

t.+(taǿmįr ü tecdįd olunmak) 

212b/25 

t.+(tecdįd ü taǿmįr olunmak) 

212b/02 

 [=10] 

Tāmm: (Ar.) [ مات ] Tam, eksiksiz. 

 t.+(ihtimām-ı tāmm) 209b/01 

 t.+si (mehāret-i tāmme) 210a/22 
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 [=2] 

ŧap-: İbadet etmek. 

 t.-anları 215a/07 

 t.-anlaruñ 213b/05 

 t.-ardı 217b/18 

 t.-maġa 213b/03, 218a/20 

 t.-maġuñ 214b/11 

 t.-up 217a/05 

 [=7] 

tār: (Far.)  [ رات] Tel.  

 t. 205b/16 

 [=1] 

tārāc: (Far.)  [ جارات ] Yağma. 

 t.+(ķābil-i tārāc ü intiķāl) 202b/08 

 [=1] 

ŧaraf: (Ar.) [ فرط] Yön.  

 t. 204a/06 

 t.+(ŧaraf-ı āħar) 212b/14 

 t.+(ŧaraf-ı ǿālį) 211b/09 

t.+dan 201a/01, 203b/03, 204a/02, 

204b/24 

 t.+ı 212b/14 

 t.+ın 217b/12 

 t.+ına 203b/01 

 t.+ında 201a/02, 207b/18 

 t.+ından 211a/01, 220a/15, 220a/19 

 t.+larda 201a/02 

 [=16] 

Ŧarafeyn: (Ar.) [ نيفرط ] iki taraf. 

 t.+den 211b/07, 220a/15 

 [=2] 

ŧarag: Saçların, sakalın, hayvan tüylerinin  

karışıklığını gidermeye veya 

kadınların saçlarını tutturmaya 

yarayan dişli araç 

 t. 204a/06 

 [=1] 

ŧarĥ: (Ar.) [ حرط] 1. Atma. 2. Düzenleme.  

 t.+(ŧarĥ etmek) 219b/05 

 t.+(ŧarĥ olunmak) 206a/15 

 t.+lar 209b/04 

 [=3] 

taǿrįf: (Ar.) 1[تعریف] Anlatma. 

 2. Tanımlama, tanım. 

 t.+(taǿrįf idüp) 206b/18 

 t.+(źikr-i taǿrįf-i şehr-i istanbul)  

 t.+ine 219a/07 

 [=3] 

taǿrįħ: Tarih. 

 t. 204b/18, 204b/20 

 t.+(taǿrįħ-i buldān) 216b/17 

 t.+(taǿrįħ-i hicret) 211b/15 

 t.+(taǿrįħ-i iskender-i 213a/17 

 t.+(taǿrįħ-i ǿālem) 219b/09 

 t.+den 208b/07, 216a/17 

 t.+inde 204b/09 

 t.+ine 219a/15 

 t.+lerde 206b/11 

 [=11] 

tāǿrįħ: Hâdiseye vakit tayin etmek. 

t.+(tāǿrįħ-i ǿālem) 

 t. 209a/02 

 [=1] 

taǿrįħi: Tarihi 

 t. 204b/17 

 [=1] 
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ŧarįķ: (Ar.) 1 [ قیرط] Yol. 2. Yöntem.  

 t.+la 201a/01, 216a/11 

 t. 213b/18 

 t.+(tārįk ü tār olmak) 205b/16 

 [=4] 

ŧarr: Kesmek. 

  t.+(ŧarra-i ŧarr-ı sivād-ı şeb) 

ŧarra: Karanlık. 

 t.+(ŧarra-i ŧarr-ı sivād-ı şeb) 

 t.+(ŧarriķ ū-gūyān:  

 t. 205b/04 

 [=2] 

tasŧįr: (is.) (tasti: ri) Eskimiş. 

 t.+(tasŧįr-i müşārun) 216a/01 

 t.+(tasŧįr etmek) 211b/01 

 t.+(tasŧįr eylemek) 206b/10 

 [=3] 

tasŧįre: Yapılarda malzeme taşımak için 

kullanılan, dört kollu ve iki kişinin taşıdığı 

tahta araç. 

 t. 213a/08 

 [=1] 

ŧaş: (Far.)  [ سات ] Taş. 

 t.+(ŧaş u ŧoprak) 203a/24 

 t.+ları 217b/03 

 t.+ların 217a/23 

 t. 217b/09 

 [=4] 

ŧaşra: Bir ülkenin başkenti veya en önemli 

şehirleri dışındaki yerlerin hepsi, dışarlık 

 t. 203b/16, 214a/16, 214a/17 

 [=3] 

taŧbįķ: (Ar.) [ قيبطت ] Uygulama. 

 t.+(taŧbįķ olunmak) 216a/11 

 [=1] 

ŧāǿūn: Vebâ denen dehşetli bir bulaşıcı 

hastalık. Bu hastalıkta lenf bezlerinde hâsıl 

olan yumruların herbiri. 

 t. 218a/25, 218b/01 

 t.+(ŧāǿūn-ı ǿažįm) 213a/01 

 [=3] 

ŧavǿan: (Ar.) [ اعوط ] İsteyerek. 

 t. 219b/18 

 [=1] 

ŧavįl: (Ar.) [ لیوط] 1. Uzun. 2. Uzun süreli. 

 t.+de (yevm-i ŧavįl) 207a/01 

 [=1] 

ŧāyife: Hususi bir sınıf meydana getiren 

insanlar. Kavim, kabile. Takım. 

 t. 216b/03 

 t.+(ŧāyife-i mezbūre) 218a/25 

 t.+dür 208a/02 

 [=3] 

taǿyįn: (Ar.) [ تعيين] Belirleme.  

t.+(taǿyįn etmemek) 204b/10 

 t.+i 208b/12 

 [=2] 

ŧayyibe: (Ar.) [ هبيط ] İyi davranış. 

 t.+(belde-i ŧayyibe) 206a/09 

 [=1] 

tāze: (Far.)  [ هزات] Körpe, taze. 

 t. 214a/13 

 t.+(revnaķ-ı tāze) 210b/19 

 [=2] 

taǿžįm: (Ar.) 1[عظيم] 1. Saygı gösterme. 2. 

Ululama, yüceltme. 

 t.+(taǿžįm olunmak) 211b/25 

 t.+den 212a/03 
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 t.+leri 215b/11 

 [=3] 

teǿālā: Namı büyük" mealinde olup. Cenab-

ı Hakk'ın (C.C.) kudsiyet ve büyüklüğü için 

hürmeten söylenir. 

t. 208b/17, 212a/02, 214a/06, 

214b/15 

 [=4] 

teǿaŝŝub: Bir şeye veya bir kimseye taraflı 

olma. 

 t.+(teǿaŝŝub-ı cāhiliyyet) 203b/16 

 [=1] 

tebǿiyyet: Uyma, tabi olma. İtaat, inkıyad 

ve imtisal etme. 

 t.+(tebǿiyyet etmek) 208b/11 

 [=1] 

tebşir: (Ar.) [ ريشبت ] Müjdeleme. 

 t. 204b/12 

 t.+(tebşįr eylemek) 202a/18 

 [=2] 

tecdįd: (Ar.) [ دیدجت] Yenileme.  

t.+(taǿmįr ü tecdįd olunmak) 

 t. 212b/25 

 [=1] 

tecdįd: (Ar.) [ دیدجت] Yenileme.  

 t.+(tecdįd etmek) 205b/20 

t.+(tecdįd ü taǿmįr olunmak) 

212b/02 

 [=2] 

tecebbür: (Ar.) Kibirlenme, büyüklenme. 

 t.+(tecebbür ü žulm) 213a/19 

 [=1] 

tecelli: (Ar.) [ یلجت ] Görünme, ortaya 

çıkma.  

 t.+(tecellį etmek) 220b/04 

 [=1] 

tedbir: (Ar.) [ ريبدت ] Çare, önlem. 

 t.+(melik-i śāyib-i tedbįr) 209a/12 

 t.+i 207b/05 

 t.+i (ĥüsn-i tedbįr) 203a/06 

 t.+in 214a/12 

 t.+inde 202a/16 

 t.+ine 207a/21 

 [=6] 

tedrįcāt: Dereceler. 

 t.+(tedrįcāt ü teķāvįm) 207a/01 

 [=1] 

tefeǿǿül: Uğur sayma, hayra yorma 

 t.+(tefeǿǿül eylemek) 219a/05 

 [=1] 

tefevvuk: (Ar.) [ قوفت ] Üstünlük 

 t.+ı 210b/13 

 [=1] 

tefviz: (Ar.) Birine bırakma.  

 t.+(tefvįż etmek) 208b/05 

 t.+(tefvįż eylemek) 206a/06 

 [=2] 

teĥaķķuķ: Gerçekleşme, yerine gelme. 

 t.+(teĥaķķuķ-ı vuķūǿ) 207b/12 

 [=1] 

teǿħįr: (Ar.) [ ريخأت] Geciktirme.  

 t.+(teǿħįr-i fetĥ) 202a/16 

 [=1] 

tehlįl: İslamiyetin tevhid akidesini hülasa 

eden, ancak bir İlah bulunduğunu, Onun da 

ancak ve ancak Allah (C.C.) olduğunu ifade 

eden "Lailahe illallah" sözünü tekrar etmek. 

 t.+(tekbįr ü tehlįl) 204a/01 
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 [=1] 

tekāhül: Dikkatsizlik, ihmal. 

t.+( ihmāl ü tekāsül ü iġmāż ü 

tekāhül iden) 205a/20 

[=1] 

tekāsül: Üşenmek, gevşeklik. 

t.+(ihmāl ü tekāsül ü iġmāż ü tekāhül 

iden)205a/20 

 [=1] 

teķāvįm: (Ar.) [ میواقت ] Takvimler. 

 t.+de (tedrįcāt ü teķāvįm) 207a/01 

 [=1] 

teķayyüd: Bağlanma, bağlı olmak. 

 t.+i 202a/14 

 [=1] 

tekbir: (Ar.) [ ريبکت ] Allahuekber deme. 

 t.+(tekbįr ü tehlįl) 204a/01 

 [=1] 

tekfur: Bizans İmparatorluğu zamanında 

vali düzeyinde olan yöneticilerle Anadolu 

ve Rumeli'deki Hıristiyan beylerine verilen 

genel ad. 

 t.+(tekfūr-ı maķhūr) 201a/02 

 [=1] 

tekrar: (Ar.) [ رارکت ] Yine.  

t. 210a/06, 212b/25, 215a/13, 

218a/17 

 [=4] 

tekūr: Bizans hukumdarı veya kale 

kumandanı. 

 t. 201b/08, 204b/25, t. 204b/21 

 t.+(selb ü raħvet-i tekūr) 205a/14 

 t.+(tekūr-ı küfūr) 204b/20 

t.+(tekūr-ı maķhūr) 205a/07, 

205b/12 

 t.+(tekūr-i maķhūr) 205a/17 

 t.+(tekūr-i meşhūr) 211a/18 

 t.+a 201a/06 

 t.+ı 205a/10 

 t.+uñ 201a/05, 205a/12, 205a/12 

 [=14] 

tekźįb: (Ar.) [ بیذکت ] Yalanlama. 

 t.+(tekźįb eylemek) 203b/02 

 [=1] 

telaffü: Kötü bir etkiyi veya sonucu başka 

bir etki ile yok etme, karşılama, yerine 

koyma. 

 t.+(telaffü etmek) 216b/04 

 [=1] 

temām: (Ar. is.) Tamam olma, eksiksiz 

olma.  

 t. 207b/18, 215b/18 

  t.+ı 219b/13 

 t.+(iķdām-ı temām) 209b/01 

 t.+(iŧmįnān-ı temām) 202b/02 

t.+(meyl-i temām) 205b/06, 219a/20 

 t.+(temām-ı esbāb-ı ĥarb) 203b/05 

 t.+(temām-ı freng) 219b/11 

 t.+(temām-ı freng-i stān) 208a/11 

 t.+(temām-ı istįlāetmek) 219b/04 

 t.+(temām-ı maġrib-zemįn) 210b/17 

 t.+(temām-ı raġbet) 218b/13 

 t.+(temām-ı rūm u şām) 210a/23 

t.+(temām-ı selāŧįn-i mesįĥiyān) 

208b/11 

 t.+(temām-ı şevket) 215b/21 

 t.+(temām-ı taķviyet) 219b/21 



227 

 t.+(temām olmak) 211a/21 

 [=18] 

temāşā: (Far.)  [ اشامت ] Seyretme. 

 t.+(temāşā etmek) 205b/01, 205b/05 

 t.+(temāşā eylemek) 217a/11 

 t.+sından 219a/14 

 [=4] 

temcįd:  (Ar.) [  [ تمجيدUlulama. 

 t.+(temcįd ü taķdįs) 204a/01 

 [=1] 

temel: En önemli, belli başlı, ana, esas, asıl, 

baz. 

 t. 217b/01 

 t.+e 217b/10 

 t.+i 217a/24 

 [=3] 

temellük: (Ar.) [ کلمت ] Mülk edinme. 

 t.+(temellük eyleme) 205b/25 

 [=1] 

ten: (Far.)  [ نت] Vücut, beden.  

 t.+inden 205a/09 

 [=1] 

teng-nā: (Fr. sf.) Dar, sıkıntılı. 

 t.+sındadur 207a/09 

 [=1] 

terceme: (Ar.) [ همجرت ] Çeviri. 

 t.+(terceme eylemek) 213a/13 

t.+(terceme olunmak) 206b/06, 

216b/18 

 [=3] 

terfįh: Ferahlatma, rahat yaşamasını 

sağlama, gönendirme. 

 t.+(terfįh-i ǿibād) 209b/05 

 [=1] 

terk: (Ar.) [ کرت ] 1. Bırakma.  

2. Vazgeçme.  

t.+(terk etmek) 201a/08, 209b/18, 

213b/23, 214b/18 

 [=4] 

tertįb: (Ar.) [ بيترت] Hazırlama, 

düzenleme. 

 t.+(tertįb etmek) 209b/02 

 t.+i 201b/25 

 [=2] 

tervįc:  (Ar.) [ جیورت ] Yaygınlaştırma, 

rayiç kılma.  

t.+(cihet-i tervįc-i dįn-i mesįĥ) 

220b/13 

 [=1] 

teśārįf: Bir yeri onurlandırma, 

şereflendirme. 

 t.+(teśārįf-i edvār) 209a/21 

 [=1] 

teśarruf: Bir şeyi istediği gibi kullanma 

yetkisi, kullanım 

 t.+(teśarruf etmemek) 202b/22 

 t.+ına 208a/12, 209a/22 

 [=3] 

tesħįr: 1. Gösterme. 2. Sergileme 

 t. 207b/05 

 t.+(fetĥ u tesħįr) 209a/07 

 t.+(fetĥ u tesħįr olunmak) 219a/06 

 [=3] 

tesħįr: (Ar.) [ ريخست ] Ele geçirme. 

 t.+(tesħįr olunmak) 202a/24 

  t.+(tesħįr-i memālik-i şarķį vü) 

 t.+i 208b/02 

 t.+ine 202b/14 
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 t.+üñ (ālet-i tesħįr) 219a/02 

 [=5] 

teşbih: (Ar.) [ هيبشت ] Benzetme. 

 t. 208b/24 

 [=1] 

tetebbuǿ: (Ar.) [ عبتت ] Derinlemesine 

araştırma, inceleme. 

t.+(tetebbuǿ-ı tevārįħ-i ĥāżıra) 

207b/23   

[=1] 

tetik: Çabuk davranan, çevik, dikkatli, 

uyanık. 

 t. 217b/07 

 [=1] 

tevābiǿi: Ar. is. Maiyyet, bir kimseye tâbi 

olanlar, iman ve İslâmiyet veya herhangi 

bir hususta birisine bağlı bulunanlar. 

t. 204b/25, 205a/22, 205a/23, 

216b/14 

 t.+dür 219b/01 

 [=5] 

tevārįħ: (Ar.) [ خیراوت ] Tarihler 

t.+(ekŝer-i tevārįħ-i muǿtebere) 

207a/19 

t.+( BaǾż-ı kütüb-i Tevārįħ-i Rūm) 

212a/25 

t.+( kütüb-i tevārįħ-i ĥukemāǿ-i 

Freng ü Rūm) 206b/06 

 t.+(maǿrifet-i tevārįħ) 210a/22 

t.+(sāyir-i tevārįħ-i mıśriyye) 

213a/12 

t.+(tetebbuǿ-ı tevārįħ-i ĥāżıra) 

207b/23 

 t.+(tevārįħ-i mıśriyye) 206b/09 

 [=7] 

Tevārįħ-i Mıśriyye: Osmanlı tarihçisii 

Celāl-Zāde Salih Efendi’nin eseridir. 

 t. 206b/09, 213a/12 

tevaŧŧun: Bir yeri vatan edinmek. Bir yerde 

yerleşmek. 

 t. 206a/09 

 [=1] 

teveccüh: (Ar.) [ هجوت ] 1. Yönelme, 

dönme. 2. İlgi gösterme. 

 t.+(teveccüh-i ħāliś) 203a/12 

 t.+(teveccüh buyurmak) 206a/23 

 [=2] 

tevfįķ: Allah'ın yardımına kavuşma. 

 t. 203a/19 

 [=1] 

tevsįǿ: (Ar.) Genişletme.  

 t.+(tevsįǿuterfnįǿ-imebān į) 209a/24 

 [=1] 

teǿyįd: (Ar.) [ ديیأت ] Pekiştirme. 

 t.+(teǿyįd- i ġayb į) 201a/15 

 [=1] 

teżarruǿ: Yakarma. 

 t.+lar 203a/20 

 [=1] 

tezkire: Kelime anlamıyla "zikredilen, zikri 

geçen" anlamına gelen tezkire, kişilerin 

biyografisini çeşitli yönleriyle subjektif 

veya objektif ele alan eserlerdir.Tezkireler 

ilk kez İran edebiyatında ortaya 

çıkmıştır.Bu eserler mensur yazılmakla 

birlikte içinde manzum kısımların yer aldığı 

tezkireler de vardır. Tezkireler bugünkü 
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edebiyat tarihlerinin ve şiir antolojilerin 

yerini tutmaktadır. Pusula. 

 t. 206a/10 

 [=1] 

tįġ: (Far.)  [ غيت ] Kılıç. 

 t. 205a/12 

 t.+(tįġ-ı āteş) 203b/19 

 [=2] 

tįġ-zenlik: Kılıç sallamak, vurmak. 

 t.+ler 204a/16 

 [=1] 

tįmār: (Far.)  1 [ راميت] Bakım 2. Tımar. 

 t. 202b/23 

 [=1] 

timsal: (Ar.) 1 [ لاثمت] Resim.  

 t.+(timŝāl-i ejder) 209b/10 

 [=1] 

titre-: Küçük ve hızlı salınım hareketleri 

yapmak. 

 t.-yüp (ditreyüp) 205a/01 

 [=1] 

ŧoġ-: (Far.)  1. Dünyaya gelmek. 2. 

(Güneş, Ay, yıldız) Ufuktan 

yükselerek görünmek. 

 t.-duġundan 215b/10 

 t.-mış 208a/05, 208a/11, 208a/12 

 [=4] 

ŧoķsan beşinci: Doksan dört ile doksan altı 

arasındaki sayı. 

 t. 213a/18 

 [=1] 

ŧoķun-: Nesnelerin sıcaklık, soğukluk, 

sertlik, yumuşaklık vb. niteliklerini derinin 

altındaki sinir uçları aracılığıyla duymak, 

değmek, el sürmek, temas etmek.  

 t.-dılar 217b/07 

 [=1] 

ŧolaş-: Gezmek, gezinmek. 

 t.-dı 203b/06 

 t.-up 217b/06 

 t.-ur 207a/01 

 [=3] 

ŧoldur-: (Far.)  Boş bir şeyi dolu hale 

getirmek, dolmasını sağlamak. 

 t.-alar 214a/14 

 [=1] 

ŧop: Gullesiyle etki eden tahrip gucu 

yuksek agır bir silah. 

 t. 204a/09, 207a/18 

 t.+lar 202a/03, 203b/01, 203b/03 

 t.+laruñ 202a/06 

 [=6] 

ŧopraġ: (is.) Toprak. 

 t.+ı (ŧaş u ŧoprak) 203a/24 

 t.+ında 217a/21 

 [=2] 

tūç: (Eski Türkçe Tuç) Tunç kelimesinin 

eski metinlerde geçen asıl şekli. 

 t.+dan 209b/10 

 [=1] 

ŧufūliyyet: (Ar.) [ تيلوفط ] Çocukluk. 

 t.+de (ĥįn- i ŧufūliyyet) 208b/21 

 [=1] 

tuhaf: (Ar.) [ فحت ] İlginç.  

 t.+(tuĥaf ü hedāyā) 220b/22 

 [=1] 

ŧūlen: (Ar. zf.) Boyuna, uzunluğuna. 
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 t. 206a/13, 207a/11 

 [=2] 

ŧūli: (Ar. is.) Uzunluk, zaman çokluğu. 

t. 207a/02, 207a/15, 207b/15, 

218b/16 

 [=4] 

ŧuǿme: (Ar.) [ همعط ] Yem. 

t.+(ŧuǿme-i şemşįr) 204a/16, 205a/18 

 [=2] 

ŧur-: Yapmakta olduğu 

hareketi kesmek. 

 t.-dı 204a/08 

 [=1] 

ŧurıgel-: Ansızın durmak. 

 t.-di 215b/06 

 [=1] 

ŧut-: tutmak. 

 t.-ar 217a/05 

  t.-dılar (dutdılar) 203b/22 

 t.-dı 213b/13 

 t.-dı (yüz tutmak) 218b/03 

 t.-sa 204a/23 

 t.-up 210b/19, 213b/10 

 t.-up (mesken tutmak) 213a/02 

 [=8] 

ŧuyūr: (Ar.) [ رويط ] Kuşlar. 

 t.+(ŧuyūr-ı vuĥūş) 216a/24 

 [=1] 

Türk: Türk milleti. 

 t. 205a/08 

 t.+(hind ü türk ü deylem) 220b/21 

 [=2] 

Türkį: Türkle ilgili. 

 t. 206b/11 

 [=1] 

türkį-nüvįs: Türkle ilgili yazan. 

 t. 216b/18 

 [=1] 

u: Ve,vu, vü bağlaç. 

u. 201a/01, 201a/04, 201a/04, 

201a/04, 201a/13, 202a/01, 202a/07, 

202b/05, 203a/03,203a/10, 

201a/13203a/14,  

203a/20, 203a/21, 203a/23, 203a/24, 

203b/01, 203b/02, 203b/09, 

203b/09, 203b/14, 204a/17, 204a/21, 

204b/08, 205b/21, 207a/07, 207a/12, 

207b/09, 207b/11, 207b/18,208a/15, 

208b/13, 209a/07, 209a/17, 209a/24, 

209b/08, 210a/17, 210a/19, 210a/21, 

210a/25, 210b/01, 210b/10, 

210b/25, 211a/21, 211b/07, 

211b/11, 212a/17, 212a/23, 213a/24, 

214a/04, 214a/04, 214b/07, 215a/25, 

216b/13, 218a/05, 218a/23, 218b/15, 

219a/06, 219a/19, 219a/22, 219b/03, 

220a/08, 220b/18, 220b/21 

 [=63] 

Ǿubūdiyyet-nāme: Kulluk, kölelik, aşırı  

bağlılık, itaat. 

 Ǿu. 208b/19 

 [=1] 

Ǿubūr: (Ar.) [ روبع ] Geçiş. 

 Ǿu.+(Ǿubūr etmek) 218b/14 

 [=1] 

uc: Uç nokta. 

 u.+undan 218b/19 

 [=1] 
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uç-: Uçmak. 

 u.-dı 209a/21 

 [=1] 

Ǿudūl: (Ar.) [ لودع ] Vazgeçme. 

 Ǿu.+(Ǿudūl etmek) 208b/15 

 [=1] 

ufted:* 

u.+201a/11 

uġraş-: Çaba, gayret. 

 u.-dı 213b/12 

 u.-maġa 215a/11 

 u.-sa 214a/04 

 [=3] 

uġur: Hedef, amaç, 

gaye. 

 u.+dan 217b/08 

 [=1] 

uġurlu: (sf.) Uğuru olan, iyilik getirdiğine 

inanılan, kutlu, tekin, kademli, meymenetli, 

mübarek. 

 u. 214a/03 

 [=1] 

Ǿuķalā: (Ar. is.) (‛aķıl’ın c.) Akıllılar, 

akıllı olanlar. 

Ǿu.+(Ǿuķalā vü Ǿulemā vü ümerā vü 

vuż) 

 [=1] 

Ǿuķūl: (Ar.) [ ل ] وقعAkıllar. 

Ǿu.+(Ǿuķūl-ı Ǿuķalā) 21 

 [=1] 

ūlā: (Ar.) [ یلوا ] İlk, birinci. 

 u.+da (cumǿa-i ūlā) 206a/04 

 [=1] 

ulaş-: Ulaşmak,varmak. 

 u.-dı 203b/05 

 [=1] 

ulaşdır-: Ulaşmasını sağlamak. 

 u.-duġıdur 207b/03 

 [=1] 

Ǿulemā: (Ar.) [ املع ] Bilginler. 

 Ǿu.+nuñ (fużalāǿ-i Ǿulemā) 213a/11 

Ǿu.+(Ǿulemāǿ-i şām) 206b/10, 

216a/16 

Ǿu .+(Ǿuķalā vü Ǿulemā vü ümerā vü 

vüz) 

 [=4] 

ulu: (sf.) Çok üstün niteliklere sahip, büyük. 

 u. 214b/04 

 u.+larını 215a/06 

 [=2] 

Ǿulüvv: (Ar.) [ املع ] Bilginler. 

 Ǿu.+(Ǿulüvv-i himmet) 205b/09 

 Ǿu.+(Ǿulüvv- işān) 214b/22 

 [=2] 

Ǿummān: (Ar.) [ نامع ] Okyanus. 

 Ǿu.+dur (baĥr) 201a/25 

 [=1] 

Ǿunveten: (Ar. zf.) Zorla, cebirle. 

 Ǿu. 205b/24 

 [=1] 

ur-: (Far.)  Vurmak. 

 u.-up (naǿra urmak) 203b/01 

 u.-urlarsa 217b/03 

 [=2] 

urın-:  Giyinmek, örtünmek. 

 u.-up 208b/12 

 [=1] 
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Ǿurūc: (Ar.) [ جورع ] yükselme, göklere 

ağma. 

 Ǿu.+( Ǿurūc etmek) 204a/03 

 [=1] 

uyan-:  Uyku durumundan çıkmak. 

 u.-duġı 215a/20 

 u.-duķda 220b/09 

 u.-up 214b/04 

 [=3] 

uyħu: Uyku. 

 u.+dan 220b/09 

 u.+dan (uyħudan) 215a/20 

 [=2] 

Ǿuzamāǿ: (Ar. sf.) (azím’in c.) Büyükler, 

Ǿu.+( Ǿuzamāǿ-i selāŧįn-i pįşį) 

219a/10 

 [=1] 

ü: Ve, vu, vü bağlaç. 

ü. 201a/15, 201a/22, 201b/05, 

201b/09, 201b/17, 201b/25, 

202a/06, 202a/11, 202a/11, 202a/15, 

202a/17, 202a/19, 202b/04, 202b/06, 

202b/06, 202b/07, 202b/08, 

203a/01, 203a/13, 203a/15, 203a/15, 

203a/19, 203a/25, 203b/05, 203b/13, 

203b/19, 204a/01, 204a/01, 204a/07, 

204a/17, 204a/19, 204a/19, 204a/19, 

204b/01, 204b/02, 204b/06, 

204b/06, 204b/14, 205a/07, 205a/10, 

205a/11, 205a/13, 205a/14, 205a/14, 

205a/17,205b/03, 205b/03, 205b/05, 

205b/10, 205b/16, 205b/18, 

205b/24, 205b/25, 206a/01,206a/04, 

206a/08, 206a/20, 206a/20, 206a/20, 

206a/22, 206a/22, 206a/25, 206b/02, 

206b/06, 206b/06, 207a/01, 207a/03, 

207a/04, 207a/23, 207a/23, 207a/25, 

207b/01,207b/06, 207b/06, 207b/11, 

207b/17, 208a/16, 208a/20, 208a/25, 

208b/13, 208b/20,209a/09, 209a/21, 

209b/03, 209b/04, 209b/07, 

209b/17, 210a/16, 210b/06, 211a/02, 

211a/02, 211a/04, 212a/06, 212a/16, 

212a/25, 212b/02, 212b/04, 

212b/09, 212b/10,212b/12, 212b/25, 

212b/25, 213a/03, 213a/03, 213a/19, 

213b/10, 214a/03, 214b/09, 215a/07, 

216a/20, 216a/21, 216b/09, 217a/10, 

219a/10, 219a/18, 219a/24, 

219b/13,219b/17, 219b/20, 220a/06, 

220a/12, 220a/13, 220a/14, 220a/20, 

220b/03, 220b/10,220b/11, 220b/14, 

220b/16, 220b/18, 220b/18, 

220b/19, 220b/21, 220b/21, 

220b/22, 

ü. 212b/10, 212b/10 

 [=137] 

üç biñ: İki bin dokuz yüz doksan dokuz ile 

üç bin bir arasındaki sayı. 

 ü. 206a/13, 212b/19 

 [=2] 

üç yüz altmış: İki üç yüz elli dokuz ile üç 

yüz altmış bir arasındaki sayı. 

 ü. 217b/13, 218a/03 

 [=2] 

üç yüz yigirmi sekiz: Üç yüz yirmi sekiz ile 

üç yüz yirmi dokuz arasındaki sayı. 

 ü. 215b/10 
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 [=1] 

üç: Üç, sayı sıfatı. 

ü. 202b/05, 204a/25, 204a/25, 

206b/24, 215b/06, 215b/12, 

218b/16, 218b/19 

 [=8] 

üçünci: Üç sayısının sıra sıfatı. 

 ü. 215b/06 

 [=1] 

ümem: (Ar.) [ مما ] Ümmetler. 

 ü.+(ümem-i ķadįme) 216b/03 

 [=1] 

ümera: (Ar.) [ ارما ] Emirler. 

ü.+(Ǿuķalā vü Ǿulemā vü ümerā vü 

vuzz) 

 ü.+(ümerāǿ-i kirām ü ħuddām-ı) 

 ü.+sıyla 204b/22 

 [=1]  

ümmet: (Ar.) [ تما] Ümmet, bir peygambere 

bağlı olanlar. 

ü.+(ümmet-i Muhammed) 

 ü. 212a/21 

 [=1] 

ümmįd: (Far.)  [ ديما ] Ümit. 

 ü.+(ķaŧǿ-ı ümmįd eylemek) 201a/01 

 [=1] 

ümmįd-vār: (Fr. sf.) Ümitli. 

 ü.+(ümmįd-vār olmak) 201a/12 

 [=1] 

ümūr: (is.) 1. Yaşam 2. Çok hoşa giden şey. 

 ü.+(ümūr-ı maǿnevį) 201a/15 

 [=1] 

üñ:( isim) Herkesçe bilinme, tanınma 

durumu, san, şöhret, şan. 

 ü. 208b/25 

 [=1] 

ǿünvān: (is.) San. 

 Ǿü. 214b/21 

 Ǿü.+( Ǿünvān-ı inşāǿ-i bünyānį) 

209a/10 

 [=2] 

ürk-: Bir şeyden korkup sıçramak, tevahhuş 

etmek 

 ü.-üp 205a/10 

 [=1] 

üst: (is.) Bir şeyin yukarıya, göğe doğru 

bakan kısmı. 

 ü.+üne 204a/18, 215a/11, 217b/01 

 [=3] 

üstādān: (Far.)  [ هناداتسا ] Ustaca. 

 ü. 220b/24 

 [=1] 

üsŧurlāb: Güneş ve yıldızların gözerimi  

yüksekliklerini ölçüp buradan 

zaman hesabı yapmayı sağlayan eski 

bir gözlem aracı 

 ü.+ların 217b/04 

 [=1] 

üstüvār: (Far.)  [ راوتسا] Sağlam.  

 ü.+(ĥiśār-ı üstüvār) 209a/10 

 ü.+(ĥiśār-ı üstüvārı) 209a/15 

 [=2] 

üş-: Çokça gelip toplanmak, üşüşmek. 

 ü.-üp 205a/06 

 [=1] 

üzer: (is.) 1. Bir şeyin yukarı, göğe doğru 

olan yanı 2. Bir şeyin dış yüzü, yüzey 

 ü.+inde 217b/24 
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ü.+lerine 205a/06, 213a/25, 213b/16 

 ü.+lerine 203b/12 

 ü.+nde 204a/08, 215b/15 

ü.+ne 203a/05, 204a/01, ü.  

213a/20, 213b/15, 214b/17, 

215b/02, 215b/06, 216b/13, 

218a/17, 219a/01 

 [=17] 

üzre: (takı) 1. Üzere kelimesinin 

konuşmadaki şeklidir, niyet, amaç bildirir. 

2. Şart bildirir, şartıyla. 3. Gibi, olduğu 

biçimde. 

ü. 202a/16, 204b/06, 206a/12, 

206a/21, 206b/14, 207a/07, 207a/21, 

207a/22, 209a/09, 210a/24, 211b/13, 

212a/01, 212a/05, 212a/20, 212a/21, 

213b/05, 214a/05, 214a/21, 216a/21, 

219a/06, 220a/05, 220b/03, 220b/20 

 [=23] 

vaǿd: Söz verme. 

 v.+(ǿahd ü vaǿd eylemek) 202b/04 

 [=1] 

vaǿde: Bir işin yapılması veya bir borcun 

ödenmesi için tanınan süre, mühlet, mehil 

 v.+(vaǿde-i şerįf-i nebevį) 211a/19 

 [=1] 

vāfį: Sözünde duran, sözünün eri. 

 v.+(ĥaźż-ı vāfį) 220b/06 

 [=1] 

vaĥdāniyyet: (Ar.) [ تينادحو ] Tanrı’nın 

tekliği. 

 v.+iñe 203a/14 

 [=1] 

vaķā: (Ar.) [ هعقو] Olay.  

 v.+yiǿ 218a/21 

 [=1] 

vaķf: (Ar.) [ فقو] Durma, duruş.  

 v.+(vaķf etmek) 206a/01 

 [=1] 

vāķıǿ: Olan, olmuş. 

 v. 207a/16 

v.+(vāķıǿ olmak) 207a/11, 207b/08, 

208a/01, 212b/08, 218a/05, 218b/01, 

219a/12, 220a/12 

 v.+(vāķıǿolmak) 201a/02 

 v.+dur (beyān-ı vāķıǿ) 201b/24 

 [=11] 

vāķıǿa: (Ar.) [ هعقاو ] Olay. 

 v.+sında 214b/09, 216a/20, 220b/02 

 [=3] 

vāķıǿāt: (Ar.) [ تاعقاو ] Olaylar. 

v.+(ilķāǿ-i ilhāmāt ü beşāyir-i 

vāķıǿāt)  [=1] 

vaķt: (Ar.) [ تقو ] Vakit. 

 v. 216a/23 

 v.+(vaķt-i ġurūb) 204a/15 

 v.+(vaķt-i hübūŧ-ı ebul-beşer) 

 v.+(vaķt-i mübāreke) 203a/11 

 v.+ine 203a/20 

 v. (vaķt-i hübūŧ-ı ebul-beşer ādem) 

 219b/01 

 [=6] 

vālįǿ: Bir ilde devleti temsil eden en yetkili 

yönetim görevlisi, ilbay 

 v.+si 209a/14 

 v.+(vālįǿ-i istanbul) 211a/18 

 v.+(vālįǿ-i müsteķıl olmak) 209a/18 

 [=3] 
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vālid: (Ar.) [ دلاو] .Yol açan, doğuran. 

 v.+(vālid-i mācid) 211a/25 

 [=1] 

valide: (Ar.) [ هدلاو ] Anne, ana. 

 v.+si 208a/04, 215a/22 

 [=2] 

vallāhu: "Tanrı'yı tanık tutarım, Tanrı hakkı 

için" anlamında bir yemin sözü, billahi, 

tallahi. 

 v. 216a/14 

 [=1] 

var: (Far.)  [ راو ] Gibi, benzer. 

v. 201b/22, 203a/25, 204b/22, 

208a/19, 210b/13, 212b/20, 214a/11, 

215b/01, 215b/22, 217a/01, 217a/06, 

217a/15, 217b/22, 218b/13 

 v.+dur 206b/24, 208b/24, 214b/02 

 [=17] 

var-: Varmak,ulaşmak. 

 v.-an 207b/09, 214b/07 

 v.-dı 215a/25 

 v.-duġı 215a/12 

 v.-duķda 214b/05 

 v.-ınca 212b/11, 213a/23 

v.-up 201a/06, 204a/12, 214b/19, 

215a/16, 215a/23, 218b/21 

 [=13] 

vārid: (Ar.) [ دراو] 1. Gelen, ulaşan. 2. Söz 

konusu. 

 v.+(vārid olmak) 201a/18, 212a/09 

 [=2] 

varŧa: (Ar.) [ هطرو ] Tehlike. 

 v.+(varŧa-i zevāl) 210b/14 

 [=1] 

vāśıl: (Ar.) [ لصاو ] Ulaşan, kavuşan, 

gelen. 

v.+(vāśıl olmak) 201a/08, 210b/03, 

210b/04, 212b/15 

 [=4] 

vāsiǿ: Geniş, engin. 

 v.+(ġāyet-i vāsiǿ) 206b/23 

 [=1] 

vaśiyyet: (Ar.) [ تيصو ] Vasiyet. 

 v.+(vaśiyyet eylemek) 220a/01 

 [=1] 

vaśiyyet-nāme: Bir kimsenin vasiyetini 

yazmış olduğu belge 

 v.+lerin 203a/02 

 [=1] 

vaǿž: Konma, konulma 

 v.+(vaǿž eylemek) 215b/04 

 [=1] 

vażǿ: (Ar.) [ عضو ] 1. Koyma, konulma.  

2. Bırakma.  

 v.+(vażǿ-ı müŝellesį) 207a/07 

 v.+(vażǿ etmek) 205b/20 

v.+(vażǿ eylemek) 203a/05, 

206a/01, 218a/18 

 v.+(vażǿ olunmak) 217b/07 

 v.+(vaźǿ olunmak) 208b/23 

 [=7] 

ve: Ve bağlacı. 

v. 201a/01, 201a/05, 201a/10, 

201a/12, 201a/13, 201a/14, 201a/16, 

201a/18, 201a/19, 201a/20, 201a/22, 

201a/25, 201a/25, 201b/02, 201b/02, 

201b/08, 201b/10, 201b/19, 01b/21, 

201b/23, 201b/24, 202a/02, 202a/02, 
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202a/04, 202a/06, 202a/08, 

202a/09,202a/10, 202a/11, 202a/15, 

202a/15, 202a/15, 202a/25, 202b/03, 

202b/04, 202b/13, 202b/13, 02b/13, 

202b/14, 202b/16, 202b/23, 02b/24, 

202b/25, 203a/04, 203a/05,203a/05, 

203a/05, 203a/07, 203a/15, 203a/17, 

203a/20, 203a/25, 203a/25, 

203b/05,203b/09, 203b/09, 203b/11, 

203b/11, 203b/13, 203b/16, 

203b/24, 204a/01, 204a/02,204a/02, 

204a/08, 204a/10, 204a/14, 204a/15, 

204a/17, 204a/17, 204a/19, 204a/22, 

204b/02, 204b/04, 204b/11, 

204b/25, 205a/01, 205a/15, 205a/18, 

205a/19, 205a/20, 205a/21, 205a/22, 

205a/23, 205b/03, 205b/03, 

205b/04, 205b/09, 205b/09, 

205b/10, 205b/14, 205b/20, 

205b/24, 205b/25, 206a/01, 206a/04, 

206a/05, 206a/07, 206a/09,206a/11, 

206a/12, 206a/13, 206a/14, 206a/14, 

206a/15, 206a/18, 206a/19, 

206a/23,206a/25, 206b/08, 206b/10, 

206b/11, 206b/13, 206b/16, 

206b/20, 206b/20, 206b/24, 

206b/25, 207a/02, 207a/02, 207a/02, 

207a/05, 207a/05, 207a/08, 207a/10, 

207a/11, 207a/11, 207a/13, 207a/14, 

207a/15, 207a/15, 207a/16, 207a/18, 

207a/20, 207a/21,207b/04, 207b/08, 

207b/08, 207b/08, 207b/09, 

207b/11, 207b/12, 207b/13, 

207b/15, 207b/15, 207b/17, 

207b/18, 207b/24, 208a/01, 208a/02, 

208a/11, 208a/12, 208a/14, 208a/15, 

208a/17, 208a/19, 208a/20, 208a/22, 

208a/23, 208a/23, 208a/24, 208a/25, 

208a/25, 208b/01, 208b/02, 

208b/03, 208b/04, 208b/06, 

208b/06, 208b/11, 208b/11, 

208b/11, 208b/14, 208b/14, 08b/14, 

208b/14, 208b/15, 208b/15, 08b/15, 

208b/15, 208b/15, 208b/15, 08b/15, 

208b/15, 208b/15, 208b/15, 08b/15, 

208b/19, 208b/19, 208b/22, 08b/24, 

209a/05, 209a/06, 209a/08, 209a/10, 

209a/12, 209a/12, 209a/16, 209a/18, 

209a/21, 209a/24, 209b/01, 209b/03, 

209b/03, 209b/05, 209b/05, 09b/06, 

209b/07, 209b/08, 209b/08, 09b/09, 

209b/11, 209b/19, 210a/02, 210a/08, 

210a/17, 210a/19, 210a/20, 210a/22, 

210a/22, 210a/22, 210a/23, 210a/23, 

210b/01, 210b/01, 210b/06, 10b/10, 

210b/17, 210b/17, 211a/01, 211a/08, 

211a/12, 211a/15, 211a/17, 211a/19, 

211a/20, 211a/23, 211a/24, 211b/19, 

212a/09, 212b/02, 212b/03, 

12b/06,212b/07, 212b/08, 212b/10, 

212b/11, 212b/17, 212b/19, 

212b/19, 212b/22, 213a/12,213a/21, 

213a/23, 213b/03, 213b/03, 

213b/06, 213b/09, 213b/10, 

213b/13, 213b/13, 213b/13, 

213b/14, 213b/17, 213b/24, 

213b/24, 213b/25, 213b/25, 

214a/06, 214a/09, 214a/20, 214a/22, 
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214a/24, 214b/04, 214b/09, 

214b/09, 214b/11, 214b/12, 

214b/13, 214b/20, 214b/21, 

214b/23, 215a/01, 215a/02, 215a/03, 

215a/04, 215a/06, 215a/07, 215a/07, 

215a/09, 215a/20, 215a/24, 215a/25, 

215b/03, 215b/11, 215b/13, 

215b/17, 215b/21, 215b/22, 

215b/25, 216a/24, 216a/25, 216a/25, 

216a/25, 216b/01, 216b/02, 

216b/05, 216b/06, 216b/14, 

216b/15, 216b/15, 216b/17, 

216b/19, 216b/21, 216b/24, 

217a/01, 217a/01, 217b/11, 217b/12, 

217b/13, 217b/13, 217b/14, 

217b/15, 218a/06, 218a/06, 218a/12, 

218a/17, 218a/19, 218a/23, 218b/06, 

218b/08, 218b/08, 218b/10, 

218b/12, 218b/16, 219a/07, 219a/10, 

219a/24, 219a/25, 219a/25, 219b/04, 

219b/05, 219b/06, 219b/11, 

219b/13, 219b/15, 219b/18, 

219b/20, 219b/21, 219b/24, 

220a/02,220a/08, 220a/10, 220a/11, 

220a/14, 220a/24, 220b/04, 220b/07, 

220b/11, 220b/13,220b/18, 220b/20, 

220b/21, 220b/24, 220b/25, 220b/25 

 v.+(ħor ve ĥaķįr eylemek) 215a/07 

v.+(ĥudūd-ı bulġār ve rūs) 212b/09, 

212b/10 

v.+(ĥulūl ve duħūl eylemek) 

209a/05, 209a/06 

v.+(mübālaġa ve isrāf eylemek) 

213b/04 

 [=372] 

vech: (Ar.) [ هجو ] 1. Yüz. 2. Sebep, ilgi, 

münasebet, vasıta.  

v.+(vech-i meşrūĥ) 211b/13, 

212a/20 

 v.+ledür 211b/23 

v. 204a/20, 206b/09, 216b/19, 

218b/07 

 v. 213a/02 

 [=8] 

vefat: (Ar.) [ تافو ] Ölüm. 

 v.+(vefāt etmek) 215b/19, 219b/25 

 [=2] 

vefret: Çokluk, bolluk. 

 v.+(vefret-i māl ü ǿasker) 219b/13 

 [=1] 

veladet: (Ar.) [ ولادت] Doğum.  

 v.+i 208a/04 

 v.+inden 218a/22 

 [=2] 

ve’l-ĥaķķ: Hak yol. 

 v. 205a/15 

 [=1] 

ve’l-müslimįn: Müslümanlara. 

 v. 202a/12 

 [=1] 

ver-: Vermek. 

v.-diler (virdiler) (icāzet vermek) 

206a/21 

 v.-ürlerdi (virürlerdi) 203b/10 

 [=2] 

vesaŧ: Bozukluk. 

 v.+ında 206a/11, 219a/25 

 v.+ında 207a/02 
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 [=3] 

vezir: (Ar.) [  [ وزیرEskiden bakanlık 

görevini üstlenen kişi. 

  v. 216b/14 

 v. 217a/17 

 v.+(vezįr) 202a/14 

 v.+(vezįr-i āśaf-tedbįr) 212a/04 

v.+(vezįr-i aǿžam) 211b/05, 211b/16 

 v.+(vezįr-i aǿžam eylemek) 205a/24 

 v.+(vezįr-i müşār) 212a/17 

 v.+i 205a/17, 217a/15 

 [=10] 

vilāyet: İl . 

 v.+(vilāyet-i mıśr) 213b/08 

 v.+i 213b/15 

 v.+inden 220b/25 

 [=4] 

vir-: Vermek. 

 v.-di 203b/20, 215a/07, 219b/21 

 v.-di (icāzet vermek) 209b/20 

 v.-di (śadā vermek) 217b/07 

 v.-mege 210b/13 

 v.-mekle 217a/19 

 v.-mezdi 204b/25 

 v.-miş 216a/06 

 v.-üñ 214a/20 

 v.-üp 218b/23 

 v.-ürdi 201a/13 

 v.-ürler 212b/12 

 [=13] 

vįrān: (Far.)   [ ناریو] Yıkık, harap olmuş.  

 v.+(vįrān olmak) 218a/12 

 [=1] 

virane: (Far.)  [ هناریو ] Yıkıntı alan, harap 

yer, harap bina. 

 v.+(baǿż-ı vįrāne) 219b/24 

 [=1] 

viril-: Verilmek. 

 v.-e 202b/23 

 v.-üp (rıżā verilmek) 211b/12 

 [=2] 

vuĥūş: (Ar.) [ شوحو] Vahşiler.

 v.+(sibāǿ u vuĥūş) 213a/02 

 v.+(ŧuyūr- ı vuĥūş) 216a/24 

 [=2] 

vuķūǿ: (Ar.) [ عوقو ] Meydana gelme, 

cereyan etme. 

 v.+(vuķūǿ-ı fetĥ) 202a/18 

 v.+(vuķūǿ bulmak) 210b/25 

v.+ına (teĥaķķuķ-ı vuķūǿ) 207b/12 

 [=3] 

vuśūl: (Ar.) [ لوصو ] Ulaşma, gelme. 

 v. 201b/06 

 v.+(vuśūl bulmak) 218b/25 

 [=2] 

vü: Ve,vü,u,ü bağlaç. 

v. 202a/09, 202a/20, 202b/08, 

204a/18, 205a/13, 208a/17, 208a/19, 

209b/08, 209b/12, 210b/19, 

219b/14, 220a/17, 220b/12, 

220b/12, 220b/12 

 [=15] 

vücūd: (Ar.) [ دوجو] Varlık. 

 v.+ın (ķayd-ı-vücūd) 205a/23 

 [=1] 

vüfūd: (Ar.) [ دوفو ] Elçiler. 

 v.+(vüfūd-ı ecnād-ı cihād) 202b/16 
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 [=1] 

vükelāǿ: (Ar.) [ الکو] Vekiller.  

 v.+sıyla 211b/06 

 v.+(vükelāǿ-i ķral) 211b/08 

 [=2] 

vüsǿat: (Ar.) [ تعسو] Genişlik.. 

 v.+(vüsǿat-i mülk) 219b/12 

 [=1] 

vüzerāǿ: (Ar.) [ ارزو] vezirler. 

 v. 217b/11 

 v.+sıyla 217a/12 

 v.+(vüzerāǿ-i ǿižām) 205b/02 

 [=3] 

yaġ-: Birçok kişinin zor kullanarak ele 

geçirdikleri malı alıp kaçması, çapul, talan 

 y.-mā 203a/25 

 y.-māya 202b/05 

 [=2] 

yaġmā: (Far.)  [ امغی ] Talan, çapul. 

  y.+sında 204a/23 

 y.+(yaġmā eylemek) 204b/01 

 [=2] 

yaķ-: Yakma eylemi 

 y.-dı 213b/14 

 y.-dılar 203a/06 

 y.-up 203a/05 

 [=3] 

yaķa: Kıyı, kenar, taraf. 

 y.+sına 207a/17 

 y.+sından 207a/17 

 [=2] 

yaķįn: (Ar.) [ نيقی ] Kesin bilgi. 

 y. 215a/12 

 [=1] 

yalçıġ: Balçık. 

 y.+ı 218b/16 

 [=1] 

yan: Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında 

kalan bölümü. 

 y.+ına 215a/06 

 y.+ındaġı 218a/08 

 [=2] 

yan-: Yanma eylemi. 

 y.-ar 203b/12 

 [=1] 

yanınca: Yandığı zaman, yandığında. 

 y. 218a/03 

 [=1] 

yaǿnį: "Demek, şu demek ki" anlamlarında 

bir söz. 

 y. 220b/15 

 [=1] 

yap-: yapma eylemi. 

y.-dı 209b/06, 215b/14, 216a/10, 

219b/06 

 y.-dılar 217b/13 

 y.-maķdur 216a/10 

 y.-mışdur 213b/25 

 y.-up 215a/05 

 y. 212b/13 

 [=9] 

yapdur-: Yaptırma eylemi. 

 y.-dı 218a/17 

 y.-up 217b/18, 218a/19 

 [=3] 

yapıl-: Yapılma eylemi. 

 y.-dı 206a/15 

 y.-maķdur 216a/09 
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 y.-mış 216a/12 

 y.-mışdur 215b/15 

 y.-up 204b/06 

 [=5] 

yar-: Yarma eylemi. 

 y.-mışlar 208a/04 

 [=1] 

yaraġ: Silah. 

 y.+(yat u yaraġ) 215a/25 

 y.+a 215a/23 

 y.+ı (yat u yarak) 203a/24 

 y. 215a/15 

 y.+dan 202a/15 

 [=5] 

yaraķla-: Silahlanmak. 

 y.-nmış 215a/11 

 [=1] 

yarıl-: yarılmak. 

 y.-up 208a/06 

 [=1] 

yaśıl-: Yayın kirişinin gevşetilmesi. 

 y.-dı 204b/03 

 [=1] 

yaş: Doğuştan veya kuruluştan beri geçen 

ve yıl birimi ile ölçülen zaman. 

 y.+ında 217b/22 

 [=1] 

yat: Kalkan, zırh vb. korunma aracı. 

 y.+(yat u yaraġ) 215a/25 

 y.+(yat u yarak) 203a/24 

 [=2] 

yatur-: Yatırmak fiili. 

 y.-ken 213b/20 

 [=1] 

yay: Ok atmaya yarayan, iki ucu arasına 

kiriş gerilmiş, eğri ağaç veya metal çubuk. 

 y.+lar 204b/03 

 [=1] 

yaya: Yürüyerek giden kimse. 

 y. 206a/18 

 [=1] 

yayan: Yaya yürüyen. 

 y. 205b/05 

 [=1] 

yaz-: Yazmak. 

 y.-duġı 216a/07 

 y.-mış 204b/11 

 y.-mışlar 206b/11, 207a/03 

 y.-mışlardır 206b/12 

 [=5] 

yazdır-: Yazdırma eylemi. 

 y.-maķdan 211b/18 

 y.-mışlar 212a/16 

 y.-up 203a/02 

 [=3] 

yazıl-: Yazılmak eylemi. 

 y.-duķda 211b/08 

 y.-maduġından 212a/02 

 y.-maķ 211b/22 

 y.-masını 212a/14 

 y.-mayup 211b/10 

 y.-mış 212a/16 

 y.-mışidi 212a/19 

 y.-sun 211b/10, 212a/01, 212a/02 

 y.-up 211b/13 

 y.-ur 212a/20 

 y.-ursa 211b/21, 212a/05, 212a/06 

 [=15] 
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yazılugel-: Yazılagelmek. 

 y.-dügi 212a/01, 212a/05 

 [=2] 

yedi: Yedi. 

y. 207a/07, 216b/03, 216b/04, 

219b/06 

 [=4] 

yedinci: Yedinci sıra sıfatı. 

y.+(cemāźiŝ-ŝānį.nüñ yigirmi yedinci 

gün) 204b/12 

 [=1] 

yeg: Hırsız. 

 y.+dür 214a/21, 214a/25 

 [=2] 

yehūd: Yahudi, Hz. Ya'kub'un oğlu yahuda 

soyundan gelenler, israiloğulları. 

 y. 208a/14 

 y.+(aĥbār) 206b/05 

 y.+lara 209b/20 

            y.+215b/03 

 [=4] 

yehūdü: Yahudi. 

 y. 206b/05, 206b/05, 206b/06 

 y. 215b/03 

 [=4] 

yek-cihet: Tek yön, tek yan, tek taraf. 

y.+(yek-dil ü yek-cihet olmak) 

203a/01 

 [=1] 

yek-dil: Tek dil. 

y.+(yek-dil ü yek-cihet olmak) 

203a/01 

 [=1] 

yemįn: ( isim) Ant. 

 y.+(yemįn ü yesār) 203b/13 

 [=1] 

yeñi-çerį: (isim) Kapı kulu teşkilatının 

piyade sınıfı. 

 y.+(cünūd-ı yeñi-çerį) 203b/14 

 [=1] 

yer yer: ( zf.) Zaman zaman. 

 y. 203a/05 

 [=1] 

yer yüzü: Dünya. 

 y.+inde 213b/16 

 [=1] 

yer: (is.) Mekan, mahal. 

 y.+de 212b/17, 214a/03, 219b/06 

 y.+den 219b/12 

 y.+dür 207a/16 

y.+e 205a/10, 212b/25, 213b/04, 

214a/11, 214b/20, 214b/22 

 y.+i 218a/07 

 y.+idür 216b/12 

 y.+inde 202b/07 

 y.+inden 203a/10 

y.+ine 204b/04, 205a/24, 208b/10, 

210b/12, 215a/08, 215b/19, 220a/01 

 y.+ini 215b/02, 215b/03 

 y.+lere 216b/24, 217a/02 

 y.+leri 207a/18 

 y.+lerin 206a/19 

 y.+lerinde 207a/17 

 y.+lerine 213b/25, 214a/22 

 [=31] 

yerleş-:  Bir yerde yaşamaya başlamak. 

 y.-diler 218a/12 

 [=1] 
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yerlü: (sıfat) Taşınamayan, başka yere 

götürülemeyen. 

 y. 214a/22 

 [=1] 

yesār: (Ar.) [ راسی ] Sol, sol taraf. 

 y.+ında (yemįn ü yesār) 203b/13 

 [=1] 

yetmiş biñ: Yetmiş bin. 

 y. 201b/22, 217b/18, 218a/11 

 [=3] 

yetmiş yıl: Yetmiş yıl. 

 y. 209a/15 

 [=1] 

yetmiş: Yetmiş. 

 y. 217b/14 

 [=1] 

yevm: (Ar.) [ موی ] gün. 

 y.+(şehr ü yevm) 204b/10 

 y.+(yevm-i muǿayyen) 212b/24 

 y.+(Yevm-i ŝülüŝ) 204b/13 

 y.+(yevm-i ŧavįl) 207a/01 

 [=4] 

yevmen: Günler. 

 y. 210b/19, 219b/13 

 [=2] 

Yevm-i Ŝülüŝ: Nişāncı Tāc-zāde CaǾfer 

Çelebį’nin eseridir. 

 y. 204b/13 

yıķ-: (f.) Devirmek. 

 y.-mış 213b/25 

 [=1] 

yıķıķ: (sıfat) Yıkılmış olan, harap, viran. 

 y. 218a/08 

 [=1] 

yıķıl-:  Yıkma işi yapılmak veya yıkma 

işine konu olmak. 

 y.-dı 218a/05 

 y.-mışdı 218a/17 

 y.-up 218a/07, 218a/10 

 [=4] 

yıl: (is.) Sene. 

y. 206a/16, 210a/02, 212b/06, 

212b/08, 213b/22, 215b/10, 

217b/22, 219b/02, 220a/03 

 y.+a 219b/09 

 y. 213a/24 

 y.+lardan 206a/01 

 y.+uñ 213a/18 

 [=13] 

yılan: ( is.) Hayvan  bilimi Sürüngenlerden, 

ayaksız, ince ve uzun olanların genel adı, 

yerdegezen, uzun hayvan. 

 y. 217b/06 

 y.+lar 218a/12 

 [=2] 

yırtıcı: (sf.) Beslenmek için başka 

hayvanları parçalayarak yiyen hayvan. 

 y. 218a/12 

 [=1] 

yigirmi beş: yirmi beş 

 y. 206a/16 

 [=1] 

yigirmi dört: yirmi dört 

 y. 217b/12, 217b/14 

 [=2] 

yigirmi yedinci: yirmi yedi sayısın sıra sıfatı 

 y. 202a/23 

 [=1] 
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yigirmi yıl: yirmi yıl 

 y. 213b/18, 215b/18 

 y.+a 211b/07 

 [=3] 

yigirmi: (is.) Yirmi. 

y.+(cemāźiŝ-ŝānį.nüñ yigirmi yedinci 

gün) 204b/11  

yigirminci gün: Yirminci gün. 

 y.+i 202b/20 

 [=1] 

yigirminci yıl: Yirminci yıl. 

 y.+da 215a/18 

 [=1] 

yigirminci: Yirmi sayısının sıra sıfatı. 

y.+(cemāźil-āħir yigirminci gün) 

204b/09 

 [=1] 

yine: (zf.) Bir daha, tekrar. 

y. 206a/04, 212a/23, 213a/02, 

213a/04, 215a/12, 215b/16, 215b/19, 

218a/15 

 [=8] 

yoķ: ( is.) Bulunmayan, mevcut olmayan 

şey. 

 y. 214b/22 

 y.+dur 212a/01 

 [=2] 

yol: (is.) Bir yerden bir yere gitmek 

amacıyla içinden veya üzerinden geçilen 

yer, tarik. 

 y. 212b/13 

 y.+a 207a/11 

 y.+ına 213b/18 

 y.+ını 204a/22 

 y.+larına 201a/09 

 [=5] 

yoldāş: Yol  

 y.+larından 205a/05 

 [=1] 

yuķaru: Bir şeyin üst bölümü, fevk, aşağı 

karşıtı. 

 y.+dan 203b/06 

 y.+ya 217b/10 

 [=2] 

Yūnān: özel, isim Yunanistan'da yaşayan 

veya Yunanistan halkından olan kimse, 

Yunanistanlı, palikarya 

 y. 208a/07 

 y.+dan (ķayāśıra-i yūnān) 210a/20 

 [=2] 

Yūnānį: Yunanistan halkından olan kimse 

y. 213a/17, 213a/17, 213a/17, 

219a/24, 219a/24 

y.+(ķayāśıra-i mézkūre-i yūnānį) 

211a/14 

 y.+de (cezāyir-i yūnānį )219a/24 

y.+den (taǿrįħ-i iskender-i yūnānį) 

213a/17 

 y.+lerde 210a/13 

 y.+ye (ķayāśıra-i yūnānį) 210a/12 

 [=10] 

Yūnāniyān: Yunanlılar. 

y.+(āħır-i ķayāśıra-i yūnāniyān) 

211a/18 

y.+(der-beyān-ı ķayśar-ı yūnāniyān) 

 y.+dan (ŧāǿife-i yūnāniyān) 210a/18 

 y.+dur 208a/02 

 [=4] 
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Yūnāniyye: Yunanlılar ile ilgili. 

 y. 206b/19, 206b/19  

y.+yi (ķayāśıra-i Yūnāniyye) 

206b/19 

 [=3] 

yuva: Genellikle ailenin oturduğu ev. 

 y.+dan 209a/20 

 [=1] 

yürek: (is.) Kalp. 

y.+i (yüregi) (yürek oynamak) 

205a/02 

 [=1] 

yüriş gün: (is.) Yürüyüş günü. 

 y.+in 203a/01 

 [=1] 

yüriş-: Yürüyüş. 

 y.-dür 202b/21 

 [=1] 

yürü-: 1. Adım atarak ilerlemek, gitmek. 

2. Karada veya suda, herhangi bir yöne 

doğru sürekli olarak yer değiştirmek. 

 y.-di 215a/11 

 y.-diler 203b/03 

 y.-ler 208b/19 

 y.-ye 203a/24 

 [=4] 

yüz biñ: Yüz bin. 

 y. 217a/23 

 [=1] 

yüz seksen: yüz seksen. 

 y. 220a/03 

 [=1] 

yüz yıl: Yüzyıllık süre, asır. 

 y. 217b/18 

 [=1] 

yüz: 1. (is.) Doksan dokuzdan sonra gelen 

sayının adı 2. (is.)  Başta, alın, göz, burun, 

ağız, yanak ve çenenin bulunduğu ön 

bölüm, sima, çehre, surat 

 y. 203b/13, 218b/08 

 y.+(yüz tutmak) 203b/22, 218b/03 

 [=4] 

żabŧ: (Ar.)  [ طبض] 1. Tutma.  

2. Ele geçirme.  

z.+(kemāl-i żabŧ u ǿaķl) 208a/13 

 z.+ı 219b/05 

 z.+ına 205a/20 

 [=3] 

žafer: (Ar.) [ رفظ ] Üstünlük kazanma. 

 z. 215a/19 

 z.+(fetĥ u žafer) 203b/09, 204b/08 

 [=3] 

žafer-yāb: (sıfat ve isim f.) Zafere erişen 

anlamındadır. 

 z.+(leşker-i žafer-yāb) 204a/16 

 [=1] 

żaǿfı: Zayıflığa ait. 

 z. 210a/15 

 [=1] 

źāhib: (Ar.) [ بهاذ] giden.  

 z.+(źāhib olmak) 206b/21 

 [=1] 

žāhir: (Ar.) [ رهاظ] 1. Ortaya çıkan, görünen, 

zuhur eden. 2. Belli, açık, aşikâr. 

 z. 201b/17 

 z.+(žāhir olmak) 214a/23, 219a/02 

 z.+de 216a/12 

 [=4] 
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zaħm: (Far.)  [ مخز ] Yara. 

z.+(ħanāzįr-i zaħm-ı ħūrde) 205a/05 

 [=1] 

zaħm-dār: (Far.)  [ رادمخز ] Yaralı. 

 z.+(zaħm-dār olmak) 205a/09 

 [=1] 

zaǿįm:  Zeametli  

 z. 202b/23 

 [=1] 

źālik: Giden, gidici. 

 z. 201b/19 

 [=1] 

žālim: (Ar.) [ ملاظ ] Zulüm eden. 

 z.+lerdür 203a/16 

 [=1] 

żamm: (Ar.) [ مض ] Ekleme, arttırma. 

 z.+(żamm eylemek) 218b/24 

 [=1] 

žann: (Ar.) [ نظ ] Zan, sanı. 

 z.+(suǿ-i žann etmek) 201a/09 

 [=1] 

žarf: (Ar.)  [ فرظ] Kap.  

 z. 215b/16 

 z.+ı 201b/05, 201b/07 

 [=3] 

żarūret: (Ar.)  [ ترورض] Zorunluluk.  

 z. 212b/22 

 [=1] 

żarūrį: (Ar.) [ یرورض ] Zorunlu. 

 z. 215a/12 

 [=1] 

źāt: (Ar.)  [ تاذ] Kişi.  

 z.+(źāt-ı muķaddes) 203a/14 

 [=1] 

zāyi: (Ar.) [ عیاض ] Kaybolan 

 z.+(zāyil olmak) 215a/05 

 [=1] 

zebān: (Far.)  [ نابز ] Dil. 

 z.+(zebān-ı ĥāl) 202a/05 

 [=1] 

zebān-dırāzlıķ:[ (birleşik sıfat (f.) ] Dili 

uzun, haddini aşan, atıp tutan kimse. 

  z.+ (zebān-dırāzlıķ etmek) 

 z. 203b/07 

 [=1] 

zebāniyye: Cehennem bekçisi. 

  z.+(zebāniyye-yi cehennem)

 203b/19 

 [=1] 

zeberced: (Ar.) [ یدجربز ] fıstık yeşili. 

 z.+. (zeberced-i serįr-i ķalǿa-i nüh) 

 [=1] 

zehādet: (Ar. is.) Dünyadan, yani nefsanî, 

fani ve fena Ģeylerden çekinmek, zâhitlik, 

sıkı sıkıya dine bağlılık. 

 z. 208a/20 

 [=1] 

zelāzil: (Ar.) [ لD [زلازepremler. 

 z.+den 217b/16 

 [=1] 

źelįl: (Ar.) Aşağılama. 

 z.+(źelįl ü faķįr eylemek) 215a/07 

 [=1] 

zelzele: (Ar.) [ هلزلز ] Deprem. 

z.+(zelzele-i ǿažįme) 212b/23, 

218a/05 

 [=2] 

zemān: (Ar.) [ نامز] 1. Zaman. 2. Çağ.  
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3. Süre. 

z. 205b/17, 215a/14, 216b/10, 

220a/23 

 z.+(gerden-keşān-ı zemān) 220a/06 

 z.+(ǿābid-i zemān) 212b/24 

 z.+(zemān-ı devlet) 210a/20 

 z.+(zemān-ı fetret-i ķtirān) 211b/11 

z.+(zemān-ı ħulefāǿ-i emeviyye) 

202b/12  

z.+(zemān-ı mezbūr) 219a/17 

 z.+(zemān-ı nuśret-iķtirān) 210a/16 

 z.+(zemān-ı žuhūr-ı islām) 219a/09 

  z.+(zemān-ı ħurūc-ı ķosŧanŧįn) 

 z.+a 210b/02, 213a/03 

z.+da 208b/22, 209b/19, 213b/12, 

214a/08, 215b/01, 216a/04, 216b/08, 

217a/06, 217b/18 

 z.+dan 212b/08, 220b/01 

 z.+ı (edvār-ı zemān) 219b/01 

z.+ında 207b/01, 208a/07, 208a/11, 

210b/10, 210b/10, 210b/22, 

211a/13, 212a/13,212b/22, 213b/06, 

214b/12, 214b/12, 215b/21, 218b/06 

z.+ından 215a/02, 215a/17, 216a/08, 

216a/12, 217b/21 

 z.+ınuñ 217a/18 

 z.+inā 211a/08 

 z.+larında 218b/12 

 z.+uñ 208a/14 

 [=50] 

zemāne: (Ar.)  [ هنامز] Devir.  

 z.+sinüñ 208a/17 

 [=1] 

zemįn: (Far.)  [ نيمز] Yer.  

 z. 202a/04 

 z.+de (rū-yı zemįn) 215b/25 

 z.+i (ǿarśa-i zemįn) 206a/13 

 [=3] 

zen: (Far.)  [ نز] Kadın. 

 z.+(zen ü ferzend) 203a/15 

 [=1] 

zencįr: (Far.)  [ ريجنز ] Zincir. 

 z.+(beste-i zencįr) 204a/17 

 [=1] 

zerrįn: (Far.)  [ نیرز ] Altından. 

 z. 203a/21 

 [=1] 

zevāl: (Ar.) [ لاوز] 1. Yok olma, yok oluş.  

2. Batma. 

z.+(zevāl-i mülk ü salŧanat) 210b/06 

 z.+(zevāl bulmak) 210a/11 

 z.+(žıll-i zevāl) 215b/25 

 z.+den (varŧa-i zevāl) 210b/14 

 z.+i 210a/01 

 [=5] 

žıll: Gölge. 

 z.+(žıll-i zevāl) 215b/25 

 [=1] 

žıllullāh: Cenab-ı Hakk'ın namına 

yeryüzünde tasarrufta bulunan insan, halife. 

İlâhî kanunu tatbike çalışan halife ve 

pâdişahın nâmı. 

 z.+(pādişāh-ı žıllullāh) 211a/24 

 [=1] 

zįb: (Ar.) [ بئذ ] Kurt. 

z.+(zįb ü zįnet-i mālā-kelām) 

209b/02 

 [=1] 
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źį-cāh : (A.)Önüne geldiği kelimelere 

“sahip,li “ anlamı katar. Cah, Arapça 

yüksek mevki makam anlamıyla birleşip 

kelime “yüksek makamlı” anlamında 

kullanılmıştır. 

 z.+(pādişāh-ı źį-cāh) 220b/17 

 [=1] 

źikr: (Ar.) [ رکذ ] Zikir, anma. 

 z. 208b/17 

 z.+( 215a/21 

z.+(źikr-inā-bedįd-imaǿnevį) 

201a/16 

 z.+(źikr-i taķyāns-ı ķayśar) 213a/14 

 ź. (źikr-i taǿrįf-i şehr-i istanbul) 

 z.+(źikr eylemek) 213a/13, 216a/02 

z.+(źikr olunmak) 206a/16, 206b/17, 

207b/23, 210b/05, 211b/24, 

215b/12, 216a/04,216a/07, 216a/15, 

216b/17, 217a/14 

 z.+i 208b/25 

 z.+inde 206b/20, 209b/13, 210b/23 

z.+(źikr-i žuhūr-ı śalįb) 

 z. 215a/21 

 [=23] 

źikrü'şiǿār: Benimsemek, ilke olarak kabul 

etmek. 

 z. 201b/24 

 [=1] 

zinde: (Far.)  [ زنده] Diri, canlı z. 

205a/14 

 [=1] 

zinde-gānį: (Far.)  [ یناگدنز ] Yaşam. 

 z.+(zinde-gānį etmek) 217b/18 

z.+den (salŧanat-ı zinde-gānį) 

210a/10 

 [=2] 

zįnet: (Ar.) [ تنیز ] Ziynet, süs. 

z.+(zįb ü zįnet-i mālā-kelām) 

209b/02 

 [=1] 

zįr: (Far.)  [ ریز ] Alt, aşağı. 

 z.+(zįr-i dįvār) 203b/18 

 [=1] 

zįrā: (Far.)  [ اریز ] Çünkü 

z. 205b/09, 206a/13, 207b/14, 

214a/08, 214b/06, 218a/18, 220a/02 

 [=7] 

ziyāde: (Ar.) [ هدایز ] Fazla, çok. 

z. 202b/23, 203a/09, 205b/12, 

207a/16, 209a/09, 214a/10, 214b/09, 

217b/11 

 z.+(ziyāde olmak) 219b/14 

 [=9] 

żiyāfet: (Ar.) [ تفايض ] Şölen, ziyafet. 

 z.+(żiyāfet eylemek) 220a/10 

 [=1] 

ziyāret:( is.) Birini görmeye, biriyle 

görüşmeye gitme, görüşme 

 z.+(ziyāret etmek) 217b/22 

 z.+(ziyāret eylemek) 218a/03 

 z.+ine 220b/08 

 [=3] 

žuhūr: (Ar.) [ روهظ ] Ortaya çıkma, 

görünme. 

 z.+(zemān-ı žuhūr-ı islām) 219a/09 

z.+(žuhūr-ı dįn-i müslimānį) 210a/20 

z.+(žuhūr-ı iskender-i rūmį) 212b/05 
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 z.+(žuhūr-ı ķayāśıra) 209a/13 

 z.+(žuhūr etmek) 215b/23, 217a/10 

 z.+(źikr-i žuhūr-ı śalįb) 215a/21 

 z.+ı 216b/10 

 z.+ına 210a/25 

 z.+ından 208a/01, 212b/03 

 z.+ınuñ 208b/25 

 [=12] 

žulm: (Ar.) [ ملظ ] Cefa, eziyet. 

 z.+(tecebbür ü žulm) 213a/19 

 [=1] 

žulmet: (Ar.) [ تملظ ] Karanlık. 

 z. 203b/03 

 z.+(žulmet-i dūd) 203b/04 

 z.+(žulmet-i dūd u duħān) 203b/01 

 [=3] 

zuǿm: (Ar.) [ معز ] Sanı. 

 z.+(zuǿm etmek) 211b/04 

 z. 215b/01, 215b/06, 215b/14 

 [=4] 

źükūr: (Ar.) [ روکذ ] Erkekler. 

 z.+ın 204a/16 

 [=1] 

źül-ķarneyn: (Arapça: نينرقلاوذ), İslam 

dininin kutsal kitabı Kur'an'ın Kehf 

Suresi'nde geçen bir kişi. Peygamber olup 

olmadığı tartışmalıdır. Kendisiyle ilgili 

anlatı Ye'cüc ve Me'cüc'ü de içerir ki bu 

bağlamda benzeri anlatılar Tanah'ta da 

bulunur. Kur'an'daki anlatıda kim veya ne 

oldukları açıklanmayan Yecüc ve Mecüc'ü 

engellemek için bir set inşa ettiğinden söz 

edilir. Hangi çağda yaşadığı 

belirtilmemiştir.  

z.+(źül-ķarneyn) 207a/19 

 [=1] 

zümre: (Ar.) [ هرمز ] Grup, topluluk. 

z.+(zümre-i ekābir-i ehlullāh) 

202a/10 

 z.+sinden 203a/17 

 [=2] 
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İŞİ ADLARI SÖZLÜĞÜ 

ǾAbdül-Melik Bin Mervān: Ebü’l-Velîd 

Abdülmelik b. Mervân b. el-Hakem (ö. 

86/705)  Emevî halifesi (685-705). 

Kaynakların büyük bir kısmına göre 26 

(646-47) yılında doğdu. Babası Mervân b. 

Hakem, annesi Âişe bint Muâviye b. 

Mugıre’dir. On yaşında iken Hz. Osman’ın 

evine yapılan saldırıya şahit oldu. On altı 

yaşında da Halife Muâviye tarafından 

Medine divanı reisliğine tayin edildi ve 

Medineli birliklerin başında Bizans’a karşı 

yapılan bir sefere iştirak etti (42/662-63). 

Bu tarihten sonra Medine’de babasının 

yanında kaldı ve hemen hiçbir askerî 

harekâta katılmadı. Ancak Muâviye’nin 

ölümünden sonraki iktidar mücadelelerine 

şahit oldu. Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da şehid 

edilmesinin ardından Medineliler’in Yezîd’i 

hal‘etmeleri üzerine, Medine’de bulunan 

1000 kadar Ümeyyeli Mervân b. Hakem’in 

evinde toplanarak müdafaaya çekildiler ve 

Dımaşk’a haber göndererek yardım 

istediler. Yezîd, Müslim b. Ukbe el-Mürrî 

kumandasında 12.000 kişilik bir orduyu 

Medine’ye gönderdi. Ancak bu sırada 

Medine’deki Ümeyyeliler serbest 

bırakılmışlardı. Abdülmelik’in de içinde 

bulunduğu bu grup yolda Müslim’e rastladı. 

Müslim, Medine’nin kuzeydoğusunda yer 

alan Harre’de karargâh kurmuştu. 27 

Zilhicce 63 (27 Ağustos 683) tarihinde 

yapılan savaşta Medineliler mağlûp oldular. 

Harre Savaşı’na katılan Abdülmelik, 

muhtemelen Mekke’nin neticesiz kalan 

muhasarasına da iştirak etmiştir. 

Mervân b. Hakem’in 65 Ramazanında (685) 

ölümü üzerine veliaht Abdülmelik 

Dımaşk’ta hilâfet makamına geçti. Ancak 

halifeliğini yalnız Suriye ve Mısır eyaletleri 

tanıdı. Hicaz ve Irak Abdullah b. Zübeyr’in 

idaresi altında bulunuyordu. Mısır’a kadar 

bütün Kuzey Afrika İslâm devletinden 

kopmuş, bu parçalanmadan faydalanmak 

isteyen Bizans, Suriye’ye karşı akınlara 

başlamıştı. Halifenin rakibi Abdullah b. 

Zübeyr de zor durumda idi. Mekke 

kuşatmasında Abdullah’ı destekleyen 

Hâricîler, muhasaranın kaldırılmasından 

sonra ona karşı cephe almışlar, Necd ve 

Basra bölgelerinde tehlikeli isyanlar 

başlatmışlardı. 

 aǿ. 211a/13 

 aǿ.+a 210b/21 

 [=2] 

Aġŧoş: Frenk kayserlerinin ilki Arapların 

Kayser Agustas dedikleri Agustoş'tur. 

Kayser lakabını alan ilk Frenk hükümdarı 

budur. Doğumu esnasında annesinin ölmesi 

üzerine karnı yarılarak alınmış ve bundan 

dolayı kendi dillerinde yarılıp çıkarılmış 

manasına gelen kaysar lakabı verilmiştir. 

Ondan sonraki Roma ve daha sonraki 

Hristiyan hükümdarlara kaysar unvanı 

verilmeye başlamıştır. 

 a.+uñ 208a/11 

 [=1] 
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Aġustōs-ı Ķayśar: Kostantiniye şehrinin 

adıyla da anıldığı dört tane Kostantin isimli 

Kayser vardır. İlk Kostantin Agustus 

neslinden gelen ve zamanımızda hala 

ayakta olan Kostantiniye şehrinin banisi 

olan Kostantin-i Frengi'dir. 

 a. 211a/08, 211a/08 

 a.+(aġustōs-ı ķayśar )212b/04 

 a.+(aġustōs-ı ķayśar) 216a/01 

 a.+dan (nesl-i ķayśar) 211a/08 

 a.+(aġusŧōs-ı ķayśar) 208a/03 

 a.+dandur 208a/10 

 a.+dur 208a/03 

 [=8] 

Aĥmedį:  XHata! Yer işareti 

tanımlanmamış.Hata! Yer işareti 

tanımlanmamış..yüzyılın en 

büyük divan şairi 

a.+(zemzeme-i mįħ-i nevbet-i 

Aĥmedį) 204b/04  

  [=1] 

Aķşemsüd-dįn: (ö. 863/1459) 

Fâtih’in hocası, mutasavvıf, âlim-tabip ve 

şair. Asıl adı Şemseddin Muhammed b. 

Hamza’dır. Ancak Akşemseddin veya 

kısaca Akşeyh adıyla şöhret bulmuştur. 792 

(1390) yılında Şam’da doğdu.  

a. 202a/13 

 [=1] 

ǾAngor: Tarihte yaşadığı düşünülen bir 

padişah metinde kızı Şemse Banu ile 

birlikte geçmektedir. Metinde; Tarihler, 

Davud oğlu Süleyman (a.s.)'ın Angor adlı 

padişahı öldürüp kızı Şemse Banu'yu esir 

ettiğini, Aydıncıkta bu kız için devlere 

muhteşem bir şehir ve saray inşa ettirdiğini 

ve kızı bu sarayda alıkoyduğunu 

yazmaktadır. Bu şehir ve kasrın kalıntıları 

hala ayaktadır, şeklinde geçmektedir. 

 aǿ. 216b/20 

 [=1] 

Aśaf: (Ar.) [فصآ] İslâm dünyasında vezir 

karşılığı veya vezirin sıfatı olarak kullanılan 

bir terim. İbrânîce’den Arapça’ya geçmiş 

olan bu kelime, Hz. Süleyman’ın hikmet ve 

tedbiriyle tanınan veziri Âsaf b. 

Berahyâ’nın adından gelmektedir. 

Osmanlılar’da vezir ve özellikle 

vezîriâzamlar için kullanılmıştır. Çeşitli 

kelimelerle birleşerek “vezire ait” mânasına 

âsafî, sadrazam konağı ve Bâbıâli için Bâb-ı 

Âsafî, itibar ve haysiyet sahibi kişiler için 

âsaf-câh, ileri görüşlü kimseler için âsaf-rey 

ve âsaf-nazîr vb. terkipler ortaya çıkmıştır. 

Lutfi Paşa da (ö. 1564) Osmanlı devlet 

idaresine dair tanınmış eserine Âsafnâme* 

adını vermiştir. Edebiyatta ise vezirlerden 

bahsederken veya sadrazamlara yazılan 

kasidelerde övgü için kullanılmıştır. Âsaf 

kelimesine Türk-İslâm toplumlarında erkek 

adı olarak da rastlanmaktadır. 

           a. 216b/14 

 a.+ü (vezįr-i āśaf-tedbįr) 212a/04 

 a.+ye (cenāb-ı āśafį) 211b/18 

  [=3] 

ǾAşıķ Pāşā: (ö. 733/1332) 

Mutasavvıf-şair, Garibnâme adlı tasavvufî 

eserin müellifi. 670’te (1272) Kırşehir’de 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Divan
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dünyaya geldi. Asıl adı Ali, mahlası 

Âşık’tır. “Paşa”, “beşe” veya “başağa” diye 

adının sonuna eklenen lakap, babasının ilk 

oğlu olduğuna işaret etmektedir. Hayatı 

hakkındaki bilgiler, oğlu Elvan Çelebi’nin 

kaleme aldığı Menâkıbü’l-kudsiyye fî 

menâsıbi’l-ünsiyye’de anlatılanlara 

dayanmaktadır. Buna göre dedesi Ebü’l-

Bekā Şeyh Baba İlyas b. Ali, XIII. yüzyılda 

Horasan’dan Anadolu’ya gelerek 

Amasya’ya yerleşmiştir. Ebü’l-Vefâ 

Hârizmî’nin tarikatına bağlı bir şeyh olup 

müridlerine Babaî denmektedir. Halifesi 

Baba İshak’la beraber tarihlerde Baba Resul 

İsyanı olarak anılan ayaklanmayı 

başlatmıştır. Elvan Çelebi’nin Menâkıb’ına 

göre Baba İlyas bu isyanda yakalanıp 

Amasya Kalesi’ne kapatılmış,  

 ǿa. 204b/06 

 [=1] 

Aǿžam Halįl Pāşā: Çandarlı İkinci Halil 

Paşa - Çandarlı Kara Halil Hayrettin 

Paşa'nın torunu ve 1438-1453 arasında II. 

Murat ve Fatih Sultan Mehmet'in başveziri. 

 a. 202a/14 

 [=1] 

Bāyezįd  : (ö. 918/1512) 

Osmanlı padişahı (1481-1512). 

1448’de Dimetoka’da doğdu. Fâtih Sultan 

Mehmed’in Gülbahar Hatun’dan doğan 

büyük oğludur. Yedi yaşında iken Amasya 

sancak beyliğine gönderildi. 1457 

baharında da kardeşi Mustafa ile birlikte 

Edirne’de sünnet edildi. 

Amasya’daki sancak beyliği sırasında, 

bölgede cereyan eden başlıca siyasî olaylar, 

Dulkadıroğlu Alâüddevle’nin Osmanlılar’a 

sığınması, Yûsufca Mirza kumandasındaki 

Akkoyunlu kuvvetlerinin Tokat’ı tahrip 

etmesi (1472) olmuştu. Otlukbeli 

Savaşı’nda Kazova’da orduya katılan 

Bayezid sağ kolda yer aldı. İran’dan gelen 

tüccarların mallarının yağmalanması 

üzerine gönderdiği kuvvetler 1479’da Torul 

ve yöresini Osmanlı topraklarına kattı. 

Muarrifzâde’den okuyan Bayezid Şeyh 

Hamdullah’tan hat dersleri almış, Çandarlı 

İbrâhim ve Yahyâ Paşa gibi tecrübeli devlet 

adamları da kendisine lala tayin edilmiştir. 

Afyon kullandığı için bir ara babası ile arası 

açılmış, ancak Fâtih oğlunu buna 

sürükleyen Hızır Paşazâde Mahmud ile 

Müeyyedzâde Abdurrahman’ın 

öldürülmelerini emretmişse de Bayezid 

musâhiblerini korumuş ve babasına 

zayıflamak için aldığı bazı “müferrihât”tan 

vazgeçtiğini bildirerek af dilemiştir. Bunun 

dışında Bayezid’in mülklere ve vakıflara 

getirilen kısıtlamaları uygulamada ağır 

davranması ve İstanbul’a gönderilmesi 

istenen bir tüccarı teslim etmemesi gibi 

birkaç küçük olay yüzünden de babası ile 

münasebetleri bozuldu. 

Fâtih Sultan Mehmed’in 3 Mayıs 1481’de 

ölümü, Bayezid ile Karaman sancak beyi 

olan kardeşi Cem’i tahta geçme konusunda 

karşı karşıya getirdi. Fâtih’in düzenlediği 

kanunnâmede padişah olacaklara “nizâm-ı 

http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87andarl%C4%B1_%C4%B0kinci_Halil_Pa%C5%9Fa
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87andarl%C4%B1_%C4%B0kinci_Halil_Pa%C5%9Fa
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87andarl%C4%B1_Kara_Halil_Hayrettin_Pa%C5%9Fa
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87andarl%C4%B1_Kara_Halil_Hayrettin_Pa%C5%9Fa
http://tr.wikipedia.org/wiki/1438
http://tr.wikipedia.org/wiki/1453
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._Murat
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._Murat
http://tr.wikipedia.org/wiki/Fatih_Sultan_Mehmet
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âlem” için kardeşlerini öldürme hakkı 

tanıması, şehzadeler arasındaki saltanat 

mücadelesine yaşamak arzusu gibi bir 

mahiyet de vermişti. 

b.+(der-gāh-ı bāyezįd-i ħānį) 

218b/24 

 [=1] 

Bidlįsį: İdris-i Bitlîsî' veya Bitlisli İdris (ö. 

926/1520) 

Heşt Bihişt adlı eseriyle tanınan müellif, 

münşî, şair, hattat ve siyaset adamı. 

 i. 212a/23 

 i.+(mevlānā idrįs-i bidlįsį) 206b/08 

 i.+(rivāyet-i idrįs) 206b/17 

 [=3] 

 b.+(mevlānā idrįs-i bidlįsį) 206b/08 

 b.+(rivāyāt-ı bidlįsį) 206b/14 

 m. 219a/06 

 m.+üñ 213a/07 

 m. 204b/09, m. 206b/10 

 m.+(mevlānā-yı müşārun) 206b/18 

 m.+(mevlānā idrįs-i bidlįsį) 206b/08 

 m. 206b/10 

 [=8] 

Bolasŧįnāns: Yunan neslinden on beşinci 

kayser. 

 b. 210a/06 

 b.+( 210a/05 

 [=2] 

Bozanŧįn: Yanķo Bin Madyan’ın oğlu 

(Efsaneye göre Bizanstan çok daha önce 

yaşamış ve İstanbul’u kurmuştur.) 

b. 218a/13, 218a/13, 218b/02, 

218b/05, 218b/14 

 [=5] 

Būrįnį: Ebü’z-Ziyâ Bedrüddîn Hasen b. 

Muhammed es-Saffûrî el-Bûrînî (ö. 

1024/1615) 

Dımaşklı tarihçi, fakih ve şair. 

963’te (1556) Filistin’in Saffûriye şehrinde 

doğdu. Babası -bir rivayete göre kendisi- 

Nablus’a bağlı Bûrîn’de doğduğu için 

Bûrînî nisbesini almıştır. Babasıyla birlikte 

Dımaşk’a gitti (1565) ve Sâlihiye’deki 

Ömeriyye Medresesi’nde okudu. 1567’de 

kıtlık yüzünden tahsiline dört yıl ara verdi 

ve Dımaşk’tan ayrılıp Kudüs’e gitti. 

1580’de Dımaşk’a döndü, Emeviye 

Camii’nde Şâfiî fıkhı okutmaya ve birçok 

medresede ders vermeye başladı. 

Derslerindeki metodu ve güzel 

konuşmasıyla büyük bir şöhret kazandı, 

talebelerinin sayısı hızla çoğaldı. Çağdaşı 

Necmeddin el-Gazzî onun için, “Bulunduğu 

meclislerin bülbülü idi” demektedir. 

1611’de Suriyeliler’in hac kafilesinde kadı 

olarak görev yaptı. Farsça ve Türkçe de 

bilen Bûrînî çok zeki ve kabiliyetli bir kişi 

olup lugat, nahiv, siyer, megāzî, fıkıh, 

riyâziyyât ve mantık sahalarında devrin 

önde gelen âlimlerindendi. 13 

Cemâziyelevvel 1024’te (10 Haziran 1615) 

Dımaşk’ta öldü ve Bâbülferâdis’te 

defnedildi. 

 b.+(ĥasen-i būrįnį) 216a/16 

b.+ye (Mevlānā Ĥasen-i Būrįnį 

206b/10   

 [=2] 
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Çāsār: Viyana'da oturan Alman 

imparatoruna verilen unvan 

ç. 211b/03, 211b/18, 211b/19, 

211b/22, 212a/01, 212a/02, 212a/06, 

212a/11, 212a/12, 212a/14, 212a/14, 

212a/22 

ç.+ı 211b/14 

 [=15] 

Celāl-Zāde: (ö. 975/1567) 

Osmanlı tarihçisi, nişancı. 

“Koca Nişancı” lakabı ile şöhret bulmuştur. 

Meslek hayatı Rumeli’nin çeşitli 

kazalarında geçen Tosyalı Kadı 

Celâleddin’in (ö. 935/1528) üç oğlunun en 

büyüğüdür. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemekle beraber kendisi Selimnâme 

adlı eserinde, 964’te (1557) nişancılıktan 

emekli olduğunda yaşının yetmişe 

yaklaştığını belirttiğine göre 895-896 

(1490-1491) yıllarında doğduğu kabul 

edilebilir. Medrese tahsilini Sahn-ı Semân 

dânişmendliğine kadar sürdüren Celâlzâde 

Mustafa, 922’de (1516) Vezir Pîrî Mehmed 

Paşa ile nişancı Seydi Bey’in himayesiyle 

Dîvân-ı Hümâyun kâtipliğine tayin edilerek 

devlet hizmetine girdi. Yavuz Sultan 

Selim’in vezirlerden gizli tutmak istediği 

işlere ait yazıları kaleme aldırdığı Mustafa 

Çelebi, padişahın bizzat yazdırdığı 

fermanlarda usule aykırı gördüğü ifadelerin 

düzeltilmesini arzetmekten çekinmezdi. 

Aynı zamanda Pîrî Paşa’nın altı yıl süreyle 

tezkireciliğini de yaptı. Pîrî Paşa’nın 

1523’te emekliye ayrılmasıyla 

vezîriâzamlığa devlet işlerinde hiç tecrübesi 

olmaksızın doğrudan doğruya saraydan terfi 

ettirilen İbrâhim Paşa, Celâlzâde’yi geniş 

bilgi ve becerisi sebebiyle aynı hizmette 

kullandı. 1524’te İbrâhim Paşa, Hâin 

Ahmed Paşa’nın isyanından sonra 

incelemeler ve yeni düzenlemeler yapmak 

üzere Mısır’a gönderildiğinde Celâlzâde 

Mustafa’yı da beraberinde götürdü. Bu 

çalışmaların sonucunda çıkarılan yeni Mısır 

kanunnâmesinin düzenlenmesinde Mustafa 

Çelebi önemli bir rol oynamış olmalıdır.

 c. 216a/01 

 c.+(celāl-zāde) 206b/08 

 [=2] 

Dıķladyānōs: O dönemde  halk arasında 

Takyanos olarak bilinen Dıklidyanos'dur. O 

dönemde Kayser unvanıyla anılan Rum 

hükümdarlarından biridir. 

 d. 213b/06, 213b/09 

 d.+a 213b/14 

  d.+dur 213a/15 

 [=4] 

Ebul-fetĥ Sulŧān Muĥammed Hān: II. 

Mehmed veya Fatih Sultan Mehmed, 

yedinci Osmanlı Padişahı. Divan 

edebiyatında Avnî mahlasını kullanmıştır. 

Sultan II. Murad ve Hüma Hatun’un 

oğludur.  Sulŧān Muĥammed 

s. f. 201b/21204b/19, 210a/12, 

212b/07 

 s.+(sulŧān muĥammed-i cennet-

 mekān) 201b/ 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Divan_edebiyat%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Divan_edebiyat%C4%B1
http://tr.wiktionary.org/wiki/mahlas
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._Murad
http://tr.wikipedia.org/wiki/H%C3%BCma_Hatun
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s.+(sulŧān muĥammed-i merĥūm) 

211a/16 

 e. 219a/19 

 [=6] 

Engürüs: Macar demektir. 

 e. 208b/14, 217b/15, 218a/14 

 e.+(diyār-ı engürüs) 219a/05 

 e.+e 218b/20 

 e.+üñ (diyār-ı engürüs) 219a/03 

 [=6] 

Eston Bano: İstanbul şehrinin 

hükümdarlarındandır.Metinde geçtiği 

bölümde: ” Zamanının bütün asilerini 

kendine itaat ettirip güzellikler ile 

kötülükleri bir araya topladı. Bir gün din 

adamaları reislerini ve zaman kervanının 

önderlerini kin ve intikam için davet edip 

hassa sarayı olan Atmeydanı'nda büyük bir 

ziyafet verdi. Ucu bucağı görünmeyen 

sofraları hadsiz nimet ve içeceklerle 

doldurttu. Herkesi durumuna göre gözetip 

hilatler giydirdi. Ziyafet esnasında ileri 

gelenler ve halk arasında din bahsi açıldı. 

Cahiller ve mutaassıpların adeti olduğu 

üzere laf atmakla başlayan tartışma giderek 

kavgaya dönüştü. O anda ateşperestler 

fitneyi alevlendirip taraflar arasında büyük 

bir kıyıma sebep oldular. Hasıl-ı kelam 

binlerce insan orada helak oldu.” 

Bahsedilmektedir. 

 e. 220a/04, 220b/17, 220b/23 

e. 220a/19, 220a/24, 220b/01, 

220b/09,b. 220a/19, 220b/09 

 b.+nuñ 220a/24 

 b.+ya 220b/01 

 [=11]  

Evżāǿi: Ebû Amr Abdurrahmân b. Amr b. 

Yuhmid el-Evzâî (ö. 157/774) 

Evzâiyye mezhebinin kurucusu, fıkıh ve 

hadis âlimi. 

88 (707) yılında Ba‘lebekte doğdu. Evzâî 

nisbesinin menşei hakkında çeşitli görüşler 

ileri sürülmüşse de ataları Himyerîler’den 

Benî Seybân kabilesine mensup olmakla 

birlikte ailesi Dımaşk (Şam) yakınlarındaki 

Evzâ‘ mevkiinde ikamet ettiği için bu yere 

nisbetle tanınmış olduğu görüşü ağırlık 

kazanmaktadır. Nitekim Evzâî daha sonra 

divanda resmî görev aldığı zaman babasının 

doğum yeri olan Evzâ‘a yerleşmiştir. 

Küçük yaşta babasını kaybeden Evzâî 

annesinin yanında büyüdü. İlk derslerini 

Ba‘lebek’teki hocalardan aldı. Daha sonra 

Dımaşk’a giderek Nümeyr b. Evs el-

Eş‘arî’den ders okumaya başladı. Ardından 

Mekhûl b. Ebû Müslim başta olmak üzere 

Dımaşk’ın önde gelen fakihleriyle görüştü. 

Evzâî uzun süre Mekhûl’ün derslerine 

devam ettiği ve ondan rivayette bulunduğu 

için Mekhûl daha çok “Evzâî’nin hocası” 

diye meşhur olmuştur. Bu arada Dahhâk b. 

Abdurrahman’dan da bazı dersler okudu. 

Evzâî gençlik çağına geldiğinde ilimde 

oldukça ileri bir seviyeye ulaşmıştı. Ebû 

İshak eş-Şîrâzî, daha on üç yaşında iken ona 

fetva sorulduğunu belirtmektedir. Aynı 

zamanda Arap nesir edebiyatında da üstün 

bir yetenek sahibi olduğunu gösterdiğinden 
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kendisine Dîvânü’r-resâil’de görev 

verilmişti. Bu görevde iken Yemâme’ye 

gönderilen Evzâî o yörenin meşhur 

âlimleriyle tanışma imkânı bulmuştur. 

Yemâme âlimlerinden en çok Yahyâ b. Ebû 

Kesîr’i takdir etmiş, hatta görevini 

bırakarak bir süre onun yanında kalmıştır. 

Evzâî ondan yaptığı rivayetleri çeşitli 

kitaplarda toplamışsa da daha sonra bu 

kitapların hepsi yanmıştır. 

 e. 218a/24 

 [=1] 

Ħalįl Pāşā: Çandarlı Halil Hayreddin 

Paşa’nın torunlarından olup Ali Paşa’nın 

oğludur. Babası gibi kazasker olup 832’de 

(1428-29) sadrazam olmuştur. 857’de 

(1453) İstanbul’un fethinin ardından gazaba 

uğrayarak hapsolunup katledildi. 

h.+nuñ (vezįr-i aǿžam ħalįl pāşā) 202a/14 

 h.+yı 205a/22 

 [=2] 

Helena: Roma İmparatoru Konstantius 

Chlorus'un eşi ve I. Konstantin'in annesi 

 h. 215b/05, 215b/12, 215b/15 

 h.+yı 215a/21, 215a/22 

 h. 213b/25 

 [=6] 

Hraķl: eski Yunan mitolojisinde kahraman, 

tanrı Zeus'un Alkemenadan olan oğludur. 

 h.+(heraķl-i Ǿzįmur-rūm) 210a/19 

 h. 210a/18 

 h.+(ibn-i heraķlįs-i Ǿazįm-irūm) 211 

 h.+üñ 211a/11 

 [=4] 

Ħurrem: Süleyman’ın (Kanuni) kadını olup 

Şehzade Mehmed’in annesidir. 965’te 

(1558) vefat etmiştir. Haseki Camii, İmaret, 

mektep ve darüşşifası hayır eserleridir. 

 h.+(ħurrem ü şād eylemek) 205b/24 

 [=1] 

Ǿİsāǿ: Kur’an’da adı geçen ve kendisine 

kutsal kitap İncil verilen peygamber. 

Hz. Îsâ Kur’ân-ı Kerîm’de Îsâ, İbn Meryem 

ve Mesîh şeklinde zikredilen, kendisine 

İncil’in verildiği, Hz. Muhammed’i 

müjdelediği bildirilen, “Allah’tan bir ruh ve 

kelime” olarak tavsif edilen, ancak kul 

olduğu vurgulanan peygamberdir. 

Hıristiyanlık’ta ise Îsâ Mesîh Tanrı’nın 

oğlu, dolayısıyla tanrı kabul edilmektedir.

 Ǿi. 213b/05 

 Ǿi.+(mebǿaŝ-i Ǿįsā) 212b/06 

 Ǿi.+(beşāret-i ĥażret-i Ǿįsā) 210a/25 

 Ǿi.+(dįn-i Ǿįsā) 214a/08 

 Ǿi.+(ĥażret Ǿįsā) 218a/21 

Ǿi.+(ĥażret-i Ǿįsā) 214a/07, 215a/05, 

215b/06, 216b/15 

Ǿi.+(ĥażret-i Ǿįsā ǿaleyhi’s-selām 

)208b/21 

Ǿi.+(ĥażret-i Ǿįsā Ǿaleyhi’s-selām) 

208a/10 

Ǿi.+(rūĥāniyyet-i ĥażreti Ǿįsā 

rūĥullāh) 220b/05 

 Ǿi.+nuñ (dįn-i ĥażret-i Ǿįsā) 218b/13 

 Ǿi.+nuñ (dįn-i Ǿįsā) 215b/21 

 Ǿi.+nuñ (ĥażret-i Ǿ įsā) 214b/10 

 Ǿi.+nuñ (ĥażret-i Ǿįsā) 215a/23 

 Ǿi.+ya (dįn-i Ǿįsā) 214b/14 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Roma_%C4%B0mparatoru
http://tr.wikipedia.org/wiki/Konstantius_Chlorus
http://tr.wikipedia.org/wiki/Konstantius_Chlorus
http://tr.wikipedia.org/wiki/I._Konstantin
http://az.wikipedia.org/wiki/Zevs
http://az.wikipedia.org/wiki/Zevs
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 Ǿi.+ya (ĥażret-i Ǿįsā) 215b/04 

Ǿi.+yı (ĥaķįķat-i millet-i Ǿįsā) 

208a/24 

 Ǿi.+yı (ĥażret-i Ǿįsā) 215b/02 

 [=20] 

İskender: . Kur’ân-ı Kerîm’de geçen 

Zülkarneyn ile (el-Kehf 18/83-99) 

maceraları ve yaşadıkları bölge bakımından 

aralarında benzerlik bulunan İskender’in 

hayatı İslâmî edebiyatlarda destanî-efsanevî 

tarzda yer almış, onu ve maceralarını konu 

edinen müstakil kitaplar yazılmıştır. 

Genelde tarihî eserlerle tefsirlerde 

Zülkarneyn’in İskender-i Kebîr, İskender-i 

Ekber, İskender-i Himyerî; Makedonyalı 

İskender’in ise (Alexandre the Great) 

İskender-i Rûmî ve İskender-i Yunânî diye 

anılmasına rağmen edebî eserlerde bu 

adlandırmalar tamamen birbirine karışıp 

Zülkarneyn’in kişiliği İskender’in hayatına 

kuvvetli biçimde sindirilmiş ve 

“İskendernâme” adı verilen tür içinde de 

İskender neredeyse tamamen Zülkarneyn 

kimliğine bürünmüştür. i. 207a/21 

 i.+(iskender-i aśġar) 207b/01 

i.+(iskender-i rūmį) 207a/19, 

218b/03 

 i.+(taǿrįħ-i İskender)  213a/17 

 i.+(žuhūr-ı iskender-i rūmį )212b/05 

 i.+dür 207a/22 

 i.+üñ 207b/20, 207b/25 

 [=9] 

Ķosŧanŧįn (e): Roma İmparatoru ve Bizans 

İmparatorlararının birincisidir.Aynı 

zamanda ünvandır. Metinde, şehri 

kurduktan sonra dillerince kendi adına 

nispetle Kostantiniye adını verdi. Arapçada 

da Kostantiniye denmiş ve hafifletilmişi 

olarak Kostantine adı da kullanılmıştır. 

 k. 209a/22 

 k. 214b/25 

 [=2] 

 v. 208a/10, 208a/10 

v.+(ķosŧanŧįns ibn-i velernos) 

209a/04 

 v.+dur (İbn-i Velernōs) 208a/10 

v.+dur. (ħātime-i ibn-i velernos) 

209a/01 

k.+(śāĥib-i taħt-ı ķosŧanŧįnos) 

211a/15 

 k. 210b/08 

 k.+(ķosŧanŧįns-ı sābıķ) 210b/15 

k.+(ķosŧanŧįns ibn-i velernos) 

209a/03 

 [=11] 

Maĥmūd Pāşā: Osmanlı vezîriâzamı. 

Menşei hakkında Osmanlı ve Bizans 

kaynaklarında çeşitli rivayetler yer alır. 

XVI. yüzyıl tezkirelerinde onun 

Sırbistan’da Alacahisarlı olduğu bildirilirse 

de bu bilginin doğruluğu şüphelidir. Bizans 

kaynaklarının bir kısmında Rum, bir 

kısmında Sırp ve Bulgar asıllı olduğu 

belirtilir. Menâkıbnâme’sinde babasının 

kasap, kendisinin rahip olduğundan söz 

edilir. Ancak burada tanımlanan şahıs 

genellikle kendisiyle karıştırılan Kasabzâde 



257 

Mahmud Bey’dir. Babasının Novo 

Brdo’dan Michael Angelus olduğu ve 

ailenin Teselya’nın Sırp despotlarından 

Angeliler’e mensup bulunduğu üzerinde 

durulur. Kendisine ait 1463 tarihli bir 

pençede adı Mahmûd İbn Abdülhay 

şeklinde geçer. Kardeşi Michael Angelovic, 

Sırp despotunun önde gelen adamlarından 

biri olarak kaynaklarda zikredilir. Ayrıca 

Trabzon Rum İmparatoru David’in 

başmâbeyincisi, filozof Georgios 

Amiroutzes ile teyze çocukları olduğu 

bilinmektedir. Saraya ne zaman ve nasıl 

getirildiği konusunda kesin bir bilgi yoksa 

da bazı kaynaklarda, annesiyle birlikte 

memleketi olan Novo Brdo’dan 

Semendire’ye giderken Osmanlı 

beylerinden Mehmed Ağa tarafından esir 

alındığı ve bunun da 1427 yılı dolayında 

meydana geldiği belirtilir. Buradan 

hareketle Mehmed Ağa’nın himayesinde 

eğitim aldığı ve saraya sunulduğu ifade 

edilir. 

 

Edirne Sarayı’nda bir süre tahsil ve terbiye 

gördükten sonra II. Mehmed’in tahta 

çıkışının ardından ocak ağalığı rütbesine 

nâil oldu ve İstanbul kuşatması sırasında 

padişahın yanında bulundu. Kuşatmada 

Anadolu Beylerbeyi İshak Paşa ile birlikte 

surların Edirnekapı bölgesinden 

Yedikule’ye uzanan kesiminde görev aldı. 

Onun fetih esnasında hangi vazifede olduğu 

bilinmemektedir. Muhtemelen 858’de 

(1454) Zağanos Mehmed Paşa’nın 

azledilmesinden sonra vezirlik makamına 

getirilmiştir. 1455’te Dukas, Midilli 

hâkiminin haraç teslimatı dolayısıyla 

İstanbul’a gittiğinde görüştüğü Mahmud 

Paşa’yı vezir unvanıyla anar. 860’ta (1456) 

Belgrad kuşatması sırasında şehid düşen 

Dayı Karaca Bey’in yerine Rumeli 

beylerbeyiliğini de üstlenen Mahmud Paşa 

bu arada vezîriâzam oldu. Her iki görevi de 

bir arada yürütmeye başladı. 862’de (1458) 

Sırp meselesinin halledilmesiyle 

görevlendirildi. Kendi parasıyla techiz ettiği 

Rumeli askerine Anadolu askerini ve 

padişahın yolladığı 1000 yeniçeriyi katarak 

Sırbistan harekâtına girişti. Reseva ve 

Kuruca gibi kaleleri aldı. Semendire’yi ele 

geçiremediyse de Ostrovice ve Rudnik’i 

zaptetti, Güvercinlik (Golubac) Kalesi’ni 

alıp (Ramazan 862 / Temmuz 1458) 

Macaristan’a akıncılar gönderdi ve ardından 

Üsküp’te bulunan padişahın yanına döndü. 

 m.+yı 205a/24 

 [=1] 

Maķaryos: O dönemde yaşamış bir papaz. 

Metinde; papaz Hıristiyanların Hazret-i 

İsa'yı üzerine astıklarını zannettikleri ağacın 

yerini Helena'ya bildirdi. Ayrıca 

Yahudilerin Hazret-i İsa'ya yaptıkları 

işkenceleri bir bir Helena'ya anlattı. Daha 

sonra Helena gösterilen ağacın dibinin 

kazılmasını emretti. Kazılan yerden bir 

mezar ve üç parça haç şeklinde ağaçlar 

çıktı” biçiminde geçmektedir. 
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 m. 215b/01 

 [=1] 

Maķrįzį: Ebû Muhammed (Ebü’l-Abbâs) 

Takıyyüddîn Ahmed b. Alî b. Abdilkādir b. 

Muhammed el-Makrîzî (ö. 845/1442) 

Mısırlı tarihçi. 

 m.+(ħıŧaŧ-ı maķrįzį) 213a/12 

 [=1] 

Mesleme: Ebû Saîd (Ebü’l-Asbağ) Mesleme 

b. Abdilmelik b. Mervân b. el-Hakem el-

Ümevî (ö. 121/739 [?]) 

Emevî valisi. 

63’te (682) Medine’de doğdu. Emevî 

Halifesi Abdülmelik b. Mervân’ın oğludur.

 m.+ye 210b/23 

 m.+yi 210b/21 

 [=2] 

Mevlānā Celāl-zāde Sāliĥ Efendi:  

(ö. 973/1565) 

Kanûnî Sultan Süleyman devrinin tanınmış 

âlimi. 

 

Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi’nin 

kardeşidir. Babasının kadılığı sırasında 900 

(1494-95) yılı civarında Vulçitrin’de doğdu. 

Tahsilini tamamladıktan sonra 

Kemalpaşazâde’ye intisap ederek derslerine 

devam etti. Ayrıca Hattat Şeyh 

Hamdullah’tan hat dersleri aldı; 

Kemalpaşazâde’nin tarihe ve fıkha dair bazı 

eserlerini temize çekti. 

 m. 213a/11 

 [=1] 

Mişel Bestra: O dönemde yaşamış 

Hıristiyanların büyük ve değerli bir 

ruhbanlarındandır. Metinde; İman ehlinden 

Mişelbestra adlı bir kimse vardır. Bu adam 

senden korkup gizlenmiştir. Bir adam 

yollayıp onu yanına getirt ve her dediğini 

yap ki sıhhat bulasın dedi. Kostantin 

korkuyla uyanıp hemen Mişelbestra'yı 

sordu. Meğer Mişelbestra Hıristiyanların 

büyük ve değerli bir ruhbanıymış. 

Gecikmeden gelsin diye adam gönderdi. 

Kostantin'in adamı yanına varınca ruhban 

korktu. Hıristiyanları sevmediğinden 

kendisini öldürtmek için istediğini düşündü. 

Hükümdar emridir diye ister istemez 

gönderdiği adamla huzuruna vardı. 

Kostantin onu gördüğü gibi hüsn-i kabulle 

karşıladı. Fazlasıyla hürmet ve izzette 

bulunup rüyasında gördüğünü ona anlattı. O 

da Kostantin'e Nasara dinini bir bir anlattı.” 

şeklinde geçmektedir. 

 m.+i 214b/04 

 m. 214b/01 

 [=2] 

Muhammed (SAV): Son peygamber. 

 m.+e (ümmet-i Muhammed) 212a/21 

 m. 219a/20 

m.+(sulŧān-ı mücāhidān 

Muĥammedħān) 

 [=3] 

Murād Pāşā (ö. 1020/1611) 

Osmanlı vezîriâzamı. 

 m.+nuñ 211b/05 

 [=1] 
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Naśūĥ Pāşā: (ö. 1023/1614) 

Osmanlı sadrazamı.  

n. 211b/15 

 [=1] 

Nevǿį Efendi Osmanlılar zamanında 

yetişen, asrının allâmesi ve reîs-üş-şu’arası 

(Şâirler reîsi) sayılan fazilet ve hikmet 

sahibi âlimlerden. Şakâyık-ı Nu’mâniyye 

zeyli’nin müellifi olan Atâî Efendi’nin 

babasıdır. İsmi Yahyâ’dır. Nev’î diye şöhret 

bulmuştur. Babası Halvetiyye yolunun ileri 

gelenlerinden Pîr Ali’dir. Yahyâ bin Ali 

Nev’î’nin dedesi Nasûh Efendi, Ankara’dan 

gelip Malkara’ya yerleşen, Hoca Kemâl 

isminde bir zâtın oğludur. 940 (m. 1533) 

senesinde bugünkü Tekirdağ iline bağlı 

Malkara’da doğdu. 1007 (m. 1599) 

senesinde İstanbul’da vefât etti. Kabri, 

İstanbul’da Şeyh Vefâ Câmii bahçesinde, 

Şeyh Şa’bân Efendi’nin kabrinin 

yanındadır.  

n. 204b/14 

 [=1] 

Nişāncı Tāc-Zāde Caǿfer: Tac Bey’in 

oğludur. Babası sayesinde ilim tahsil eyledi. 

Mahmud Paşa medresisi müderrisi iken 

nişancı olmuştur. 

 n. 204b/13 

 [=1] 

 [=3] 

Rōmālį Çāsārı: Romalı askerî ve politik 

lider. Aynı zamanda iyi bir hatip ve güçlü 

bir yazar olan Sezar, dünya tarihinin en 

etkili insanlarından birisi olarak kabul 

edilir. Eylemleriyle Roma 

Cumhuriyeti'nin Roma İmparatorluğu'na 

dönüşmesinde kritik bir rol oynamıştır. 

 r.+ı 211b/10 

 [=1] 

Śāliĥ Çelebi: Osmanlı Devleti zamânında 

Anadolu’da yetişen Hanefî mezhebi fıkıh 

âlimi ve devlet adamı. İsmi Molla Sâlih bin 

Celâl er-Rûmî olup, meşhûr kâdılardan 

Tosyalı Celâl’in oğludur. 1493 (H.899) 

senesinde Volçitrin’de doğdu. Doğduğu 

zaman, babası Volçitrin kâdısı idi. 1563 

(H.973) senesi Rebîulevvel ayında vefât 

etti. 

 s. 206b/08, 206b/09 

 [=2] 

Sulŧān Aĥmed Hān: (25 Şubat 1643 - 6 

Şubat 1695), 21. Osmanlı padişahı ve 

100. İslam halifesidir. 

 s. 211b/01 

 s.+(sulŧān-ı ǿazįmüş-şān) 

 s. 214b/21 

 s.+dur 211b/25 

 [=4] 

Sulŧān Bāyezįd Hān: 

Sekizinci Osmanlı padişahıdır. Babası Fatih 

Sultan Mehmed annesi Gülbahar 

Hatun'dur. Yavuz Sultan Selim'in de 

babasıdır. 

 s. 218b/17, 219a/02 

 s. 218b/20 

 [=3] 

Sulŧān İbrāhįm Hān: 1. Ahmed’in oğludur. 

 s. 211a/24 
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 [=1] 

Sulŧān Süleymān: (ö. 974/1566) 

Osmanlı padişahı (1520-1566). 

s. 217a/02, 217a/04, 217a/08, 

217a/16, 217a/16 

 s.+(taħt-ı süleymān) 217a/07 

 s.+ısın 217a/18 

s.+(sulŧān süleymān-ı firdevs-mekan) 

212a/08 212a/09 

 [=9] 

Süleymān Beg: Fatih Sultan Mehmet 

İstanbul’u fethendice onu subaşı yaparak 

şehrin tamiriyle görevlendirilmiştir. 

 s. 206a/06 

 [=1] 

Süleymān bin Dāvūd: Hadîs âlimi. dünyâya 

kıymet vermeyen fazîletler sahibi bir zât. 

İsmi, Süleymân bin Dâvûd el-Itkî el-Basrî 

olup, künyesi, Ebû Rebî' ez-Zührânî'dir. 

Basra'da 140 (m. 757)'de doğmuştur. Daha 

sonra Bağdâd'a yerleşmiş ve orada 234 (m. 

849)'da Ramazan ayında vefât etmiştir. 

 s. 216b/19 

 [=1] 

Süleymān Nebį: Kral Davut'un oğlu 

ve İsrail Krallığı'nın üçüncü 

kralı. Kudüs kentindeki büyük tapınağı inşa 

etmiştir. Kuran'da nebi (peygamber) olarak 

zikredilir. Hıristiyan inancında yasa koyucu 

ve kral olarak saygı görür. 

 s. 216b/06, 217a/09 

s. 217a/02, 217a/04, 217a/08, 

217a/16, 217a/16 

 s.+(taħt-ı süleymān) 217a/07 

 s.+ısın 217a/18 

 [=9] 

Şemse-Bānū: Angor adlı padişahın kızıdır. 

Metinde; Tarihler, Davud oğlu Süleyman 

(a.s.)'ın Angor adlı padişahı öldürüp kızı 

Şemse Banu'yu esir ettiğini, Aydıncıkta bu 

kız için devlere muhteşem bir şehir ve saray 

inşa ettirdiğini ve kızı bu sarayda 

alıkoyduğunu yazmaktadır. Bu şehir ve 

kasrın kalıntıları hala ayaktadır.” şeklinde 

geçmektedir. 

 ş. 217a/03 

 ş.+nuñ 217b/25 

 ş.+yı 216b/20 

 ş.+nuñ 217a/11 

 [=4] 

Şeyħ Aķşemsüd-dįn: (d. 1389, Şam - ö. 

1459, Göynük) asıl adı ile Mehmet 

Şemseddin, çok yönlü İslam alimi ve bilim 

insanıdır. Akşemseddin'in asıl ünü, II. 

Murat'ın emir ve isteğiyle II. Mehmed'in 

hocalığına tayin edilişiyle başlamıştır. 

Akşemseddin, II. Mehmed'e danışmanlık 

yapıp İstanbul'un fethine katkıda 

bulunmuştur. Akşemseddin çocukları, 

öğrencileri ve müritleriyle birlikte fetih 

ordusuna katılmışlardır 

 ş. 204b/11 

 [=1] 

Taķyānos:  Kayser halk arasında Takyanos 

olarak tanınan Dıklidyanos'dur. Eski 

zamanda Kayser unvanıyla anılan Rum 

hükümdarlarından biridir. 

 t. 214b/12 

http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eam
http://tr.wikipedia.org/wiki/G%C3%B6yn%C3%BCk,_Bolu
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._Murat
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._Murat
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._Mehmed
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul%27un_fethi
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 t.+(taķyāns-ı ķayśar) 213a/15 

 t.+(źikr-i taķyāns-ı ķayśar) 213a/14 

 [=3] 

Verendo: Metne göre, Hazret-i Âdem 

(a.s.)'in cennetten çıkarılışının beş bin elli 

ikinci yılında bu ülkede Verendo adlı 

ihtişamlı bir padişah ortaya çıkmış ve Rum 

ile Frenk ülkelerinin tamamını istila etmişti. 

Stratejisi gereği denizleri, adaları, sahil ve 

karayı zapt etmek için tam bu yerde 

İstanbul'u kurdu. İki denizin birleştiği ve 

yedi dağın barındığı bu yerde bir kale inşa 

ettirdi. İnşa ettirdiği bu muhkem kale 

yüzyıllarca dünyanın çeşitli kralları 

tarafından ele geçirilmeye çalışıldı. 

Verendo'nun ölümünden sonra burada on 

iki kişi hüküm sürdü. 

 v. 209a/11, 219b/03 

v.+(evlād ü aǿķāb-ı verendo) 

219b/17 

 [=3] 

Vezir Alį Pāşā: (d.? - ö.18 Aralık 1406, 

Ankara) 22 Ocak 1387'de babası Çandarlı 

Kara Halil Hayrettin Paşa'nın ölümü 

üzerine yerine geçerek, 18 

Aralık1406 tarihinde vefatına kadar, I. 

Murat ve Yıldırım Bayezid için Ankara 

Savaşı'na kadar 15 yıl 6 ay ve Fetret 

Devri döneminde Süleyman Çelebi'nin 

yanında 4 yıl 4 kusur ay vezir-i azamlık 

yapmış ve Osmanlı Devleti'nin kuruluş 

sürecinde önemli rol oynamış 

bir Osmanlı devlet adamıdır. 

 v. 211b/06 

 [=1] 

Yanķo Bin Madyan: Efsaneye göre 

Bizanstan çok daha önce yaşamış ve 

İstanbul’u kurmuştur.Metinde geçtiği 

bölümde “Şehrin Zelzeleden Harap Olması 

Şehrin o zamanki ismi Yanko Madyan idi. 

Yanko b. Madya İstanbul kalesinin içinde 

kendi adına büyük bir mabed inşa ettirdi. 

İçinde yetmiş bin ruhban puta tapardı. Yüz 

yıl burada şirk ile ibadet ettiler. Bir Nevruz 

günü tüm ordu bu tapınakta toplandı. 

Tapınakta Hûd Peygamber (a.s.) 

zamanından kalma bin beş yüz yaşında bir 

keşiş vardı. Her yıl gelip onu ziyaret 

ederlerdi. Yanko Madyan da gelip kendisi 

için yaptırdığı ejderha başlı bir binekte 

oturdu ve putunu eline alıp güneşe secde 

etti. O put Şemse Banu'nun gömdürdüğü 

altın put idi. Şeytan onun içine girip çok 

sapkınlıklar öğretti. Yanko bineğinden inip 

yanındaki üç yüz altmış putperest beyiyle 

yaşlı keşişi ziyaret etti. Kadir ve Kahhar 

olan yüce Allah onların bu 

sapkınlıklarından dolayı gazaba geldi ve 

büyük bir zelzele vaki oldu” geçmektedir. 

 y. 217b/17 

y. 217a/10, 217b/20, 217b/23, 

218a/06 

 y. 217a/19, 218a/02 

 y.+nuñ 218a/13 

[=8] 
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YER ADLARI SÖZLÜĞÜ 

Aķdeñiz: Atlas Okyanusu'na bağlı, 

kuzeyinde Avrupa, güneyinde Afrika, 

doğusunda Asya kıtaları bulunan deniz 

 a. 207a/15, 212b/16 

 a.+dür 207b/10 

 a.+e 217a/20 

 [=4] 

Anaŧolı: (is.) Asya kıtasının güneybatı 

ucunda yer alan, tamamı Türkiye’de 

bulunan yarımada. 

 a. 207a/17 

 [=1] 

Anŧākiyye Şehri: Hatay ilinin merkez 

ilçesidir. Akdeniz Bölgesindedir ve 

Türkiye'nin en güneydeki il merkezidir. 

Ortasından Asi Nehri geçen şehrin rakımı 

85 metredir. 

 a.+ine 210a/08 

 a.+ni 213a/22 

 [=2] 

At Meydānı: İstanbul'un en önemli 

meydanlarından 

biridir. Bizans devrinde Hipodrom olarak 

bilinirdi. 

 a.+ı 219b/22 

 a. 216b/15 

 a.+nda 209b/09 

 a. 220a/09 

 [=4] 

Ayaśofya: Bizans devrinde İstanbul’un en 

büyük kilisesi iken fetihten sonra şehrin baş 

camii haline getirilen ve etrafında zamanla 

bir külliye teşekkül eden mâbed.a. 205b/05, 

206b/13, 206b/20, 215b/22, 216b/14, 

219a/12ç209b/12 

a.+(Ayaśofya-i-nādiretül-aķrān) 

206b/03 

a.+(maǿbed-i Ayaśofya) 213a/07, 

220a/23 

 a.+nuñ 206b/14, 218a/08 

 a.+da 204b/16 

 a.+ni 218b/12 

 [=14] 

Aydıncıķ: Aydıncık, Mersin ilinin 

bir ilçesidir. 

 a.+a 217a/11 

 a.+da 216b/21 

 [=2] 

Bābil: Asurlular devrinde Irak'ta kurulan 

şehirlerden biri. Bağdat'ın aşağı tarafında 

bulunan ve büyücülüğünden dolayı, eski 

edebiyatımızda "Çeh-i Bâbil" olarak yer 

alan ve birçok dillerin meydana gelmesi 

bakımından da adı geçen "Bâbil Kulesi"nin 

bulunduğu ilkçağdan kalma bir şehir. 

 b. 213a/21 

 [=1] 

Baĥreyn: Asya'da, Basra Körfezi'nde yer 

alan bir ada ülkesidir 

b.+de (maĥall-i meracü’l-Baĥreyn) 

207a/10 

 [=1] 

Barnaŧıye: İstanbulun eski adı. 

 b. 216a/04, 216a/12, 218a/16 

 [=3] 

Beġādos: Yer adı. 

 b.+ı 205a/21 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Atlas_Okyanusu
http://tr.wikipedia.org/wiki/Avrupa
http://tr.wikipedia.org/wiki/Afrika
http://tr.wikipedia.org/wiki/Asya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hatay_(il)
http://tr.wikipedia.org/wiki/Akdeniz_B%C3%B6lgesi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Asi_Nehri
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mersin_(il)
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0l%C3%A7e
http://tr.wikipedia.org/wiki/Asya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Basra_K%C3%B6rfezi
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 [=1] 

Beglerbegi: (birl. is.) Osmanlı devletinde  

eyaletlerin başında bulunan mülki 

ve askeri en büyük amir. 

 b. 202b/24 

 [=1] 

Boġdān: Boğdan bugünkü Moldova'ya 

ve Romanya'nın Moldova'ya komşu olan 

bazı bölümlerine Osmanlılar tarafından 

verilen isimdi. Bu bölgenin halkı öteden 

beri Moldova ismini kullandıkları halde 

Osmanlılar bölgeyi 1359-1365 yılları 

arasında yöneten Voyvoda I. Bogdan'dan 

dolayı Boğdan ismini kullanmışlardır 

 b. 208b/15 

 [=1] 

Cezāyir:  Kuzey Afrika'da ülke, Afrika'nın 

en büyük ülkesi.   

 c.+( Cezāyir-i Yūnānį’de 219a/24 

 c.+(cezāyir ü Sevāĥil) 219b/05 

 [=2] 

Cézįretül-arab: Arab Yarımadası 

 c. 201a/25 

 [=1] 

Dārul-ħilāfe: (Ar.) [هفالخلاراد]  İstanbul, 

Halifelik merkezi. 

 d.+(dārul-ħilāfe eylemek) 206a/16 

 [=1] 

Dārul-mülk: (Ar.) [ کلملاراد ]  Başkent. 

d. 201a/23, 201b/01, 212b/01, 

219b/01, 219b/11 

 d.+(dārul-mülk-i ķosŧanŧįn) 211a/10 

 d.+(dārul-mülk-i rūmiyye) 208b/23 

 d.+(dārul-mülk eylemek) 211a/17 

 d.+i 201b/07, 208b/05 

 d.+idür 219b/16 

 [=11] 

Dārus-salŧana: (Ar.) [ هنطلسلاراد ] İstanbul. 

 d.+(dārus-salŧana-i Edirne) 206a/22 

 d.+da 219b/08 

 [=2] 

Dārül-mülk: (Ar.) [ کلملاراد ] Başkent. 

 d.+(dārül-mülk-i ķosŧanŧįn) 

 d. 213a/04 

 d.+ünden 208b/03 

 [=2] 

Dımışķār: Ŧamaşvār şehrinin eski adı. 

 d. 216b/08 

 [=1] 

Dicle: Türkiye topraklarından doğup Irak’ta 

denize ulaşan akarsu. 

 d. 210a/02 

 [=1] 

Edirne ķapu: İstanbul'un en tanınan 

semtlerinden biridir. Fatih İlçesi sınırları 

içerisindedir. İstanbul'un sur kapılarından 

birini oluşturur. Kanuni Sultan Süleyman'ın 

kızı Mihrimah Sultan'ın isteğiyle Mimar 

Sinan tarafından yapılan Mihrimah Sultan 

Camii burada yer alır. 

 e.+sınuñ 201a/02, 204b/21 

 [=2] 

Edirne: Türkiye'nin Marmara Bölgesi'nde 

yer alan illerinden biri 

 e. 202a/03 

 e.+(edirne 203b/24 

e.+ye (dārus-salŧana-i Edirne) 

206a/22 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Moldova
http://tr.wikipedia.org/wiki/Romanya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/1359
http://tr.wikipedia.org/wiki/1365
http://tr.wikipedia.org/wiki/Afrika
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 [=3] 

Eflāķ: Romanya'nın tarihî ve coğrafî 

bölgelerinden biridir. Tuna Nehri'nin kuzeyi 

ile Güney Karpatlar'ın güneyinin arasında 

bulunmaktadır. 

 e. 208b/15 

 e.+e (ķubbe-i eflāk) 215b/25 

 e. 208b/15 

 [=3] 

Françe: Fransa 

 f. 208b/15 

 [=1] 

 f. 201a/04, 201a/10, 210a/23 

Freng-istān: Avrupa, garb âlemi, batı 

memleketleri. 

 f.+(temām-ı freng-istān) 208a/11 

 [=1] 

Gaybį: Konya ili, Ereğli ilçesi, merkez 

bucağına bağlı bir yerleşim birimi. 

 g.+(beşāret-i ġaybį) 202b/01 

 g.+(müǿeyyedāt-ı ġaybį) 202a/08 

 g.+(teǿyįd-i 201a/15 

 [=3] 

Gürcistān: Kısaca Gürcistan SSC olarak da 

bilinir, eski Sovyetler Birliği 

cumhuriyetlerinden biriydi. 25 Şubat 

1921’de, Kızıl Ordu'nun Demokratik 

Gürcistan Cumhuriyeti'ni işgal etmesinin 

ardından Gürcistan SSC adıyla kuruldu.  

 g. 207b/08, 207b/08 

 [=2] 

İngiltere: Birleşik Krallığı meydana getiren 

dört ülkeden en büyük ve merkezî olanı. 

 i. 208b/15 

 [=1] 

İselāçiķa: Yunanistan'ın ikinci büyük kenti 

ve Yunan Makedonyası bölgesinin yönetim 

merkezidir. 

 i. 202b/13, 202b/14 

 [=2] 

İspanya: Avrupa'nın güneybatısında, İber 

Yarımadası'nda yer alan 

bir Akdeniz ülkesidir.  

  i. 208b/15 

 i. 208a/12, 208b/03 

 [=3] 

İskenderiyye:  Mısır'ın Akdeniz kıyısında 

bulunan, ikinci büyük şehridir. 

 i. 213b/08 

 i.+(Mıśr u İskenderiyye) 213a/24 

 i.+ye 213b/09 

 i. 213b/08 

 i.+(Mıśr u İskenderiyye) 213a/24 

 i.+ye 213b/09 

 [=6] 

İstanbul: Marmara bölgesinde Türkiye’nin 

en büyük şehri ve aynı adı taşıyan küçük bir 

ilin merkezi. 

 s. 214b/23 

s.+(müyesser-güşten-i fetĥ-i 

sitanbul)  

 s.+uñ (şehr-i sitanbul) 217b/16 

 [=3] 

i. 201b/08, 204a/23, 204a/24, 

206a/06, 206b/23, 216a/08, 216a/12, 

217a/21, 218b/03,  

219b/05 
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i. 202a/24, 202a/24, 216a/19, 

216a/19, 216a/19, 216a/19 

 i.+a 212b/16, 215b/16 

 i.+a (fetĥ-i istanbul) 204b/19 

 i.+da 205b/12, 215b/18 

 i.+da (fetĥ-i istanbul) 201b/21 

 i.+dan 215a/10 

 i.+ı 210a/13, 216a/04, 216a/09 

 i.+uñ 216a/04, 216a/12 

i.+(vālįǿ-i istanbul) 211a/18 

 i.+(bānįǿ-ievvel-işehr-i 216a/19 

 i.+(duħūl-iĥażret-isulŧān 205a/24 

 i.+(ĥiśār-ı 202a/24 

 i.+(medįne-i istanbul) 216a/22 

 [=32] 

Ķadırġa Limanı: 

İstanbul ilinin Fatih ilçesinde bulunan 

eskiden kadırgaların barındığı büyük 

bir liman olan Kadırga Meydanı'nı da 

içinde bulunduran bir semt.  

 k.+ında 205a/03 

 [=1] 

Ķāđįkūyi: İstanbul'un Anadolu Yakası'nda 

yer alan ilçesidir. 

k. 216a/23 

 [=1] 

Ķaracabeg: Bursa'nın batısında yer alan 

Bursa'ya bağlı bir ilçedir. 

 k. 205a/21 

 [=1] 

Ķaradeñiz: 8 bin 350 kilometre kıyı şeridine 

sahip, 461.000 km² alan kaplayan (Azak 

Denizi dahil, Marmara Denizi hariç), en 

geniş yeri doğudan batıya 1.175 km, en 

derin noktası 2.210 m olan, Marmara 

Denizi vasıtasıyla Ege Denizi’ne bağlanan, 

batıdan doğuya böbrek formunda bir 

denizdir. 

 k. 217a/20 

 k. 207b/07 

 k.+üñ 207a/15, 212b/16 

 [=4] 

Kırım: Karadeniz'de Azak deniziyle çevrili, 

9 km. genişliğinde 20 km. uzunluğunda bir 

berzahla karaya bağlayan Kırım yarımadası 

26.140 km. karelik bir alana sahiptir.  

 k. 207b/08 

 [=1] 

Ķosŧanŧıniyye: Roma İmparatorluğu (330-

395), Bizans İmparatorluğu (395-1204 ve 

1261-1453), Latin İmparatorluğu (1204-

1261) ve Osmanlı İmparatorluklarına 

(1453-1922) başkentlik yapmış bir şehirdir.

 k. 206b/18, 206b/18 

k.+(fetĥ-i ķosŧanŧıniyye) 202b/12, 

206b/02 

 k.+den 207b/09 

 k.+dür 201a/23 

 k.+nüñ 201b/01, 201b/02 

k.+nüñ (ĥiśār-ı ķosŧanŧıniyye) 

208a/09 

k.+nüñ (şehr-i ķosŧanŧıniyye) 

207b/16 

 k.+ye 201b/19 

 k.+ye (fetĥ-i ķosŧanŧıniyye) 201a/17 

k.+yi (kişver-i ķosŧanŧıniyye) 

206b/18 

 k.+de 210b/17 
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k. 209a/06, 214b/19, 214b/24, 

216a/06, 216b/01, 216b/09, 219a/25, 

219b/16 

 k.+(fetĥ-i ķosŧanŧįniyye) 219a/15 

k.+(şehr-i ķosŧanŧįniyye) 211a/06, 

211a/15, 213a/06 

k.+de (derūn-ı ķosŧanŧįniyye) 

219b/21 

 k.+de (şehr-i ķosŧanŧįniyye) 219a/12 

 k.+den 215a/25 

 k.+dür 214b/25 

 k.+ye 216b/16 

 k.+yi 210b/22 

k.+yi (ķayśar-ı ķosŧanŧįniyye) 

215a/04 

 [=35] 

Ķumberġūs: İstanbul ili, Büyükçekmece 

ilçesi, merkez bucağına bağlı bir yerleşim 

birimi. 

 k.+ı 205a/21 

 [=1] 

Medįne: Hz. Peygamber’in mescidiyle 

kabrinin bulunduğu hicret yurdu, İslâm’da 

iki Harem bölgesinden biri, Resûl-i Ekrem 

ve Hulefâ-yi Râşidîn döneminin başşehri.

 m.+(medįne-i istanbul) 216a/22 

 [=1] 

Mıśr: Kuzey Afrika'nın nüfusu en büyük 

olan ülkesidir. Nüfusun büyük bir 

bölümü Nil Nehri boyunca 

yerleşmiştir. Akdeniz ve Kızıldeniz'e kıyısı 

bulunan Mısır'ın, batısında Libya, 

güneyinde ise Sudan yer almaktadır. 

Mısır, Asya kıtasında yer alan kısmı Sina 

Yarımadası üzerinden Filistin ve İsrail ile 

komşudur. Mısır'dan geçen Nil Nehri, 

sularını Akdeniz'e boşaltmaktadır. 

Medeniyetin beşiği olan Ortadoğu'da 

bulunan bir ülkedir. 

 m. 207b/09, 210b/10, 213b/06 

 m.+(mıśru iskenderiyye) 213a/24 

 m.+da 213a/12 

 m.+ı (arż-ı mıśr) 213b/10 

 m.+ı (bilād-ı şām u mıśr) 213a/23 

 m.+uñ (vilāyet-i mıśr) 213b/08 

 [=8] 

Nederlande: Hollanda 

 n. 208b/15 

 [=1] 

Rōmāli Şehri: İtalya'nın ve Lazio bölgesinin 

başkentidir. Tiber ve Aniane nehirleri 

arasında ve Akdeniz'e yakındır.  

 r. 213a/20 

 r.+i 213a/20 

 r.+inde 213a/22 

 [=3] 

Ruhā Şehri: Türkiye'nin Güneydoğu 

Anadolu Bölgesinde yer alan, 

doğuda Mardin, batıda Gaziantep, kuzeyde 

Adıyaman, kuzeybatıda Diyarbakır illeri ve 

güneyde Suriye sınırı ile çevrelenmiş 

bir sınır ilidir. 

 r.+inden 214a/01 

 [=1] 

Rūma: Roma 

Cumhuriyeti'nin Augustus liderliğinde MÖ 

1. yüzyılda yeniden örgütlenmesiyle 

kurulan Antik Romadevletidir. Uzun 

http://tr.101currency.com/bank/central-bank-of-the-republic-of-turkey
http://tr.wikipedia.org/wiki/Roma_Cumhuriyeti
http://tr.wikipedia.org/wiki/Roma_Cumhuriyeti
http://tr.wikipedia.org/wiki/Caesar_Divi_Filius_Augustus
http://tr.wikipedia.org/wiki/Antik_Roma
http://tr.wikipedia.org/wiki/Antik_Roma
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yıllar Akdeniz çevresinde hüküm süren 

Roma 

imparatorluğu, 375 yılındaki Kavimler 

Göçü'yle başlayan karışıklıklardan 

sonra 395 tarihinde doğu ve batı olmak 

üzere ikiye ayrıldı. İmparatorluğun batıdaki 

kısmı olan Batı Roma 

İmparatorluğu Kavimler 

Göçü'yle Avrupa'ya 

gelen Cermen kavimlerinin saldırıları 

sonucu 476 yılında yıkılmış, doğu kısmı da 

varlığınıDoğu Roma 

İmparatorluğu veya Bizans 

İmparatorluğu olarak 1453'te Osmanlı 

İmparatorluğu'nun yedinci Padişahı II. 

Mehmet'inİstanbul'u fethine kadar 

sürdürmüştür. 

r. 213b/15, 213b/22, 214b/17, 

214b/18, 215a/07, 215a/11, 215a/13 

 r.+da 215a/08 

 r.+dan 215a/16, 216a/04 

 r.+ya 215a/02, 215a/12 

 [=12] 

 

Rūm ili: Osmanlı 

İmparatorluğu döneminde 15. 

yüzyıldan itibaren Balkanlar’ın güneyine 

verilen addır. 

 r.+i 204b/22, 207a/17, 219b/16 

r.+inden (memālik-i rūm ili)207a/11 

 r. 217a/21 

r.+dür (menşeǿ ü mevled-i rūm ili) 

207a/25 

 [=6] 

Rūm: Roma, Bizans, Rumlar ve 

Anadolu’yu ifade eden bir isim. 

r. 201a/10, 201a/23, 201b/01, 

207b/08, 208a/07, 213a/17, 213a/18, 

213b/04, 217b/15 

r. 206b/06, 206b/06, 206b/06, 

206b/06, 206b/06 

  r.+(deryā )207a/08 

r.+(ibn-i heraķlįs-i Ǿazįm-irūm) 

211a/10 

 r.+(ķayśarį-i rūm) 210a/13 

 r.+(mālik-i freng ü rūm) 211a/14 

 r.+(memālik-i rūm u freng) 219b/03 

 r.+(mülūk-i rūm) 218a/22 

 r.+(temām-ı rūm u şām) 210a/23 

 r.+a (memālik-i rūm) 215b/18 

r.+da (cānib-i cenūb u maşrıķ u rūm) 

210b/25 

 r.+dan 213b/06 

 r.+dan (ķayāśıra-i rūm) 213b/23 

 r.+dur (diyār-ı rūm) 208b/02 

 r.+ı 208a/12 

r.+uñ (deryā-yı aħżar-ı rūm) 207a/06 

  r.+(kütüb-i tevārįħ-i ĥukemāǿ) 

r.+(evvel-i rūmiyye-i kübrā) 

216a/02, 216a/03 

r.+(engürüs ü rūmiyye-i śuġra ve 

kuż) 

r.+(nevāĥįǿ-i rūmiyye-i kübrā) 

219b/10 

 r.+(rūmiyye-i kübrā) 208b/04 

 r.+(şehr-i rūmiyye-i kübrā) 208b/08 

r.+de (dārul-mülk-i rūmiyye) 

208b/23 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Akdeniz
http://tr.wikipedia.org/wiki/375
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kavimler_G%C3%B6%C3%A7%C3%BC
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kavimler_G%C3%B6%C3%A7%C3%BC
http://tr.wikipedia.org/wiki/395
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bat%C4%B1_Roma_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bat%C4%B1_Roma_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kavimler_G%C3%B6%C3%A7%C3%BC
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kavimler_G%C3%B6%C3%A7%C3%BC
http://tr.wikipedia.org/wiki/Avrupa
http://tr.wikipedia.org/wiki/Cermen
http://tr.wikipedia.org/wiki/476
http://tr.wikipedia.org/wiki/Do%C4%9Fu_Roma_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/Do%C4%9Fu_Roma_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bizans_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bizans_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/1453
http://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
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 [=34] 

 

Sarpencik: Bolu ili, Mudurnu ilçesi. 

 s. 214a/13 

 [=1] 

Seflenders: Flandra, kuzeybatı Avrupa'da 

bir bölge. 

 s. 208a/18, 208a/21, 208b/05 

 [=3] 

Silivri ĥiśār: Silivri kalesidir. 

 s.+ına 205a/19 

 [=1] 

Silivri: Marmara Bölgesi'nde 

bulunan İstanbul iline bağlı bir ilçedir. 

 s. 205a/20 

 [=1] 

Süleymāniyye: İstanbul’un Süleymaniye 

semtine adını veren, XVI. yüzyıla ait en 

büyük cami ve külliye. 

 s.+dür 216b/05 

 [=1] 

Şām: İslâm dünyasının önemli tarihî 

şehirlerinden biri, günümüzde Suriye’nin 

başşehri. 

 ş. 207b/09, 210b/10 

 ş.+(bilād-ı şām u mıśr) 213a/23 

 ş.+(şām-ı şerįf) 210b/04 

 ş.+dan (Ǿulemāǿ )206b/10 

 ş.+dan (Ǿulemāǿ-i şām) 216a/16 

 [=6] 

Şirvān: (Farsça)  İran'da bir kent adı.  

 ş.+da (memleket-i şirvān) 207b/21 

 [=1] 

Tekūr Serāy: Tekfurun sarayı. 

 t.+ı 204b/22 

 [=1] 

Tamaşvār: Romanya’da tarihî bir şehir.

 t. 216b/07 

 [=1] 

Tuna: Avrupa’yı batıdan doğuya doğru 

aşarak Karadeniz’e dökülen nehir. 

 t. 218b/14, 218b/18 

 [=2] 

Venedik: (İtalyanca: Venezia /veˈnɛt.tsia/), 

Kuzey İtalya'nın doğusundaAdriyatik 

Denizi'nin kuzey kıyılarında, İtalya'ya bağlı 

ada şehirdir 

 v. 208b/15 

 [=1] 

Yemen: Arap yarımadasının güneybatısında 

ülke. 

y.+(mā-beyn-i deryā-yı yemen) 

 y. 201a/25 

 [=1] 



269 

AYET, HADİS-İ ŞERİF VE BEYİTLER 

DİZİNİ 

Beyt: Çü der-leşker-i düşmen āfted ħılāf / 

Tü şemşįr-i kįn dāyim yamān der-ġılāf:  

Vezni: FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾul 

201a/11 

Lā yaħrucu’l-melĥamete fetĥu 

Ķosŧanŧıniyye:  

Hadîs-i Şerîf: 201a/18 

“El-melĥametü’l-Ǿužmā fetĥu 

Ķosŧanŧıniyye:  

Hadîs-i Şerîf: 201a/19 

Ŝümme yefteĥu le-kümü’r-Rūm (20) fe-

seyekfį-ke-hümu’llāh:  

Hadîs-i Şerîf: 201a/19-20  

“Teġuzzūne Cezįrātü’l-ǾArab fe-yüveffiķa-

he’llāhü (21) ŝümme Fārise fe-yefteĥa-hā 

ŝümme teġuzzūne’r-Rūme fe-yefteĥa-

he’llāhu:  

Hadîs-i Şerîf: 201a/20-21  

Mā keźebe’l-fuǿādü (21) mā raǿā: Kur’ân-ı 

Kerîm, Necm Sûresi, 11. Âyet-i Kerîmesi: 

“Gözün gördüğünü kalb tekzib etmedi.” 

201a/20-21 

Heleke Kisrā fe-lā yekūne Kisrā baǾdehū 

(4) ve Ķayśara le-yühlekenne. Ŝümme lā 

yekūne Ķayśar baǾdehū ve le-yaķsimenne 

künūze-hümā fį sebįli’llāhi.” (5) Śadeķa 

Rasūlu’llāh:  

Hadîs-i Şerîf: 201b/3-4-5  

(11) ǾAn Ebį Hüreyrete “rađıyallāhü Ǿanhü” 

ķāle: Ķāle Rasūlu’llāhi “śalla’llāhü Ǿaleyhi 

ve sellem” (12) ‘Hel semiǾtüm bi-

Medįnetin cānibün min-hā fi’l-berri ve 

cānibün min-hā fi’l-baĥri?’ Ķālū: NeǾam yā 

Rasūle’llāh. (13) Ķāle: ‘Lā teķūmü’s-sāǾatü 

ĥattā teġuzzū-hā sebǾūne elfen min Benį-

İsĥāķa. Fe-iżā (14) cāǿū-hā nezelū fe-lem 

yuķātilū bi-silāĥın. Ve lem termū bi-

sehmin. İllā ķālū Lā ilāhe illa’llāhu (15) 

vallāhu ekber. Fe-tesķuŧu eĥadü cānibi-

he’lleżį fi’l-baĥri. Ŝümme yeķūlü’ŝ-

ŝāniyete Lā ilāhe illa’llāhu (16) vallāhu 

ekber, fe-tesķuŧu eĥadü cānibi-he’lleżįfi’l-

baĥri. Ŝümme yeķūlü’ŝ-ŝāliŝetü Lā ilāhe 

illa’llāhu vallāhu ekber (17) fe-yefraĥu le-

hum, fe-yedħulū.” El-Ĥadįŝ: Hadîs-i Şerîf: 

Ebû Hureyre “radıyallahu anh” anlatıyor: 

“Resulullah “aleyhissalâtu vesselâm)” [bir 

gün]: "Bir tarafı karada bir tarafı da denizde 

olan bir şehir işittiniz mi?" diye sordular. 

Oradakiler: "Evet!" deyince, şöyle 

buyurdular: ”İshakoğullarından yetmiş bin 

kişi bu şehre sefer tertiplemedikçe kıyamet 

kopmaz. Askerler şehre gelince konaklarlar. 

Ancak silahla savaşmazlar, tek bir ok dahi 

atmazlar. "Lâ ilahe illallahu vallahu ekber!" 

derler. Bunun üzerine şehrin deniz tarafı 

düşer. Sonra askerleri ikinci kere, "Lâ ilahe 

illallahu vallahu ekber" derler, şehrin diğer 

tarafı da düşer. Sonra tekrar "Lâ ilahe 

illallahu vallahu ekber!" derler. Bu sefer 

onlara (kapılar) açılır. Oradan şehre girerler 

ve şehrin ganimetini toplarlar...”  

201b/ 11-12-13-14-15-16-17 

(22) Sulŧān Muĥammed-i cennet-mekān ile 

yetmiş biñ Ǿasker var imiş. “En-nāsu Ǿalā 

dįni mülūke-hüm: Hadîs-i Şerîf: “İnsânlar, 
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meliklerinin [devlet reîslerinin] dîni 

üzerinedir. 

201b/22 

Ve ol sipāhuñ (24) źikr ü şiǾārı, lafž-ı “Lā 

ilāhe illa’llāh:  

Hadîs-i Şerîf. 201b/23-24 

En-nāsu Ǿalā dįni mülūke-hüm: Hadîs-i 

Şerîf: “İnsânlar, meliklerinin [devlet 

reîslerinin] dîni üzerinedir.201b/23 

Udħulū-hā bi-selāmin: Kur’ân-ı Kerîm, 

Hıcr Sûresi, 46. Âyet-i Kerîmesi: “Oraya 

[emînler olarak] selâmetle giriveriniz!” 

202a/5 

Śaddeķte’r-ruǿyā: Kur’ân-ı Kerîm, Saffât 

Sûresi, 105. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları: 

“...Gerçekten rüyana sadâkat gösterdin...” 

202a/21 

Beyt: (10) “Berādāst sulŧān-ı kįtį-fürūz / 

Sipeh-rā āyįn-i dü-şenbih rūz / Ber-ān sūr u 

iķlįm (11) deryā-şükūh / Ĥiśārį zed ez-

mevc-i leşker çü kūh Vezni: FeǾūlün 

FeǾūlün FeǾūlün FeǾul 202b/10-11 

Beyt: “Şehen-şāh u penāh-ı Dįn-i Aĥmed / 

Ebu’l-Fetĥ-i zemān Sulŧān Muĥammed”: 

Ahmed’in “sallallâhü aleyhi ve sellem” 

dîninin hâmîsi zamânın fetihlerinin babası 

Fâtih Sultân Mehmed Hân’dır.” Vezni: 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün “202b/19 

Ŝāliŝü ŝelāŝe: Kur’ân-ı Kerîm, Mâ’ide 

Sûresi, 73. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: 

“...üçün üçüncüsü...” 203a/15 

Ķātilü’lleźįne lā yüǿminūne (17) bi’llāhi: 

Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe [Berâ’et] Sûresi, 29. 

Âyet-i Kerîmesi’nin başı: “[O kendilerine 

kitab verilenlerden oldukları halde ne] 

Allaha [ne Âhıret gününe] inanmıyan, 

[Allâhın ve Resûlünün harâm ettiğini haram 

tanımıyan, ve hak dinini dîn edinmeyen 

kimselere küçülmüş oldukları hâlde elden 

cizye verecekleri hâle kadar] harbedin!” 

203a/16-17 

Ve cāhidū fi’llāhi ĥaķķa cihādihį: Kur’ân-ı 

Kerîm, Hacc Sûresi, 78. Âyet-i 

Kerîmesi’nin başları: “Allâh uğrunda 

gerektiği gibi cihâd edin!...” 203a/17 

Beldetün (18) ŧayyibetün: Kur’ân-ı Kerîm, 

Sebe’ Sûresi, 15. Âyet-i Kerîmesi’nin 

sonları: “...ne güzel, hoş bir şehir...” 

205a/17-18 

Źālike fađlu’llāhi yüǿtį-hi men yeşāǿü: 

Kur’ân-ı Kerîm, Cum’a Sûresi, 4. Âyet-i 

Kerîmesi’nin başları: “Bu, Allâhü 

Te’âlâ’nın fazlıdır...” 205a/17 

Beyt: (19) “Perde-dārį mį-küned ber-ŧāķ-ı 

Ķayśar Ǿankebūt / Būm nevbet mį-zined 

ber-günbed-i Āfrās-yāb: Ma’nâsı: 

“Örümcek, Kayser’in câmında perde-dârlık 

yapıyor. / Baykuş, Âfrâsyâb’ın künbedinde 

bekliyor.” Vezni: Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

Fâ’ilâtün Fâ’ilün205b/18-19 

Seyühlekü ķayśar. Ve lā ķayśara baǾde-hū: 

Hadîs-i Şerîf: “Kayser, helâk olacaktır. Ve 

ondan sonra kayser yoktur.” 211a/21 

Çün ġaraż ķıśśa vü ĥikāyetdür/Bu daħī 

başķa bir rivāyetdür: Vezni: MefāǾįlün 

MefāǾįlün FeǾūlün: 213a/9-10 

Beyt: “Bilād-ı Ǿālem-i (22) ekvān eger kim / 

Geleydi bir yere imkān olaydı / ǾUlüvv-i 
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şānla yoķ şübhe bunda (23) / Sitanbul 

anlara sulŧān olaydı:  

Vezni: MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

214b/21-22-23 

Bu rivāyet çü buldı itmāmı / Źikr olunsun 

rivāyet-i Şāmį: Vezni: FāǾilātün MefāǾilün 

FaǾlün 

216a/15 

Beyt: (23) “Çünįn güft ān süħan-gū-yı 

kühen-zād / Ki būd’eş dāstān-hāǿ-i kühen 

yād:  

Vezni: MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

219a/23 

Beyt: “Sitįze-be-cānį resāne süħan / Ki 

vįrān (18) küned ħānedān kühen:  

Vezni: FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾul 

220a/17 
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